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33  p  t  w  c  r  t* 


Sie  öorliegenbe  fiebente  Auflage  unterfd)eibet  fict)  üon  ber  fed)$* 
ten  burd)  einige  ^ürjungen  namentlich  in  ber  gleiten  Slbtljeilung 
(©ubftantib  unb  Slbjeftiö),  um  raffet  jur  SMjanblung  beS  35er* 
bumS  ju  gelangen,  unb  burcf)  jtemlia^  bebeutenbe  Vereinfachung 
in  ber  SarfteUung  ber  grammatifctjen  £l)eorie,  au§  roeld^er  2lHe8 
entfernt  ift,  mag  für  ben  ©tanbpunft  unb  ba$  Vebürfnijj  ber 
©efunbarfdmlen  aU  ju  weit  gefjenb  erfd)ien.  Um  aber  au$  ben 
Sfnfprüa^en  be§  ©t)mnafialunterridjte§  geregt  $u  werben,  Ijabe  idj 
öon  htm  ©lementarbudj  eine  befonbere  ®t)mnafial=2lu$gabe  üeran- 
ftaltet,  in  welcher  an  ber  §anb  ber  «Spradjöergleidjung  mit  S5ei= 
äiefjung  be§  ßateinifdjen,  Stltfranäöfifcrjen  unb  fo  weit  nöttjig  audj 
ber  germanifa^en  Sialefte,  ba$  neufrangöfifcrje  @prad)gebaube  wiffen* 
fdjaftlidj  begrünbet  wirb.  <Bo  ift  nun  enblicf)  ben  üerfdjiebenen 
Slnforberungen  in  beiben  Stiftungen  ein  ©enüge  gefcrjefjen  unb 
namentlich)  auct)  ben  SSünfdjen  ^Derjenigen,  welche  für  bie  (Sefunbar* 
faulen  Sdebuftton  be§  SeljrftoffeS  unb  größere  Vereinfachung  ber 
£f)eorie  wünfcfjten,  bis  an  bie  aujkrfte  ©renje  beS  50löglidt)en 
0tecrjnung  getragen. 

@§  freut  mid),  nod)  mitteilen  ju  tonnen,  bafi,  um  ben  (&t> 
brauch  biefeS  23ud)e§  beut  <5djüler  ju  erleichtern  unb  geitraubenbeS 
9tad)fd)Iagen  ju  erfparen,  $err  SJritt,  Seljrer  beS  gränjöfifdjen  an 
ber  tljurgauifdjen  $anton$fd)uIe  in  grauenfelb,  fid^  entfdjloffen  fjat, 
für  baSfelbe  ein  befonbereS  fleineS  Vocabulaire  ju  bearbeiten,  weldjeg 
bereite  unter  ber  treffe  liegt  unb  in  jeber  Vejie^ung  ju  empfehlen  ift. 

3ürid),   im  Wäx%  1872. 

Der  TTerfaffer. 


Ißtmerhuitg. 


%üx  bit  jum  Ueberfefcen  in8  granjöfif^c  beftimmten  beutfdjen 
UtbungSftücfe  ift  ju  fcemerfen,  bati  bie  in  runben  klammern  () 
eingefc^loffencn  beutfc&en  SCBörtcr  im  JranjojtfdNn  nicfyt  auögebrücft 
werben;  bafj  hingegen  bie  in  eefigen  klammern  []  enthaltenen  im 
$)cutfdjen  toegfaBen,   aber  im  Sranjöjifcfyen  niefjt  fehlen  biirfen. 


«rjfe  Rettung**) 

$te  ©flradjfaute  unb  iljre  SBeseiditrang,  ©efdjledjt  unb 
SWe^rsa^lMIbung  ber  §m$ttoöxttx. 
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II.  £>te  eittfa^ett  3SoJaHaiite, 

1.    a,  i,  u. 
Ami,  ^reunb;  mari,  ®atU;  mur,  9D?auer;  tu,  bu. 

2.    e,  e,  e,  e. 

Me,  miti)',  te,  btd);  se,  jldj. 

Vase,  ®eföf;  lune,  SÄonb;  table,  $tfd);  arbre,  93aum;  äne, 
«fei;  tle,  Snfelj  flute,  gWte. 

Pre,  SBtefe;  ble,  ©ettetbe;  epi,  t^te. 
Pere,  SSater;  mere,  Butter;  frere,  SStubet. 
Fete,  gefl;  tete,  Äopf;  bete,  Xljter. 


*)  3)ie  itt  biefev  2l6tljeitung  aufgeführten  SBofaMn  finb  nitfit  ju  memoriren,  fonbern 
nut  aU  Sefeüfcung  ju  fcefjanbeln. 


Siegeln. 

1.  2>a§  e  ift  im  §ranjöfifä)en  ttjeilS  laut,  tt)eil$  [tu mm,  b.  I).  flangloS 
ober  fdjroaefjf'lingcnb. 

2.  ®a§  laute  e  mirb  entroeber  wie  IjcUeS  bcutfd)e§  e  ober  rote  ä  au8* 
gefprod)en. 

3.  ®aö  e  im  StuSlaut  otmc  3eid>cn  bavauf  ift  immer  ftumm. 

*  4.  ß§  gibt  im  grattjiöftfdjcn  brei  3cid)en,  Slccentc  genannt,  roeldjc  auf  bic 
Sßofale  gefegt  werben,  tbeils  um  iljrcn  öaut  ju  beftimmen,  tfjcilS  audj 
$u  anbem  3tr>etfcn.  2>icfc  Slecente  jinb:  ber  (')  aigu  (ägü),  ber  O 
grave  (grate)  unb  ber  (*)  circonflexe  (fjirfongfley). 

5.  e  ift  glcid)  bem  gellen  beutfeben  c;  e  unb  e  =  ä. 

6.  Ter  aigu  fommt  nur  auf  e  bor;  ber  grave  unb  ber  circonflexe  er- 
fäjtfnen  aud;  auf  anbern  9?ofalcn;  ber  leutcre  ift  manchmal  ein  Sct)nung8» 
jcidjcn. 

3.    o. 
Rose,  JHofe;  roti,  traten;  or,  ©olb;  porte,  5r)üre. 

>Ä  c  g  c  l.  Ter  o=2aut  trübt  firl)  Dot  r  ;u  einem  jtmfä)en  o  unb  a  licgen-- 
ben  Baute. 

4.    le,  la  =  ber,  bic,  bae;    la  =  bort. 
Le  pere,  le  frerc,  leniari;  la  mere,  la  rose,  la  porte,  la  flute. 
Le  vase,  le  bl£  ;  la  töte,  la  bete. 
Le  niur,  le  pr6;  la  lune,  la  table,  la  tete. 

8t  c  g  c  l  n. 

1.  (i?  gibt  im  gronjöflfd)cn  nur  jtoel  ©efdtledner,  ein  männliche 8  unb 
ein  inci  Midie?  (fein  fäAlidjes). 

2.  3tn  WefdjlcdHe  ber  $OUJ>ttDÖrtet  lucidum  bie  beiben  3prad)eu  febr  tum 
riuanbcr  ab,  unb  eine  Übcreinftiuuming  finbet  burdigcbenbei  nur  bei 
benjenigen  sßerfonen«  unb  Etyernamen  flott,  »o  beibc  Sprayen  bat 
natürlid)c  (?cfd)led)t  untcr|'d)ctbcu. 

5.    les  =  bie. 
Les  maris,  les  murs,  les  pres,  les  bles. 

Les  vases,   les   tables,   les  peres,  les   mores,  les  freres,   les 
lea  trtes.  les  lud-s,  les  roses,  les  portes,  les  flütes. 

R  c  g  e  l  u. 

1.  Bot  ^e;eidmung  ber  2ftcbr:al)l  befotumen  bie  meiften  Maupttvörter  ein 
*  als  Labung,  ba3  aber  gcinülmlid)  nid)t  au&gcfprori)cu  loirb. 

2.  Tie  CJnbung  es  im  Sluslaute  Don  jtoel»  unb  mcl)iftlbigen  ffiörtcru  ift 
ftumm;  bagegen  lautet  fte  in  ctnftlbigcn  Söttern  wie  e. 

6.    e  in  cinfilbia.cn  SBörtcrn  üor  ftemfonanten. 
Le  sei,  bafl  <Sal$;  le  fer,  ba8   (Jifen;   la  mer,  baS  QHcer;  - 
les  sels,  les  fers,  Im  tuen. 
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Siegel.  3n  cinftlbigen  5öörtem  tautet  e  oor  einem  Äonfonantcn 
wie  e  ober  ä,  lefetcreö  Ijauptfadjtid;  bor  r;  (r  unb  1  muffen  auSgcfprocI;cn 
Werben). 

7.    e  in  meljrfilbigen  SSörtetn. 

Le  bonnet,  bie  9Kü£e;  le  pistolet,  bie  ^iftole;  le  tablier,  bie 
©djürje;  le  pommier,  ber  Apfelbaum;  —  les  bonnets,  les  pistolets, 
les  tabUers,  les  pommiers. 

La  violette,  baS  93eilct)en;  la  pelle,  bte  Schaufel;  la  veste, 
bte  Sacfe;  la  terre,  bte  (£rbe;  le  verre,  baä  ®la3;  la  perle,  bte  $erle. 

Le  secret,  ba§  ©et/eimnif. 

La  brebis,  ba§  (Sdjaf;  petit,  fleht ;  mener,  führen;  lever,  t)eben. 

Amie,  ^reunbtn;  la  pie,  bie  (Slfler;  la  rue,  bie  ©äffe;  la  nue, 
bie  SBolfe. 

Regeln. 

1.  5lm  @nbc  cineä  2ßorte§  tautet  et  immer  wie  e;  (t  im  5tuelaut  ift 
meiftenS  ftumm). 

2.  5lm  Gsnbe  Don  jtt)ci=  unb  meljrftlbtgen  SBörtern  lautet  er,  mit  feljr  gc= 
ringen  StuSnaljmen,  wie  c;  (r  ift  bann  ftumm). 

3.  Sin  Snlaut  ift  e  ol)ne  Slccent  bor  jiDci  Äonfonanten  in  ber  Siegel 
glciti;  e  ober  ä,  Ic^tereS  Fjauptfädjlid;  oor  r;  t»or  einem  einfadjen 
lonfonanten  bagegen  ift  eS  ftumm.  —  Swei  betfetriebene  ^onfonanten, 
öon  betten  ber  jweite  ein  r  ober  1  ift,  mad;en  nur  bie  SBirfung  eineä 
einfadjen  $onfonanten. 

4.  ©tummeS  e  wirft  auf  einen  borfyergcfjenben  SSofal  wie  ein  ©eljnungä* 
jeidjen. 

8.   I'  ==  le  ober  la. 

L'ami  (le) ;  l'amie  (la) ;  l'arbre  (le) ;  l'epi  (le) ;  l'or  (le) ; 
l'äne  (le).  —  L'ile  (la);  l'assiette  (la),  ber  Gelier;  l'eglise  (la), 
bie  Äirdje. 

Les  amis,  les  amies,  les  arbres,  les  epis,  les  änes,  les  iles, 
les  assiettes,  les  eglises. 

$t  c  g  e  l.  ©e§  SBoltauteS  wegen  wirb  ber  SSofat  e  ober  a  be§  $lrtifctS, 
wenn  ba§  folgenbe  5Bort  mit  einem  SSofal  beginnt,  au§gefto|en  unb  bafür 
ein  apostrophe  (')  gefegt ;  unb  au§  bem  gleiten  ©runbe  muf  in  biefem 
gälte  btö  s  am  @nbe  be§  StrtifetS  in  ber  2M)rjal)l  auSgefprodjen  werben. 

9.    S)oppel6urf)|taben  für  einfache  SSofale. 

a)  ai  unb  ei  =  ä.  L'air  (le),  bie  Suft;  le  lait,  bie  2Ktf$;  le 
maitre,  ber  £er)ret,  ber  SÄeifter;  —  la  reine,  bie  Königin;  la  ba- 
leine,  ber  SBaHftfct). 

b)  ou  =  tt.  La  tour,  ber  $r)wmj  la  route,  bie  Strafe;  la 
soupe,  bie  (Suppe;  le  mout,  ber  SBeinmoft. 
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c)  au  unb  eau  =  o.  La  faute,  bet  Segler;  la  faux,  bte  «Senfe; 
le  marteau,  bcr  «£ainmer;  l'eau  (la),  baß  SCßaffer. 

d)  eu  unb  ceu  =  ö.  Dieu,  ©Ott;  le  feu,  baß  Setter;  le  neveu, 
ber  Sftejfe;  l'ccuf  (le),  baß  <5tj  le  boeuf,  ber  Ddjfe;  —  la  fleur,  btc 
SBIunte;  le  pasteur,  bcr  Pfarrer;  le  beurre,  btc  93utter;  la  sceur, 
bte  ©cr)njefter. 

9t  c  g  e  I.  SMe  $oralüerbinbungcn  ai  unb  ei  bcjcidmcn  beu  Saut  a,  ou 
ben  Saut  u,  au  unb  eau  \>tn  Saut  o,  eu  unb  oeu  ben  Saut  ö,  bet  aber 
Doc  r,  namentlich  wenn  c§  im  SJußlaut  ftel)t,  nt  einem  breiten  nacr)  ä  l)in 
(iegenben  Saute  gebämpft  lüirb. 

5lucfj  oe  bcjcict;uct  in  einigen  3Bortern  ben  &«2aut.  3.  SB.:  Oedipe,  Ocbipuß. 

10.    SBefonberc  *)>Iural6tlbuna,cn. 


La  souris, 

bte  ÜWaufl; 

les  souris, 

la  faux, 

bic  (Senfe; 

les  faux, 

le  nez, 

bic  9tafe; 

les  nez, 

L'eau, 

baß  SBaffer; 

les  eaux, 

le  marteau, 

ber  •Statiner; 

les  marteaux, 

le  feu, 

baß  Setter; 

les  feux, 

le  dieu, 

bcr  (Sott; 

les  dieux, 

le  neveu, 

bcr  Stoffe j 

les  neveux, 

l'animal  (le), 

baß  Sfoier; 

li's  animaux, 

le  minoral, 

baß  SRineralj 

les  niinoraux. 

R  e  g  e  l  ii. 

1.  SHe  ßaiipttträrtet ,   mcldjc  in  bet  Gin;ahl  auf  b,  x  ober  z  außgeljen, 
bleiben  in  bcr  ü>ichr;al)l  uni»crünbctt. 

2.  Tic  •vvuiptiruutcr,   meldie  in  bcr  CSin;al)L  auf  au   ober  eu  auägeljcn, 
nehmen  in  bet  2)icbr;al)i  ftatt  bc*  b  ein  x  an. 

3.  Tic  $aupttoöttet  mit  bcr  Qhtbung  al  berftonbeln  biefe  in  bet  2JM*r» 
;ahl  in  i>ux. 

III.    Doppellaute  unb  Strtfenlaiite. 

1.    ©et  ?ipl)tl)ona,  tri. 

Le  roi,  bcr  «König;  lo  toit,  baß  £>ac$;  le  poil,  baß  »fcaar  (bcr 
$bjere);  la  paroi,  btc  9Banb;  lo  cloitre,  baß  Jtlojtcr;  lo  voile,  bcr 
Sdjleier;  la  voilo,  baß  Segel;  —  les  rois,  les  toits,  les  poils,  les 
parois,  les  cloitres,  les  voiles. 

M  e  g  e  l.  Taß  SSofalpaar  oi  bc;cidmct  einen  halb  mic  oa,  Ijalfc  luic  ua 
BuljufpTe^enben  Doppellaut 

flninerf unq.  soll  «in  ißotatyaat,  wclAt«  fenfl  (.ufammen  nur  »iueit  Saut  bur- 
fttüt,  getrennt  ,ut«qcftrc*«n  rotret-n,  fo  ff  6t  man  auf  tcn  jmeittn  M'cfal   jrcci  BnBtte, 

bic  man  trenm  ( Irfniuuiqititiitifn)  ntnnt.    3>  *£•  MoVso,  «SM  off«:  nni'f,  nair;  H»ül,  &aul. 


2.    an,  am,  en,  em  (a»9ta[enlaut). 

La  plante,  tue  ^Pflanje;  le  banc,  bie  93anf;  le  diamant,  ber 
£>iamant;  l'ambre  (le),  ber  39ernftein. 

L'enfant,  ba8  Ätnb;  le  bätiment,  baS  ©e6äube;  le  temps,  bte 
Bett,  baS  Sßetter;  le  membre,  baS  ©lieb. 

L'an  (le),  ba§  3afi,r;  l'annee  (la),  bag  3a1)r,  ber  Jahrgang 
l'äne  (le),  ber  @felj  le  platane,  bie  Platane. 

La  femme,  bie  Srrau;  l'ennemi,  ber  Sreinb. 

Regeln. 

1.  @§  gibt  im  g-ranjöfifcben  eine  9trt  bureb,  33ermifa)ung  mit  beu  @d)mels= 
lauten  n  unb  m  getrübter  SSofale,  bie  man,  tneii  [ie  ein  wenig  burd) 
bie  9?afe  auSgefprodjen  roerben,  Stafenlaute  nennt. 

2.  @in  auf  n  ober  m  folgenber  33 o tat,  fotnic  bie  SScrboppelung  be§ 
n  ober  m  fytht  btn  9tafeniaut  auf. 

3.  Sn  einigen  SluSnatymSfällen  erhalten  biefe  Budjftabenberbinbungen  eine 
befonbece  3fu§fprad;c. 

3.    on,  om  (o^afenlaut). 

Mon,  mein;  ton,  bein;  son,  fein;  la  inaison,  ba§  «§au§;  le 
monde,  bie  2Belt;  le  plomb,  ba§  SSIei;  la  trompe,  ber  Otüffel. 

Le  ton,  ber  Xon;  ■ — la  tonne,  bie  Xonne;  le  tonneau,  ba§  Srafi. 

Bon  —  bonne,  gut.  Le  bon  pere,  la  bonne  mere;  le  bon 
frere,  la  bonne  sceur;  les  bons  peres,  les  bonnes  meres;  les  bons 
freres,  les  bonnes  soeurs. 

La  pomme,  ber  Qfyfel;  le  pommier,  ber  Apfelbaum;  le  dorne, 
ber  3)om. 

4.    un,  eun  (gebämpfter  ö=9lafenlaut). 

Un  —  une  =z  ein,  eine,  ein. 

Un  pere,  une  mere;  un  frere,  une  soeur;  un  ami,  une  amie; 
un  arbre,  un  epi,  une  assiette,  une  eglise. 

Brun  — -  brune,  Braun.  Le  gland,  bie  (Siegel;  la  tourbe,  ber 
Xoxf;  est,  tft.    Le  gland  est  brun;  la  tourbe  est  brune. 

5.    in,  im,  ain,  aim,  ein  (ä=9tafenlcwt). 

Le  vin,  ber  5Bein;  le  raisin,  bie  braute;  le  pain,  ba§  SSrot; 
la  main,  bie  .§anb;  la  faim,  ber  junger;  le  sein,  ber  <§djofü;  im- 
prudent,  unborficfytig. 

Le  matin,  ber  Sttorgen;  la  matinee,  ber  Qftorgen,  bie  SKorgen* 
ttlf)  Le  crin,  ba§  JRo^aar;  la  criniere,  bie  SSÄaljme.  La  mine,  bie 
SWine  unb  bie  SDtfiene. 

La  laine,  bie  SCBoKe;  la  semaine,  bie  2öod)e.  Plein  —  pleine, 
ttoll.    Le  vase  est  plein;  la  main  est  pleine. 
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6.  ien,  een,  oin  (bipl)t(jono[i|d)c  9lafen(aute). 

Le  mien,  la  mienne  =  ber,  bie,  ba§  metntge;  le  tien,  la  tienne 
=  ber,  bie,  ba8  beintge;  le  sien,  la  sienne  =  ber,  bie,  baä  [einige;  — 
les  miens,  les  miennes ;  les  tiens,  les  tiennes ;  les  siens,  les  siennes. 

L'Italien,  Her  Italiener;  l'Italienne,  bie  Stalienerin;  —  les 
Italiens,  les  Italiennes. 

L'Europeen,  ber  Sutooäer;  l'Europeenne;  —  les  Europeens, 
les  Europeennes. 

Le  bien,  ba§  ®ut;  le  lien,  M&  SBanbj  le  so-in,  bie  (Sorge; 
le  foin,  baä  «§cu. 

9t  c  gel.  3118  SBortcnbung  ift  en.  loenn  ein  i  ober  6  uorangefjt, 
Seiten  befl  cUStafenuuite*,  ber  fid)  aber  mit  bera  i  oben  6  meiftenfl  HI  einem 
Doppellaute  oeridnucUt.  —  Die  buren  oin  bezeichnete  ßautoetbinbung  ift  eine 
$etfä)mefjung  Del  o  mit  bem  ä»9tafen(aut  unb  fommt  audi  im  anlaute  oor. 

7.   y,  ay,  <>y,  uy. 

Le  tyran,  bei  l^ranu;  la  lyre,  bie  Beiet;  les  Thermopyles, 
t/ic   ibermov'Men. 

Le  pays,  ba8  2anb;  le  paysan,  ber  Stauet;  payer,  befohlen. 
La  noix,  bie  9htf;  lc  nover,  ber  Dlu§6aum.  Le  tuyau,  ber  $afe. 

Siegel,  v  ,;n.üfrf)cn  |toei  ftonfononten  ift  gleid)  einem  einfachen  i;  in 
BerWnbung  mit  SBofalen  hingegen  jerfällt  c*  in  nuei  i,  toooon  boi  eine  mm 
oorheradKuoen,  boi  anbete  aim  foigenben  Baute  gebogen  merben  muf.  3.  B.J 
Doyer^noi-ier.  -    ay  i     ai-ii  lautet  bann  aber  tiidrt  tote  äi,  fonbern  nne  ei. 

IV.   .ttottjouanten. 

1.  0,   .;. 

Le  ciel,  bet  Fimmel;  la  racine,  bie  ©utjel;  la  oerise,  bie 
jtitfefye;  la  glaee,  ba$  (5i8. 

La  care,  bet  &eu*etj  la  ouisine,  bie  ftufa;  la  colline,  fer  «öügel; 
le  camp,  bafl  Saget;  la  craie,  bie  Ätelbej  le  crayon,  ber  ©leifttftj 
le  be,  bet  See. 

Le  garc/m,  fer  Stnabt;  le  macon,  bet  SKautet;  le  foteat,  bet 
3ucbtbauejtraflina, ;  le  refa,  ber  Qrntyfaftgffyfo. 

Siegel.    Bot  e,  i  unb  y  bc;cidmet  c  ben  fdiarfeu  fi  l'aut,  bagtgtn  DOC 
a,  o,  u.  not  ftonfononten  \u\^  im  VuMaut  ben  t-l'aut.  —  Sofl  <■  audi  00t 
.  n  umo  H  au6gefptod)en  werben,  fo  fegt  mau  batuntet  ein  oMfll< 

nannte?  *>äfd)cn. 

2.  q,  <(ii. 

Oinq,  runf.  Cinq  partes,  cinq  arbree,  cinq  terrea,  oinq  an 

Le  eoq,  ber  £abn 
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La  pique,  tote  Sßife,  ber  ©ptefi;  la  musique,  bie  9)?uftf ;  le  casque, 
ber  <§elm;  la  casquette,  bie  üa^e. 

Quatre,  öier;  quarante,  fcierjig;  cinquante,  fünfjtg. 

9t  e  g  e  l.  q  oljne  u  f  ommt  nur  im  2lu8laute  bor  unb  bejcidjnet  bann 
bcn  t>Saut,  aber  ift  ftumm;  qu  ift  immer  ba$  3eid;en  be§  f=£aute3,  ber 
oor  e  unb  i,  mit  3lu8nat)me  weniger  SBörter,  nie  anber§  al§  burdj  qu 
bejeidmet  wirb. 

3.  g,  ge,  gu;  j. 

Le  village,  ba§  £>orf;  le  fromage,  ber  Ääfe;  le  gilet,  tote  Sßefte; 
le  gypse,  ber  ®ip§. 

Le  gant,  ber  Jpanbfctjul) ;  le  legume,  ba8  ©emüfe;  le  sang,  ba§ 
33Iut;  la  grange,  bie  <5ct)eune. 

Rouge,  xotf)',  rougeätre,  rotfyltcl);  la  rougeole,  bie  dlottyln, 
SJtafern. 

La  figue,bte  Sfetge;  le  figuier,  ber  Sfetgenfcaum.  L'orgue  (le)> 
bie  £)rgel;  l'orge  (f.),  tote  ©erfte.  La  guepe,  tote  SBefpe;  la  langue, 
tote  Bunge,  «Sprache. 

Le  jardin,  ber  ©arten;  le  jardinier,  toer  ©ärmer;  la  jambe, 
toa8  35ein;  le  jambon,  ber  ©djinfen;  le  jour,  ber  Sag;  jeudi, 
£>onnerötag;  janvier,  Sanuar. 

St  e  g  e  [.    g  lautet  bor  e,  i  unb  y  wie  ein  ganj  weid)e§  fd>,  bor  a,  o, 

u  unb  oor  Äonfonanten  wie  beutfdje§  ö;  im  5lu§laut  ift  e8  ftumm. 

©oll  g  oor  a  unb  o  wie  fdjroad)  fdj  lauten,  fo  fdjtebt  man  ein  ftummeS 
e  ein,  b.  Ij.  ber  fdjwadje  fa>fiaut  wirb  bann  burd;  ge  bejeid;net. 

9Sor  e  unb  i  wirb  ber  beutfdje  g=2aut  burd;  gu  bargefteUt ;  inbeff en  ift 
gui  nid)t  immer  =  gi,  fonbern  mandjmat  aud)  =  güi. 

j  tautet  immer  wie  ganj  weidjeS  fd). 

3lnmer  fung.  2Uenn  auf  cc  ober  gg  i  ober  e  folgt,  fo  ift  cc  =  es  unb  gg  =  teei^em 
gf#,  j.  33.  aeeident,  aSorfatt;  suggerer,  eingeben. 

4.  eh. 

Le  champ,  ber  Qlcfer,  ba8  Selb;  le  chemin,  ber  3Beg;  la  cloche, 
bie  ©locfe;  le  clocher,  ber  $ird)t|urm;  le  cMteau,  ba§  <Sd)Iofü, 
Äafrelt;  la  chambre,  baS  ßimmer;  le  chat,  bie  $a|e;  le  chien,  ber 
«§unb;  le  cheval,  ba§  $ferb  —  les  chevaux. 

Le  chretien,  ber  (S^rift;  la  chretienne,  bie  (S^rifttn;  —  les 
chretiens,  les  chretiennes.  —  L'echo,  ba0  (Sd?0. 

91  e  g  e  (.  ch  lautet  bor  ©oralen  faft  immer  wie  fet»r  fdjarf  jifdjcnbeS  fd), 
unb  nur  in  einigen  grembwörtern  wie  f;  oor  Äonfonanten  Ijat  e§  immer 
ben  Maut. 
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5.  h. 

L'homme  (le),  ber  SKenfefc,  Üftann;  les  hommes,  un  honnne. 
L'habit  (le),  ba8  Äletb;  les  habits,  un  habit.  L'herbe  (la),  ba§ 
®ra8,  Äraut;  les  herbes,  une  herbe. 

Le  bonheur,  baö  ©lücf;  heureux,  glucHicb.  Le  malheur,  ba8 
Unglücf;  malheureux,  unglücflicfc.    Le  cahier,  ba8  (Schreibheft. 

Le  hameau,  ber  SBeiler;  les  hameaux,  im  hameau.  Le  hetre, 
bic  SBucbe;  les  hetres,  un  hetre.  La  hache,  bie  Qlxt;  les  haches, 
une  hache. 

SÄ  e  g  c  l.  ®cr  $cf)((aut  h  ift  im  gwtnjöfifd&en  tbcilS  ganj  öctf^wunben, 
tbeilS  ju  einem  fauin  t>crnel)mbaren  §aud) laute  abgefd)n)äd;t.  Ttan  nennt 
ba§  tonlofc  h  fiumm,  ba§  febroad)  baud^enbe  afpirirt 

@in  mit  ftumiiicm  h  beginnenbei  SBprt  madit  ganj  bic  Sirfung  mic 
eincS,  ba*  einen  SBoIal  jirm  Anlaut  bat;  oa§  afpirirte  h  bagegen  tnirft  tuie 
ein  Äonfonant. 

6.   I),  pj  d,  t: 

Le  bois,        ba8  ^olj; 

la  boisson,     bafi  (Metranf; 

la  biere,        ba6  Btetj 

le  bas,  ber  Strumpf; 

le  bain,         baö  99ab; 

la  bonle,       t>tc  äuge] ; 

le  doigt,       ber  Bringet; 

la  pondre,     t»aö  Pulver; 

le  goAfc,  ber  ©efebmaef; 

le  gant,  ber  ^anbfdnib; 

la  gare,         ber  £8a$tt$of ; 

„      ,         i    ber  Stagelj 

lan*le'      I    bie  Kaue] 
Le  fop,    le  Pen,   la  Hut«'.    |a  iV-ii', 
l'enfant,  la  femme,  le  frere,  la  bim, 
le  Bgmsr.  La  grelle,  baö  Eßfropfreid,  h<-  philosophe,  ber  £ß$(lofop$. 

R  t  g  c  In. 

1.  Die  harten  Baute  p,  t  uno  f  muffen  tum  ben  ir-cidicn  b,  b  uub  g  nicl 
fdnirfer  unterföieben  »erben,  al6  biefl  bei  einer  uadiläffiflcn  ober  bureb 
öinflüffe  bei  SMalcttefl  öerborbenen  beutfdjen  8tu8fpcadfre  büi'ftg  ber 
ftall  ift,  Inbem  frmft  oft  bie  lädierlidiften  2krroecb$lungeii  entfteben. 

2.  f  iino  i>h  lauten  beibe  immer  nuc  febr  fdbarfeä  f,  Wie  ff. 

7.  b,  bs;  z. 
Le  6entier,  ber  ftupreeg;  la  maison,   baß  Sjmiü;   la  saison,  bie 
3olJ»rcöjeit ;  le  Bapin,  bie  lanne;  le  Bei,  ba0  Sal;;  lasalle,  ber  «Saal; 
la  rose,  le    ■ 


c,  qu;  f,  p 

»h. 

le  pois, 

bie  ©rbfe; 

le  poisson, 

ber  ftifch; 

la  pierre, 

ber  (Stein; 

le  pas, 

ber  Sduitt; 

le  pain, 

baö  SBtotj 

la  poule, 

bie  <$emte; 

Le  fcoit, 

ba8  $ac!>; 

la  poutre, 

ber  93alfcn; 

le  cou, 

ber  £alß; 

le  oamp, 

ba8  Saget) 

le  quart. 

baö  Viertel; 

l'oncle, 

ber  Obcim. 

e,   la  taute, 

hi  i'iiux,    ha  fleur, 

,  le  foin,  le 

Promage,  la  figue, 
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La  tasse,  bte  £affe;  la  masse,  bte  SWaffc;  la  mousse,  ba§  9Äooö; 
la  Russie,  Ohtfjtanb;  la  Prusse,  Sßreufjen. 

Le  lezard,  btc  (Stbedjife;  le  zero,  btc  3luU;  onze,  etlf;  douze, 
§toötf;  la  douzaine,  baö  3)u£enb;  treize,  bretje^n;  quatorze,  toter* 
ge$n;  quinze,  fünfjetjn;  seize,  fed)3je^n.  Le  zele,  ber  @tfer;  la  zone, 
bte  ßone. 

91  e  g  e  l.  s  Ijat  im  Anlaut,  fotoie  üor  ober  nadj  anbertt  ^onfonanten 
immer  einen  Ijarten,  fc^arf  jtfdjenben  £aut  (ttüe  ff  ober  fj);  bagegcn  wirb 
e§  jtütfc^en  jtuei  SSofalen  unb  im  5lttSlaut  meid;  au§gefj>rod;cn. 

z  (teilt  immer  ein  gonj  meidjeS  s  bar. 


La  noix,  bie  Sftuft;  la  faux,  bte  @enfe;  la  voix,  bte  ©ttmme. 

Le  sexe,  ba3  ©efcfyfedjt;  l'index  (le),  ber  ßetgefinger;  le  luxe, 
ber  £tmt§;  la  Saxe,  (Saufen. 

Un  exemple,  ein  SSetfptel;  un  exercice,  um  Uetmng;  exact,  genau. 

Deux,  jnm;  le  deuxieme,  ber  ^toeite;  six,  fect)8;  le  sixieme, 
ber  (edjgte;  dix,  jeljm;  le  dixieme,  ber  geinte.  —  Soixante,  fec^jtg. 

Sftcgcl.  x  ift  ein  ©oppelfonfonant  unb  wirft  mic  ein  fold;er;  baljer 
kfommt  aud;  ba$  bemfelben  üorangetienbe  e  nie  ben  aigu.  @§  lautet  im 
Snnern  ber  2Börter  hJte.fl,  aufgenommen  in  ber  Silbe  ex,  menn  ein  Stofal 
ober  ftummeS  h  barauf  folgt,  in  meinem  gatte  e§  roie  meidjeS  g§  auSju* 
fpredjen  ift.  3m  SluSlaut  ift  eS  ftumm,  ober  lautet  inie  föeidieS  s ;  biefen  Saut 
fyat  e§  aud;  im  Snnern  ber  £>rbnung§£al;ltt)örter.    3n  soixante  ift  x  —  ss. 

9.  ti. 

La  nation,  bie  Sftatton;  la  portion,  bte  Portion;  une  invention, 
eine  (Srftnbung;  patient,  gebulbtg;  la  patience,  bte  ©ebulb. 

La  partie,  ber  S^ett;  la  sortie,  ber  5tu§gang;  la  question,  bte 
ftrage;  la  pitie,  ba§  STOttlcibj  l'amitie  (la),  bte  greunbfcfyaft;  le 
portier,  ber  Pförtner;  le  soutien,  bte  @tü£e;  entier,  gang;  altier, 
Jjocljfaljrenb,  ftolj. 

St  e  g  e  I.  ti  uor  einem  SSofal  lautet  in  ber  Siegel  mic  ssi,  aufgenommen 
1,  in  ben  Csnbungen  tie,  tier,  tien,  2.  tuenn  bem  ti  ein  s  ober  x  üorangctjt, 
3.  menn  t  ©tammauSlaut  unb  i  glerjon§äcid;en  ober  SlblettungBöofal  ift,  j.  35. 
sortir,  auSgeljen :  la  sort-ie ;  nous  sortions  (sort-ions),  mir  gingen  au§. 

10.  gn.;  ill  (il). 
La  vigne,  bte  SOBetnrebe;  la  montagne,  ber  93erg;  la  campagne, 
ba§  Sanb,  bte  Sanbfctjaft;  l'agneau  (le),  ba0  Samm;  le  cygne,  ber 

La  muraille,  bte  9Äauer;  le  caillou,  ber  Ätefelftetn;  la  bouteille, 
bte  $lafd?e;  la  feuille,  ba0  SSIatt;  un  oeillet,  eine  Steife;  la  fille, 
bte  Softer,  baä  5D?abcfyen;  la  famille,  bte  Familie. 
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Le  soleil,  bte  @onne;  le  sommeil,  ber  Schlaf ;  un  oeil,  ein  Qtuge; 
le  fauteuil,  ber  £er)nftuljl;  le  travail,  bte  Qltbeit. 

La  ville,  bte  <Stabt;  le  village,  ba8  £>otf;  mille,  taufenb. 

Regeln. 

1.  ©ic  Äonfonanten  n  unb  1  fjabcn  in  mannen  SBöttern  einen  burd)  2?er= 
fcbmcljung  mit  einem  uadjfolgcubcn  job^out  (Job  roie  im  ©cutfdjen) 
criücidjten  Ion,  unb  werben  beSwegen  moinüirte,  b.  f).  criDcidite  Saute 
genannt;  man  fanu  bicfelben  füglid;  mit  ben  beutfa)cn  9?ud)ftaben  nj 
unb  Ij  baiftetlcn.  __ 

2.  Tai  uuniiüirtc  n  wirb  bnvd)  bte  ^mtftabcn  gn  bc;eid;net.  SMefeS  3eid)cn 
luirft  nur  tuic  ein  cinfadicr  &onfonant,  fo  ba|j  ein  borfjcrgcljcnbcS 
teutefi  e  ben  Äccent  bctfangt  3.  3*.:  regner,  Ijerrfd&en;  le  regne,  bic 
Regierung. 

3.  2)a0  uioiiiüirtc  l  toicb  bejetdjnet: 

a)  im  onlant  bind)  bic  brei  SÖudjfloben  ill.  wobei  jebocb,  ju  bemcrfen  ift, 
Mb  ba6  i  manchmal  uiajcid)  StommüQlal  ift  unb  bann  otfo  Doppelte 
Aiuiftiou  bot,  unb  baß  ferner  ill  in  einigen  ©Ottern  fein  mouiliittcö  1 
bc;cidmct,  fonbetn  wie  i  unb  gewöhnliches  l  lautet,  wo8  uameutlid) 
im  Vntaut  immer  ber  Jvall  ;ft.    3.  ©.:  illustre,  berühmt; 

I))  im  SluMaut  burd)  il.  beut  aber  bann  immer  ein  anbetet  SSofaf 
ootonge^t 


Tic  Wciicnfthubc  unb  iljrc  ÖcfdiaffcnljcitcH. 


l. 

Sinyulirr.  I'luriel. 

Mu-ruliii.         FYminiti. 

©efHmmttt   \!lrtifcl:  Le  (P)         la  d')             les 

Unbcftünmtcr     „  m               am 

La  plante,     bif  SDfUnge,  le  froment,  bor  QBti§en, 

L'arbre  (dl),  bor  Baum,  la  mouaae,  raö  ÜWooS, 

no,       bie  «irre,  la  ßeur,  bie  »-Blume,  93lutbe, 

le  sapin,        bie  Statue,  La  roae,  bie  JHofc, 

l'herbe  (f.),   baö  ®ra$,  «Kraut,  la  violette,  bat  heileren, 
est  :=  ift. 

L'herbe  eafnne  plante.  Le  ßroment  est  uhe  plante.  La  mousso 
plante.    Le  ebene  ea(  un  arbre.    Le  sapin   eef  un  arbre. 
La  rose  esfunc  fleur.    La  violette  e>t  ime  tlcur. 
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Que  (qu')  =  wag?  att,  bafi  u.  f.  to.;  —  ce  (c')  ==  biefer, 
biefe,  btcfcö ;  bicö. 

Qu'est-ce  que?  =  toaS  tft?  (toaS  ifi  bteS  als  ober  nämlid)?) 
Qu'est-ce  que  l'herbe?    L'herbe  esifune  plante. 

Qu'est-ce  que  le  froment?  Qu'est-ce  que  la  mousse?  Qu'est-ce  que 
le  chene?  Qu'est-ce  que  le  sapin?  Qu'est-ce  que  la  rose?  Qu'est-ce  que 
la  violette? 

2tnmetfung.  3m  5ranjöfif<f)en.  toivb  jtoiftfien  getoiffe  äBörter,  bic  in  enger  35er- 
fcinbung  mit  einanber  flefcn,- ein  (-)  tiret,  35er6inbung^vid)  gefegt,  um  i§re  Bufammen» 
geljctigfeit  anjubeuten. 


L'animal  (m.),  baä  ^^ter, 

le  mammifere,  baä  ©augetßter, 

le  bceuf,  ber  £)dj>fe, 

la  vacbe,  bie  Äufi, 

l'oiseau  (m.),  ber  33ogeI, 

la  poule,  bie  «§enne, 

l'oie  (f.),  bie  ®an8, 

l'insecte  (m.),  ba§  Snfeft, 


la  mouche,  bic  fliege,  SWücfe, 

l'abeille  (f.),  bie  93iene, 

le  papillon,  ber  Schmetterling, 
l'ampbibie  (m.),  ba§  5(mpl)i6ium, 

la  grenouille,  ber  Sfrofct), 

le  crapaud,  bie  Jtröte, 

le  poisson,  ber  Sfifd), 

la  baieine,  ber  aBaflftfdj. 


Qu'est-ce  que  le  boeuf?  Qu'est-ce  que  la  poule?  Qu'est-ce  que  la 
mouche?  Qu'est-ce  que  la  grenouille?  Qu'est-ce  que  la  vache?  Qu'est-ce 
que  l'oie?  Qu'est-ce  que  l'abeille?  Qu'est-ce  que  le  crapaud?  Qu'est-ce 
que  la  baieine?    Qu'est-ce  que  le  papillon? 


La  nourriture. 

,  bie  9?afjrung, 

l'eau  (f.), 

baö  SBaffer, 

l'aliment  (m.). 

,  bie  Steife,  ba§ 

le  vin, 

ber  SSein, 

Sfa^tungSmittef, 

la  biere, 

baS  SSier, 

le  pain, 

bag  «rot, 

le  lait, 

bie  mit), 

la  soupe, 

bie  ©uppe, 

le  cafe, 

ber  Kaffee, 

la  viande, 

ba§  gteif^ 

l'epice  (f.), 

ba§  ®eh)ürj, 

le  legume, 

baS  ©cmüfe, 

le  poivre, 

ber  Pfeffer, 

le  baricot, 

bie  28oJj)ne, 

l'assaisonnenient  (m. 

),  bie  Sßürje, 

le  pois, 

bie  (Srbfe, 

ba§  ©etoürj, 

la  salade, 

ber  ©alat, 

le  sucre, 

ber  ßuäix, 

la  boisson, 

ba§  ©etranf, 

le  sei, 

baS  ©alj. 

.  Qu'est-ce  que  le  pain?  Qu'est-ce  que  la  viande?  Qu'est-ce  que  la 
salade?  Qu'est-ce  que  le  haricot?  Qu'est-ce  que  l'eau?  Qu'est-ce  que  le 
lait?  Qu'est-ce  que  le  poivre?  Qu'est-ce  que  le  sei?  Qu'est-ce  que  la 
soupe?  Qu'est-ce  que  le  pois?  Qu'est-ce  que  le  vin?  Qu'est-ce  que  le 
sucre?    Qu'est-ce  que  le  cafe?    Qu'est-ce  que  la  biere? 
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Le  bätiment,  ba3  ©ebäube, 
l'edifice  (m.),  ba§  (grojjc)  ©ebäube, 
la  maison,       baä  <£>au§, 
le  mur,  btc  3}?auer, 

la  cbambre,     ba§  3  immer, 


la  fenetre, 
la  vifrre, 
la  partie, 
la  racine, 
la  feuille, 


ba§  Senfter, 
bic  ©cf/eibe, 
ber  Sbeil, 
bic  SBurjel, 
ba8  fBlatt, 


la  salle, 


ber  ©aal, 


le  tronc,      ber  ©tamm. 


De  (d') 


~,        ,,  |  von  einem,  von  einer,  von  entern; 

D  im,  d  une  =  l  .  '       .      . 

I     e  i  n  c  8 ,        einer,        e  i  n  c  8. 


Le  mar  est  une  partie  d'un  bätiment.  La  Balle  est  une  partie 
d'un  ädifice,  La  chambre  es!  une  partie  crime  maison.  La  fenetre 
est  une  partie  d 'une  chambre.  La  vitre  est  une  partie  d'uno  fenetre. 
Le  tronc  est  une  partie  d'on  arbre.    La  racine  est  une  partie  d'use 

plante      La  i'euille    est  une    partie  (Tun    arbre.     La  ileur  est    une 

partie  d'one  plante. 


Qu'eat-oe  qu< 
ohambref  Etc. 


mur?    Qo'eBt-ce  que   la   Balle?    Qu'est-oe  que   la 


5. 

.  le.  b$f  Xierluinbert, 

Tannee  <T.i.  bftfl   %4f)t, 

le  mois,  ber  Womit, 

la  lemaine,  bil  slBocbe, 

le  jour.  ber  .Saei, 

l'llelire   (!'.).  bic   ©tunbe. 


la  euisine.  bic  JtiicW, 

la  porte'  bic  Sbitre, 

la  brauche,  ber  %% 

Pecorce  (f.),  bic  JHinbe, 

l'aile  (f.),  ber  BflugeT, 

la  nageoire,  bic  Öfloffe. 


©a6  3ftbi  ift  ein  3 beil  eine»  3al)rljunberte\  ©er  Womit  ift  ein 
Jbeil  ciuee  3abrf*.  S>U  9Bo*t  Efk  ein  5lvil  rinefl  SRonatt».  T)er 
Sag  in  ein  i  hei l  einer  SßNtye.  ©ie  ©tunbe  ift  ein  IbtU  einee  Sagefi. 
©ie  Äürte  ifl  ein  ibcil  eine«  «$auff«.  Tic  Sinne  ift  ein  Ibell  eine« 
Qlmmer«.  ©er  \Hft  Ift  ein  XtyW  eineä  SBaumet.  ©ie  Wlnbi  ift  ein 
flbeil  fi»^  JPffonjf.  ©er  rSlügel  ifl  ein  Xbetl  eine»  SJogclfl.  ©ie 
fclofie  ift  ein  Slvil  eine*  fftföe«. 


lÜBflcalüi:  du  ((lande  le),  de  1"  II  von  bem,    öon  bei,    von  beiu, 
r.'ininin:    ile   U  de  1'  M       be8,  ber  be«. 
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Le  mur  est  une  partie  du  bätiment.  La  semaine  est  une 
partie  du  mois.  L'heure  est  une  partie  du  jour.  La  nageoire 
est  une  partie  du  poisson.  La  salle  est  une  partie  de  l'edifice. 
Le  tronc  est  une  partie  de  l'arbre.  L'aile  est  une  partie  de 
l'oiseau.  La  chambre  esiTHine  partie  de  la  maison.  La  fenetre 
est  une  partie  de  la  chambre.  La  vitre  est  une  partie  de  la 
fenetre.  Le  jour  est  une  partie  de  la  semaine.  Le  mois  est  une 
partie  de  l'annee. 


Le  fruit, 
la  pomme, 
la  poire, 
la  prune, 
la  cerise, 
l'abricot(m.), 
le  marron, 
la  chätaigne, 
la  figue, 
l'olive  (f.), 
la  peche, 
l'orange  (f.), 
le  citron, 
la  noix, 
le  raisin, 


ine  grud)t, 

ber  Otyfel, 

bie  SSirne, 

bie  Pflaume, 

bte  Jttrfdje, 

bte  5fcprirofe, 

bte(eft&are),ftafiame, 

bie  (nnlbe)  Äaflanie, 

bie  Setge, 

bte  £)libe, 

ber  q5ftrftc^r 

bte  Drange, 

bte  ßitvom, 

bte  2lu$, 

bte  Xrattfce, 


l'arbre  fruitier,  ber  ftrudjtfcaum, 

le  pommier,       ber  OtpfeltJaum, 

le  poirier, 

le  prunier, 

le  cerisier, 

l'abricotier, 

le  marronnier, 

le  chätaignier, 

le  figuier, 

l'olivier, 

le  pecher, 

l'oranger, 

le  citronnier, 

le  noyer, 

la  vigne, 


bte  SCBetnrete. 


35er  5lpfel  ifi  bte  grucfjt  be3  9lpfeI6aume3.  5Dte  SBirne  ift  bte 
grudjt  beS  aStrn&aumeS.  £)te  Ätrfdje  tfl  bte  %xntyt  beS  Jttrfctjen* 
fcaumeä.  $)ie  5l!prtfofe  ifi  bte  Srucfjt  beä  ^fyrtfofenoaumeä.  $)ie 
Olitte  ifi  bte  ftrit^t  be§  DItbenBoumeg.  2>er  $ftrflcfj  tfl  bte  gruc^t 
beS  0fitjfd>Baume8.  3>te  Sraufce  tfl  bie  grucfjt  ber  OSeinreBe.  3)ie 
Orange  ifi  bie  %xuti)t  be8  DrangenoaumeS.  3Me  $itXQW  tfl  bte 
Sfrudjt  beö  Bi^onenBaumeS.  3)te  SBurjel  ifi  an  £§eil  ber  $flanse. 
SMc  Äüt^e  tfl  an  $B,eii  bei  £aufe3.  5Dte  %r)üxe  ifi  ein  £t;etl  beS 
Sttnmerö.    5)er  Qlfl  ifi  tin  Xfyil  be8  aBaumeS. 


Qu'est-ce  que   la   pomme?    Qu'est-ce  que  l'abricot?    Qu'est-ce  que 
le  raisin?    Qu'est-ce  que  l'orange?  Etc. 
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Dieu, 

©Ott, 

le  createur, 

ber  (Schöpfer, 

le  monde, 

Die  3Belt, 

le  ciel, 

ber  Fimmel, 

la  terre, 

btc  erbe, 

le  soleil, 

bte  Sonne, 

la  lune, 

ber  ÜKonb, 

l'etoile  (f.), 

ber  Stern, 

l'etoile  fixe, 

btr  Jvi  ritern, 

la  planete, 

ber  planet, 

le  satellite. 

ber  Tra&ant, 

sont  = 

des  (ftatt  de  les) 

le  mineral, 

les  mineraux, 

l'homme, 

ber  üttenfety,  Üttann, 

le  pere, 

ber  Qkter, 

l'enfant, 

ba§  Ätnb, 

le  roi, 

ber  Äontg, 

la  reine. 

bie  Königin, 

le  lion, 

ber  £ön?e, 

la  lionne. 

frie  Söwin, 

la  fenielle. 

ba8  5Bei6c6en, 

l'aigle  (m.), 

bcr  Qlbler, 

einq, 

fünf. 

ftnb. 

\  von  t>cn, 

~  1  cor. 

Dieu  est  le  creaienr  du  monde,  da  cid.  de  la  terre,  du  soleil, 
de  la  lune,  des  fttoUes,  des  hommes,  des  animaux,  des  plantes, 
des  mineraux.     Dien  est  le  pere  des  hommes.     Les  hommei  BOirt 

it'auts  de   l>ieu.     Le  soleil  est    nne  etoile  fixe.     La  ten - 

nne  planete.      La   lune   est   le  satellite  de  la  terre.     Le  lion  est    le 

roi  des  animaux.     La  lionne  est  la   femelle  du  lion.     Les   limine- 

sont  les  femelies  des  liona.     L'aigle   esl  le   roi   des   oiseaux.     La 

-i  la  reine  de«  Benin. 

partiee    du   monde.     Les   cinq   parties   du   monde  sont: 
L'Enrope,   l'Aaie,  l'Afriqne,  l'Amerique,   rOceanie.     L'Europ 
nne  dea  einq  parties  du  monde. 

tt  e  g  el  u. 

1.  ©U  ticridiicbcncu  SqiebunglfäQc  befl  #aupttoottefi  werben  im  %icau 
jöftfdicu  iitrljt  ^urd>  befonbere  (^nbim^cn  an  bcmiclbcn  bc;cidmct;  bic 
fcan|6ftfd)en  jßatiptmörtet  Isafen* nur  eine  gorm  für  btc  cjanjc  Giiunbl 
unb  eine  für  bic  IVicbrnabl. 

2.  Ter  jtueitc  gau*  (Gönitif)  wirb  beicidmet  burd)  Sttorfefcung  ber  "Vräptv 
fltion  de,  ircldic  Dot  einem  Bofal  opoftiopbut  wirb  unb  ftd>  mit  kl 
tttfamniengejOQtn  in  du.  mit  lee  in  e>*  tiermeinbclt.  —  De  l'  ftebt  Dot 
Sotalol  unb  ftummem  h  fomobl  für  de  le  rilfc  audj  für  da  Uv 

formen  beä  Strtifcle  im  (Benitib. 

Stnuiilin.  riurifl. 

Mii-culin.  Feminin. 

Unbcftimmtcr  Slrtifcl  d'on        d'one 

*cm.nmfcr  «rtifel  |  üor  fi,,fm  £"f««*«  f  ..        ?*  Ja 


uor  einem  $ofcd 


«i-  r 


de  r 
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3.  Eigennamen,  ioeld)c  feinen  5trtifel  bei  fid)  haben,  nrirb  jur  33c$eid)nung 
be§  Grenitif  ebenfalls  de  (bor  einem  3Mal  ober  ftummen  h  d')  bor= 
gefegt.  3.  33.:  ©Ott  =  Dieu;  ©ottcS  =  de  Dieu.  tarl,  Charles; 
$arl3,  de  Charles.  5lnton,  Antoine;  SlntonB,  d'Antoine.  Sßauline, 
Pauline ;  $aulinen§,  de  Pauline.  5tmalie,  Amelie ;  StmalienS,  d' Amelie. 

4.  3>ic  tarnen  ber  SMttbeile,  Sänber,  ^rooinjcn  unb  mehrerer  großen 
Snfcln  nebmen  im  $ranjöfifd)cn  ben  beftimmten  5trtifel  ju  fid),  roie  im 
2>eutfd)en  auSnabmSrocifc  j.  33.  bie  ©chtoeij,  bie  Surfet. 


Le  metal, 

les  metaux, 

la  pierre, 

ber  ©tetn, 

le  fer, 

baä  (gifen, 

le  diamant, 

ber  Diamant, 

le  cuivre, 

baS  Äutofer, 

le  rubis, 

ber  3tu6tn, 

Tor  (m.), 

ba8  *®otb, 

l'etoffe  (f.), 

ber  «Stoff, 

l'argent  (m.), 

bag  ©über, 

®etb, 

le  drap, 

ba§  %u%, 

la  monnaie, 

bie  9Äün§e, 

la  laine, 

bie  SBolte. 

Du  drap  =  be§  Suche«,  fcon  bem  Suche,  Such. 

De  l'or  =  be«  ©otbeS,  bon  bem  ©olbe,  <&olb. 

De  la  monnaie  =  ber  9ttün$e,  bon  ber  Sflünje,  ?Jcütt;e. 

De  l'etoffe  =  be«  Stoffe«,  bon  bem  Stoffe,  <©toff. 

Des  draps  =  ber  Sucher,  bon  ben  Suchern,  Südjer;  des 
etoffes,  des  monnaies,  des  pierres,  des  diamants  etc. 

C'est  =  bteS  tft,  ba«  tffj  ce  sont  =  bieg  ftnb,  ba3  finb;  — 
et  =  unb. 

C'est  du  drap.  Ce  sont  des  draps.  C'est  de  la  laine.  C'est  de 
l'argent.  C'est  du  vin.  C'est  de  la  biere.  C'est  de  l'eau.  C'estAur 
oiseau.  Ce  sont  des  oiseaux.  Le  fer  est^un  metal.  Le  fer  et  le 
cuivre  sont  des  metaux.  L'or  et  l'argent  sont  des  metaux.  Le 
diamant  esfTune  pierre.  Le  diamant  et  le  rubis  sont  des  pierres. 
C'est  du  pain.  Le  pain  esf^un  aliment  de  l'homme.  C'est  de  la 
viande.' La  viande  esfun  aliment  des'Tiommes.  Le  pain  et  la  viande 
sont  des  aliments.  Le  vin  est  une  boisson  desHiommes.  L'eau  est 
la  boisson  des^nommes  et  des^animaux.  Le  vin  et  l'eau  sont  des 
boissons.  C'est^une  rose.  Ce  sont  des  violettes.  Les  roses  et  les 
violettes  sont  des  fleurs.  Les  chambres  sont  des  parties  d'une 
maison.    Les  racines  et  l'ecorce  sont  des  parties  d'un  arbre. 

9t  e  9  e  L  SÄan  fann  ftd)  bie  Singe  entmeber  in  ibeer  ©efammtbeit  bor* 
(teilen,  j.  95.  „ba%  33rot  ift  nabrbaft",  ober  aud)  fid)  nur  einen  un= 
beftimmten  Sbcil  baoon  benfen,  $.  33.  „ich  b ab c  33 rot."  ®icfe§  unbc= 
ftimmte  £l)eilberpltnifj  fteHen  bie  2>cutfd;cn  burd)  SBcglaffuna  bee  5frtifcl$ 
bar,  bie  ftranjofen  hingegen  bezeichnen  c8  burd)  33orfc&ung  bcB  ju.niten  gallcS 
bes  beftimmten  5lrtifel§,  nieteber  bann  aß  eine  befonberc.  3trt  bcö  5lrtifelö 
angefeben  unb  £l)ctlung§artifel  genannt  wirb. 


10. 
Noir,  noire  —  noirs  noires. 
Le  pasteur,  ber  Pfarrer,  le  charbon,     bie  Äotyte, 

l'habit  (m.),  baä  Kteib,  la  cheminee,   ber  ©cfjornfletn, 

le  soulier,     ber  ®d)ub,    -  le  ramoneur,  ber  Kaminfeger, 

la  botte,        ber  (Stiefel,  la  vache,         bie  Jtub, 

la  cheinise,   baö  «£cmb,  le  corbeau,      ber  Otafce, 

le  gant,         ber  «&anbfd?ub,  la  plurae,        bie  ftcber, 

l'enere  (f.),    bie  $inte,  le  plumage,    ba8  ©efieber. 

Je  (j')  z=  iü),  &[  =  Ijabe;  j'ai  =  ii)  Ijabe. 


Le  soulier  est  noir.  Les  souliers  sont  noirs.  La  botte  est 
noire.  Los  botte«  sont  noires.  J'ai  an  habit  noir.  J'ai  du  charbon 
noir.  J'ai  <le  l'enCM  noire.  J'ai  des  souliers  noirs.  J'ai  des  bottes 
noires.  Lfi  ptamage  du  corbeau  est  norr.  Les  plumes  des  corbeau 
sont  noires. 

Ter  0ta6c  ift  föworj.  Tic  iHaben  flnb  fdjttarj.  Ta«  Jtleib 
beö  Pfarrer«  ifl  fcinvar;.  *Die  Jtlciber  ber  Pfarrer  flnb  frbroarj. 
Ter  ©cbornfictn  ifl  fdmsu}.  Tic  ©cbornftctnc  ftnb  fdnuarj.  TaS 
4?cmb  beS  .Kaminfeger*  ift  fötoarj.  'Cvcb  &a6c  ein  fdnrarjefl  Äleib. 
3d)  fyabt  fdMvaiv  Jpanbfdnibe.  3d>  babc  eine  fcfyvarje  Stuf).  3d) 
Ijabc  fdnvarje  Aübc. 


Vcrt.  rette        \iti>.  rertes,  grün. 
Le  pri,       cic  (fleincrc)  IBiefe,       le  jardinier,     bet  Partner, 
la  prairie,    tio  (ajopc)  ©Cef*,  la  jardiniere,  Die  Gärtnerin, 

la  foret,       cor  (Bolb,  le  tabuer,        bie  ©cbürje. 

Tu  =  bu;  a»  =  bafl;  tu  as  =  bu  bafl. 


Le  [irr  est  rerb  Lei  prea  &ont  rerte.  L'herbe  <-t  rette, 
Lei  prairiei  sunt  rerte  ,  Tu  -  an  tablier  reit.  Tu  ai  -les  pois 
rerta.    .)*ai  de  la  monase  reite.     Tu  ai  d(  b  Bj 

Tic  lanuc  Ifl  grün.  Tic  Sannen  ftnb  immer  (toujours)  grün. 
«Der  ffialb  ift  grün.  Di«  Kalbet  ftnb  grün.  Tic  6<$ttrj«  be« 
©ärtnerfl  (ber  Gärtnerin)  ifl  grün.  Tic  Sdjürjcn  ber  (Partner 
(Partnerinnen)  flnb  grün.  3cb  babc  eine  grüne  <Sdnu*e.  Tu  bafl 
eine  fdnvar^e  Sü)ür§«.  Jd>  babc  grüne  Dltoen.  Du  bafl  grüne 
fteigen. 
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Qui  =  welker,  toeldje,  toetcfjeS;  ber,  bie,  ba3.  Qu'est-ce  qui? 
=  tr-ag?  (roa8  tfi  btcö,  trcId^cS),  Öfrage  nad}  beut  ©ubjeft,  fofern  biefeS 
eine  <Sad)e  ifh  —  Comment?  =  tote? 

Qu'est-ce  qiü  est  noir?  Le  charbon  est  noir.  Comment  est 
le  corbeau?  Le  corbeau  est  noir.  Qu'est-ce  que  le  corbeau?  Le 
eorbeau  est  un  oiseau. 

Qu'est-ce  qui  est  vert?  Comment  est  l'habit  du  pasteur?  Comment 
sont  les  habits  des  ramoneurs?  Comment  sont  les  plumes  du  corbeau? 
Comment  est  le  sapin?  Qu'est-ce  que  le  sapin?  Comment  est  la  figue? 
Qu'est-ce  que  la  figue?  Comment  sont  les  olives?  Qu'est-ce  que  l'olive? 
Comment  est  le  tablier  du  jardinier?  Comment  est  lamousse?  Comment 
est  la  grenouille?    Qu'est-ce  que  la  grenouüle? 

12. 

Gris,  grise,  —  gris,  grises,  grau. 
Le  vieillard,  ber  ®rei8,  le  brouillard,    ber  üfteBef, 

le  cheveu,     ba§  (einzelne)  <%aax,      la  nue,  bie  SOBolfe, 

les  cheveux,  ba3  Sgaax,  bie  «£aare,      le  nuage,         baä  ©etüölf, 
l'ecolier,         ber  ©djüler,  -  l'äne  (m.),        ber  ©fei, 

l'ecoliere,       bie  Schülerin,  la  Corneille,     bie  förä^e, 

l'ardoise  (f.),  bie  (Schiefertafel,  l'acier  (m.),      ber  ©tafcl. 

II,  eile  =  er,  fie,  e§;  a  =  ^atj  il  a,  eile  a=  er  (ffe,  e3)  f)at. 


L'äne  est  gris.  Les  änes  sont  gris.  La  Corneille  est  grise. 
Les  corneilles  sont  grises.  J'ai  du  drap  gris.  Tu  as  du  drap  noir. 
L'ecolier  a  une  ardoise;  il  a  une  ardoise  grise.  L'ecoliere  a  une 
plume;  eile  a  une  plume  d'aeier. 

3)aS  (Sifen  ift  grau.  2)er  9ceM  ijx  grau.  £)ie  2Botfe  ifi  grau. 
3Me  ©etüßlfe  finb  grau.  3d)  ^a6e  eine  graue  ©d)ürje.  3)u  $aft 
eine  febtoarge  ©d)ürje.  35er  ©artner  tyat  eine  grüne  @d)ür§e.  @r 
fyat  febon  (dejä)  grüne  (Srfcfen.  ©er  ©ret§  f)at  graue  <§aare.  5Du 
i)a$  fet/on  graue  <§aare.  55ie  <§d)ülerin  §at  eine  graue  Schiefertafel. 
®ie  t)at  fdjroarje  <£anbfd)ube. 


Domestique,  fiauSlid),  jum  J&aufe  gehörig;  sauvage,  ttjilb 
(lebenb).  —  L'animal  domestique,  ba0  ^auSt^ier;  l'oiseau  domes- 
tique; —  l'animal  sauvage;  l'oiseau  sauvage. 

Qu'est-ce  qui  est  gris?  Comment  est  l'äne?  Qu'est-ce  que  l'äne? 
Comment  est  la  Corneille  ?  Qu'est-ce  que  la  Corneille  ?  Comment  est  le  fer  ? 
Qu'est-ce  que  le  fer?  Comment  est  le  brouillard?  Comment  sont  les  nues? 
Comment  sont  les  cheveux  du  vieillard  ?  Comment  est  l'ardoise  de  l'ecolier  ? 
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13. 
Jaune  —  jaunes,  gelb. 
Le  soufre,    ber  <Sd)roefcI,  l'epi  (m.),    bie  $tetjre, 

la  paille,      ba8  Sttol),  mür,  reif. 

Nous  =  ttir;    avons  ==  Ijabcn;    nous  avons  =  nnt  l)aben. 


Le  soufre  est  jaune.  La  paille  est  jaune.  Le  froment  mür 
est  jaune.  Les  epis  du  froment  mür  sont  jaunes.  Nous  avons  des 
abricots  mürs.  Les  abricots  mürs  sont  jaunes.  J'ai  des  oranges 
niüres.     Les  oranges  müres  sont  jaunes. 

£>aä  ®oIb  ifl  gelb.    Tic  3»wte  ifl  gelb.    Tic  3ifr°n<n  unb 

bit  Drangen  flnt>  gelb.  Tic  reife  Slyrifofe  ifl  eine  gelbe  Srrudjt. 
3d)  1)aU  gelbe  Pflaumen.  Tu  tyafl  fdjwarje  Pflaumen.  2ßir  l)aben 
gelbe  Jtofen.     Ter  ©ärtner  bat  fcfyon  reife  ^Iprifofcn. 


Qa'est-oe  «i"'  ISI  j»uno?  Comment  est  l'or?  Qu'est-o-  quo  l'off 
('eminent  est  le  soafref  Comment  sont  les  oitrons  et  les  oranges? 
Qa'est-oe  qae  le  oäronf  Qu'eet-oe  que  l'orange?  Comment  est  1'abricotP 
Qa'est-oe  qae  L'abrieotf   Coaament  Bont  les  t'pis  da  froment  mar? 

14. 
l'iuii.  brune  —  bruns,  branes,  braun. 
Le  gland,  bie  (Jidni,  le  paysan,       ber  Bauer, 

la  tonrbe,  t>er  5  orf,  la  paysanne,   bie  Bäuerin. 

le  oomboatable,  bal  Brennmaterial, 
Vous  =.  it)T  (Sie);  avez  =  fyabet;  vous  avez  =  ifyr  fyabct  (Sic  fyabcn). 


Le  gland   est   l.run.      Le    gland    Inun    est    le    fruit    ilu    ehene. 

La  toorbe  aal  bnme.  La  fcourbe  brune  est  an  combustible.  Los 
maiTone  bohI  brnna.  I -»>  ohataignes  sont  branes.  Vous  avez  des 
marrana  brnna.     LVnfant  ■  des  ahataignei  branes. 

Dil  Wirbel  ifl  eine  braune  gruejjt.  Ter  Jtaffcf  ifl  braun.  ^ci> 
babe  braunen  .Kaffee.  Ter  Bauer  bat  eine  braune  Jtul;.  iBtr  baben 
jivci  (deax)  braune  Jtübe.  3br  babet  fdjwatjt  Stütft,  Tu  bajl  braune 
$attbf$U$e.  2Bir  fyabcn  gelbe  J&anbfcbube.  Tie  Bäuerin  bat  grüne 
®enun'e. 

Qa'eet-ee  qai  sei  braut  Comment  e>t  le  gland?  Qa'est-oe  qae  li 
Bjiand?  Comment  e.st  in  kooi  -ce  que  la  tourbef  Conuni 

los  raarrons?    Comment  sont  les  otnUaif  [oe  le  marron 

Qa'est-oe  qae  la  oh&taigne? 
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15. 

Rouge  —  rouges.  rotl). 
Le  sang,     baS  SBIut,  le  boucher,       ber  SWefcger, 

la  fraise,    bte  (Srbbeere,  lechaudronnier,beri?upferf#mieb, 

le  ruban,    ba8  SBanb,  le  garcon,  ber  Änabe, 

le  gilet,      bte  SBejle,  la  fille,  bte  Socbter,  ba3  3JZäbd)en. 

Ils,  elles  =  fte;  ont  =  l)aben;  ils  ont,  elles  ont  =  fle  Ijaben. 

Le  cuivre  est  rouge.  Les  chaudronniers""\)nt  du  cuivre;  ils' 
ont  du  cuivre  rouge.  La  fraise  est  rouge.  Les  garcons""bnt  des 
fraises  rouges;  ilAmt  des  fraises  müres.  Les  paysannes^nt  des 
legumes;  elles^bnt  des  legumes  verts.» 

$a3  aBtut  tjt  rot$.  3)te  Oiofen  ffnb  rotb\  3$  $abe  rotbe 
Sftofen  unb  getfee  0tofen.  3)er  9Äefcger  tyat  eine  rot(;e  Sefie.  <Dte 
9#e&ger  Ijaben  rotb>  SBeften.  JDfe  (Schüler  l;aben  Schiefertafeln;  ffe 
traben  graue  (Schiefertafeln.  ®te  5»äbcben  tjaben  33anber;  jte  ^aben 
rotbe  93anber.  9Btr  tjaben  fdjwarje  Stnte.  3b>  l)abet  rotijie  $tnte. 
$u  tyafi  fd^tvarje  ßirfctyen.    @r  b>t  rotbe  Äirfdjen. 


Qu'est-ce  qui  est  rouge?  Comment  est  le  rubis?  Qu'est-ce  que  le 
rubis?  Comment  est  le  cuivre?  Qu'est-ce  que  le  cuivre?  Comment  sont 
les  fraises  müres?  Comment  est  le  sang?  Comment  est  le  gilet  du 
boucher? 

16. 

Bleu,  bleue  —  bleus,  bleues,  blau. 

Le  bas,  ber  ©trumpf,  lemaitre,ber£eljrer,3Mfier/«£crr, 

le  bonnet,       bie  2D?ü£e,  £aube,  la  maitresse,    bieSefirertnu.f.tt)., 

la  casquette,  bte  9M£e,  Äappe,  le  domestique,  ber  SSebtente, 

le  pantalon,    ba§  SSetntTetb,  la  servante,      bte  9Äagb, 

la  redingote,  ber  Ueberrocf,  le  soldat,         ber  <3olbat, 

la  robe,  ber  (SBetberO^oct,  le  bluet,  bte  Kornblume. 

Ce,  cet  —  cette  =  biefer,  btefe,  btefeS;  ces  =  btefe. 

Ce  papülon,  cet  insecte,  cette  mouche;  ces  papillons,  ces  insectes, 
ces  mouches.  Ce  pantalon,  cet  habit,  cette  redingote;  ces  pantalons,  ces 
habits,  ces  rediDgotes. 


Le  ciel  est  bleu.  La  violette  est  une  fieur  bleue.  Ce  domes- 
tique a  un  gilet  bleu.  CePecolier  a  une  casquette  bleue.  Cette 
servante  a  des  bas  bleus.  Cesr"6colieres  ont  des  robes  bleues.  La 
maitresse  a  une  robe  noire. 
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$)te  .ftornBIume  tfi  Blau.  5£)ie  ÄornBIume  tfl  eine  Blaue  SBIume. 
3)tefe  @djüler  IjaBen  Blaue  UcBerrocfe  unb  Blaue  2Äüfcen.  3)er  Sekret 
b>t  einen  febroarjen  UeBerrocf.  3)iefe8  Äinb  b,at  ein  Btaueö  33anb. 
JDiefe  ©olbaten  B,a6en  rotfye  SBeinfleiber.  $>iefe  39auertn  B,at  einen 
rotten  9tocf.  3)iefer  ÄnaBe  f)at  eine  grüne  .Rappe.  $)iefe  5Käbc^en 
B,aBen  gelBe  £anbfd)ub/. 

Regeln. 

1.  3m  SPcurfc^en  richtet  fid>  mir  baä  attributiüc  Slbjeftib  in  ©efd)ted)t, 
3af)l  unb  gaQ  nad)  bem  ©ubjlonho,  auf  tueldjeS  es  bejogen  ijt,  roäfjrenb 
hingegen  ba$  präbifatiüc  SlbjcftiD  uiebt  flcftirt  wirb.  £ic  fran^öfifc^ic 
©prad;c  läfit  nud)  t>a%  präbifatioe  2lbjeftio  in  3al)l  unb  ©cfdjlertn  mit 
feinem  5Bcucl)ung?trorte  überetnftimmen. 

2.  3Mc  rociblidje  @cfd)lcd)t8form  ber  Äbjeftiöe  wirb  gebübet,  inbem  man 
uir  männlidien  ein  ftummc?  e  (jtnjufügt,  infofern  biefe  nid)t  fdjon  auf 
ein  frummeö  c  cnbigt.  in  toeldpem  gaüc  ba$  SlbjcFtiü  für  beibe  ©cs 
fd)(cd)ter  bic  glcidje  ftorm  bat. 

il'iit  einigen  Sitten  Don  Slbjeftiocn  geben  bei  ber  s>Mlbung  bev  toetö« 
Iid;cn  (?cfd)led)t&fotm  nod)  befonbere  Slcnbcvungcn  bor,  Don  benen  fpätcr 
bic  Siebe  fein  wirb. 

3.  üTic  2JW)r;üblfonn  bev  Slbjcftioe  nürb  nad)  beu  glcicb.cn  üRcgcIn  gcbilbet, 
roie  bic  bev  SubJtantitK.    Vudnatyne:  bleu,  bleue. 

17. 

Mon,  ma  =  mein,  meine,  mein;  mos  =  meine; 

ton,  ta      =  bein,  beinc,  bein;      tos    =  beine; 

I  fein,  feine,  fein ;  (  feint; 

son,  sa  =      !,      .         .,  ses  =     ' 

i  \i)v,  ibre,  tfcr;  I  ttyre; 

notre      =      unfer,  unfere,  unfer ;  nos    =  unfere; 

votre     =      euer,  euere,  euer;      vos    =  euere; 

lour       =      ib,r,  ityre,  ib,r;  leurs  =  ib^re. 

L'ami,  ber  ftrcunb;    l'amic,  bie  Sreunfcin. 

Mon  soulier,  mos  souliers;  ma  botte ,  mos  bottes.  Ton  habit,  tes 
habits;  ta  rodingoto,  tos  redingotes. 

Lc  tahlior  du  janlinier  —  son  taUier:  le  tabuer  de  la  jardiniere 
—  son  tablicr.  Lcs  souliers  du  garcon  ses  souliers;  les  souliers  de 
lascrvantc  —  ses  souliers.  La  räche  du  paysai)  —  sa  vachc;  lavache 
de  la  paysanne  —  sa  fache,  las  plumes  du  corbcau  —  ses  plumes; 
los  plumcs  de  la  corneillo  —  ses  plumes. 

Notre  pro,  nos  pres ;  notre  prairie,  nos  prairies.  Votre  domestique, 
vos  domestiques ;  votre  servante,  vos  servante*. 

Ces  ecoliers  et  leur  maitre ;  ces  ecoliers  ot  leurs  maitros.  Ces 
ecolidres  et  leur   maitresse;    cos  ecoliercs   et   leurs   maitresses.  — 
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Cette  fille  et  son  amie;  ces  filles  et  leur  amie.    Cette  fille  et  ses 
amies;  ces  filles  et  leurs  amies. 

Mon  ami,  ton  ami,  son  ami;  mon  (flatt  ma)  amie,  ton  amie, 
son  amie ;  mon  encre,  ton  encre,  son  encre ;  mon  herbe,  ton  herbe, 
son  herbe.  • 

St  e  g  c  l  n. 

1.  Son,  sa  — ses  kjieljen  ft$  enttoeber  auf  einen  einzelnen  SBefitser,  ober 
auf  eine  einzelne  aSefi^critt  unb  entfpredjen  bafyer  nitfjt  bloß  ben 
beutföen  gönnen  „fein,  feine,  fein  — feine",  fonbern  aud)  „iljr, 
ibre,  tbr  —  ihre",  fo  oft  nämlicb  mit  biefen  nur  einer  einzelnen 
sjJerfon.  etwas  jugecignet  wirb. 

Leur  ftel)t  immer  für  mehrere  SBepgcr,  feien  fie  männlicb  ober  weiblicb. 

2.  Sic  weibücben  gönnen  ma,  ta,  sa  werben  bor  einem  Sßofat  ober 
ftummen  h  nid&t  apoftrofchirt,  wie  bei-  StrtiM,  fonbern  jur  SSermeibung 
bc3  §tatu8  bureb  bie  männlichen  gönnen  mon,  ton,  son  eifert. 

18. 
Blanc,  blanche  —  blancs,  blanches,  tueifj. 


L'oeil  (m.),  baä  5luge, 
les  yeux,     bie  51ugen, 


le  poil,  baS  <§aar  (ber  Sbiere), 
le  mouton,         baä  ©c^af, 


la  joue, 

bie  SBange, 

le  cheval  (aux),  baS  $ferb, 

la  levre, 

bie  Sippe, 

le  cygne, 

ber  ®d)toan, 

la  dent, 

ber  3a^n/ 

l'ivoire  (m.), 

ba3  dlfenBetn, 

la  main, 

bie  <£anb, 

la  neige, 

ber  ©djnee, 

la  peau, 

bie  £aut, 

la  craie, 

bie  treibe, 

chaud, 

ivarm, 

päle, 

Mal 

froid, 

Uli, 

malade, 

ixant 

Le  lait  est  blanc.  La  neige  est  blanche.  Mon  coton  est  blanc. 
J'ai  du  coton  blanc.  Notre  laine  est  blanche.  Nous  avons  de  la 
laine  blanche.  La  laine  est  le  poil  du  mouton.  Ce  garcon  a  une 
chemise  blanche.  Nous  avons  des  chemises  blanches.  Nos  chemises 
sont  blanches.»  Les  Europeensfont  la  peau  blanche.  Les  negres 
ont  la  peau  noire.  Notre  sang  est  rouge.  Nous  avons  le  sang 
rouge  et  chaud.  Les  poissons  ont  le  sang  rouge  et  froid.  Tu  as 
les  mains  froides.  Caroline  a  les"yeux  bleus  et  les  cheveux  blonds 
(blond).     Son  amie  a  les^eux  bruns  et  les  cheveux  noirs. 

£>tefe§  dlfenbein  ift  nmfj.  ttnfere  treibe  ifi  roeifi.  3Btr  Ijaben 
roeifie  treibe.  SSJfetne  treibe  ifi  fdjwarj.  3dj  Ijafce  ftt/Warse  treibe. 
3)a3  ©efteber  be§  ©cfytoaneä  ifi  toetfi.  £>te  Gebern  ber  ©cfywäne  ftnb 
toeifi,  <Diefe8  $ferb  ifi  roetf?.  36r  .  f)aM  ein  toeifjeS  $ferb.  9Äe(n 
Sreunb  tyat  jWei  (deux)   toeifie  $ferbe.    Unfere  3übne  ftob  weif. 
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JDein  $emb  tfi  weifj.  £)u  baft  ein  weifceS  £emb.  tiefer  üttenfcb 
$at  blaffe  SBangen;  er  tfi  franf.  (Suere  Jtinber  Gaben  rotb,e  2Bangen. 
5Diefer  ©retS  bat  Blaffe  Sippen.    £>iefe  -ftinber  l)aben  rotfce  Sippen. 

8te  g  e  L 

SBcnn  buedj  ba§  Cbjcft  be§  3ctttt»ortcö  „b«bcn"  bic  SBcfcöaffenfjcit  Don 
Äörpertbeilcn,  ober  auef)  innere  (Sigenfrijaften  bei  ÜRcni'cben, 
Shiercn  unb  ^flanjcn  angcgc6cn  werben,  fo  ift  im  granjöTtfcben  ein  iolckS 
Cbjcft  gewöhnlich  üon  bem  beftimmtett  Strtifel  begleitet,  unihvenb  im 
^cutfefien  entweber  ber  unbeftimmte,  ober  um  partitiücn  Sinne  tmb  in 
ber  SÄeljrjQljl)  gar  fein  Slrtifcl  fleht. 


19. 
Ne  (n') .  .  .  pas  =  ntd?t.  —  II  n'cst  pas,   eile  n'est  pas;  ils 
ne  sont  pas,  elles  ne  sont  pas. 

La  fenmio.  Die  isran,  malpropro,  unreinlich, 

propre,         reinlich,  rein,  sale,  fchinufcig. 


Les  negree  ont  la  poau  noire;  leur  peau  est  noire,  eile  n'cst 
pas  blanche.  Notre  peaa  a'est  pas  noire,  eile  est  blanche.  Cetto 
fillr  n'cst  pas  propre;  tes  tnains  sunt  sales.  ("est  an  garQoa 
malpropro;  ses  habits  sont  sales,  ils  ne  sont  pas  propres.  Yos 
s  ne  sont  pas  propres ,  olles  sont  sales.  Mon  habit  est 
propre,  il   n'rst   p;is  sah-. 

3$t  habet  toeifc  Qhffnt.  8uere  S^hnc  ftnb  weif?,  ftc  ftnb  nicht 
febwar;.  Unfet  QBlul  Ift  Wann,  ti  i|t  nicht  falt.  $te  Sifdjc  Ijaben 
falte«  Blut  3hr  Blut  Ifl  nicht  warm,  cS  ift  falt.  SNefe  ftrau  ijl 
franf;  ibre  BBangen  flnb  Man,  fie  jlnt>  nicht  rotb-  Tiefe  Jtinbet  ftnb 
reinlicb;  ibre  tfleibcr  ffatb  rein,  jfe  ftnb  nicht  fcbntu&ig. 

20. 

•l'ai.  tu  as.  il  a.  eile  a;  nous  avons,  vous  avez,  ils  ont,  eilet 
ont.  —  Je  n'ai  pas,  tu  n'as  pas.  il  n'a  pas,  eile  n'a  pas;  QOOI 
n'avons  pas,  vous  n'avej  pas,  ils  n'ont  pas,  dies  n\>ut  pas. 

Ne  in")  .  .  .  point  de  (u")  =  fein. 
Le  livrr,  ba«  3?ud>,         l'assiette  (f.),   Der  Seiler, 

le  papür,  baityapltt,        la  cuiller,          Der  Vöjfcl, 

1c  crav.'it.  ba«  »-Pleiflift,      le  couteaa,       bafl  Koffer, 

leerayoadVvdoue,    bcr®r(ffel,         la  fourchette,   bie  ®abcl, 

ayoiud'ardoise,  la  t.  Dir   $ 

le  canif.  ba8  5cbcrmc|"fcr,      !<•  rerrej  baö  ©lad, 

l'aigaille  (f.),        bie  Oiäbnabel,         la  serviette,      bie  <S'm>ictte. 
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Je  n'ai  pas  mon  livre.  Je  n'ai  point  de  livre.  Tu  n'as  pas 
ton  papier.  Tu  n'as  point  de  papier.  Cet  ecolier  n'a  pas  son 
canif.  II  n'a  point  de.  canif.  .Cette  ecoliere  n'a  pas  sa  plurae. 
.  Elle  n'a  point  de  plume.  ,Nous  n'avons  pas  nos  crayons.  Nous 
n'avons  point  de  crayons.  Vous  n'avez  pas  vos  livres.  Vous  n'avez 
point  de  livres.  Ces  ecoliers  n'ont  pas  leurs  crayons  d'ardoise. 
Hs  n'ont  point  de  crayons  d'ardoise.  Ces  ecolieres  n'ont  pas  leurs 
ardoises.     Elles  n'ont  point  d'ardoises., 

30)  fwfce  meinen  Setter  nicr/t.  3d)  f;at>e  feinen  Seiler.  $)u  ^>afl 
beuten  fififfcl  ntdjt  ©u  Jjafi  feinen  Söffe!,  tiefer  ÄnaBe  f;at  fein 
SWeffer  nid)t  @r  $at  fein  ^Keffer.  5Diefe  £)ame  (dame)  f/at  iljre 
©aiel  ntc^t.  (Sie  1)at  feine  ®a6eL  3Btr  Ijaoen  unferc  Waffen  nid)t. 
2Btr  tyahtn  feine  Waffen.  31)r  f;a6et  euere  ©tafer  ntcfyt.  3f;r  fyabet 
feine  ©läfer.  3)te  Äinber  fjafcen  iljre  ©erbieiten  nidjt.  ©ie  fyaUn 
feine  ©erstetten.  5)iefe  2ftäbd)en  Jjafcen  t^re  9läf;nabeln  nic^t.  ©te 
Jja&en  feine  Sftatjnabeln. 

21. 
Ai-je?  as-tu?  a-t-il?  a-t-elle?  avons-nous  ?  avez-vous  ?  ont-ils  ? 
ont-elles  ? 
Le  parent, 

les  parents, 

le  pere, 
la  mere, 
le  fils, 
le  frere, 
la  soeur, 

tTn  eniant,  deux  enfants,  trois  enfants,  quake  enfants,  plusieurs 
enfants. 

Beaucoup  de  (d')  =  ötel;  assez  de  (d')  =  jiemüd)  Oiel,  genug; 
peu  =  tuenig.  —  Le  bois,  ba8  §0^;  beaucoup  de  bois;  assez  de  bois; 
peu  de  bois.  —  Oui,  ja;  uon,  nein;  encore,  nod). 


ber  23ern)anbte, 

l'oncle,  w 

;  ber  £)nfel, 

bie  (Sltem, 

la  tante, 

bie  Sante, 

bie  93ern)anbten, 

le  neveu, 

ber  Stoffe, 

ber  SSater, 

la  niece, 

bie  sflifyt, 

bie  3»utter, 

deux, 

jtoet, 

ber  ©of/n, 

trois, 

bret, 

ber  SSruber, 

quatre, 

üter, 

bie  ©djtoefier, 

plusieurs, 

mehrere. 

As-tu  un  frere?  öui,  j'ai  un  frere.  Avez-vous'  encore  vos 
parents?  Oui,  nous^vons  encore  nos  parents.  A-t-il  encore  son 
pere?  Oui,  il  a  encore  sön  pere.  A-t-elle  encore  sa  mere?  Oui, 
eile  a  encore  sa  mere.  Ont-ils  desf  enfants ?  Oui,  ils  bnt  trois" 
enfants.  Ont-elles  des  parents?  Oui,  elles'  bnt'^ncore  plusieurs 
parents.  —  Ton  oncle  a-t-il  un  fils?  Oui,  il  a  deux  fils.  Votre 
tante  a-t-elle  une  fille?  Non,  eile  n'a  point  de  fille.  Ce  garcori 
a-t-il  une  soeur?.  Oui,  il  a  quatre  soeurs.  —  Avons-nous  encore 
du  vin?     Oui,  nouslivonsPencore  beaucoup   de  vin.    Avez-vous 
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encore  du  bois?  Oui,  nous  avons  ~-encore  assez  de  bois.  Cet 
homme  a-t-il  beaucoup  d'argent?  II  a  assez  d'argent.  As-tu 
assez  d'argent?  Non,  je  n'ai  pas*"^ssez  d'argent.  Je  n'ai  point 
d'argent.     J'ai  encore  un  peu  d'ai'gent. 

22. 

Est-il?  est-elle?  sont-ils?  sont-elles? 

Ne  (n')  .  .  .  pas  encore  =  nodj  ntcfyt;  aussi  =  aud). 


Le  froinent  est-il  dejä  jaune?  Non,  il  n'est  pas^ncore  jaune, 
il  es^encore  vert.  Les  arbres  sont-ils  dejä  verts?  Non,  ils  ne 
sont  pa^encore  verts.  Yos  cerises  sont-elles  deja  müres?  Non, 
elles  ne  sont  pas^eucore  müres.  Le  rubis  est-il  rouge?  Oui,  il 
est  rouge.  Le  rubis  est-il  une  pierre?  Oui,  c'estT\ine  pierre 
rouge.  Le  diamant  est-il  un  metal?  Non,  le  diamant  n'est  pas^ 
un  metal,  c'esiTune  pierre.  La  poire  est-clle  im  fruit?  Oui,  la 
poire  est  an  fruit,  c?est  le  fruit  du  poirier.  Le  raisin  est-il  aussi 
un  fruit?  Oui,  le  raisin  estOuissi  un  fruit,  c'est  le  fruit  de  la 
vigne. ,  La  figue  est-elle  une  plante?  Non,  la  figue  n'est  pasHlne 
plante,  la  figue  est  im  fruit,  c'est  le  lVuii  du  liguier.  Les  moutons 
sont-ils  deatuümanz  bou vages?  Non,  les  moutons  ne  sont  pas 
desPanimaux  ffenvages,  06  sont  des-  animaux  domestiques.  L 
souris  sont-elles  aussi  der&nimaux  domestiques?  Non,  les  souris  ne 
sont  pas  deaPhnimaux  domestiques,  ce  sont  deAuümaux  sauvages., 

91 t  g  1 l  n. 

i.  3n  einem  negatiben  Safee  Wieb  bie  äterneinung  faß  immer  burd)  jwti 
Öeftanbt&eHe  auflgebrütft,  nämlidi  1)  burd)  ne  f>'),  tt>eld)e£  immer  bot 
beiu  Serbum  ftebt  nub  in  feinem  negatiben  6afee  fehlen  barf, 
2)  iMn di  pas,  point,  pas  enoore,  ober  ein  anberel  bem  Teutfdjcn  ent 
Iprcdienber-  Bort,  toeld)e0  bem  SBerbum  immer  nadiftebt. 

•_'.  5m  gragefage  muß  bat  fürtnörtltd)c  Subjeft  bem  SBerbum  nadtfteljen 
unb  mit  biefem  burd)  ein  üret  berbunben  werben. 

oft  im  gragefaJK  boi  Bußjeft  burd)  ein  §auptroort  auSgcbrüdtr,  fo 
nimmt  biefefl  bie  erftc  Stelle  im  Saue  ein,  wirb  ober  nad)  bem  SBerbunt 
bind)  baö  entfprtdjenbe  iürtoort  mieberliolt,  fo  baf)  bann  Qlfo  in  einem 
folgen  Sage  bal  ßubjw  hoppelt  auflgebcflrft  ift. 

•I  8uf  bie  mit  >>anytun>rtcvn  berbunbenen  quantitatlben  Hbberbten 
folgt  im  granjöfifdjen  ein  partitioer  ©cnitio,  meldier  burd»  de  (d'), 
ohne  Krtifet,  auegebrüat  toirb.  3.  si\:  Beauooup  d«  rin  fiel 
äßeined;  asses  de  vin,  pea  de  vin,  point  de  vin. 

vibc  ift  ber  gaÜ  nad)  quantitatlben  ©ubftantiben.    8.  8.: 
bouteille  de  vin    -  eine  ftlafdje  SSeinel. 

4.  JBot  präblTariben  ßubftanrlocn  toirb  „fein"  nid)t  bind)  point  de, 
fonbem  in  ber  Crin;al)l  geroöljnlla)  burd)  pas  un,  pas  une,  in  ber 
ÜPicbr.wliI  burd)  pas  des  aufgebrüdt 
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23. 

Grand,  grofj. 
L'elephant  (m.),   ber.  (Sle^ljant,  le  pays,      ba8  Sanb, 

l'aigle  (m.),  ber  Qtbler,  le  fleuve,    ber  (Strom, 

le  vautour,  ber  ©eier,  la  riviere,  ber  Stufj, 

la  proie,  ber  SRaub,  la  ville,      bte  <Stabt, 

l'oiseau  de  proie,  .  le  jardin,    ber  ©arten. 

La  France.  Paris.  —  L'Angleterre.  Londres.  —  L'Allemagne.  La 
Prusse.  Berlin.  —  L'Autriche.  Vienne.  —  Le  Danube,  bte  ©OHQU.  Le 
Ehin.    L'Elbe.    Le  Weser. 


L'elephant  est  grand.  La  baieine  est  grande.  Le  grand 
elephant.  Les  grands^lephants.  La  grande  baieine.  Les  grandes 
baleines.  L'elephant  est^un  gran<F*animal.  .Les^elephants  sont 
de  grande animaux.  La  baieine  eslTün  grand  poisson.  Les  baleines 
sont  de  grands  poissons.  L'Allemagne  esfun  grand  pays.  L'Alle- 
magne et  la  France  sont  de  grands  pays.  Londres  es£une  grande 
ville.     Paris  et  Londres  sont  de  grandes  villes. 

35te  (Sid&e  tfi  ein  großer  SSaum.  35ie  (Stehen  finb  grof? e  Säume. 
35er  Qlbler  tfi  ein  grofjer  QSogel,  er  (ce)  ifi  ein  Otauböogel.  Sfi  ber 
©eter  auet)  ein  groper  33oget?  3a,  ber  2lbter  unb  ber  ©eter  ftnb 
y  ■jfie  9ftauBöögeL  3Bten  tfi  eine  grofjie  (Stabt.  Berlin  unb  SCßten 
finb  grofüe  (Stäbte.  35ie  35onau  tfi  ein  grofer  (Strom.  35te  35onau 
unb  ber  9ir)ein  finb  grofie  Ströme.  35te  dtU  tfi  ein  grofer  %lu$. 
35te  (Slbe  unb  bte  5Befer  finb  grofte  Slfiffe.  Sfi  euer  ©arten  grof?? 
Sa,  rotr  fyaben  einen  großen  ©arten.  <§afiet  u)r  ein  grofjeS  ßauS? 
Sa,  unfer  -§au§  tfi  jtemlic^  (assez)  grofji. 

91  e  g  e  l. 
SSor  einem  9tfcjefth>  toirb  ber  £beilung§arttfel  (du,  dela,  de  1', 
des)  burd)  bte  blofie  $räpofttion  de  (d')  erfe&t.  S5tefe  Säbfürjung  bejie!)t  ftd) 
aber  nid)t  auf  ben  eigentlichen  ©entttö  beö  beftimmten  Slrttfefö.  3.  2*. 
Les  ebenes  sont  de  grands  arbres.  Les  racines  des  grands  arbres  sont 
profondes  (tief). 

24. 
Petit,  Hein. 
ba3  35orf,  le  corps, 

bte  Ätrc^e,  fort, 

ber  Ätrct/tfiurm,     faible, 


Le  village, 
l'eglise  (f.) 
le  clocher, 
la  vallee, 
le  lac, 


ber  See, 


l'hirondelle  (f.),  bte  <S$tt>aI6e, 
le  colibri,  ber  Kolibri, 

la  foürmi,  bte  Qtmeife. 


joh, 
le  ver, 
nuisible, 
souvent, 


ber  Körper, 
fiarf, 

^übfd),ntebttc^,  artig, 
ber  SBurm, 
fd)äbltc$, 
oft, 


quelquefois,  btSmeilen,  manchmal. 
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La  Stusse,  bie  Scfimetj.  Berne.  Zürich.  Geneve.  Bäle.  Saint-Gall. 
La  Baviere,  93cÜern.    Munich.  —  Le  Wurtemberg.    Stuttgart. 
Tres  =  fctjr ;  fort  =  fcfjr;  assez  =  jicmltd),  genug. 


Le  papillon  est  un  petitTlnsecte.  Le  petit  papillon  est-il  un 
aniraal  fort  ?  Kon ,  il  est  tres-faible.  Le  petit  ver  esf*Sin  faible 
animal.  Les  petits  vers  sont  souvent  tres-nuisibles.  La  fourmi  est^ 
un  petiflnsecte ;  son  petit  corps  est  noir.  Les  petites  fourmis  sont 
quelquefois  fort  nuisibles.  La  violette  bleue  esfune  jolie  petite 
plante.  Les  violettes  bleues  sont  de  jolies  petites  plantes.  Ce  petit 
village  a  une  petite  eglise  et  un  petit  clocher.  Cette  eglise  n'est 
pas  petite,  eile  est^assez  grande. 

Tic  ©cfnoeij  ift  ein  fleincß  8anb.  23atern  unb  5Büttemberg 
ffnb  flehte  Bftnber.  93ern  ifl  eine  flcinc  (Stabt.  3ürtd}  unb  33afcl 
flnt>  flcinc  Stätte.  3J?üncbcn  ift  feine  (=  nickt  eine)  fletne  Stabt, 
fle  tjt  riemlicb;  grop.  Tie  Sdnr-eij  bat  große  bluffe  unb  fletne  frlüffe, 
große  «Seen  unb  fleinc  Seen,  große  Xff&Ux  unb  ffeine  I&äler,  große 
Torfer  unb  flcinc  Törfer.  Ter  Jtolibri  ijt  ein  febr  fleiner  33ogeI. 
Tic  Kolibri  flnfr  nicMicbc  flcinc  sl>ögcl.  Sinb  bie  «Sfytvalbcn  große 
Bögel?    Wein,  fte  flnb  jlemUdj  Kein. 

LT). 
B,  grosse  —  gros,  grosses,  gvo|5,  bief;  epais,  opaisse, 
Mcf,  bid)t;  mince,  bünn. 
La  bete,     t>a$  ibter,  Tours  (m.),  ber  39är, 

la  Mite,       b«  Movi  le  loup,      btr  Sfflolf, 

le  reqnin,   fer  «£>at,  feroce,         totlb,  reißenb. 

trop  =  |U  (viel);    mais  =  aber. 


Le  troii.-  «In  ebene  <'st  gros.  Ce  chene  a  un  «jros  tronc.  La 
tete  du  litui  ist  grosso.  Lc  lion  a  la  töte  grosse.  Le  lion  estT" 
une  bete  feroce,  « •* •  -f  ~  im  aninuü  tres-fbrt.  l/ours  estfun  gros 
iinimul.  Les  lions  et  l<>sOours  sunt  dea  betes  de  proie.  Lo  loup 
••~r  tnan  une  bete  de  proie,  il  est  trej-feroce.  Les  loups  ne  sont 
]..is  tres  gi'unda,  mais  Qa  sont  assez  forts.  Le  reqoia  est  ton 
poisson  trt's-fort.     Les  reqains  sonl  de  gros  poistons. , 

mur  est  tros'6pais.    Votre  papier  n'est  iia^'assfzf^pais,   il 
i»t  trop  min.-'.    Cette  grande  plante  a  des  feuilles  Ipaü 

plautes^bnt  des  feuilles  rninces.    Les  nejjres"  out  les  1." 
epaisses.    Notre  grande  foröt 
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Est-ce  que  (ift  Meß  bafy)?  graQeformel. 
Est-ce  que  ton  oncle  a  un  fils  ?  =  Ton  oncle  a-t-il  un  fils  ?  — 
Est-ce  que  les  negres  ont  la  peau  noire  ?  =  Les  negres"bnt-ils  la 
peau  noire  ?  —  Est-ce  que  le  rubis  est  une  pierre  ?  =  Le  rubis  est-il 
une  pierre?  —  Est-ce  que  les  cerises  sont  dejä  müres  =  Les 
cerises  sont-elles  dejä  müres? 

Qu'est-ce  qui  est  bleu?  Comment  est  le  ciel?  Comment  est  le  bluet? 
Cominent  sont  les  violettes?  Qu'est-ce  qui  est  blanc?  Comment  est  la 
laine?  Qu'est-ce  que  la  laine?  Comment  est  le  coton?  Qu'est-ce  que  le 
cygne?  Est-ce  que  le  cygne  a  un  plumage  brun?  Comment  est  le  lait? 
Qu'est-ce  que  le  lait?  Comment  est  la  neige?  Comment  est  l'ivoire? 
Est-ce  que  les  Europeens  ont  la  peau  noire?  Comment  est  la  peau  des 
negres?  Avez-vous  des  dents  noires?  Qu'est-ce  qui  est  grand?  Est-ce 
que  l'elephant  est  un  petit  animal  ?  Qu'est-ce  que  la  baieine  ?  La  baieine 
est-elle  un  petit  poisson  ?  La  violette  est-elle  une  grande  plante  ?  Qu'est-ce 
que  le  colibri?  Est-ce  que  les  hirondelles  sont  de  grands  oiseaux? 
Qu'est-ce  que  l'aigle  et  le  vautour?  Qu'est-ce  qui  est  petit?  Qu'est-ce 
qui  est  gros?    Qu'est-ce  qui  est  epais?    Qu'est-ce  qui  est  mince? 

26. 
De  mon,  de  ma,  de  mes;    de  ton,  de  ta,  de  tes;    de  son,  de 
sa,  de  ses;  de  notre,  de  nos;  de  votre,  de  vos;  de  leur,  de  leurs;  — ■ 
de  ce,  de  cet,  de  cette,  de  ces. 

La  soie,     bte  <Setbe,  le  bord,     ba0  Ufer, 

solide,        feft,  ftart,  bauer^aft,  charmant,  reijenb, 

l'aile  (f.),  ber  Flügel,  jeune,         jung. 


i  Le  plumage  de  cet  oiseau  est  jaune.  Les  ailes  de  ce  papillon 
sont  blanches.  Les  troncs  de  ces  grands  chenes  sont  gros.  Le  drap 
de  mon  habit  esfepais  et  solide.  La  robe  de  ma  soeur  est  de  soie 
blanche.  L'etoffe  de  sa  robe  est  epaisse  et  tres-solide. ,  Les  feuilles 
de  cette  petite  plante  sont  tres-minces.  Les  fruits  de  ces'arbres 
sont  dejä  murs.  Les  enfants  de  votre  frere  sont  encore  jeunes,  ce 
sont  encore  de  petits  enfants.  La  maison  de  nos  parents  esfassez 
grande.    Les  bords  de  notre  petit  lac  sont  charmants. 


27. 
Bon,  bonne  —  bons,  bonnes,  gut. 
Mauvais,  fc^Iet^t;  rare,  feiten;  utile,  nü|Itd);  necessaire,  ttöt^tg, 
not^iuenbtg.  —  Le  boulanger,  ber  33äc!er.  —  La  pomme  de  terre, 
ber  ©rbapfel,  bie  Kartoffel. 
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Le  pain  est  \in  bon  aliment ;  c'estAin  aliment  fort  necessaire. 
Notre  boulanger  a  toujours  du  bon  pain.  Cette  viande  est  tres- 
bonne.  Est-ce  que  votre  boucher  a  toujours  de  bonne  viande  ?  Elle 
est  quelquefois  assez  bonne,  mais  souvent  aussi  tres-mauvaise.  Le 
pain  et  la  viande  sont  de  bons  aliments,  ce  sont  des  aliments  fort 
necessaires.  Ces  legumes  sont-ils  bons?  Non,  ce  sont  de  mauvais 
legumes.  Comment  sont  ces  pommes  de  terre?  Elles  sont  assez 
bonnes,  elles  ne  sont  pas  manvaises. 

3d?  i)aht  einen  guten  33ater.  £)u  fcafl  eine  gute  üftutter.  2Bit 
fyaUn  gute  (5'Itcrn.  Jpafrct  iljr  gute  greunbe?  3)ic  guten  greunbc 
ffnb  gtcmlid^  feiten.  Sin  guteö  -33uefy  ijl  ein  guter  Sreunb.  S)te 
guten  33üd?er  ftnb  nüfctid),  aber  bie  fc!bleä)ten  Sucher  finb  fefcr  fefyäb* 
lieft.  $)a&  fficjfcr  ijt  ein  guteö  ©etränf.  haftet  ii)t  guteS  ffiaffer  ? 
Dlein,  unfer  SBaffer  ifl  nidjt  fefcr  gut,  eö  ijl  nicmlidj  fcfcled)t.  $iefe 
93irncn  ftnb  fcfolccbt,  fte  flnb  noefc  ntdbt  reif. 

N'ai-je  pas?  n'aa-tn  paar  n'a-t-il  pas?  n'a-t-elle  pas?  n'avona- 

nous  pas?  n'avez-vous  pas?  n'ont-ils  pas?   n'ont-elles  pas?    ober: 

que  je  n'ai  pas?    est-ce  qpe  tu  n'aa  pas?    etc.  —  N'est-il 

pas?  n'est-cllc   pas?    Qe    sont-ils   pas?    nr   BOnt-eHea   pas? 

Le  meuble,  baß  STO&belj  la  table,  bet  lifen.  L'un,  l'unaj  loa 
uns,  lfs  ums.  -  in  autre,  ein  anbetet j  nne  autre;  l'autrc:  Lei 
antres;  d'autree. 

Si  =  ja  (bödj),  6rja$entoc  Unttuotj  auf  negative  isragen;  — 
ou  =  ober. 

Le  rubis  n'est-il  päd  nur  pierre?  Si,  c'es^üie  pierre  rougo. — 
La  table  n'eet-elk  pas  im  meuble?  Si,  c'eat%ui  meuble  ttee-n6- 
cessairc.  —  Lei4  taea   ne   sont-üa  pas  dea^urimaiu  domestiqu 

sunt  dea^umnaui  domeatiques  tr&rfSntiles.  —  LoOoics  ne 
lont-ellea  paa  des  Maeaux?    si.   ce  sont  dea^iseaux  domestiques^ 
assczOitiles.  —  L'61ej>hanj   eat-il   im  petiffcu   un  granMoimal  R 
L'el6phanl  n'esl    pavun  petil  animal,   c'es**\ui  tivs-gnuidTnüiual 
aauvage.        I  m  Laoa  Äfi  la  Suiaae  sont-ils  petitt*N>a  grands?   Les^ 

oni  petita,  lea  autres  sont  grands.        l^s  rivierea  de  l'Aüe- 
magne  sont-ellea  petites1  bu  grandes?    Les   uncs  Boiit  petitea, 
antares  sont  grandes.        N'aa-tn   pas  mon  couteau?    Non,  je  n*ai 
point  de  couteau.  —  Jules  n'a-t-il  pas  mon  canif?    Si,  il  B  '■< 
ennif.  —  N'ai-jr  pas  tos  ganta?    Non,  ce  ne  sunt  pas  mos  gu 
—  Eßt-ci"  qua  oea  tnfanta  d'oim  point  de  üvres?    si,   ilflOmt   lea 
livres  necessaires. 


29. 
Haut,  Ijocfo;  bas,  basse,  ntebrig.  /      /} 


Le  mont,        ber  93erg,  le  banc,        bie  93anf, 

la  montagne,  ber  23erg ,    ba§  la  tour,         ber  $6urm, 

©efcirge,  le  peuplier,  bie  Rappel. 



Nou^avons  un  haut  clocher.  Les  clochers  de  nos  petits  villages 
ne  sont  pas  hauts,  ils  sonifassez  bas.  Les  grandes  villes  ont  de 
hautes  tours.  Le  Mont-Blanc  est  une  tres-haute  montagne.  La  Suisse 
a  beaucoup  de  hautes  montagnes.  —  Ce  banc  est  trop  bas.  Cette 
table  n'est-elle  pas  trop  hasse?  Non,  eile  est  assez  haute.  Les 
paysans'"bnt  quelquefois  des  maisons  tres-basses. 

®er  Äird^urm  btefcä  £>otfe3  tji  siemlicfc  Ijocl).  $)te  Stürme 
biefer  ©tabt  ftnb  fefer  Boc6.  3ji  bie  Sßa^el  nicöt  %\xi  Jjol)er  93aum? 
5Doc&,  bte  $a!p!pein  flnb  fcofje  33äume.  3)ie  Pannen  unfereö  SBatbeS 
flnb  ^ocfc.  £>ie  ©idjen  euerer  großen  SBalber  flnb  feijr  I;oc&}  bte 
«Stämme  biefer  (Stehen  ftttb  feljr  biet.  3jt  euer  £au§  t;ocfc?  9Mn, 
e§  tji  jiemttcj)  niebrig.  ©inb  bte  3iotmer  eueres  «§aufe§  6od)  genug  ? 
3a,  fle  flnb  jicmlicö  tyodj,  fle  flnb  nicfyt  ju  ntebrig. 
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30. 

Long,  longue  —  longs,  longues,  lang. 

Court,  furj,  la  vie,  ba§  SeBen, 

le  cou,        ber  %aU,  le  jour,  bcr  £ag, 

l'oreille  (f.),  ba8  Dljr,  le  printemps,  ber  Srrüljltng, 

la  jambe,    ba§  33ein,  le  singe,  ber  9lffe, 

la  patte,      bie  $a$e,  $fote,  le  mät,  ber  SMaft, 

la  queue,    ber©cfctDanj,©a)n>eif,  le  vaisseau,     ba0  (grofie)  ©c&iff. 

C'esiTiin  long  mät.  Ce  grand  vaisseau  a  quatre  mäts.  Les  mäts 
de  ce  grand  vaisseau  sont  tres-longs.  Les  troncs  de  ces  peupliers 
sont  longs,  mais~tls  sont  minces.  L'aigle  a  de  longues^  ailes.  Les 
mouchesHmt  de  longues  pattes. 

3)er  £al3  beS  ©c&roaneS  iji  lang,  &ie  £%en  bcS  @fet8  flnb 
lang.  2)ie  £%en  beS  Qlffen  flnb  furj.  JDer  ©cfyttmf  euereä  $ferbe3 
tft  lang.  3)ie  SSetne  biefer  Xfciere  flnb  lang.  2)er  ©cfctoanj  btefeS 
«£unbe8  tfl  feljr  !urj.  3Me  J&aare  biefeS  großen  93aren  flnb  lang 
unb  fefcr  biefct.  3ft  ba§  Sefcen  beS  SWenfcben  lang?  9lein,  e8  ift 
furj.    5)er  ftrüfyling  euerer  Sage  ifi  fefcr  furj. 
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31. 
Leger,  legere,  leid)t  (an  ©eroidjt),  Icidtffinnia,. 
Pesant,  fcfyroer  (an  ©erotdjt),      francais,  franjöjffcf), 

facile,  leidet   |  ju  machen,        anglais,  englifd?, 

difficile,  fc^rcer .'  ju  begreifen,      la  langue,       bteßunge,  Sprache, 

la  täche,        bie  Aufgabe,  etranger(ere),  fremb, 

la traduetion,  bie  ltefcerfe$ung,  le  commencenient,  ber  Qlnfang. 

2*cr  meinige  U.  f.  tv.:  Le  raien,  la  mienne,  les  miens,  les  miennes; 
le  tien,  la  tienne,  les  tiens,  les  riennes;  le  sien,  la  sienne,  les  siens,  les 
siennes;  le  norre,  la  nötre,  les  nörres;  le  vörre,  la  vötre,  les  vötres;  le 
leur,  la  leur,  les  leurs. 

Le  corps  du  petifc'tnseau  est  tres-leger.  Les  plumes  des  petits 
oiseaux  sont  tres-legeres.  L'etoffe  de  ton  habit  est  tres-legere,  eile 
n'est  pas  solide.  L'etoffe  du  mien  est  epaisse  et  tres-solide.  L'or 
est  im  nu'tal  pesant.  Cette  grosse  pierre  est  tres-pesante.  — ■  Ce 
jeune  liorame  est  un  peu  (wenig)  leger.  <  L'amie  de  ta  soeur  est'" 
um;  hlle  assez  16g  Voliers  sont  quelquefois  tres-legcrs.  Les 

ne  suiit-ils  pae  legerer1 

Ta  täche  est  facile,  la  mienne  est  difficilo.  Avcz-vous'unc  täche 
diffioile?  La  nötre  ee^asses  Gräle.  Ma  traduetion  est  facile,  la 
sienne  est  difficile.  Vos  traduetions  sont  faciles.  les  nötres  sont 
difriciles. 

«Tai  une  langue.    Beaucoup    d'animaux   ont    aussi  uno  langue. 

oup  d'aotrea'  animanx  n"»>nt  point  de  langue.  Ce  chien  (v£>unc) 

n  une  langue  roupe.  —  Le  francais  est  une  langue  ctrang&re.  \.<- 

iVaneais   et   l'anglais  sont  des  lan^uesTtraiigercs.     Los  conmienee- 

fca  d'une  laJlgne  6trangeie  sont  toujours^nssez  difriciles. 

rier,  grossere,  grob;   amer,  amere,  bitter; 
.her,  obere,  lieb,  tbeucr. 


jena  (m.  et  f.i 

,  bic  ücute, 

liquide, 

tliiülg, 

>\iüe, 

le  liquide, 

blt  Jviüfjlqfeit, 

hl    Iliederilir. 

eif  Mlrnui, 

aeide, 

unter, 

l'amande  (f.), 

tir  üJfancff, 

&ble, 

angener-m, 

le  goat, 

btr  ©efeinnaef, 

_reahle. 

unangenehm, 

la  parole, 

ba#  ©ort, 

wafyr. 

Je  suis  (ieb  bin),  tu  es.  il  est,  eile  est;    dous  somnies,  vous 
-  sunt,  dies  sont.  —  Je  ne  tu  n'es  pas . 

Suis-je?  es-tu?  etc.  —  Ne  suis-jc  pas?  n'es-tu  pasf 
ne  .  .  .  jamais  s=  nie,  niemals. 
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Tu  es'lin  homme  grossier.  Ce  n'est  pas  vrai,  je  ne  suis  jamais 
grossier.  Vous'etes  des  gens  grossiers.  Non,  nous  ne  sommes  jamais 
grossiers.  Ce  sont  des  paroles  grossieres.  Les  paysans^ont  des  ha- 
bits  grossiers.  L'etoffe  de  leurs'nabits  est  grossiere. 

.  Le  bois  est'un  corps  solide.  L'eau  est'^Un  corps  liquide.  Le 
fiel  estAin  corps  amer.  Cette  medecine  est  tres^amere,  eile  a  un 
goüt  fort  desagreable.  Ces"amandes  sontTameres.  Les  miennes  ne 
sont  pa^Pameres. 

Ce  drap  est  tres-cher,  mais  11  est  bon.  Ces  draps  sont  solides, 
ils  ne  sont  pas  trop  chers.  Ce^"etoffes  ne  sont  pas  cheres,  mais' 
elles  ne  sont  pas  bonnes.  —  J'ai  un  cber  pere,  une  chere  mere, 
de  chers  freres  et  de  cheres  sceurs. 

Ce  vin  n'est  pas  bon,  il  esif&cide.  L'orange  esPun  fruifacide, 
eile  a  un  goüt  tres^agreable.  Les  oranges  et  les  citrons  sont  des 
fruhVacides.  Cette  biere  n'est  pas  bonne,  eile  estfacide.  La  biere 
acide  est  tres-mauvaise. 

33. 

Mörtel,  mortelle,   fterblid);   immortel,  immortelle,   unfterblid); 

muet,  muette,  [tumm;    italien,  italienne,  itaÜentfd); 

ancien,  ancienne,  alt,  ehemalig. 


L'esprit.  (m.),  bet  ®eift, 

l'äme  (f.),  bie  (Seele, 

visible,  fitfjt&ar, 

invisible,  unftcfyt&ar, 

Le  grec,  ba$  ©rted)ifdEje; 
Francais  etc. 


moderne,  neuer,  neu, 

latin,  latetnifdj, 

grec  (grecque),  gttedjtfd), 
romain,  römifcfy. 

le  Grec,   ber  ©rtedje.    Le  francais  — 


L 'homme  est  mortel.  Dieu  esiTimmortel.  Nous  sommes  tous 
(5lUe)  mortels.  Notre  corps  est  mortel.  Notre  esprit  esUmmortel. 
Nous^fevons'Tln  corps  mortel  et  une  äme  immortelle.  Notre  corps 
mortel  est  visible.  Notre  äme  immortelle  esfrtnvisible.  —  Ce  pauvre 
(arm)  enfant  est  muet.  Cette  pauvre  femme  a  une  fille  muette. 
Les  poissons  sont  muets.  Les  betes  sont  muettes.  —  Le  latin  est 
une  langue  ancienne.  Le  latin  et  le  grec  sont  des  langues""anciennes. 
Le  fran§ais  esiTune  langue  moderne.  L'italien  et  l'anglais  sont  des 
langues  modernes.  Les  Romains  de  nos  jours  ne  sont  pas  les'an- 
ciens  Romains. , 
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Regeln. 

1.  Tie  SBeiroörter  mit  ber  ©nbung  er  befommen  im  feminin  auf  ba8  e 
ben  accent  grave  (ere);  bic  auf  el  unb  en  oerboppcln  bcn  @nb=> 
fonfonanten  (eile,  enne);  oon  benen  auf  et  befommen  bie  einen  ben 
grave,  bie  anbern  ücrboppctn  bau  t:  discret  (ucrfebroiegcn,  bcfcbeiben), 
discrete;  inquiet  (unutlng),  inquiete;  —  muet,  muette;  net  (rein, 
faubcr),  nette. 

2.  gaft  alle  Seiroörtcr  auf  s  oerboppeln  im  feminin  bicfen  fonfonanten: 
gros,  grosse ;  epais,  epaisse ;  gras  (fett),  grasse ;  bas,  basse.  —  Bon 
ücrboßpelt  cbcnfaÜö  ba$  n:  bonne. 

34. 

Heureux,  heureuse,  ijlücflicr);    malheureux,  malheureuse ,  im« 

(ilücflicf);  pieux,  picuso,  fromm;  vertueux,  vertueuse,  tua,cnbl)aft; 

laborieux,  laborieuse, arbcitfam;  paresseux, paresseuse,  faul,  trag; 

preeirux,  precieuse,  f oftbar. 

L'artisan,  c-er  «franbroerfcr,  riche,  rctcb,, 

brave,  brato,  pauvre,  arm, 

applique,  fleißig,  content,  jufrieben, 

c'conome,  föarfam,  mecontent,  uujufrieben. 


Notre  paßteur  esftm  homme  pieux.  Ma  ehere  m6re  estPune 
femmo  pieuse  et  vertueuse.  Vouemvcz  des  mores  pieuses,  vertueuses 
et  laborieuses.  Corwin  isun  est  tn's-luborieux.  Tous  nos  brave<*ar- 
tisans  sunt  defl  %OHtt&efl  laborieuxTt  eeonomes.,  L'or  esbHin  mctal 
pn'cieux.  Lo  diamant  estruno  pierre  tres-precieuse.  Les  rubis  sontf 
■omd  dei  pierrefl  prfaieiues. 

3*  bin  glütflid).  «ifl  bu  nietjt  giücflid??  Ter  jufriebene  3D?enfo> 
(h.  o.)  ifl  gliirfliob.  Tic  ^ufriebenen  SWrnfdjcn  finb  nie  unglücfüd). 
3Bir  jlnb  glucflict),  »b  (üben  gute  ©Itcrn.  Tiefe  gute  frrau  ifl 
glüeflicb;  ibre  Jthtbtt  fmb  fromm  unb  tugenbfyaft.  Tiefer  arme 
ÜWann  (p.  h.)  ifl  unajücflicb;  er  bat  einen  ftummen  6obn.  Tiefe 
armen  ÜMäbcben  ftnb  ftumm,  f!e  fiub  fcfyr  unglücfTicö.  <Sinb  bie 
reidjeu  Seilte  (g.  r.)  immer  |ufrieben  unb  glütflld>?  Siein,  fle  ftnb 
oft  febr  unjufrieben  unb  unglücflid).  (Sinb  biefe  <5d)üler  fleißig  ? 
Tie  einen  ftnb  flcijjig,  bie  anbern  jlnb  trag.  6inb  biefe  Schülerinnen 
nfcjjt  flfifjig?  Tie  einen  pnb  jicmlicb  fteifjig,  aber  bie  anbern  flnb 
manchmal  ein  wenig  trag. 


JHea,el.   Tie  meiften  $cimörtcr  auf  x   ücriuanbcln  biefefc  im  feminin 
in  h.    «umnahmen:  faux  (fatfdj).  faunsc;  doux  (füfe,  fünft),  douce. 
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35. 

Vif,  vive,  lebhaft;    attentif,  attentive,  oufmerffatn;    inattentif, 

inattentive,  unaufmerffam ;    craintif,  craintive,  furd)tfcmt;    actif, 

active,  tjjätig ;  neuf,  neuve,  neu  (crft  gemacht,  nod)  nidjt  abgetrabt, 

nod)  nicht  alt). 

L'ecureuil,  baS  (Sicl^örncljen,  la  manche,  ber  Qlrmel, 

le  lievre,  ber  <§afe,  etroit,  eng,  fcf/mal, 

le  cerf,  ber  «§irfc&,,  large,  Brett,  tnett, 

la  biche,  bie  J&irfdjful),  la  chair,  baS  %Ui\<$)  (all  Sövpertfjeü), 

timide,  f$üd)tern,  savoureux,  fdjmadljaft. 


Ce  petit  enfant  est  tres-vif.  Cette  jeune  fille  n'est  pas 
vive,  eile  est  un  peu  paresseuse.  Ces  deui'iecolieres  sont  trop  vives, 
elles  sont  un  peu  legeres.  —  Le  lievre  estrun  animal  craintif.  La 
chair  des  lievres  est  tres-savoureuse.  Ces  petits  garcons  sont  timides 
et  craintifs.  iMa  petite  sceur  esif  une  fille  tres-craintive.  —  J'ai  un 
habit  neuf.  Ma  sceur  a  une  robe  neuve.  Les  manches  de  sa  robe 
neuve  sont  trop  etroites.  Les  manches  de  vos  redingotes  neuves 
sont  trop  larges.    Mes  souliers  neufs  ne  sont  pas  assez  larges.  I 

£>a8  (Stcfyljötncfjen  ifi  ein  fe^r  lebhaftes  Xtyier.  2)iefe  girei 
$ferbe  flnb  fef,r  lebhaft.  5Der  £irf$  ift  ein  fura)tfaute3  Sf/ier.  SDte 
-§trf$rur/e  flnb  feljr  furdjtfam.  <Sinb  btefe  ©Ritter  aufmerffam  unb 
fteifiig?  ®te  flnb  manchmal  ein  tnentg  unaufmerffam.  «§aBen  «Sie 
aufmerffame  Schülerinnen?  3Me  einen  fhtb  fel)r  aufmerffam,  aBer 
bie  anbern  flnb  trag.  2Bir  IjaBen  eine  gute  9J?agb,  fle  ift  immer 
tfjatig.  SMefe  Brauen  ^Bäuerinnen  flnb  fefjr  tljatige  grauen.  2)u  Bifl 
niäjt  ttjatig  genug. 


:  e  ö  e  l.   SMe  SSeiroörter  auf  f  berroanbeln  biefeS  im  feminin  in  v. 
36, 


Beau,  bei,  belle 

Le  rossignol,  bie  Otadjtigall, 

le  chant,  ber  ©efang, 

le  paon,  ber  $fau, 

le  faucon,  ber  Salfe, 

le  platane,  bie  Platane, 


beaux,  belies,  fcfrön. 

le  tilleul,  bie  Äinbe, 

le  laurier,  ber  SorBeerBaum, 

le  lis,  bie  Silie, 

le  chameau,  ba.3  Äameel, 

laid,  tyafjlidj. 
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Le  chameau  n'est  pas  beau,  il  est  laid,  mais  c'est  un  animal 
utile.  La  vache  est  un  animal  tres-utile.  J'ai  une  belle  vache.  Ce 
riche  paysan  a  de  tres-belles  vaches.  Le  faucou  est  un  bei  oiseau. 
Les  faucons  sont  de  beaux  oiseaux.  Le  rossiguol  n'est  pas'  un  bei 
oiseau,  mais  son  chant  est  tres-beau.  Le  laurier  estun  bei  arbre. 
Nos  lauriers  sont  petits,  mais  ce  sont  de  beaux  arbres. 

Daä  $ferb  iß  ein  fcr/öneS  $r)ier.  5Bir  b>Sen  fin  fe^öneS  Sßferfc, 
e8  tfi  jlarf  unb  fefyr  lebhaft.  Da3  ifk  eine  fd)one  Jtirdtje.  Diefe 
grojje  <Stat>t  ^at  fc^one  Äirc^cn.  Die  Platane  tfi  ein  febonet  93aum. 
Die  Platanen  unb  bie  ÜHnben  jlnb  feböne  Saunte.  Die  ÜHIie  tfi  tint 
fdjone  33htme.  Die  iJtofen  unb  bie  SMIien  ftnb  fd)öne  ©hinten.  Der 
$fau  ift  ein  fetöner  33ogeI,  fein  ©cfieber  ift  fet/r  febön.  Die  italtentfcbe 
©r-racbe  ift  eine  feböne  Sprache. 


RegeL  2)i<  SBcltoörtci  beau,  nouveau  (neu,  anbete  kfenaffeu  als  ettpaS 
gtäfccee),  vi.'ux  (alt,  bejahet),  mou  (uuid)),  fou  (närrifä;,  bumm),  ijabeu 
in  bei  (Fin$anl  bei  männlichen  ©efölccbteß  «mei  lu-vfdiiebcue  gönnen, 

nämlid) : 


Bingnlier. 


riuri.-l. 


Feminin, 
belle;      .  tf^ 

nouvoli 

fieiUe;       ■» 

motte;      -**w 

folle ;     < —  ■  "• 

?ie  elftere  bet  gönnen  bes  masculin  singulier  ftel)t  bot  männliebcii 
£aur>tiflörtcrn,  bie  mit  einem  ftonfonanten  beginnen,  bie  anbete  uor 
ioidieu,  bie  einen  Sotal  ober  ein  flu  m  nie  8  l«  jum  Vnlaut  haben,  gut  bat 
maaoulin  j)lurir]  gib)  c5  nur  eine  gönn. 


Ma.-i'uli 

II. 

beau, 

bei 

uouvraii. 

nouvel 

vieux. 

vieil 

IIIOII. 

uiol 

fou, 

fol 

Museulin. 

beaux 

Feminin. 

-      bellcs ; 

nouTeaux     - 
neu 

—    nouvelles 
riettles; 

111.  m> 
t'aus 

lollJs. 

l)ou\,  douc 

Le  niiel. 
I'oeof  un.). 

le     tnill. 

la  branohe, 

le  lini 


fin;,   fünft,   milb;    frais,  fraiche,    fvifri),   fühl; 
.-•'•flir.  trotten,  bfinr. 
fror  $onig, 

tai  <m, 

baS  Jpeu, 
ber  9f|, 


humide,  feucht,  nafi, 

la  mer,  M3  Wftc, 

le  temps,  bie  Jett,  baä  SBetter, 

la  liuit,  t>ie  $la<t)t, 


baS  winjeug, 


le  clinmt,  baS  Jtlima. 


Le  null  ist  donxi  Cette  amande  est  douoe.  Tu  as  «les  imandew 
(Innres;    les  ndennee  .-mit  ameree.    L'eau  des  rivieree  est  dou    . 

l'eau  de  ll  mer  est   aniere.        Ton  fiere   osK^ui  homrne  iloux.   Ma 
sirnr  est  une  rille  tres-ilouee.    L'Italie  a  un  ciel  doux ,   un  eliniat 
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doux.  Nous*"avonsHin  temps^kssez  doux.  —  Cetfceuf  n'est  pas 
frais,  il  a  un  goüt  desagreable.  Le  mien  est  tout  frais.  Cette 
paysanne  a  toujours  des  oeufs  frais.  L'eau  fraiche  estHine  bonne 
boisson.  Cette  biere  est-elle  fraiche?  Oui,  eile  esfüssez  fraiche. 
Nousravons""un  temps  frais.  Les  nuits  sont  dejä  tres-fraiches.  — 
Le  linge  eslHencore  humide,  il  n'est  pas^ncore  sec.  Notre  foin 
est  tout  sec.  Le  foin  est  de  l'herbe  seche.  Ce  vieiflirbre  est  tout 
sec.    Ses  branches  sont  seches. 


35  e  m  e  r  E  u'n  9  c  n. 

1.  3m  feminin  bon  blanc,  franc  (frei,  franf,  franfo),  sec,  bertnanbelt 
fid;  c  in  ch:  blanche,  franche,  seche;  im  leiteten  merte  man  ftd) 
überbiei  ben  grave  auf  bcm  e.  —  93gl.  9?r.  33,  Sieget  1. 

2.  SMc  übrigen  Skitbörter  mit  ber  (üsnbung  c  bertoanbeln  biefe§  im  feminin 
in  qu.  3.  25. :  public  —  publique,  öffentlid) ;  turc  —  turque,  türfifd). 
—  Grec  bebält  ba§  c  noeb.  neben  bem  qu:  grecque. 

3.  Long  fd)iebt  im  feminin  jur  3tufrecbtl)altung  be§  g=2aure§  ein  u  ein: 
longue. 

4.  Frais  berhmnbclt  im  feminin  ba§  s  in  ch  unb  erbält  auferbem  ben 
accent  *  auf  i:  fraiche. 

Regeln. 

1.  3m  granjöfifdjen  fteben  nur  febr  iuenige  attriburibe  5lbjeftit»c  bor  bem 
©ubftantib ;  eine  toett  größere  3abl  ftel)t  bemfelben  faft  immer  nad),  unb 
bie  metfteu  fommen  balb  bor,  balb  nad)  bem  ©ubftantib  bor. 

2.  9hir  folgenbe  5lbjeftibe  fteben  faft  immer  bor  bem  ©ubftantib:  bon, 
mauvais,  beau,  joli,  grand,  gros,  haut,  vaste  (treu),  jeune,  yieux, 
digne  (foürbig),  sot  (tborid)t),  double,  bo.b.pelt. 

3.  gaft  immer  nad)  bem  ©ubftantib  fteben  bauptfäcblia)  foId)e  5lbjcftibe, 
roeldjc  eine  äujjere  25efd)affciu)eit,  §orm  ober  garbe  bejeidmeu. 

4.  3m  allgemeinen  fielen  bie  SlbjeEtibe  bor  ben  ©ubftantiben,  wenn  fie 
trefentlidjc,  einem  ©egenftanbe  feiner  %atur  nad)  ju!om  = 
menbe,  ober  an  ilmi  befannte  ©tgenfdjaften  bejeiebnen  foHen;  l)in* 
gegen  nad)  bemfelben,  toenn  man  einem  ©egenftanbc  untbefentltdje, 
zufällige  ©igenfebaften,  fold)e,  bie  an  iljm  borljanben  fein,  iljm  aber 
aud)  fe|len  tonnen,  beilegen  hüll. 

5.  3n  bem  in  ber  Sdegel^u  9?r.  18  angegebenen  gaUe  mup  \>a$  Stbjcftib 
immer  bcm  ©ubftantib  nadjfteben. 


38. 
Plus  =  mel)r;  plus  grand  =  größer;  que  =  ctl$. 
Meilleur,  meilleure    )  T  - 
meilleurs,  meilleures)      " 
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Le  plomb, 
le  mulet, 
la  source, 
l'ceillefc  (m.), 
l'orge  (f.), 
le  voisin, 


baö  SSW, 
baö  ütfaultbier, 
bie  Duelle, 
bie  Steife, 
bie  ©erfie, 
ber  OlacijDar, 


l'exposition  (f.),   bte  QUiöfieflung, 

Sage, 
dur,  J)art, 

cruel,  graufam, 

le  tigre;  la  tigresse. 


L'eau  de  source,  l'eau  de  riviere ;  le  pain  de  froraent,  le  pain  d'ovge. 


Le  soleil  est  plus  grand  que  la  terre.  La  terre  est  plus  grande 
que  la  lune.  La  rose  est  plus  belle  que  l'oeillet.  Le  plomb  est 
plus  pesant  que  le  fer.  Le  bois  est  plus  leger  que  la  pierre.  Un 
fleuve  est  plus  large  qu'un  ruisseau.  L'eau  de  source  est  plus  fratche 
que  l'eau  de  riviere.  Le  pain  de  froment  est  meilleur  que  le  pain 
d'orge.  J'ai  de  meilleur  vin,  de  meilleurs  raisins  que  mes  voisins, 
mes  vignes  bntTune  meilleure  exposition  que  les  leurs. 

Die  <5rbe  ifl  Hein«  alö  bic  Sonne.  Der  SWonb  ift  Heiner  alö 
bte  @rbc.  Daö  ®olb  ift  foftbarcr  alö  baö  (Silber.  Der  <5ta$l  ifl 
härter  als  baö  @ifen.  Die  Stürme  ftnb  l;ö&cr  alö  bic  Käufer.  Die 
'Xigerin  ifl  graufamer  alö  ber  liger.  Daö  *D?aultbicr  ift  fleiner  alö 
ba«  ^ferb,  aber  gröper  alö  ber  QEfel.  Wein  ©rofjtmtcr  (grand-pere) 
iji  älter  alö  t>cr  beinige.  Deine  ©djnjeflcr  ifl  jünger  alö  bie  meinige. 
Unfere  Aufgaben  ftnb  febuxrer  alö  bie  eitrigen.  (Jucre  Übcrfcfcungcn 
ftnb  leidster  alö  bic  unfrigen.  Der  alte  2Bein  ift  beffer  alö  ber  neue 
üBein  (le  vin  rienx,  le  \'m  aouveau).  Daö  ni\u  ©äffet  ift  beffer 
alö  t>aö  bittere  SBaffcr.  Die  fflfen  SWanbeln  ftnb  beffer  alö  bic  bittern 
SRanbcIu.  Die  fflfen  Iraubcn  flnb  beffer  alö  bic  fauren  Srauben. 
Z)it  Reihen  l?aben  eine  bcjferc  Wahrung  alö  bic  Sinnen.  Du  l)aft 
befferc  Jtleitier  alö  biefe  armen  jttnbet. 


39. 
Le  plus  grand,  bei  größte;  lt>  meilleur,  bei  hefte. 


L'animal  terrestre,  baö  t'aubtfyier, 

l'appetit  (m.), 

ber  Qtppeti 

ranimul  marin,        baö  «Scetb,  ier, 

lo  euisinier, 

ber  Jvod), 

regetal,                  fcegetabilifck, 

la  classc, 

bie  Älaffe, 

gtftftl,               baö  ©crcäcfy«, 

naturel, 

natürlid), 

l'aliment  v6getal,    bic   ^ftanjen* 

fertile, 

fruchtbar, 

fptiff/ 

intelligent, 

r-erfUnblg, 

lc  platine,  ba«  Platin,  bie  ^latina, 

lo  chicii. 

ber  £unb. 
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i  La  souris  est  le  plus  petit  mammifere.  L'eau  est  la  boisson  la 
plus  naturelle.  La  Suisse  esiTun  des  plus  beaux  pays,  c'est  aussi 
un  des  pays  les  plus  fertiles.  L'elephant  est  le  plus  grand  animal 
terrestre*  La  baieine  est  le  plus  grandlinimal  marin.  Le  mont  Everest 
est  la  plus  haute  montagne  de  la  terre.  Le  Daoualaghiri  est  üne 
des  plus  hautes  montagnes.  Le  fer  est  le  pluslitile  des  metaux. 
Le  platine  est  le  plus  pesant  des  metaux.  L'appetit  est  le  meilleur 
cuisinier.  Le  pain  est  le  meilleur  des^diments  vegetaux.  Le  chien 
est  le  meilleur  ami  de  l'homme ,  c'est^  un  deiOanimaux  les  plus'' 
intelligents.  VouT>etes  le  meilleur  des  peres.  J'ai  la  meilleure  des 
meres. 

S)et  Kolibri  ifi  bcr  tTemfie  SSogel.  3fi  er  ntc^t  aueb,  ber  fc^onflc 
SSogel?  —  2)er  SMamant  tfi  ber  foftbarfie  Stein,  er  ifi  audt)  ber 
Ijärtefie  «Stein.  £>ie  diamanten  ftnb  bie  foftbarfien  unb  bie  b,ärtefien 
©tetne.  35ie  £>onau  tfi  ber  größte  «Strom  2)eutfcb,Ianb§.  ©er  fletne 
SGßurm  ifi  ba§  fcbtoäc^fie  5$ier.  «Die  ttaHentf^e  S^rac^e  ifi  bie  fetyonfie 
ber  neuern  Sprachen.  3uliu§  (Jules)  tfi  ber  befie  Schüler  feiner 
Ätaffe.  Seine  Sc^roefier  ifi  auefc)  unfere  fcefie  Schülerin,  ©iefer  junge 
9»ann  ifi  einer  unferer  befien  Arbeiter. 


Regeln. 

1.  3m  granjöjtfdj'en  mirb  ber  Äomfiaratib  burd)  Stocfe&ung  beö  9lbberbium3 
plus  (  =  mcl)r)  unb  ber  ©uöerlattü  baburd)  gebilbet,  ba|  man  öor  ben 
^omparatit)  ben  beftimmten  5lrti!el  fefct. 

93ef  onbere  formen :  meilleur,  le  meilieur ;  pire,  fdjlimmer,  f  d)led)ter, 
le  pire;  moindre,  geringer,  le  moindre. 

2.  SBemvber  ©uperlatitt  bem  ©ubftantiü  nachfolgt,  fo  ftebt  bei  betben  ber 
SIrttfet,  mobet  nod)  m  bemerken  ift,  bafs  ber  fo  nad)f  olgenbe  ©upertatib 
immer  im  9iominattü  bleibt,  aud)  trenn  ba§  ©ubftantiü  in  einem  anbern 
gaüe  üorfommt. 


Quel?  quelle?  =  welker?  meiere?  iüetcfjeS?  quels?  quelles?  = 
h>etcb,e? 

Quel  astre  (©eftirn)  est  plus  grand  que  la  terre  ?  Quelle  planete  est 
plus  petite  que  la  terre?  Quels  metaux  sont  plus  pesants  que  le  fer? 
Quelles  fleurs  sont  plus  belles  que  l'ceület?  Quelle  eau  est  plus  fraiche 
que  l'eau  de  riviere?  Quel  metal  est  plus  precieux  que  l'argent?  Quel 
animal  est  plus  petit  que  le  cheyal,  mais  plus  grand  que  l'äne?  Quelle 
bete  est  plus  cruelle  que  le  tigre? 

Quel  est  le  plus  petit  mammifere?  Quel  est  le  plus  grand" animal 
terrestre?  Quel  est  le  plus  gran<Tanimal  marin?  Quel  est  le  plus  petit 
oiseau?  Quel  est  le  plus  faible  animal?  Quels  sont  les  animaux  les  plus 
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intelHgents  ?  Quelle  est  la  boisson  la  plus  naturelle  ?  Quelles  sont  les  plus 
hautes  montagnes  de  la  terre?  Quels  sont  les  plus  grands  fleuves  de 
l'Allemagne  ?  Quelle  est  la  pierre  la  plus  precieuse  ?  Quel  est  le  meilleur 
aliment  vegetal?    Quel  est  le  meilleur  ami  de  l'homme? 

40. 
Un,  une ;    2  =  deux ,   3  =  trois ,   4  =  quatre ,    5  —  cinq, 


6  =  six, 

7  =  sept,  8  =  hi 

dt,  9  =  neuf,  10  =  dix. 

Le  pied, 

bet  $u£, 

le  poumon, 

bfe  £unge, 

le  bras, 

ber  $lrm, 

le  sens, 

ber  «Sinn, 

droit, 

rcdjt, 

le  treffe. 

ber  Älcc, 

gauche, 

ünf, 

lc  canard, 

bie  Snte, 

le  doigt, 

ber  Singer, 

le  boeuf, 

bet  ödjfc, 

le  pouce, 

ber  5)aumen, 

la  corne, 

faö  J&orit, 

le  front, 

bie  (Sttrne, 

la  saison, 

Die  3a$retyett, 

le  nez. 

bie  Olafe, 

l'annee  (f.). 

baS  Satyr, 

la  bouebe, 

fcer  ÜRunfc, 

la  semaine. 

bie  QBccfee. 

L'homme  a  une  töte,  OD  front,  un  nez,  une  bouche,  une  langue, 
un  Don,  deux  bras:  le  braa  droit  el  le  braa  gauche,  deux  mains: 
la  main  droite  el  la  main  gauche,  deux  jambea,  deux  pieda,  deux 
yeux,  deux  levres,  deux  oreillee,  deux  joues,  deux  poumons,  dix 
doigts.  Le  trefle  a  troia  petitea  feuilles.  Les  beeufi  oni  deux  eornes 
rt  quatre  pieda,  L'annee  a  quatre  aaiaona.  J'ai  cinq  doigts  a  (an) 
ma  main  droite  et  cinq  ä  ma  main  gauche.  Le  pouce  est  le  gros 
doigt.  Nous  ayona  deux  poucea.  L'Oceanie  est  la  plus  petite  des 
einfj  partiea  du  monde.  L'homme  a  cinq  Bens.  La  semaine  a  sept 
jours.  Ce  riebe  payaan  a  deux  chevaux,  quatre  boeufä,  huit  vaches 
Cette  payaanne  a  dix  poules,  huil  t  sept 

Gel  honune  ■  huit  enfanta,  cinq  garcona  el  troia  fillea 

41. 

Onze  =  11,  dou/.e  =  12,  treize  =  13,  quatorze  =  14, 
<-|uinze  =  15,  reise  =  16,  dix-sept  =  17,  dix-huit  =  18,  dix- 
neuf  =  1!». 

Vingt  =  20,  \in-t-un  (vingt  «-t  an)  =  21,  ringt-deux,  viiigt- 
trois.  ringt-quatre,  vingt-cinq,  vingt-six,  vingt-sept,  vingt-huit, 
ringt-nenf. 

La  moiti«'-,  Die  $&lftt,  aim'\  alter, 

double,  bovvclt,  cadet,  junger, 

triplo,  breifad),  l'an  (m.),       baö  3abr,      [gang, 

la  foia,  bae  Wal,  l'annee  (f.),    r-aß  3aßr,  ber  3abr* 

•l'ai  quatorze  ans  =  icb  bin  14  3abrt  alt.  —  11s  fönt  =  fle 
mad>en.  —  Deux  fois  troia  fmit  six. 
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2  X  4  =  8.  —  4  est  la  moitie  de  8.  —  8  est  le  double  de  4. 

—  3  X  3  =  9.  —  9  est  le  triple  de  3.  —  2  X  5  =  10.  —  5  est 
la  moitie  de  dix.  —  6  -j-  5  =  11.  —  2X6  =  12.  —  12  est  le 
double  de  6  et  le  triple  de  4.  —  7  -j-  6  =  13.  —  2  X  7  =  14.  — 
7  est  la  moitie  de  14.  —  3X5  =  15.  —  15  est  le  triple  de  5. 

—  2  X  8  =  16.  —  16  est  le  double  de  8.  -  8  +  9  =  17.  - 
3  X  6  =  18.  —  18  est  le  triple  de  6  et  le  double  de  9.  — 
10  -j-  9  =  19.  —  2  X  10  =  20.  -  2  X  11  =  22.  —  2  X  12 
=  24.  —  2  X  13  =  26.  —  2X14  =  28.  —  Ce  jeune  homme 
a  21  ans.  Son  frere  aine  a  25  ans,  et  son  frere  cadet  19  ans.  J'ai 
2  sceurs:  ma  soeur  ainee  a  27  ans  et  ma  sceur  cadette  a  23  ans. 
Mön  frere  cadet  a  19  ans. 

42. 

Trente  =  30,  quarante  =  40,  cinquante  =  50,  soixante  =  60, 
soixante-dix  (septante)  =  70,  quatre-viugt  (octante)  =  80,  quatre- 
vingt-dix  (nonante)  =  90,  cent  =  100. 

Trente-un  (trente  et  un),  trente-deux  etc.  Quarante-un  (qua- 
rante et  un)  etc. 

Soixante-dix,  soixante -onze,  soixante  -  douze ,  soixante -treize, 
soixante-quatorze,  soixante-quinze,  soixante-seize,  soixante-dix-sept, 
soixante-dix-huit,  soixante-dix-neuf. 

Quatre-vingt-dix,  quatre-vingt-onze,  quatre-vingt-douze   etc. 

Cent  et  un,  cent  deux,  cent  trois  etc.   Cent  dix,  cent  vingt  etc. 

—  Deux  cent,  trois  cent,  quatre  cent  etc. 

Mille  =  1000.    Deux  mille,  trois  mille,  quatre  mille  etc. 
Un  million  =  1,000,000.   Deux  millions,  trois  millions  etc. 

La  minute,  tote  3D?tnute,  l'habitant,  toer  (Stntooljtter, 

la  seconde,  tote  ©efuntoe,  le  canton,  tocr  Äanton, 

l'annee  bissextile,  toaö  (Scfyaltja^r,  la  campagne,  toa§  Santo,  tote  Santo* 
le  nombre,             tote  Qaf)X,  fc^aft, 

le  recensement,     tote    SSolfSjä^*  interieur,  inner, 

lung,  exterieur,  aufer. 

Janvier,  fevrier,  mars,  avril,  mai,  juin,  juillet,  aoüt,  septembre, 
octobre,  novembre,  decembre. 

Ne  .  .  .  que  =  nur.    Cet  invalide  n'a  qu'un  bras. 


L'annee  a  12  mois.  Elle  a  52  semaines.  Le  mois  a  30  ou  31 
jours.  Fevrier  n'a  que  28  ou  29  jours.  Le  jour  a  24  heures.  Deux 
jours  ont  48  heures,  trois  jours:  72,  quatre  jours:  96,  cinq  jours:  120, 
six  jours:  144.  La  semaine  a  168  heures.  Un  mois  de  30  jours  a 
720  heures,  un  mois  de  31  jours:  744.  Un  mois  de  28  jours  a  672 
heures,  un  mois  de  29  jours:  696.  —  L'annee  a  365  jours,  l'annee 
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bissextile  a  366  jours.  Une  heure  a  60  minutes,  une  minute  a  60 
secondes.  60  X  60  =  3600.  L'heure  a  3600  secondes.  Le  jour  a 
1440  minutes;  deux  jours  ont  2880  minutes,  trois  jours:  4320,  quatre 
jours  5760,  cinq  jours:  7200,  six  jours:  8640.  Une  semaine  a  10080 
minutes.   Une  annee  a  8760  heures. 

Recensement  de  V annee  1S70. 
Nombre  des  habitants. 

La  ville  de  Zürich  a  21199  habitants;  la  ville  de  Winterthur : 
9404;  la  ville  de  Beme:  36001;  la  ville  de  Bienne  (aBicl):  8113; 
la  ville  de  Luccrne:  1452-1;  la  ville  de  Fribourg:  10904;  la  ville  de 
Soleure:  7051;  la  ville  deBäle:  44834;  la  ville  deScbaffhouse:  10303; 
la  ville  de  Saint  Gall:  16675;  Coire  (Gbur):  7552;  Aarau:  5449; 
Lugano:  6024:  Lausanne:  26520;  Vevey:  7887;  Neuchatel:  13 
Cbaux-de-Fonda:  19930;  Lod«'   10334;  la  ville  de  Geneve:  46783. 

Le  «antun  d'Untorwalden  a  26116  habitants;  le  Bas  Untor- 
walilcn:  11701,  le  QautUntorwalden :  14415.  L«^  canton  d' Appen- 
zell, Rh6dei*1nt6rieares:  11909,  Rhödes  extenenrea:  48726.  Le 
canton  d'Uri:  16107;  le  canton  de  Zug:  20993;  1«'  canton  de  Diaro: 
35150:  Bai«  rille:  47760;  Bale  oampagne:  54127;  Sehaffhouse: 
37721<  Bchwyz:  47705;  Soleure:  7  1713:  Geneve:  93230;  Neu- 
chatefi  0728 l:  la  Thurgovie:  93300;  le  canton  des  Groons:  91782] 
leValaia:  96887;  Fribourg:  110832;  le  Teaain:  119619;  Lucerne: 
int  Gall:  191016;  l'Argorie:  198873;  le  canton  de  Vnu«l: 
23170D:  Zürich:  284786;  Berae:  506* 
liste  i  2,669,138  habitants. 

81  ege I  ii. 
i.  Tic  Qrunbjafyboörtet  flnb  In  oer  8tca.cl  uiioeräiiberlid) ;  nur  qnatre- 
wni'i  unb  «■«•nt.  [ejjtertf  fofem  öon  meuteren  $unberten  bie  Rebe  tft, 
befommen  ein  b,  wenn  nomlidj  unmittelbar  barauf  ein  &aupts 
wort  folgt.  .'-.  B. :  qnatre-vingt«  bommes,  dem  «■•■nt^  enfante. 
ßtngegen:  Quaire-tingt-deux  garcons ;  «imi  cenl  quarante  babitante. 
•_'.  Statt  millo  fd)ceiW  mau  In  ben  2tabtjabUn  gemö$nlü^  nül.    B.  9. : 

mil  Imit  oenl  Boixante-onxe. 
.'*.  Irin  Uhr,  jroei  Uljr  u.  i.  to.  I)cipt  franjöfifd):  une  heure,  deux  h« 

;o!f  lll)r  SÄtttaße        midi;    HtJÖlf  Übt  ftkbtl 
mimiit  (nie  doue  hearee). 

43. 
Le  preadtr  ^^er  ttjte),  la  premiere;  lea  premien,  li 
Lo  dernier  (Der  le$te>,  la  derniere;  le«  derniera,  lea  dernii 

«'•ml   ot>er  le  dewdöme,  Le  troiaieme,  le  quatrienie,   le 
eiaqnienie,  le  aixltaie,  Le  leptieme,  !•■  huitienie,  le  neurien 
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dixieme,  le  onzienie,  le  douzierae,  le  treizieme,  le  quatorzieme, 
le  quinzieme,  le  seizieme,  le  dix-septieme,  le  dix-huitieme,  le  dix- 
neuvieme,  le  vingtieme,  le  vingt-unieme,  le  vingt-deuxieme  etc. 

Jours  de  la  semaine :  Dimanche  («Sonntag),  lundi,  mardi,  mer- 
credi,  jeudi,  vendredi,  samedi.  Dimanclie  est  le  premier  jour  de  la 
semaine,  samedi  le  dernier,  mercredi  le  quatrieme,  lundi  le  second, 
jeudi  le  cinquieme,  mardi  le  troisieme,  vendredi  le  sixieme.  La 
primevere  (Sßrimel)  est  la  premiere  fleur  du  printemps. 

Janvier  est  le  premier  mois  de  l'annee,  decembre  le  dernier, 
mars  le  troisieme,  mai  le  cinquieme,  juillet  le  septieme,  septembre 
le  neuvieme,  novembre  le  onzieme,  fevrier  le  deuxieme,  avril  le 
quatrieme,  juin  le  sixieme,  aoüt  le  buitieme,  octobre  le  dixieme. 

StnmcuEung.  ©ie  äßonatötage  unb  bie  Speisenfolge  gleichnamiger 
Stegenten  lücrben  im  gtanjöfifcßeit  nidjt  burd)  bie  DrbnungSjaljlen,  fonbern 
burd)  bie  ©runbjatiten  anSgebrüdt.  3.  95.-'  le  deux  juillet  ober  le  deux 
de  juillet,  le  quatre  mars,  le  trois  mai,  le  vingt  juin  etc.  —  Henri 
quatre,  Charles  douze,  Louis  seize.  aufgenommen  ift  le  premier,  unb 
ftatt  le  deux  fann  man  bei  Siegentennamen  aud)  le  second  fagen.  3.  $.: 
Charles  premier,  Frederic  second.     Le  premier  janvier. 

44. 

L'unite  (f.),  bie  ©tn^ett;  la  fraction,  ber  33tud). 

Les  fractions  de  l'unite  sont:  le  demi,  ba8  «^albe,  (la  moitie), 
le  tiers,  ba8  ^Drittel;  le  quart,  ba§  23tettel;  le  cinquieme,  le  sixieme, 
le  septieme  etc. 

Un  tiers,  deux  tiers.  Un  quart,  deux  quarts,  trois  quarts.  Un 
cinquieme,  deux  cinquiemes,  trois  cinquiemes,  quatre  cinquiemes. 

Une  livre,  ein  $funb;  une  aune,  eine  (Stfe;  un  pied;  un  pouce, 
ein  3oK.  Une  demi-livre ;  une  livre  et  demie  =  lx/2  $funb.  Une 
demi  aune;  nne  aune  et  demie.  Quatre  aunes  et  trois  quarts.  Un 
demi-pied;  deux  pieds'~et  demi.  Un  demi-pouce;  cinq  pouces  et  demi. 

Moins,  toentger.  II  esfune  heure  et  cinq  minutes.  II  esfhne 
heure  moins  cinq  minutes.  II  est  deux'Tieures  et  trois  quarts.  II  est 
troisTieures  moins^lin  quart.    II  est  troisHieures  et  demie. 

45. 

Beaucoup,  peu,  assez,  trop,  trop  peu,  plus,  moins;  tant,  fo  toiel; 
autant,  eoenfo  öiel;  si,  fo;  aussi,  efccnfo. 

Ne  .  .  .  point,  ne  .  .  .  pas  (de);  ne  .  .  .  plus  =  nicfyt  nteljr; 
ne  .  .  .  plus  de  =  fein  mel)r;  ne  . . .  pas  plus  que,  mct)t  me1)t  aU. 
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Le  cordonnier, 
l'ouvrage  (m.), 

le  CCeUT, 

ber  ©c^uficr, 
bie  QlrSeit, 
ba§  <£>cr$, 

la  modestie, 
modeste, 
le  talent, 

bic  J8efcfyeibeni?eir, 
befdjetben, 
ba8  Talent, 

le  courage, 

lache, 

le  camarade, 

bcr  Sföut^ 
feig, 

ber  Jlamerab, 

avare, 
passe, 

mm, 

vergangen. 

Ce  pays  a  beaueoup  de  forets.  ^ous'liYons  peu  de  bois.  Ce 
cordonnier  a-t-il  assez  d'ouvrage  ?  Oui,  il  a  souvent  trop  d'ouvrage. 
Vous  avez  moins  de  vignes  et  plus  de  prairies  que  votre  voisin. 
Tu  as  trop  peu  de  courage ,  tu  n'as  pas  tant  de  courage  que  tes 
camarades.  J'ai  autant  de  courage  que  les"fcutres.  Ta  soeur  n'a 
pas  tant  de  talent  que  BOT  antie,  mais  olle  a  plus  de  modestie. 
Julie  a  autant  de  talent  que  Caroline,  et  eile  est  beaueoup  plus 
modeste.  —  Mon  jardin  est  aussi  grand  que»  le  tien.  Notre  maison 
n'est  pas  si  gründe  que  la  VÖtre.  .Mos  liabits  ne  sont  pas  si  beaux 
que  lei  tiens.  BSe-tu  ausaj  applique*  que  ton  camarade?  Je  suis 
rassi  apptique*  que  Lei  autres. 

In  homme  avare  n'a  point  d'amis.  Lea  avarea  sont  des  hommes 
dun,  ili  n'oni  pas  de  coeur.  Ce  Boldat  esi  lache,  il  n'a  point  de 
eourage.  Mon  pere  n'esi  plus.  Ma  möre  n'est  plus.  ,l<-  n'ai  plus 
mon  pere.  Je  n'ai  plus  ma  mere.  Je  n'ai  plus  de  pere,  plus  de 
mere;  je  n'ai  phu  de  parents.  La  belle  saison  esi  passee,  lefi  arbrea 
ne  sont  plus  reru,  Ha  n'oni  plus  de  feuilles.  Tu  n'ea  plus  JAune, 
tu  n'ea  plus  un  petitPenfant.  As-tu  de  l'argent?  .I';ü  autant 
d'argeni  que  vous.  As-tu  plus  d'argent  que  nous?  Neu,  je  n'ai 
pas  plus  d'argeni  que  lea4  autres. 

"il  u  m  e  t  f  u  n  g  t  n. 
l.  3n  affirraatioco  Betalcl<&una.»fäfcen  l)cipt  „fo  tuel"  hnmet 
autant  (nie  tant)  uns  „|V  Immer  auaai  (nie  ri);  in  negatiüen  bin* 
gegen  tonn  taat  ober,  autant,  -i  ober  auasi  ftclicn. 

phu  onieft  eine  einfalle  Verneinung  aufl,  no . . .  pas  plus  quo 
bagegen  eine  negotii«  Berglehrling. 


Combiea  de?  =  knie  öielf 
Le  nom,  bcr  Statte;  l'Age  im.),  bau  Filter. 

Combien  de  bnu  Corabien  de  feuilles  a  le  treue?  OoflH 

bi>-n  <1<-  |>i«'.l^  out   lea  boeufs?    Combien  avez-voue  de  mbien 

de  doi  -  &  lamain  <ln>ii<*  r  Combien  a  la  aiain  gan 

lii.Mi  Faunee  a-t-oüe  >h-  (neues  sont  1<^  quati  Com- 

bien l'hnnnnc  a-t-ü  maine  a-t-elle  de  j 

|(  b    nanu  dea  ioun  '  'ombien  d< 
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Quels  sont  les  noms  des  douze  mois?  Combien  l'annee  a-t-elle  de  se- 
raaines?  Combien  un  mois  a-t-il  de  jours?  Cömbien  le  jour  a-t-il  d'hcures? 
Combien  de  minutes  a  l'heure  ?  Combien  de  secondes  a  la  minute  ?  Com- 
bien l'heure  a-t-elle  de  secondes?  Combien  d'habitants  a  la  ville  de 
Berne?  Et  le  canton  de  Berne?  etc.  —  Quel  äge  as-tu?  Quel  äge  a  ton 
pere?  Ta  mere?  etc. 


<&x\tU  Teilung. 
$te  Sljätigfettett  unb  Buftänbe* 


46. 

Je 
tu 

Planter, 
Indicatif. 

plante, 

plantes, 

ipjlanjen. 
Present. 

nous  plantons, 
vous  plantez, 

il 

'eil 

e     Plante» 

elks  )  Plantent- 

on  s=  man ;  on  plante. 
Je  ne  plante  pas,  tu  ne  plantes  pas,  il  ne  plante  pas  etc. 

Plante-je?  (est-ce  que  je  plante?)  plantes-tu?  plante-t-il? 
plante-t-elle?  plante-t-on?  plautons-nous?  plantez-vous?  plantent-ils? 
plantent-elles  ? 

Ne  plante-je  pas?  (est-ce  que  je  ne  plante  pas?)  ne  plantes-tu 
pas?  ne  plante-t-il  pas?  etc. 

Qui?  ober  qui  est-ce  qui?  =  teer?  —  Qu'est-ce  qui?  =  roa§? 
(aU  ©uBjeft). 

Que?  qu'est-ce  que?  —  roaS?  (als  ß&jeft  ober  $räbtfattö). 
Que  plante-je?  Qu'est-ce  que  je  plante?  —  Qu'est-ce  que  le  sei? 

La  vigne,  bie  SBeinreBe;  le  vigneron,  ber  2BetnBauer. 


Le  vigneron  plante  des  vignes.  Qui  est-ce  qui  plante  ?  Le 
vigneron.  Que  plante  le  vigneron?  (Qu'est-ce  que  le  vigneron 
plante?)  Des  vignes.  —  Les  jardiniers  plantent  des  legumes.  Qui 
(qui  est-ce  qui)  plante?  Les  jardiniers.   Qu'est-ce  qu'ils  plantent? 
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(que  plantent-ils  ?)  Des  legumes.  — »Que  plantes-tu?  (qu'est-ce  que 
tu  plantes?)  Je  plante  un  arbre.  Quel  arbre  plantes-tu?  Je  plante 
un  poirier.  —  Que  plantez-vous  ?  (qu'est-ce  que  vous  plantez?) 
Nous  plantons  des  pommiers.  \ 


6r 1 1 ä t u n 9  en  u  n  b  Regeln. 

1.  @8  gibt  im  granjö[ifd)cu  btei  KonjugationSfortnen  ober  fd)ied)tmeg 
Konjugationen,  bic  man  fd)on  an  ben  tictfrbicbcneu  SnfUjititienbungen 
errennt.  £ie  SnfinihDenbung  ber  erften  Konjugation  ift  er,  5. s$.  planter; 
bic  ber  gtoeiten  re,  j.  SP.  rendre,  jurütfgeben ;  bic  ber  britten  Ir,  j. s^. 
finir,  enbigett 

üTcr  3nfinltto  ber  uoeiten  Konjugation  bat  au&cr  ber  äauptenbung 
re  noct)  jmei  SÄebenformcn,  bic  eine  auf  r,  \.  SB.  voir,  feben;  fuir, 
fliehen;  bie  anbete  auf  «ir,  J.  SB.  avolr,  babcu  (ftatt  avxe). 

2.  Tmi  ben  ;eitivortlid)en  normen  muffen,  mit  im  ©eutfdjen,  ber  etanuu 
unb  bie  rslcriouoenbung.cn  Don  einanber  unterfdjieben  »erben, 

SKan  fuibei  ben  Stamm  eine*  Beitmortefi  in  ber  Regel,  inbem  man 
Dom  3nnnitiu  ben  Jtonfonanten  r,  in  ber  aveiten  Konjugation  n%  r 
ober  ofr  abtrennt,  ;.  SB.  ;>/(/>i/r  (r),  rend  (re),  w><  (r),  /»/  in.  <ir  (oir), 
/Jm  (r). 

'.Inmcrfuna..    9Dct  Btammau4iaul  e  Kr  arten  Konjugation  veirc  von  ttn 
nlcn'on*{itninacn  meinen*  vcri"*lun,\tn  obtt  mit  ihnen  vm*moUcn. 

^.  SSan  unterfd)eibet  In  beiben  Sj>rad)en  btefelben  ÄuSfagearten;  Mefe 
beifum  im  granjöflf  ä)en :    tadieatif,   Bubjonctif  (ftatt  Conjonotif),  Im- 

l>i'nitit'.  nuvu  bann  nodi  bic  Derfdjiebcnen  formen  beä  Inflnitif  uns 

bc$    I'urtiripr    foiUlUCH. 

1.  Ter  Indicut it'  bat  im  Aiaiuöiiidicn,  wie  ivir  fpfiter  feben  locrben,  mcl)v 
inen  als  im  Skutfdjen.   ?ic  erfie  ift  bic  Beltform  ber  Wcgeuivart, 

prfoeni  genannt 
5.  Unter  ben  ;citir>örtlid>cn  (Snbungen   muH  man  fid)   00t  allen  bic  $et« 

fonalcnbmia.cn  merfeu.    tf^  finb  biet1*  folgenbe: 

Ci  1  11  ;  n  h  1. 
Tic    l.  Sßetfon  enbet  auf  einen  ber  SBudjftaben  r,  t,  1  ober  .r  (lauerer 
nadi  au  unb  eu,  mit  bei  ber  ÜKcbnab!  ber  QaupttDbrter). 
'..  B,  .Ir  plante,  j'ui,  je  suis,  je  veux,  üd)  und). 
„     II.      „    enbei  immer  auf  b  ober  x.    ,'».  SB.  Tu  plantes,  in 

ilS,    tu    ig,    tu    VillX. 

„    III.      „    enbei  auf  einen  ber  S8uä)ftaben  0,  0  ober  t.    ,'..  0.  II 
plante,  il   11.   il   <-st,  il   vrut. 

1K  c  b  r ;  a  b  I. 
„      I.      „    enbei  meiftenJ  auf  ona,  In  einigen  befouberen  fällen  auf 
me*,  3.  SB,  Noua  plantons,  noua  a\ons,  noua  somrwes. 
,.     II-      „    eubet  melflenfl  auf  ez,  in   einigen   befonberu  fällen  auf 

ti  plantez,  vdiH  avez,  Tom  <tes. 
„    III.      „    enbet  immer  auf  out  ober  nt.     ,<.  SB.  11*  plantent,  Ui 
c-nt,  ük  >,.nt.    Tic  ttnbung  ont  ift  immer  ftumm. 
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flnmcrfung.  3n  ber  ^rageform  befommt  ber  sJSefal  e  »or  je  bcu  accent  aigu, 
j,  33.  plante-je,  unb  jiDifdien  e  ober  a  unb  il  ober  eile,  on  wirb  ein  t  jtoiftfien  jtoei 
tirets  eingefcfioben,  5.  33.  a-t-il,  plante-t-elle ,  plante-t-on  etc.  JBeibeS  gef<f)ietyt  be8 
äUotyllautcS  wegen. 

6.  Sie  ©nbungen  be§  present  in  bei'  elften  Konjugation  finb  folgenbe: 

©injatjt.  3M)rjcu)l. 

I.  sßerfon:  e  ons 

II.       „  es  ez 

III.       „  e  ent. 

Um  ba%  present  ju  bilben,  mufj  man  bie  Gsnbung  er  Dorn  Infinitif 
abtrennen  unb  ftatt  berfetben  bie  obigen  ©nbungen  fjuimfügen,  in 
hie(d;cn  bei  ©tammauälaut  e  mit  ben  ^erfonalenbungen 
Derfdjmotjen  ift. 

7.  ®ie  gulfSjcitroörtei  avoir  unb  etre  gehören  jit  ttn  unregelmäßigen 
Seitroörtern  unb  meieren  in  itjret  Konjugation  bietfaa)  oon  ben  reget» 
mäßigen  ab. 

47. 
Aimer,  liefen;  estimer,  fetalen,  achten;  respecter,  achten,  üeretjren. 


Le  bienfaiteur, 

ber  OBo^t^dter, 

l'etude  (f.),    bag  «Stubtum,  ba8 

le  citoyen, 

ber  33ürger, 

Semen, 

la  vieillesse, 

ba3  %lUx, 

honnete,         etjrltcr/,  rea)tfcr/affen, 

la  paix, 

ber  triebe, 

docile,            folgfam, 

le  travail, 

bie  %xMt, 

indocile,         unfolgfam, 

les  travaux, 

bie  arbeiten, 

rarement  (5tbö.),  feiten, 

l'ouvrier, 

ber  Arbeiter, 

beaueoup,      fe§r. 

la  loi, 

baä  ®efe|, 

Qui,  qui  est- 

ce  que  ?  ==  tuen  ?  - 

—  Qui,  qui  est-ce  qui?  =.  wer? 

Tout,  toute  ==  ganj;  alter,  alle,  atteS;  tous,  toutes  =z  atte.  Tout 
le  village ;  toute  la  ville ;  —  tous  les  hommes ;  toutes  les  femmes ; 
tous  les  villages;  toutes  les  villes;  —  tout  le  monde,  bie  gange  9ßelt 
=  Sebermann. 

Les  parents '*  aiment  leurs  enfants.  Qui  est-ce  qui  aime?  Les 
parents.  Qui  aiment-ils ?  (qui  est-ce  qu'ils  aiment?)  Us^  aiment  leurs 
enfants.  —  Un  bon  enfant  aime  ses  parents.  Qui  est-ce  qui  aime  ? 
Un  bon  enfant.  Qui  est-ce  qu'il  aime  ?  Ses  parents.  Qui  aimez-vous  ? 
(qui  est-ce  que  vous  aimez?)  Nous  aimons  nos  bons  parents.  — 
Tout  le  monde  aime  les  enfants  dociles  et  modestes.  Ce  garcon 
paresseux  n'aime  pas  l'etude.  Nous  aimons  nos  bienfaiteurs.  Tous 
les  bons  citoyens  aiment  la  paix.  Aimes-tu  la  vie  de  la  campagne  ? 
Oui,  j'aime  beaueoup  la  vie  de  la  campagne.  N'aimez-vous  pas  la 
vie  de  la  ville?  Nous  n'aimons  pas  les  rues  etroites  de  la  ville. 
L'ours  aime  beaueoup  le  miel.    Les  gens  riches  aiment  rarement 
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leurs  parents  pauvres.  Tu  n'aimes  pas  le*travail,  tu  es"  im  gareoii 
paresseux.  —  J'estime  cet  honnete  homme.  On  esthne  tous  les 
honnetes  gens.  iLes  maitres  estiment  les'ecoliers  dociles  et  appliques, 
mais  ils  n'aiment  pas  les  ecoliers  indociles  et  paresseux.  Nous 
estimons  ces  braves  ouvriers,  ils  sont  laborieux  et  economes.  Nous 
aimons  et  nous  respectons  nos  bons  parents.  Un  bon  ecolier  respecte 
ses  maitres.  Tous  les  bons  citoyens  respectent  les  lois  de  leur  pays. 
Nous  respectons  la  vieillesse  Qes  vieilles  gens)/ 


Aimer:  l'amour  (m.),  bie  Siebe;  aimable,  liebcneU'üvbtfl ;  l'ami,  1'auiie; 
TainiHö  (£),  bie  greunbjd)aft ;  amical,  freunbfdjaftlid) ;  ennemi,  fernblieb'; 
l'ennemi,  bei  gehtb. 

Estimer:  l'estirae  (f.),  bie  Störung;  estimable,  fduildw,  achtbar. 

Respeeter:  le  respeot,  bie  Std)tunfl,  3Sere^cung;  respeotable,  acbtcnö* 
ircitl),  Dertyrungsioücbig. 

Plantar:  la  plante:  le  plantear,  bet  ^flamcr;  la  plantarion,  bie 
spflonjung. 

48, 

Jouer,  fviclen;  danser,  rangen;  pleurer,  meinen,  betoeinen;  jnar- 
cher,  gefycn,  lnarfdjieren,  laufen,  sieben;  tomber,  fallen;  voler,  fliegen, 
flcblen;  parier,  fpiccrcn ;  penaer,  benfen. 
L'orpheliu  (m.i.  bie  SBaife, 
la  mort,  ber  Job, 

l'aflsire  (£),         baö  ©cicr-aft, 
la  (lause,     tut  Sauden,  bei  San:;, 
l'orateor,  rcr  ^lebncr, 

le  voleor,  bet  rieb, 

Bien,  gut,  ivoM,  (felui;  mal,  f&ledu,  übel;  vite,  fdniefl;  volontiere, 
gern.       Lent,  lente       lentement,  (angfam;  rare     -  rarement,  feiten. 

Comme  =  U>ie  (toetgletfynb) ;  comment?  =  wie?  (fragenb).  — 
Pjpurquoif  toatum? 



Le  petit  enfeiri  jone  tont  Beul.  Tu  jouea  bien.  Tu  oe  joues  pas 
mal.  Pourquoi  ne  joues-vous  pas?  Je  ne  joue  jamais.  —  Le  petil 
miaut  pleore.  Tu  plefaes  comme  un  enfant.  11  pleore  oomme  une 
Bemme.  des  panrree  orphelini  pleurent.  Ponrqnoi  pleurent-ile?  Ils 
pleurent  la  morl  de  leurs  parents.  Nous  marchom  vite.  Le 
vieillar.l  merohe  lentement  Tu  marches  trop  lentement.  Comment 
marelieiit   DOS   affaires  r     Blies   ne   manlieiit    pas  mal.         Les  jeunes 

gen  dement.    Lee  vieilles  gens  ne  danseni  plus.    Je  danse 
Noremeni  Bfea  soeora  danseni  tres-volontiers,  elles  aüneni  beauooup 
la  denen.        La  pluie  tombe  <lu  ciel.    Les  tuiles  tombent  <lu  toit. 
Lee  pommea  mores  tomberd  dea  arbree. 


le  valet, 

ber  Jtnecbt, 

la  ploie, 

ber  Stegen, 

la  tuile, 

bet  Siegel, 

le  toit, 

ba«  ÜJad}, 

la  obeise, 

ber  ©tuljl, 

seill. 

einjig,  aöeiu. 
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SDu  fprtc^fl:  inet,  aber  bu  benfjt  ju  wenig.  35tefc8  flehte  Äinb 
f^rid^t  nodj  nidjt.  Sauft  e3  fdjon?  9lein,  e§  läuft  noct)  nict)t.  3t)r 
fpted^et  ju  fdmell.  2Bie  fpricfyt  biefer  unebner?  (Sr  fpridjt  jieinlid) 
gut,  aber  er  fpridjt  ju  langfam.  9Str  fprecfyen  öon  unfern  (Stubien. 
31jr  fpredjiet  üou  eueren  ®efct)äften.  $)ie  SSauem  fprect)en  bon  ir)ren 
arbeiten.  3)tc  Xt)iere  fpredjen  nicfyt.  — 3>er93ogel  fliegt.  £>ie  ©djuoaiben 
fliegen  fct)nell.  £>ie  Schmetterlinge  fliegen  langfam.  tiefer  SWenfd) 
fliegt,  er  (ce)  iji  ein  ÜDU6.  3>icfe  Seute  flehen,  fie  jtnb  SHebe.  3ä) 
fteljle  nidjt,  tdj  hin  fein  (=  nid)t  an)  $)ieb.  2)a§  Heine  Äinb  fällt, 
c8  fällt  fcon  bem  ®tur)le  (herunter),  ^uer  .ftned)t  fällt,  er  fällt  üom 
35aume  (herunter).  3)ie  bürren  33lätter  fallen  bon  ben35äumen  (ab).  — 
9Ber  tanjt?  £>ie  jungen  9Ääbct)en  tanjen.  Xanjen  Sie  nict)t?  Sftein, 
iä)  ränge  nie.  SBarum  tanjen  @ie  nict)t?  3ct)  liebe  baS  Xanjen  nicjjt. 


9t  e  9  c  l-  Sin  g-ranäöfifd)en  roerbcn  biete  -SMenroörter  aus  33eitt>örtern 
gebübet,  nub  jornr,  fofern  bte  SSeiroörter  auf  einen  $onfonanten  ausgeben, 
burd;  gnnjufügung  ber  ©nbung  ment  jur  roetblurjen  gorm,  unb  fofern  bie= 
felbcn  auf  einen  Stofat  auSgetjcn,  bura)  §inäitfügung  oon  ment  jur  mann* 
lidjcn  gönn  bev  SSetmÖrter.  3.  $8. :  lent,  lente  —  lentement;  amer, 
amere  —  amerement;  cruel,  cruelle  —  cruellement ;  heureux,  heureuse 
—  heureusement ;  attentif,  attentive  —  attentivement ;  franc,  franche  — 
francliement ;  rare  —  rarement;  joli  —  joliment. 

Einige  Stbföeidjungen  öou  ber  Oteget  folgen  fpäter. 


Joner:  le  jeu,  ba§  Spiel,  ba§  «Spielen;  le  joueur,  bev  Spieler;  la 
joueuse,  bie  Spielerin. 

Danser:  la  danse;  le  danseur,  la  danseuse. 

Voler:  le  vol,  ber  $tug;  ber  3Mcbftar)l;  le  voleur,  la  voleuse. 

Penser:  la  pensee,  ber  ©ebanfe;  le  penseur. 

Parier:  la  parole,  t>a%  9Bort,  bie  Sprache;  les  paroles,  bie  SBortc ; 
—  (le  mot,,  ba%  äßort;  les  mots,  bie  SBorte  unb  bie  SBörter,  SSofabclu). 

49. 

Entrer,  eintreten,  t)ineingef)en  u.  f.  rr>.;  monter,  ftetgen,  hinauf* 
geljen  u.  f.  ro.  —  Aller,  gel)en. 

3ctj  get)e  u.  f.  ro. :  je  vais,  tu  vas,  il  va;  nous  allons,vous  allez, 
ils  vont.  —  Ya-t-il  ?  va-t-elle  ?  va-t-on  ?  ne  va-t-il  pas  ?  etc. 

Le  peintre,  ber  Sftaler,  levoyageur,ber9ftetfenbe,3Banberer, 

le  marchand,  ber  Kaufmann,  l'oiseau  de  passage,  ber  Sugbogel, 

rinteret(m.),ber93ortt;eil,  9tu£en,  l'automne  (m.),  ber  <§erbfi, 

le  marche,  ber  SDZarft,  la  respiration,     ba§  5lt^men, 

la  grele,  ber  «£>agel,  le  repos,  bie  Oiulje, 

la  lärme,  bie  S^räne,  l'ecole  (f.),         bie  «Schule, 

la  jeunesse,  bie  3ugenb,  destine,  beftimmt. 
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L'Italie.    Rome.    Naples.    L'Espagne.    Madrid. 
Oü?  =  roo?  root^in?  d'oü?  =  roo^et? 
Sur,  auf;  sous,  unter;  dans,  in;  en,  in;  pour,  für;  par,  buret/; 
chez,  bei,  ju;   contre,  gegen,  nnber;   vers,  gegen,  naefy;   de  =  bon, 
au8  u.  f.  tv.;  ä  =  ju,  an,  in,  auf,  nacb.  —  Au  =r  a  le;  aux  ==  ä  les. 
Sur  le  banc  =  auf  Me  3?anf   unfc   auf  i>cr   3?anf;   sous  la 
table  =  unter  fcen  Jifcb  unb  unter  fcem  Xifcfye. 


Je  monte  sur  le  banc.  Je  suis  sur  le  baue.  La  plume  tombe 
sous  la  table.  Elle  est  sous  la  table.  Le  mattre  entre  dans  la 
chambre.  II  est  dans  la  ehambre.  Nous  entrons  (  betreten)  en 
France.  Nous  sommes^cn  France.  Nous~  allons  a  Paris.  Nous 
sommes  i\  Paris.  Les  soldats  marchent  par  la  ville.  Ils  marchent 
vere  la  foret.  Ils  marchent  contre  Pennemi.  Cot  orateur  parle 
pour  son  int <' r ' ; .    Je  suis  i.-i  pour  mon  pere. 

Oü  aHez-vous?  Nous  allons  \  l'eoole.  On  wnt  lefl  enfants? 
Ils  sont  a  l'eoole.  <>ü  ras-tu?  .1«'  vais*n  l'egliae.  Oo  est  ta  bqbut? 
Elle  est  »\  l'eglise.  Ou  va  la  servante?  Va-t-elle  a  L'eglise?  Kon, 
eile  ne  va  pas'^a  l'6glis<  .  eile  va  au  marche.  Od  est  notre  ser- 
vante?  EBe  est'au  march6.  <  »ü  vont  eea  deux  peintres?  Ils  von* 
en  Italic  Est-ce  qn'ila  vont  a  Rome?  Non,  ils  ne  vont  ] 
Korne,  ils  von!  a  Naples.  <>ü  vont  res  voyageors?  Ne  vont-ils 
passen  Italic?  N'.mi,  ils  vonfen  Espagne,  ä  Madrid.  Oü  sont  nos 
voyageurs?     Ils  s.mr  en  ESspagne,  ä  Madrid.     <>u  va  ton  fröre? 

II   va  che/   untre    oude.      <  >ü    est    Henri?      II    est    deja    chez    Botre 

oncle.  Oo  va  ta  >'eur  Ameiie?  Elle  va  chez  s;t  tante.  <>ü  sont 
Caroline  ei  Louise?  EDea  Bontflencore  che/,  leur  taute.  Ou  vas- 
tu?  .le  vai»  che/  mon  grand-pere.  t'ü  allez-vous?  Nous1  allons 
a  la  maison,  dobs  allons  che/  nos  parents. 

parlons   de   nos   ainis.      Les   inan-hands    parlent    de    leurs 

affaires.  Neu-  pensons  ä  nos  bona  parents.  I.es  ecoliera  peosent 
ä  teunTetudes.    .le  pense  ans  beauz  joura  de  ma  jeunesse.    Le 

jour  est    destinc    au    travail ,    la    nuit    esl    destmOS    au    repos.      La 

respiratton  est  neoeasaire  a  la  vie.    La  grele  tombe  des  nues. 
pauvre  orpkebn   pleur6,    les  lannea    tomheni   de  ses  yeux. 
oiseaux  de  passage  volent  en  aufcomne  dana  des  paya  plus  chauds. 


Qui?  (qui  ost-co  qni )  =  rcer?  de  qui?=  treffen?  von  wem?  u.f.tv. 
a  qui?  =  rcem?  an  menl  qui?  (qni  est-ce  quo)  =  roen? 

Quoi?  (qu'est-ce  qui)  =  ivaö?  de  quoi  =  treffen?  wovon? 
n>orau8?  u.  f.  tv.  n  quoi?  —  »Oju?  »voran?  u.  f.  ».  «iu<»i ?  quo! 
(qu'est-ee  que)  =  rcaö? 

Quand  ?  =  rcann  ? 
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De  qui  parlez-vous?  Nous  parlons  de  nos  amis.  De  quoi  parlez- 
vous?  Nous  parlons  de  nos  affaires.  A  qui  penses-tu?  Je  pense  ä 
mes  bons  parents.  A  quoi  penses-tu?  Je  pense  aux  beaux  jours 
de  ma  jeunesse. 

A  quoi  est  destine  le  jour?  A  quoi  est  destinee  la  nuit?  Qu'est-ce 
qui  est  necessaire  ä  la  vie?  A  quoi  la  respiration  est-elle  necessaire? 
D'oü  tombe  la  grele?  D'oü  tombent  les  pommes  nvures?  D'oü  tombent 
les  tuiles?  D'oü  tombent  les  larmes?  Qui  est-ce  qui  vole?  Quels  oiseaux 
voletk  dans  des  pays  plus  chauds  que  les  notres?  Quand  volent-ils  dans 
ces  pays? 

50. 


Sauter, 

fpringen,  Rupfen, 

la  fleche, 

ber  $feil, 

le  chat, 

bie  Sia% 

l'air  (m.), 

bte  Suft, 

voyager, 

reifen, 

le  plaisir, 

bo§  33ergnügen, 

l'etranger, 

ber  ftrembe, 

le  parti, 

bte  gartet, 

le  chäteau, 

baä  @<$lofj, 

le  nid, 

baS  02eft. 

Propre  =  eigen  unb  reinlia).  Mon  propre  avantage,  mein  eigener 
SSortfyeil;  mon  propre  frere,  mein  eigener  33ruber.  —  Un  habit  propre; 
des  habits  malpropres. 

3um  5'enjier  Jjinauä  =  buxti)  ba3  Senfier,  par  la  fenetre ;  gur 
$fmre  r/inau§  =  par  la  porte. 

Nous  voyageons.  —  avec,  mit;  avec  mon  pere,  mit  meinem 
QSater.  —  Aller  au  lit;  etre  au  lit. 


3)te  Äa$e  fprtngt  auf  ben  $ifd).  <Sie  ijl  auf  bem  Stfdje.  <5te 
fprtngt  jum  Senfier  tytnauS.  SGBarum  fletget  iljr  auf  bie  SSanfe? 
SEBarum  feib  i^r  auf  ben  SBänfen?  3Eßo  finb  bte  -33üc$er?  ®ie  |!nb 
unter  biefem  Xifdje.  SEßtr  treten  in  baS  Jj?au8.  SEBarum  treten  <Ste 
nidjt  in  ba§  3iwmer?  £>ie  Sfremben  treten  in  bte  Ätrd;e  ein.  —  3)ie 
QSSgel  fliegen  unter  bem  Fimmel.  <Ste  Riegen  in  ber  Suft.  «Sie  fliegen 
in  Ujre  Steuer.  —  SEBarum  reifejt  bu?  3d)  reife  für  mein  Vergnügen. 
$)ie  Äaufleute  reifen  für  ifjre  ®efd)afte.  SCBtr  reifen  mit  unferetn  fie^rer. 

SEBo^tn  ge^fi  bu?  3dj  getje  ju  meinem  9lad)Bar.  2Bo  ifi  3f)r 
©otjn.  @r  ift  Bei  unferem  0iadj6ar.  SEßo^in  ge^en  biefe  jungen 
9Wabcr)en?  «Sie  ge^en  ju  itjrer  Syrerin.  @ie  ffnb  Bei  tfjrer  Se^rerin. 
$Bol)in  geltet  i^r?  SEßtr  geljen  in  bie  $irtfje.  ®el)en  bie  fleinen  j^inber 
aucr)  in  bie  Ätrcf)e?  9län,  fle  geljen  nodj  ntcijt  in  bie  ,^trcr)e.  Sei) 
ger)e  in§  33ett.  SWetn  Heiner  SBruber  ifi  fdjon  im  33ette.  SCßofjin  ge^cn 
biefe  gremben?  ®ei)en  fle  ni$t  nacfr;  JDeutfc^Ianb?  9ton,  fle  gelten 
naä)  (Snglanb;  fle  get)en  nad)  öonbon.  3#etn  SSruber  ift  in  Gfrtglanb; 
er  i#  In  Sonbon. 
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Ser  dtebner  fpricfct  für  feine  Partei,  ©pridjt  er  niejjt  für  feinen 
eigenen  Q3ortt)etI?  3dj  fpredje  für  meinen  öfreunb.  3ljr  benfet  ju  siel 
an  baS  Vergnügen.  3f?r  benfet  feiten  an  euere  Stubien.  Senffi  bu 
nicfjt  meljr  an  beine  alten  ftreunbe?  —  9Bir  marfcfyieren  burefj  ba$ 
Sorf.  2Bir  jief;en  gegen  bie  geinbe.  Sie  Änaben  gelten  gegen  baS 
©d)lo£.  Ser  Sieb"  fteigt  (entrer)  burcp  ba8  genfler  in  baS  Bintmer 
(hinein).  Sie  geber  faßt  au8  meinen  Rauben.  Ser  iRegen  unb  ber 
Jpagel  jaütn  au3  ben  2Bolfen.    Ser  tyjäl  fliegt  burc^  bie  Soft. 


Moitlcr:  le  mont,  la  monra^ne;  Ic  montagnaid,  ber  ^crgOciüobner ; 
—  monter  ä  cheval,  ju  ^ferb  fteigen;  raontor  un  cheval,  ein  *JJfcrb  leiten; 
la  monture,  bei?  flicittbier. 

Voyager:  le  vovago,  bie  JKcife;  le  voyageur;  un  oiseau  voyageur, 
ein  iBunberüoad ;  (un  oiseau  de  passago). 

Sauter:  Le  saut,  ber  Sprung;  le  sautour,  ber  Springer;  la  sauterelle, 
bie  ßettföttttt, 

Knlrrv:  l'cntn'.'  it.),  bei  IJitUritt.   (SillOiail^  U.  f.   10. 

51. 

A  quif  =  lveiji  ?  n  quoi?  =  tveldjer  <5adje? 

ä  im,  a  uno  =i  einem,  einer,  einem. 

au  (ä  D,  a  In  (ä  V)  =  bem,  ber,  bem. 

aux  =  ben. 

mbler,   gleichen,  le  pilote,        ber  Steuermann, 

oommander,    befehlen,  gifteten,        la  religion,     bie  Religion, 

toiberßetyen,  la  patrie,       ba8  ikterlanb, 

l'ordru  (in.),  bie  Cmiung,  htt  la  justice,       tic  C5»crcctui^fctt, 

v-8efe(?l,  l'injuatice(f.),  tie  Ungerectytigfeit, 

Paflkier,         ber  Dreier,  la  vapear,      rer  Sampf,  Sunfl, 

la  volonte,     t*cr  BMOe,  le  Bonge,        ber  Traum, 

le  ohamp,       ber  tiefer,  t>a3  Selb,      saus  =  ol)ne. 


L'eniani  roMomble  I   an  jeune  arbre,  a  uno  jeone  plante. 
La  vic  reaaemble  ä   an  Bonge,   ü   ane   vapear,  ;\    la   Hcur   dos 
rlumips.     La   jeam —   roeaomble   au   printempj    <lo    l'annee.     Un 
homme    saus    religion    reeeemble   a  an   raiaseaa   «ans   pilote. 
L'officier   oomniande   an   soldat     Loa   bfficiem   commandent   am 
soldats.    La  mattrease   commande   ä    la   servante.    Lee   du 
commnndent  aoi   aervantea.    Je  commande  an   domestique.    Noua 
comnuindons  aux  domeatiquea.       Je  realste  ä  l'ennemi  de  ma  patrie. 
Nniis  reuatonä  aux  ennemu  de  aotre  patrie.  Le  mattre  oommapdc 
a  L'eeotier.  La  niaitresso  commande  a  l'ecoliere.  Los  maitn 
maudent  aux  6coliers.    Los  maitresses   cominandont 
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2)ie  <ßa|e  gleicht  bem  Xiger.  3)tc  Äafcen  gleiten  ben  tigern. 
SDer  tugenbtjafte  unb  arbeitfame  SKenfcb,  gleicht  einem  fruchtbaren 
Saume.  35ie  tugenbJ)aften  unb  arbeitfamen  SRenfdjen  gleiten  ben 
fruchtbaren  Säumen,  ©in  falfd)er  (faux)  greunb  gleicht  einem  3ug= 
tiogel.  £>ie  fatfdjen  ^rreunce  gleiten  ben  3ugbogeln.  3)er  junge 
SWenfdb,  gleist  bei:  jungen  $jTanje.  3t)r  gleitet  ben  jungen  Säumen. 
3)er  9tteifler  gebietet  bem  Arbeiter.  3)ie  2Mfter  gebieten  ben  Arbeitern. 
35ie  SKutter  gebietet  ber  Softer.  5)ie  SWütter  gebieten  ben  S'oäjtern. 
SDer  Sater  gebietet  bem  «SoJjne.  Sie  SSater  gebieten  ben  «Söhnen. 
®er  fcbjecfjte  ©cfyüler  unberfieljit  bem  Sefeble  feines  SeJjrerS.  35ie 
fd)Ied)ten  (Sdjüler  roiberfiel)en  ben  Sefetjlen  tb,rer  £eb,rer.  Scb;  hnberflelje 
bem  SBitfen  meiner  guten  ©ttern  nidjt.  2BiberjteJ?fi  bu  bem  ©efe^e? 
SCBiberfte^t  ib,r  ben  ©efe^en  euere§  SanbeS?  3d)  tt>iberftei)e  einer  grofen 
Ungeredjtigfeit.  2Bir  nnberjleljen  ben  Ungeredjtigfeiten  ber  5Wenfd)en. 


'Qui  est-ce  qui  ressemble  ä  un  jeune  arbre?  A  quoi  ressemble  l'en- 
fant?  A  quoi  ressemble  la  vie?  Qu'est-ee  qui  ressemble  ä  un  songe  ou 
ä  une  vapeur?  A  quoi  ressemble  la  jeunesse?  A  qui  commandent  les 
officiers?  Qui  commande  ä  la  servante?  A  qui  commandent  les  maitres 
et  les  maitresses?!  A  qui  ressemble  un  homme  sans  religion?  Qui  res- 
semble au  tigre  ?  A  quoi  ressemblent  les  bommes  vertueux  ~et  laborieux  ? 
Qui  est-ce  qui  ressemble  ä  un  oiseau  de  passage  ?  A  qui  resistons-nous  ? 
Quels  ecoüers  resistent  aux'  ordres  de  leurs  maitres  ?  A  quoi  un  bon 
citoyen  ne  resiste-t-il  pas?  A  quoi  les  bonsüsnfants  ne  resistent-ils  jamais? 


52. 

A  mon,  ä  ma,  ä  mes;    ä 

ton,  ä  ta,  ä  tes; 

a  son,  ä  sa, 

ses;   ä  notre, 

ä  nos;   ä  votre, 

ä  vos;   ä  leur,  ä 

leurs.   —   A  c 

ä  cet;  ä  cette 

—  ä  ces. 

A  Charles,  ä  Auguste,  ä 

Pauline,  ä  Amelie, 

A  du  (ä 

de  1'),  ä  de  la  (ä  de  1');  ä  des;  a 

,  de  (ä  d'). 

La  promesse, 

<E>a3  93erfpred)en,      le  prince, 

ber  ftürfl, 

le  devoir, 

bie  $ftt#t, 

sujet,  sujette, 

unterworfen, 

la  sante, 

bie  ©efunbtyeit, 

le  sujet, 

ber  Untertan, 

la  faiblesse, 

bie  ©djnmcfejjeit 

,       le  superieur, 

ber  Obere, 

la  richesse, 

ber  0teicl)tl)um, 

honnete, 

etyrlitfj, 

le  bien, 

baS  ®ut, 

humain, 

menfcblicb,, 

la  vertu, 

bie  Sugenb, 

preferable, 

öorjujie^en, 

la  nature, 

bie  Statur, 

corporel, 

fötperli^, 

la  cojline,- 

ber  <§ügel, 

#       spirituel, 

geifiig. 

le  portrait, 

"oaS  Silb, 

pur, 

rein, 

la  chose, 

bie  <Sacb,e, 

fidele, 

treu. 

cela,  ba3; 

rien  (ne),  nidjtS. 

Je  suis  fidele  ä  mon  ami.  Tu  n'es  pas  fidele  ä  ta  promesse. 
Un  honnete  nomine  est  toujours  fidele  ä  son  devoir.  Nous 
sommes  fideles  ä  notre  patrie.  —  Je  commande  ä  ce  domestique, 
ä  cet  ouvrier,  ä  cette  servante.  Qui  commande  ä  ces  domestiques, 
ä  ces  ouvriers,  ä  ces  servantes  ?  —  Ce  portrait  ressemble  ä  Jules. 
II  ne  ressemble  pas  a  Pierre.  Ces  portraits  ressemblent  Tun  ä 
Julie,  Tautre  a  Frederique.  — ■  La  vertu  est  preferable  ä  tout, 
rien  n'est  preferable  a  la  vertu.  La  sante  est  preferable  ä  de  i'or, 
ä  de  l'argent,  ä  des  biens,  ä  des  ricbesses,  a  de  grands  biens,  ä 
de  grandes  richesses.  Les  hommes  sont  sujets  a  la  mort.  La  na- 
ture  humaine  est  Bujette  a  des  faiblesses  corporelies  et  spirituelles. 
—  A  quoi  oela  ressemble-t-il  ?  Cela  ressemble  a  du  coton.  Non, 
cela  ressemble  ä  de  la  laine.    Ce  metal  ressemble  a  de  Tor  pur. 

Ter  gute  Bürger  ift  feinem  ©atetlanbe  treu.  Tor  gute  Unter* 
tban  ift  feinem  Äenige  treu,  ©int  bic  Untertanen  ibren  Surften 
immer  treu?  ©ir  reiberfteben  unfereu  SBorgefefettn  (=  Dbcrn) 
nicht.  iBitentebt  ii>x  eueren  l'cbrern?  ©iterftebt  ibr  meinen  3?c« 
fehlen?  —  Tu  gleicbft  feinem  isiter  niefct.  (>Ucicbt  beinc  ®dm?eftcr 
niefct  ein  toenfg  tiefem  junge"  9R&b$en?  Ticicö  33ilb  gleicht  $aul. 
«Hein,  cfl  gfeictu  mehr  Muter.  Tiefe  ©übet  gleiten  belltet!  <Sd?roeficrn 
febr;  Dae  eine  gleißt  ^Imalien,  baß  anbete  Carolinen.  —  Ta8  jlcfyt 
auS  ivtc  Papier  (=  bat  gleißt  Javier).  $a&  fjcfyt  ntctjt  auö  mit 
©über,  e6  gleist  mebr  SMei.  (Buere  '-Borge  ftnb  nidjt  tyoeb,  fie 
gleichen  Engeln.  Tic  grauümen  üWcnfdjcn  gleißen  teilten  liieren. 
Tic  Ämter  gleiten  jungen  Daumen. 


;H  t  g  e  [  n. 
1.  Ter  StatiB   aller   yauptii'örtcr  unb   baiiptttuutlirfjcn  normen   wirb   im 
ftranjofifcfcn  burd)  bic  $rapofttion  i»  be;cidmct.   ivcld)c  bem  ,u  bcfli» 
nicrenbeu  Sorte  einfad)  uorgcfcfct  wirb,   wobei  fid»  jeboeb  A  1<-  nun- 
ftonfonanten)  in  na  unb  t  los  in  au  mfammcnjicrjcn. 

meiften  fraii;öMfd)cu  $räpofttionen  regieren  immer  ben  fcffufatiD. 
Drttbefttnunungen  bo;cidmct  ä  gan;  gemölmlidjc  "Hcrbältnific,  Ihm 
boJ  Stemm  tat  Qegenfafc  jum  Heu&ern,  en  ganj  allgemeine  Verhält« 
nlffe.    3.  ö.:    Aller  I  l'eoole,  a  l'lgliae,  an  marob.6,  an   eoooert, 
au   tli.'.itr.'   eto.     Entrer   dans    im.'    egliBe,    <lans    uih-    nuri* 
$or  SdnbernQtnen  ftcbj  entroeber  en  obne.  ober  <lans  mit  bem  Hrtifcl, 
tfor  Btöbtcnamen  gciuöljnlicb,  A.     3.  s£.:  en  France,  dana  la  l 
I  Paria. 
4.  Ta*  präbifatiue  Slbjcftto  ftebf  im  TeutMcn  am  Cnbe  bei  Cafrel  unb 
alfo  narb  feinem  Bejie$una*tt>ortc.    3m  $ranjöftfd)en  oevbält  efl  fid) 
umgefebrt,  unb  el  gilt  mit  Sejug  auf  Startfolge  im  allgemeinen  bic 
:  rege! :  „?  a  e  3?  c  |  i  c  b,  u  n  g  a  m  o  r  t  ft  c  b,  t  vor  bem  b  c  j  o  g  e  n  e  n 
t." 
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53. 

Je  plantais,  t$  ^flangte,  nous  plantions, 

tu  plantais,  vous  plantiez, 

il  plantait,  ils  plantaient. 

J'allais,  tu  allais,  il  allait ;  nous  allions,  vous  alliez,  ils  allaient. 
J'avais  (idj  f)atU),  tu  avais,  il  avait;  nous  avions,  vous  aviez, 
ils  avaient. 

J'etais  (tcf)  trat),  tu  etais,  il  etait;  nous   etions,   vous   etiez, 
ils  etaient. 

Travailler,  arbeiten,  la  promenade,  ber  (Spaziergang, 

chanter,  fingen,  aller  ä  la  promenade,   föajieren 

frequenter,  (^äufig)  Befugen,  ge^en, 

la  societe,  bte  @efeflfd)aft,       le  matin,  ber  borgen, 

la  nouveaute,     bte  0teutgfett,  champetre,         länbltdj, 

la  beaute,  bie  <Sd)önf;eti,         la  vie  champetre  =  la  vie  de  la 

l'image  (f.),         btö  33ttb,  campagne, 

lesvacances  (f.),  bte  Serien,  agile,  fünf,  Beljenbe. 

alors,  bantaB,  bann;  ensemble,  jufammen,  mtteinanber. 
La  rose:  le  rosier;  la  fraise:  le  fraisier. 


Nous  etions  alors  ä  la  campagne.  Nous  avions  des  vacances. 
Je  n'allais  pas""ä  l'ecole.  J'allais  tous  les  matins" "au  jardin.  Le 
jardinier  travaillait  dans  le  jardin.  Je  travaillais  äussi  ä  la  terre. 
Je  plantais  de  jeunes  arbres.  Ma  soeur  plantait  des  rosiers  et  des 
fraisiers.  Les  petits  enfants  jouaient  et  sautaient.  Ils- etaient  Con- 
tents. J'etais"  "heureux.  Nous^avions  beaucoup  de  plaisir.  Nous"^ 
allions  souveniTensemble  ä  la  promenade.  Nous  marchions  par  la 
foret.  Un  joli  petit  ecureuil  sautait  sur  les  brancbes  d'un  sapin. 
H  etait  vif  et  tres^agile.  II  sautait  de  branche  en  brauche.  Les""" 
oiseaux  cbantaient  et  volaient  d'arbre  en  arbre  Nous  chantions^ 
aussi.  Les  glands  murs  tombaient  des  grands  chenes.  L'air  etait 
frais  et  forffagreable.  Mon  ami  parlait  des  beautes  de  la  nature. 
Je  parlais  des  plaisirs  de  la  vie  champetre.  Je  pensais'~aux  rues 
etroites  de  la  ville.  Tu  n'etais  pas"*~ä  la  campagne.  Tu  n'avais 
point  de  vacances.  Tu  allais  tous  les  jourä~a  l'ecole.  Tu  travaillais 
bien.  Tu  avais  des  livres  aitiles  et  de  belles  Images.  Vous  fre- 
quentiez  les  societes.  Vous  parliez  des  nouveautes  de  la  ville. 


91  e  g  e  1  n. 
1.  ©a§  beut(d)e  Smperfectum  jerfäUt  im  §ran|öfifd)en  in  jroei  gan$  öct* 
fdjtebene  Seitformen,  Don  bencn  bie  erfte  imparfait  (  =  imüoHcnbct), 
b.  I).  Beitform  ber  unttoüenbeten  SSergangenljett  Ijetfif. 
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2.  QaS  imparfait  Ijat  in  allen  Beitwörtctn   ofync   Stugnaljmc 
folgcnbe  ßnbungen: 

einja^I.  HRefoa&l. 

I.  ^erfüll  ais  ions 

II.       „  ais       |  iez 

IQ.      „  ait  aient. 

Um  Don  einem  SBerbum  bei  erftcu  Konjugation  baö  imparfait  $u 
biloen,  [58t  man  bie  Snnnittuenbung  er  ab  nnb  fügt  (tatt  bcrfelbeu  obige 
Snbuagen  l)in,;u,  ueldje  ben  StammauStaut  e  überall  tiecjcblungen  bjaben. 

54. 
3eber,   jebe,   jebeS  =  chaque   (abjeftivifdbj,  chaeun,  chaeune, 
(fubftantivifcb).  — 

Rester,       bleiben,  l'eldve,  bei  Sd}üler,3&9liiia., 

etudier,      fhtbieren,  lernen,  le  earactere,  ber  (Sb/arafter, 

,    ,  i  bie  llnterricttefluiife,  le  defaut,      ber  gebier, 

*  "'  i  bie  ©ebädnnipaufgabe,  lu  passion,    bic  l'eibenfcbaft, 

la  Diane,    bie  Muffe,  raö  JUaffen*  particulier(-ere),  befonber, 

;immer,  eciuil^immer,  avant.  vor, 

le  devoir,   rie  ^flicbt,  bie  3rlntl=  apres,  nach, 

aufhabe,  entare,  }tt>ifa)eit. 

A  quelle  bearer1  =  um  toit  viel  Uhr;  -  ordinaire,  ordinairement, 
geivöbnlicb. 

Chaque  komme  a  aon  caraetÄre  parüculier,  Chaeun  a  ses 
demom.  Chaqae  pays  a  aea  plante«  parrioulierea,  Ohaqae  lamme 
a  ses  mibloBBon.  Chaeune  a  aea  paaaions.  Chaque  eufant  a  ses 
di'iauts.   Chaeun  aime  praa  !<■  plui-ir  que  le  travaiL 

Dan-  ma  jeanease  j«-  fr6quentais  P6cole  de  mon  rülage. 
JTavaia  neuf  aus.  J*e»ia  dam  la  troiaieme  olasse.  Nottl  I 
qnarante  eleves,  Nooi  aviona  bn  bon  maitre.  Noul  alliona  ohaqae 
jour  dem  foia  a  L'eeole.  J'avaia  de  bona  eamaradea.  a  quelle 
beure  allaia-ta  ordinairement  a  l'eeole  f  \  sept  heurea  ei  trois 
qnarta  da  matin.  a.Tiea-vonj  des  devoirs  difficileaf  Nun,  noa  de- 
roira  o'etaieni  paa  diffioiles,  ils  fctaienl  ordinairemeni  asaea  Eaeües. 
Toua  lea*  elövee  etaient-ils  appliques?  Oui,  noua  etiona  aaaei  ap- 
pliques, chaeun  etudiait  avec  plaisir.  Nc  jouiez-vous  paa»  l'eeole ? 
si.  ooua  jouions  im  peo  enfcre  l<  Jouaia-tu  toujovn 

eleves?    Oui,  je  jouais  tres-volontiera  aveo  mea  • 
radee,  j'aimais  beaueoup  le  jeu.     Jouait-on  apres  chaque   I* 
1'h  auooup  d'eleveajouaienl  Bpres  chaque  lecon,  maiad'autrea  reetaient 
quelquefois  dana  la  classe  ot  6tudiaien<  leurs  lecons.  L'un  d< 
oamaradea  ae  jouait  jamaia  avec  lea  autreri  61öves;  il  6tait  ordmaire- 
menl  avant  toua  lea  autrea  «laus  la  classe   et  travaUlait  tom" 
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Travaüler:  le  travail,  les  travaus;  le  travailleur. 

Eludier:  l'Stude  (f.);  l'etudiant,  ber  ©tubcnt;  studieux,  lernbegierig. 

Chanler :  le  chant,  ber  ©efong ;  le  chanteur,  la  chanteuse ;  la  canta- 
trice,  bic  ^unftfängerin ;  le  cantique,  bau  (geiftlicfje)  Sieb;  la  chanson, 
t>a$  (tüeltlid)e)  ßieb. 

Le  champ:  le  camp,  ba§  Sager  (Don  Gruppen) ;  la  campagne  (©egen* 
fajj  jur  ©tabt);  le  campagnard,  ber  ßanbberoolmer;  champetre. 

Le  pays:  (Sanb  =  Steid),  $rot)üi$,  mit  ©labten  unb  ©örfern) :  le  paysan, 
la  paysanne ;  le  paysage,  bie  ßanbfcrjaft  (fo  Diel  fianb,  al8  man  auf  einmal 
überblicken  fann,  ober  ein  ©emälbe  baöon);  un  peintre  de  paysages,  ein 
fianbfdjaftämaler. 

55. 

Manger,  effen,  freffen;  nager,  fc^hnmmen}  corriger,  fceffern, 
»ctbeffern,  forrigteren;  exercer,  itben,  ausüben,  fcerüben;  annoncer, 
anjetgen,  üerfünben,  öerfünbigen,  melben. 

Je  mange;  nous  mangeons.  Je  mangeais,  tu  mangeais,  il 
mangeait;  nous  mangions,  vous  mangiez,  ils  mangeaient. 

J'exerce;  nous  exergons.    J'exercais,  tu  exergais,  il  exergait; 
nous  exercions,  vous  exerciez,  ils  exergaient. 
Le  ciel,  les  cieux;  la  memoire,     ba§  ®ebäct)tnifi, 

le  moineau,     ber  (Sperling,  la  gloire,  ber  Sftufym, 

la  troupe,       bie  <&<fyaax,  Gruppe,      la  cruaute,       bie  ®raufam!eit, 
l'instructeur,    ber  Snfiruftor,  le  retour,         bie  SRMtttyx, 

le  ministre,     ber  Sftimfter,  la  nouvelle,     bie  Stacfyridijt, 

l'empereur,      ber  Äaifer,  le  succes,         ber  Erfolg, 

l'influence(f.),ber  (Sinftufi,  le  diner,  ba3  SJflittageffen. 

tomber  malade  —  Iran?  werben. 


Les  moineaux  mangent  des""insectes.  Les  paysannes  mangent 
moins  de  viande  et  plus  de  legumes  que  les  femmes  de  la  ville. 
Cet  enfant  mange  trop  de  fruit.  II  mangeait  souvent  trop  de  fruit, 
et  alors  il  tombait  malade.  Que  mangez-vous  ä  diner?  Nous  man- 
geons ordinairement  de  la  soupe,  de  la  viande,  du  legume  et  du 
pain.  Tu  manges  peu.  Pourquoi  ne  manges-tu  pas?  Je  n'ai  point 
d'appetit.  J'etais  malade,  je  n'avais  point  d'appetit,  je  ne  mangeais 
presque  rien.  —  Nous'exercons  notre  memoire.  L'instructeur  exergait 
tous  les  jours  les  jeunes  soldats.  Les  troupes~ennemies  exergaient 
beaueoup  de  cruautes  dans  notre  pays.  Ce  ministre  exercait  une 
grande  influence  sur  le  prince.  Les  ministres  exercaient  peu  d'in- 
fluence  sur  l'empereur.  —  Les  cieux  annoncent  la  gloire  de  Dieu. 
LesTrirondelles  annongaient  le  retour  du  printemps.  Tout  annon^ait 
un  heureux  succes.  Nous""annon§ons  ä  nos  amis  une  bonne  nouvelle. 
Le  jeune  homme  annoncait  son  retour  ä  ses_  parents. 
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91  e  g  c  (.  Tic  Seittoörtet,  tr-cldje  oor  bcm  Äennlautc  ein  g  ober  c  baben, 
befommen  sur  5iufrcd)tl)ültung  be$  fd^c=  ober  &=£autev,  tnenn  in  ber  (Snbimg 
ein  o  ober  a  foUjt,  cvfteve  ein  ftummcS  e  jttnfdjen  g  unb  a  ober  o,  lettre 
bic  cedille  unter  bcio  c. 

56. 

L'aitiste,         ber  ÄünfHer,     le  cahier,  ba3'<5d)reibbeft, 

le  salaire,       ber  2or)n,  la  faute,  ber  freier, 

avance,  i*orgerücft,  le  Spartiate,  ber  ©v^taner. 


$)ie  (Sftern  arbeiten  für  tbre  hinter.  2)a8  gute  9)?atcbcn  ar- 
beitete Sag  unb  9cad?t  für  feine  alte  SRutter.  Sebcr  Arbeiter  arbeitet 
für  feinen  £ob,n.  3d?  arbeitete  für  einen  geringen  (petit)  SJobn.  SBBU 
febafcen  bic  a/fdueften  Arbeiter.  Seber  febäfctc  biefen  arbeitfamen  unb 
fparfamen  Jj>anbiverfer.  ©le  3i\utaner  adneten  baö  Qllter.  <5ie  adneteu 
bic  alten  Beute.  »Über  fie  fdnuueu  bie  ftunftter  nicht  3Bir  fd}&|en  Die 
guten  .HüutMer,  aber  vetr  lieben  bie  fcblect)ten  ÄünfHer  nid)..  Ü'ir 
berbeffern  ttnfctc  Seilet.  Ter  Setter  forrigiert  bie  -§efte  feiner  ©chüler. 
3Mein  brennt  korrigierte  geivöbniid?  meine  Aufgaben.  -Tic  borgerüctten 
Schalet  korrigierten  t-ie  Aufgaben  ter  [ungen  3^glinge.  ®if  üben 
unfern  Jtönvr.  Tic  .Hinter  übten  alle  tage  ibr  ®cbacbtulf.  ffill 
tvaren  auf  beut  «See.  Tic  [yifdK  fdnvammcn  im  ©affer.  Ter  Jinabc 
fdniMinm  in  rem  bluffe,  ©ie  jtnaben  fprangen  in  (&)  bat  ©äffet. 
9Bir  fdnvammcn  im  3ce.  (Sdmummcn  tiefe  jungen  Reute  gut?  3a,  jte 
fdnvimmcn  nidu  übel  ^d)  reifte  mit  meinem  Satcr.    ©er  \ 

rei#tc  mit  feineu  3ögliugcn.  Sie  reiften  für  it)r  33ergnüCjcn.  Tic  .Hanf* 
leute  reiften   für  ibre  Oefcbäfte.    siBir  reiften  mit  biefen  .Haitflfüten. 


Commander:   le    oommandant,    ber   Mommanbant,    ^cfel)l&l)aber ;    la 
oommande,  bic  Befteüung,  bcftclltc  Arbeit;  le  commandemeni,  ber  Befehl, 
bot ,  loa  «li\  oommandemente. 

bei  SEBiberftanb ;  resietible,  bent  man  nüber» 
fteljen  fann;  irresistible,  uiuuiberfteblid). 

,i?  Scbroimmen;   la  natation,  bof  Sd)tt)imme«  (aW 
räbung,  Mmifti,  le  nageur,  ber  Scbmiminer;  la  aageoire,  bie  0 

57. 

roher,  fachen,  bolen;  tromer,  nuten, 
•n'i.   mid?;    te  (f),  fiel-    le  (H,    la  (P)  =  ib",   jte,  et; 
DOUB,  unfl  iivin.  toub,  euet)  (ibr,   2ici;  Los,  fic  (Cbieft). 

On  me  eherche,  on  te  cherche,  on  lo  cberche,  on  la  ob 
on  notu  cherche,  on  \<»u->  cherche,  on  lea  cherche.        <>n  m'a 
on  faime,  on  L'aime  (le  ober  la);  on  doujb  ahne,  on  « 
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On  ne  me  respecfce  pas,  on  ne  te  respecte  pas,  011  ne  le 
respecte  pas,  on  ne  la  respecte  pas;  on  ne  nous  respecte  pas,  on 
ne  vous  respecte  pas,  on  ne  les  respecte  pas.  —  On  ne  m'estime 
pas,  on  ne  t'estime  pas,  on  ne  l'estime  pas  5  on  ne  nouiTestime  pas, 
on  ne  vous  estime  pas,  on  ne  les^estime  pas. 

Me  cherche-t-on ?  (Est-ce  qu'on  me  cherche  ?)  te  cherche-t-on ? 
le  cherche-t-on  ?  la  cherche-t-on '?  nous  cherche-t-on  ?  vous  cherche- 
t-on?  les  cherche-t-on?  —  M'ainie-t-on ?  t'aime-t-on ?  l'aime-t-on? 
noua'^aime-t-on?  vous^aime-t-on  ?  les^ainie-t-on? 

Ne  me  trouve-t-on  pas?  ne  te  trouve-t-on  pas?  ne  le  trouve- 
t-on  pas  ?  ne  la  trouve-t-on  pas  ?  ne  nous  trouve-t-on  pas  ?  ne  vous 
trouve-t-on  pas  ?  ne  les  trouve-t-on  pas  ?  —  Ne  m'estime-t-on  pas  ? 
ne  t'estime-t-on  pas?  ne  l'estime-t-on  pas?  ne  nous  estime-t-on  pas? 
ne  vous^estime-t-on  pas?  ne  lesNestime-t-on  pas? 


58. 

La  montre, 

toie  Vfyt, 

longtemps,               lange  (3^0/ 

partout, 

ühtvaÜ, 

depuis,                    fett, 

aller  chercher, 

$oIcn, 

depuis  longtemps,  fdjon  lange. 

Oü  restes-tu  si  longtemps?  on  te^cherche  depuis"~une  heure. 
Qui  est-ce  qui  me  cherche?  Tes  deux  freres  te  cherchent.  On 
cherche  le  medecin.  Pour  qui  le  cherche-t-on?  On  le  cherche  pour 
un  pauvre  malade.  CeffTiomme  est  tres- malade,  ne  va-t-on  pas 
chercher  le  medecin?  On  le  cherche  depuis  longtemps,  mais  on 
ne  le  trouve  pas.  —  Qu' est-ce  que  ce  jeune  homme  cherche?  H 
cherche  sa  montre,  il  la  cherche  partout.  Qu'est-ce  que  tu  cherches  ? 
Cherches-tu  tes  gants?  Non,  je  ne  les  cherche  pas,  je  les"äi  ici. 
Qui  est-ce  que  vous  cherchez  ?  Cherchez-vous  vos  amis  ?  Oui,  nous 
les  cherchons  depuis  une  demi-heure,  mais  nous  ne  les  trouvons  pas. 
Ou.  etiez-vous  ?  on  vous  cherchait  partout.  Qui  est-ce  qui  nous  cher- 
chait?  Vos  camarades  vous  cherchaient.  Ou.  nous  cherchaient-ils  ? 
Hs  vous  cherchaient  dans  la  maison  et  dans  le  j  ardin. 

59. 
La  creature,    ba§  ®efdjo£f,         sincere,       aufrichtig, 
l'ombre  (f.),     ber  ©Rotten,         tendre,        jatt,  järtlidj, 
excellent,  ausgezeichnet,  bortrefftttfj. 


Dieu  aime  l'homme,  sa  creature.  Dieu  nous  ahne,  il  aime 
toutes  ses  creatures.  Qui  est-ce  qui  m'aime?  Ton  fidele  ami  t'aime, 
il  t'aime  sincerement.  Nos  parents  nous  aiment,  ils  nous  aiment 
tendrement.    J'aimais  mon  ami,  je  l'aimais  sincerement.   La  jeune 
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fille  aimait  sa  ruere,  eile  l'aimait  tendrement.  Les  maitres  aiment-ils 
les  eleves  indociles?  Non,  ils  ne  les  aiment  pas.  —  Nous  aimons 
l'ombre  fraiche  des  forets  epaisses,  nous  l'aimons  beaucoup.  L'avare 
aime  l'argent,  il  l'aime  plus  que  toute  aufcre  chose.  LTairnez-vous 
aussi,  ou  ne  l'ainiez-vous  pas  ?  Tout  le  monde  l'aime  plus  du  moins. 
Airaez-vous  les  fruits?  Oui,  nous  les  aimons  beaucoup.  Comment 
trouvez-vous  ees  raisinsr  Ne  les  trouvez-vous  pas  bons?  Nous  les 
trouvons  exccllents.  Comment  ton  pere  trouve-t-il  ce  vin?  II  ne 
le  trouve  pas  tres-bon .  il  le  trouve  un  peu  acide.  Aimes-tu  la 
biere'r1  La  trouves-tu  bonne?  Je  ne  l'aime  pas  farop,  je  la  trouve 
tmp  fernere. 

60. 
Loucr.  loben;    Manier,    tafeln;    honorer,    obren,  (j'honore;   on 
m'bonore);    roeompenser.    belobncu;    meriter,    verbienen;    mepriser, 

tnaäftm. 

L'etat,         bei  Staat  j  berStanb,  fier  (fiere),  ftol}, 

Juftanb,  le  v'n-'.  taö  tfafter, 

le  mente,     baß  Jüerbientl,  le  MAme,  bei  iabel, 

le  tableau,    fafl  (Semalre,  le  menteur,  ber  \!üa,ner, 

la  eondoite,  tat  vertagen,  presque,  tafr,  beinahe, 

iH-iriixi-i'iis.M.a.iUMiTcnbaft,  rar.  btnn. 

-  ii-  oopienl  de  ta  conduite.  Je  ne  suis  pas  meoontent  de 

tOD   travail. 


N2i'o  ift  bein  ©ruber?  (ffi  tjl  in  feinem  Siniotcr,  w  ftubtert,  man 
nnfet  ibn  fall  immer  Aber  (>ur)  idnen  SBflfyrn.  8Bo  ifl  beine 
Sebwefter,  man  fuebt  fte  überall.  ©0  fürtet  man  btefe  v#flanie?  9D?an 
finbet  fie  auf  ben  boben  Sergen.  ivinbet  man  |lc  niebt  in  uferen 
BJlefen?  Jiein,  man  finbet  ftc  niebt  in  ben  ißiefen.  8Bie  pnbeft  bu 
biefefl  Oem&lbe?  ftinr-eil  bu  eö  fdjön?  Wein,  id?  n»bf  f8  nicl^t  febr 
übön.  Tiefer  cieuMffenbafte  Sebiiler  arbeitet  fobr  gut,  aÜt  feint 
tfebrer  loben  ibn.  Deine  Vebrer  loben  biet)  nidjt,  fte  jlnb  niet)t  zufrieren 
mit  beinern  Betragen,  tiefe  jtoei  faulen  jtnaben  arbeiteten  fafl  nie, 
aile  ibre  Vebrer  tafelten  jte.  Voben  eud)  euer:  Beßrer?  Stein,  fie 
loben  unö  niebt  oft.  SBarum  loben  fie  aub  niebt?  Sie  finben  un8 
niebt  fieipia,  genug. 

£>cr  Staat  ebrt  fie  Männer  von  'Herfienft,  er  ebrt  fie,  wie  fie 
e8  uerbienen.  \!llle  Burger  ebrten  unb  liebten  i^reu  guten  Atirfien, 
f!e  liebten  ibn  aufriebtia,.  v2i?ir  veraebten  ben  feägncr  $Bcr  vor» 
aebttt  ibn  nid)t?  Tu  bifi  ein  Bfigner,  ieb  veraebte  bieb.  Qkrad'tet 
ifyr  bie  Ernten?  Siein,  wir  maebten  fte  niebt.  Tieür  ftol^e  Wann 
veraebtete    unS,    benn    er    trar    reieb    unb    ivtr  waren  arm. 
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tobein  baS  Saftet  unb  nrir  Belohnen  bie  Sugenb.  JDer  Äöntg  be* 
lohnte  bie  tatf mx  (brave)  ©olbaten;  er  Belohnte  ffe,  tote  fle  e3  ber* 
bienten.  3ä)  belohne  eueb  ntefit,  benn  ifyv  öerbtenet  e8  ntd)t.  5Barum 
taiän  Sie  unS?    3Btr  öerbtenen  3b>en  Säbel  nid}t. 


Louer:  la  louange,  ba§  £ob,  bie  ßobe§crf)ebung ;  l'eloge  (m.),  ba$ 
£ob,  bie  Sobrebe;  louable,  (oben§roertl>. 

Blämer:  le  blame;  blamable,  tabelnStoertb. 

Honorer:  l'honneur  (m.),  bie  (üsljre;  honorable,  eljrettroert^ ;  le  des- 
honneur,  bie  Unehre. 

Mepriser:  le  mepris,  bie  SSeradjtung;  meprisable. 

Recompenser:  la  recompense,  bie  SSeloIjmmg. 

Annoncer:  l'annonce  (f.),  bie  5lnjeige,  5lnfünbigung. 

Rester:  le  reste,  ber  tieberbieibfel,  Sfteft. 

Meriter:  le  merite;  —  gagner:  üerbienen,  ertüerben,  geroinnen:  le 
gain,  ber  SSerbienft,  ©eitnnn. 

61. 

Caeher,  verbergen;  se  =  fid);  se  cacher,  ffd)  berbergen. 

Je  me  cache,  tu  te  caehes,  il  se  cache,  eile  se  cache;  nous 
nous  cachons,   vous  vous  cacbez,   ils  se  cachent,   elles  se  cachent. 

Je  ne  me  caebais  pas,  tu  ne  te  cachais  pas,  il  ne  se  cachait 
pas;  nous  nex,nous  cachions  pas  etc. 

Me  cachp-je?  (est-ce  que  je  me  cache?)  te  caches-tu?  se  cache- 
t-il?  nous  cachons-nous  ?  etc. 

Ne  me  cachais-je  pas?  ne  te  cachais-tu  pas?  ne  se  cachait-il 
pas?  ne  nous  cachions-nous  pas?  etc. 

Le  tresor,       ber  ©djafc,  le  buisson,  ber  33ufä},  ba§  ®  ebüfd), 

l'armoire  (f.),  ber  ©ebranf,  le  soir,  ber  Qlbenb, 

le  soin,  bie  ©orge,  (Sorgfalt,  aujourd'hui,  l;eute, 

la  peur,  bie  2rurd)t,  derriere,         hinter, 

la  punition,    bie  ©träfe,  mieux,  beffer. 

Avoir  peur  de,  ^itrcbt  fiaben,  fid)  für d) kn  vov+  —  J'ai  peur. 
As-tu  peur?  Elle  a  peur  des  souris.  —  Parce  que  (parce  qu') 
=  toett. 

Se  trouver  =  fid)  ftnben,  fid)  befmben,  fid)  einjtnben.  Se  trouver 
bien,  se  trouyer  mieux,  se  trouver  mal. 


L'avare  cache  ses  tresors,  il  les  cache  avec  le  plus  grand  soin. 
Pourquoi  les  cache-t-il  ?  II  les  cache,  parce  qu'il  a  peur  des  voleurs. 
Oü  se  cachait  le  voleur?  II  se  cachait  sous  le  lit.  Pourquoi  vous 
cachez-vous?    Nous  ne  nous  cachons  pas,   nous  n'avons  pas  peur. 
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Les  voleurs^avaient  peur,  ils  se  cachaient  dans  la  foret.  Oü  se 
cache  le  petit  eufant?  II  se  cache  derriere  la  porte  de  la  maison. 
Oü  vous  cachiez-vous  ?  Nous  uous  cachions  dans  les  buissons. 

2Bte  beftnbet  fidj  b>ute  ber  Äranfc?  <5r  befinbet  ffdj  ein  ruenig 
beffer.  9Bie  beftnbeft  bn  bid??  3d>  befinbe  mid?  nid?t  gut,  tdj  befinbe 
mid?  feb,r  fd?led?t.  Unfere  Sreunbe  befanben  fid?  bamalö  auf  bem  Üanbe. 
5Dir  fanben  un§  jeben  -2tbenb  auf  (ä)  beut  (Spajiergange.  — ■  3Me 
ffeinen  Jtinber  fpielten,  jte  Derbargen  fld?  tu  beut  ©arten.  3cb  verbarg 
mtd)  hinter  ber  .§auötr/üre.  3$t  verbärget  eud>  in  ben  ®ebüfd?en. 
SCBarum  verfrirgjt  bu  f icfc  ?  3d?  verberge  mtd)  nid^t,  id>  ^abe  feine 
(=z  nid>t)  5'urdrt.  Der  flehte  jtnafre  verbarg  jieb,  int  Getier,  weil  er 
frurebt  vor  ber  Strafe  baue. 

62. 

Je  trouvai,  icb  fanb ;  nous  trouvämes, 

tu  trouvas,  vous  trouvätes, 

il  trouva,  ils  trouverent. 

.J'allai.   tu  alias,   U  aila;   D0U8  allänirs,   V0U8  allätes,  ils  allercnt. 

.le  mangeai,  tu  mangeas,  il  mangea;  nous  mangeamee,  ?oua 
maogaates,  üa  mangexent. 

.1'rMrCai.   tu   exerOae,   il   BXer$a;    nous   exorCames.   von- 

ci*itr>.  n,  axercerent 

i    [(t    Kitte, 

Jeafl  ,  nous  Clin 

i  icr  Kfam, 

tu  ms,  vom  eütes, 

il   cut,  il-  curent. 

Je  fus  (irt  \\.\u),  tu  fas,  il  tut ;  nous  fumee,  vous  füt^s,  ils  faront. 

anfommen,  la  me,  raö  ©ejidu,  bie  '2luSjtd?t, 

la  oaTigation,   fic  6$iffatyrt,  la  vu  bei  Qefu$, 

l'entrepziae(£.),  bol  Unternehmen,  foyorable,  günftig^ 

le  boqheur,       bafl  ©lud,  le  cadeaa,         fad  ©efebenf, 

le  daoger,         bic  ©.'tahr,  la  cavalerie,      bie  heiteret. 

•ii.  vor  (einem  geiviffen  Orte);  avant,  vor  (einer  gennffen 
3eit,  frübev  al^t;  pendant,  to&tyrenbj  pendani  une  amiee,  tvabreub 
eine«  3abre$,   ein  3abr  lang.  —  Tard,   trat;   pliu  tard,   trop  tard. 


11  otuit  si\  heuree  el  troia  quart«  du  matin.  J'allai  ohes  moa 
ami.    Je   le  brouvai  devanl   la   maison.    Noua  allai  bie  I 

L'ecole  od  nous  arrivAmes  a  sepi  heures.  A  sepl  heuree  <H\  min 
le  maitre  entra  dam   la  Balle  d'äcole.    Plusi 
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trop  tard.  Tu  arrivas  "a  temps.  Tu  entras  dans  la  chambre  avant 
sept  heures.  —  Nous  marchämes  pendant  deuxlieures  dans  la  foret. 
Vous  marchätes^apres  nous.  Nous  tombämes  sur  les"ennemis.  Les' 
ennemis  tomberent  sur  notre  aile  gauche.  Notre  cavalerie  tomba  sur 
leur  aile  droifce.  Nous  nous  trouvämes  longtemps  dans'ün  grand  danger. 
J'eus~  au  nouvel  an  la  visite  d'un  de  mes  bons^amis.  Mon  ami 
eut  un  temps  favorable  dans  (auf)  son  voyage.  Nous  "eümes'un  vent 
favorable  dans  notre  navigation.  Vous  eutes  beaucoup  de  bonheur 
dans  votre  entreprise.  Nos  garcons  eurent  beaucoup  de  plaisir  dans 
leur  petit  voyage.  Ils  eurent  une  belle  vue  sur  la  montagne,  ils 
furent  tres-heureux.  Tu  ne  fus  pas  avec  tes  camarades.  Tu  n'eus 
pas  ce  ■  plaisir.  Je  fus  malade  pendant  tout  l'ete.  Ma  vie  fut  long- 
temps en  danger.  Vous  eütes  de  beaux  cadeaux  au  nouvel  an. 
Vous  fütes  tres-contents. 


@  r Härungen  unb  Siegeln. 

1.  ©etn  beutfd)en  Smberfeftum  (ber  erften  bejüglid)en  95etgangenljett)  ent= 
fütedjen  im  gcanjöjtfdjcn  fttüei  ber  95cbcutung  unb  95ilbung  naa)  ganj 
berfdnebeue  Seitformen,  nämlia;. 

a)  ®a§  imparfait,  b.  i).  bie  unbollenbet.e  95ergangenljeit,  mit  bem 
begriff  ber  fd)on  botfjanbenen  unb  nod;  fottbauetnben,  nod;  nid)t 
abgefd)(o|[enen  £§ätigfeit.  3.  95.  Sa)  fd;tieb,  roäljtenb  er  Ia§.  ©ie 
Äinber  traten  nod)  in  ber  ©djule. 

b)  ®a8  parfait  defini,  b.  t).  bie  beftimmt  abgegrenzte  unb  boll= 
enbete  SSergangcnrjcit,  mit  bem  95egtiff  ber  in  einem  beftimmten 
fünfte  ber  Vergangenheit  eingetretenen  unb  abgefdjloffenen  £§ätigf  eit. 
3.  93.  Sa;  fdjtieb  einen  95tief  unb  trug  i|n  auf  bie  93oft. 

2.  ©a§  imparfait  roirb  gebraust  jut  SatfteUung  bon  Suftänben,  ©Uten, 
©ebtäud;en,  ©eruo^ntjciten,  oft  tbiebcrljolten  Z\) ätigfeiten ;  ferner  bon 
foldjen  §anblungen,  treibe  neben  einanber  eine  unbeftimmte  3eit  lang 
fottbauetten,  unb  enblid;  aud;  bon  folgen,  in  beten  ®auer  eine  anbete, 
fie  unterbtcdjenbe  £l)ätigfeit  hineinfiel  (j.  95.  Sebermann  fcJjIief  fdjon, 
al§  ba$  geuer  auöbradj). 

3.  ©a§  parfait  defini  mitb  Ijauptfädjlid;  gebtaud)t  in  ber  ©tjäljlung  jur 
SatfteUung  bet  boUenbeten  Sljatfadjen,  bie  mit?  einmal  in  einem 
beftimmten  3eitpuntte  ber  95etgangenl)eit  bottamen.  @8  fteljt  namentlid; 
aud;  in  95erbinbung  mit  3eitbeftimmungen,  burd)  hielte  bie  §anblung 
al§  eine  rafa)  abgefdjloffene  ober  beftimmt  begrenze  bÄtgefteUt  roirb 
($.  95.  fogleidj,  plöjjlid),  in  einem  Slugenblid;  eine  ©tunbe  (lang), 
föäljtenb  einer  6tunbe  u.  f.  tu.  bei  jebem  beftimmten  3eitmajj).  Sn 
jufammengefe^ten  ©ä£en  toitb  e§  angemenbe't,  wenn  bie  £r)ättgfcitcn. 
auf  einanber  folgen  unb  alfo  nid)t  unbeftimmt  neben  einanbet  fort* 
bauetn  (j.  95.  ©obalb  man  ben  geinb  etblidte,  gab  bet  gelbljert  btö 
3eid;en  jum  Slngtiff) ;  ferner  für  bie  $anblungen,  roeldje  in  bie  Sauer 
einer  anbern  hineinfielen  unb  fie  untetbtadjen  (j.  95.  Sebetmann  fcpef 
fdjon,  al§  btö  geuer  auSbtadj). 
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4.  liebet  bic  äußere  gorm  unb  SSilbung  bc§  parfait  defini  ifl  golgeubcS 
ju  bemerfen: 

a)  Da3  parfait  defini  fyat  in  allen  Konjugationen  übereinftimmenb 
ba§  dbarafteriftifdje,  bajj  e8  in  bec  erften  unb  jtueiten  *)Jerfon  ÜDJebr* 
i<\l)l  bic  sßcrfonalcnbungcn  mes  unb  tes  (frort  ons  unb  ez)  an» 
nimmt;  baft  ferner  bor  biefen  beiben  gitbungcn  uorangcljenbe  93ofal 
immer  ben  accenl  circon/lexc  erbalt,  unb  baji  cnblid)  in  ber  britten 
Sßerfon  3Äc[)r^at)l  jitifrljen  ber  ^erfonalcnbitng  uub  beut  Stamm* 
auelaut  immer  ein  r  ftctjt. 

b)  3n  ber  erften  Konjugation  r)at  ba$  parfait  defini  f olgeubc  Snbungcn : 

fiutftaty.  SWcfaabl. 

I.  $ecfon               ai  ames 

II.       „                   as  fites 

III.       „                    a  rront. 

Um  bae  parfait  d.'iirii  ;u  bilbcn,  trennt  mau  dorn  Snfmttiö  bie  isnbttng 

er  ab  unb  fügt  obige  Stiftungen  bium,  in  uuicbeu  bei  ctammaiuMaut  e 
Don  bem  hier  bmfyrrfrfjenben  Sßofal  a,  mit  'ilu&nabuie  ber  111.  s)krfon 
phtriel  überall  uerbrängt  univbe. 

Bvtnctlttltg.  ?n  cer  IM.  |}etf.  plur.  erb>ilt  Kr  3>tammautfaut  o  t<n  Mtent 
grare,  n>eil  in  |erem  HJcrie.  ta<  mit  einer  fuimmen  «übe  Kbliejit,  bic  vorlebte  Silbe 
benuit  »verteil  niuji  unc  alfa  niebt  au*  fiumm  bleiben  tarf. 

Ordonnor,  befehlen,  verordnen;  quittcr,  tvrlaffcn;  retourner, 
jurücffcbreu ;  dinor,  511  Mittag  fpeifen. 

Le  consul,  ber  Äonful,  6tann6,  erftaunt, 

le  gaemer,  ber  Äricgcr,  inqaiet  (-ete),  unruhig, 

lo  pluirmarion,  ber  \Hpotbefor,  dfoolö,  troflloö, 

h  place,  per  'XUafc,  lücntöt,  balb, 

la  pause,  bie  QJaufe,  pree  (de),  iti,  nat)e  bei, 

Pr&B  de  Ifl  maison,  (nab,e)  bei  bem  £aufe.  —  Ne  . .  .  quo  s=  nur. 
inralide  n'a  qn'un  brae.    Le  malade  ne  mangea  qn'nn  peu  de 
80upe. 

Unfer  lieber  Baier  würbe  (=  fiel)  vlö^Iic^  franf.  ©ein  tfeben 
war  in  (eil)  ®efat>r.  5Bir  gingen  fdmeQ  }u  unferem  '2lr;te.  Ott  «er* 
orbnete  eine  ^lr;tici.  3d)  holte  (aller  eh.)  blt  Wr;nci  bei  bem  %$Q* 
tbefer.  Der  Traufe  befant  jtd>  balfc  beffer.  Die  Äinber  gingen  um 
brei  Viertel  auf  aefct  Ubr  in  bic  ©djule.  ©ie  traten  um  adjt  llbr 
in  baß  ©etyulinnmer.  Der  Üebrcr  fom  balb  nad>  ben  <Sd)ülern  [an|. 
Du  famft  nad;  aQen  anbern.  Deine  .Kamrrabcn  famen  aud)  fyator 
alö  ber  tfebrer.  3br  tautet  alle  brei  ^u  fyät.  Olacr)  ber  Unterrichte« 
fhmbe  verlief  ber  Ücfjrer  bae}  3i>»»»fr-  5Bir  batten  eine  $}aufc  von 
jebn  «Minuten.    5Bir  »erliefen  fafl  alle  unfere  Wafce.    93icle  ©diüler 
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gingen  fpielen  auf  bem  $Iafcc  (nar)e)  Bei  bem  £aufe.  2Äefc,rere  Blte6en 
im  Bimmer.  3$  fclieB  aucfc,  in  bem  «Scfnttjimmer.  3$  lernte  meine 
®eba$tnifjaufgaBe.  SDMnßamerab  üerBefferte  feine  UBerfefcung.  3B,r  öer* 
Beffertet  bie  euerige  nictyt,  itjr  wäret  ju  träge.  9tacfr/  ber  (Schule  Festen 
alle  (Scfyüler  naefc,  (ä  la)  £aufe  jurüd.  Scfc,  Fefyrte  aucB,  ju  meinen  ©Item 
§urücF.    SCBir  freisten  mit  (de)  gutem  Qlfctoetit  (ju  Mittag). 

5lugujiu§  (Auguste)  war  ber  erfte  romifct)e  Äaifer.  Srutug  unb 
Äotlatinug  (Collatin)  waren  bie  erjien  Äonfuln.  ?friebricB  IL  (Frederic) 
war.  ein  großer  9Äann.  2Bar  er  nict/t  auet)  ein  großer  Äriegcr?  3a, 
aber  er  r)atte  nWji  immer  ®IücF  in  feinen  Unternehmungen.  —  3er) 
war  troftloö  über  (de)  biefen  93erluft.  Qltte  93ürger  waren  erfiaunt 
ü6er  biefe  9?acr)ricr/t.  3tyr  wäret  brei  2Bocr)en  lang  oB/ne  9tacr/ricr)ten 
öon  euerem  23ater.  £>u  warft  lange  fet)r  unruhig.  —  3er)  6eFam  am- 
Sfteuja^r  mehrere  r)üBfct)e  ®efct)enFe.  £>er  trage  ÄnaBe  BeFam  Fein 
®efd?enF.  3)ie  ÄnaBen  Ratten  üiel  SSergnügen  auf  ir)rem  S^ajier* 
gang.  5Bir  Ratten  ein  günftigeS  SCßetter  auf  unferer  Oteife.  3fjr 
hattet  eine  fetyone  'Wugjtcr/t  auf  bem  93erge.  —  2Bir  Ratten  (imp.) 
guten  Appetit.  9Bir  afen  (def.)  nicfyt  wenig.  3$  B/atte  (imp.) 
Feinen  5typetit,  i<$)  af  nur  ein  wenig  «Suppe. 


Me  (m'),  mir;  te  (f),  bir;  lui  ==  ifym  unb  tl>r;  nous,  un§; 
vous,  euer)  (3r)nen);  leur,  Ujnen. 

On  me  resiste,  on  te  resiste,  on  lui  resiste  (it)m  ober  tB/r); 
on  nous  resiste,  on  vous  resiste,  on  leur  resiste. 

On  ne  me  resista  pas,  on  ne  te  resista  pas,  on  ne  lui  resista 
pas  etc. 

Me  resiste-t-on?  (est-ce  qu'on  me  resiste?)  te  resiste-t-on? 
lui  resiste-t-on  ?  etc. 

Ne  me  resiste-t-on  pas  ?  ne  te  resiste-t-on  pas  ?  ne  lui  resiste- 
t-on  pas? 

Donner,  geBen,  fct)enFen,  la  liberte,  bie  greit/eit, 

preter,  leiten,  la  permission,  bie  (Maufcnij?, 

montrer,  jeigen,  le  conseil,  ber  SHatr), 

admirer,  Bewunbem,  la  somme,  bie  (Summe, 

l'effet  (m.),  bie  SBtrFung,  ■  le  verger,  ber  DBfigarten, 

en  effet,  in  ber  $t)at,  wtrFIicB),  la  voiture,  ber  SGBagen. 

La  personne,  bie  Sßerfon;  personne  (ne)  ==  niemanb.  L'avare 
n'aime  personne.  Je  ne  meprise  personne.  Personne  ne  te  loue. 
Personne  ne  vous  estime. 

Pas  du  tout,  gar  mcr)t.  Je  ne  te  bläme  pas  du  tout.  II  ne  vous 
respecte  pas  du  tout. 
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Ce  jeune  homme  ressemble  ä  son  pere.  Lui  ressemble-t-il  ? 
Oui,  il  lui  ressemble  beaucoup.  Cette  jeune  fille  ne  ressemble  pas 
ä  sa  mere,  eile  ne  lui  ressemble  pas  du  tout.  Ce  portrait  vous 
ressemble.  Me  ressemble-t-il  en  effet  ?  Les  jeunes  ressemblent  aux 
vieux,  ils  leur  ressemblent  presque  toujours.  —  Je  te  prete  volontiers 
ce  livre.  Je  lui  pretais  souvent  de  l'argent.  II  me  preta  cent  francs. 
Xous  leur  pretames  une  grande  somme  d'argent.  Ils  ne  nous  pre- 
taient  jamais  rien.  Qui  est-ce  qui  vous  preta  de  l'argent  ?  Personne 
ne  nous  preta  la  somme  necessairc.  Mon  voisin  me  preta  sa  voiture 
et  ses  chevaux.  Qui  est-ce  qui  me  prote  son  couteau  ?  N'ous  ne  te 
pretons  rien. 

Je  vous  donne  la  liberte.  On  lui  donna  une  belle  reeompense. 
Mes  parents  me  donnaient  toujours  les  meilleurs  conseils.  Nous 
donnez-vous  votre  pennission?  Je  vous  donne  volontiers  ma  pcr- 
mission.  Je  leur  donnai  ma  parole  d'honneur.  Est-ce  qu'ils  te 
donnerent  une  reeompense':'  Ils  ne  me  donnerest  rien.  —  Un  petit 
garcon  nous  montra  le  ehemjn.  Nous  lui  donnainos  une  petita  re- 
corapense.  Le  peintre  nous  montra  ses  tableaox.  Nous  les  ndinirrtin« 
beaucoup.  Lee  jeonea  fillea  entrerent  «laus  le  jardin.  Le  jardinier 
leur  montra  ses  belles  flenn  et  boo  joli  verger.  Ne  leur  ilonna-t-il 
Bi,  il  leur  donna  de  Julies   flenn  et  de  beaux  fruit- 


Donner:  le  don,  bic  Wabe;  in  dot,  bie  SDtitgift;  l«-  donatjear,  bei 
Weber,  in  donstion,  bie  &d)entung;  pardonner,  vergeben,  uerjeibeu ;  le 
ji.ucIhu.  Mc  ^ci;cil)tiiuv,  paidonnable,  ocr;cit)lidi ;  impardonnable. 

Ordonner:  roidonnanee  (f.)i  bie  Serorbnung;  l'ordre  im.),  ber  "iPefebJ. 
bie  Otbming;  le  deaordre,  bic  Unorbnung. 

Priter'i  le  pret,  bae  ■nletyen,  Tarleben;   le  pretear,  ber  Betyct;  la 

Aihmrrr:  ru.lmirntion  (f.),  bie  ^rivilllbertiua,;  radmirateur,  ber  Bf 
trimberer.  admiraUe. 

mlilant,  öbiilidi.  getroffen  (un  portrait  reeeemblaat) ; 
mblance,  bie  ?lcbnlidifeit. 

65. 

l.a  famill.-,     t> ic  Familie,  I'onvriere,  bie  Arbeiterin, 

1«-  oonain,       ber  fetter,  diUgent,      emfig,  rufet?, 

atme,     bie  "Bait,  oegügent,   nacbläfjta,. 

la  peine,         bie  Wübe, 


TitU&  39ilfc  gleidu  bir  nid?t.  3üem  gleirfct  t8?  ®lnd?t  ti  beiner 
ÄrtMvefler9  Otein,  e«  gleicht  t^r  gar  niety.  $)er  «Sofjn  glid)  (imp.) 
feinem  Qkttt  nidjt,  er  qlid?  ibm  in  (on)  nientö.  bleichen  bie  .Hinter 
immer  ihren  dltern!    Nein,  fte  ajeirben  ibnen  nicht  immer.  —  ©afl 
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vfür  einen  jHatf;  geben  ©ie  mir?  3dj  gebe  Sljnen  feine  3ftatl;e.  SBer 
gab  (def.)  bir  biefen  Otatf;?  Alle  meine  ^reunbe  gaben  mir  biefen 
iHatf;.  3&r  gäbet  unö  einen  fcblecfr/ten  Otat&.  2Ba§  gab  man  bir  für 
Deine  3Q?ü&,e?  2Kan  gab  mir  nid)t3.  Unfere  Arbeiter  flnb  emf!g  unb 
gewiffenijaft,  id)  gebe  iljnen  gern  biefe  fleine  33eIo^nung.  3ft  biefe 
Arbeiterin  nidjt  tljatig  unb  geroiffenfyaft?  geben  @ie  it;r  feine  33ffot)* 
nung?  Stein,  td)  gebe  itjt  nichts,  jte  »erbient  e3  ntcfyt,  benn  fte  ifi 
oft  nacfclafftg  unb  leicr/tfinuig.  —  Unfere  Vettern  liefen  un0  mand)« 
mal  ifjre  Sßferbe.  2ßer  lief;  eud)  ben  9ßagen?  SBir  Ratten  fd)on 
einen  SBagen.  JDiefe  guten  fieute  waren  arm,  wir  liefen  iljnen 
manchmal  an  wenig  ©elb.  3)ie  5'amilie  Ijatte  einen  reichen  SSetter, 
aber  er  gab  ib,r  nichts.  SSarutu  gab  er  ibr  ntc^tä?  @r  gab  ibr 
nict/tö,  mit  er  febr  geijig  war. 


Porter,  tragen;  apporter,  bringen;  demander,  verfangen,  fragen. 

La  croix,  baä  Jlreuj,  le  secours,  bie  £ülfe, 

le  besoin,  baS  SBebürfnijj,  bie  la  fete,  btö  %t% 

la  lettre,  ber  33rief,     [$lotf)f  le  crin,  ba3  #tofif;aar, 

la  poste,  bie  $ofr,  la  criniere,  bie  3Ää&ne, 

le  facteur,  ber  ^Briefträger,  ä  present,  je£t, 

le  tailleur,  ber  Scfyneiber,  autrefois,  ef/emal0, 

l'arme  (f.),  bie  SBaffe,  davantage,  me&r. 

En  (als  Fürwort)  =  bafcon,  beffen,  beren,  bafür  u.  f.  w. 
Avoir  besoin  (de)  =  not&ig  baben,  bebürfen.  Avez-vous  besoin 
de  ce  livre?    Oui,  j'en  ai  besoin.    Non,  je  n'en  ai  pas  besoin. 


Chaque  homme  porte  sa  croix  en  ce  monde.  Les  femelies  des 
lions  ne  portent  point  de  criniere.  Je  portai  la  lettre  ä  la  poste. 
Coriolan  porta  les  armes  contre  sa  patrie.  Le  vieillard  portait  une 
charge  de  bois.  Les  enfants  portaient  de  beaux  habits  ä  cette  fete. 
—  Le  facteur  vous  äpporte  cette  lettre.  Le  tailleur  nous  apporta 
nos  habits  neufs.  Cette  femme  m'apportait  chaque  matin  de  beaux 
fruits.    Je  les  mangeais  ävec  un  grand  plaisir. 

As-tu  de  l'argent?  Oui,  j'en  ai  assez.  Non,  je  n'en  ai  point. 
CeOiomme  etait  autrefois  riebe,  il  avait  beaueoup  d'argent,  mais 
ä  present  il  n'en  a  plus.  —  Combien  demandez-vous  de  (für)  cette 
montre?  J'en  demande  trente  francs.  Combien  me  donnes-tu  de  ce 
livre?  Je  t'en  donne  deux  francs.  Combien  demande-t-il  de  ce 
tableau?  II  en  demande  nulle  francs.  Vous^en  demandez  trop.  — 
De  quoi  cetT homme  a-t-il  besoin?    II  a  besoin  de  notre  secours. 
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Avez-vous  besoin  de  mon  secours?  Non,  je  n'en  ai  pas  besoin,  je 
n'ai  besoin  de  rien.  —  Ce  platane  donne  beaucoup  d'ombre,  mais 
ce  tilleul  en  donne  davantage.  Cet  arbre  donnait  autrefois  beaucoup 
de  fruits,  mais  ä  present  il  n'en  donne  plus. 

67. 

Presenter,     reicben,  bieten  u.  f. h>.,  le  membre,  ba8  ©lieb, 

renoncer,  entfagen^erjicfyren,  Toccupation,  bie  QBcfd^äftiguncj, 

la  couronne,    bie  Ärone,  la  tentation,  bie  93erfud)ung, 

le  projet,         baß  93orbaben,  ber  le  moyen,  ba8  Mittel, 

$lan,  possible,  moglid?, 

la  proposition,  ber  33orfeblag,  injuste,  ungerecht, 

le  principe.      ber  ©runbfafc,  eonnu,  befannt, 

la  difficulto.     bie  ©dnvierigfeit,  volontaire,  freiwillig. 

Quelquo  =  irgent»  ein;  einiger,  einige,  einiges ;  quelques  s: 
•folgt-  —  quelqne  bhose  =  etwas  (irgenb  eine  <§acbe). 

v  =  ba,  bort,  babin,  barauf,  barin,  bagu,  bauen;  ibm,  if)x, 
ilMun  (nur  uon  <2nr»m).  —  jusqu'a  =  biß  ju,  b(8  an. 

(Yt  honime  eherehe  quelqne  oeenpation.  11  oherche  quelquo 
travail  baue.  Oette  aflaire  preeenie  quelqne  diffioult6.  Je  eberche 
quelques  bom  ouvriors.  Notro  ami  travaillo  depuis  quelquo  tempfi 
h  bou  jardin,  et  il  y  trouvo  an  grand  plaisir.    11   y   travaille  tous 

joore   qnelqnei   heures,    ei    quelquefoia   il   y   roste   depuia   le 
matin  juaqu'an  eoir.         Cette  ville  von-  est-elle  connue,  y   avez- 
row  qnelqnei  amia?  Oui,  j'y  ai  plusieurs  bonaltaüa.       Cher< 
tu  quelqne  ohoeef  Non,  je  ne  oherche  rien.  Demandez-vons  quel- 
qae ohoeef   N"".  noui  ne  demao^om  rien. 

Koni  allkma  lom  los  joura  a  Clcole;  en  6te"  nou/y  allions 
oedinairemenf  a  aepi  heurea  du  matin  el  doub  y  reationa  juaqu'i 
onze  heurea.  Oo  sunt  raea  livrea?  11s  aont  dana  cette  annoire. 
Non,  ils  n'v  si.iit  pe*.  -  Je  renonce  a  ce  plalair,  j'y  renonoe 
volontiere.  Le  roi  reajonoa  a  la  couronne  il  y  renonoa  vulontai- 
rement  Noui  renoncAmet  Et  notre  projet.  Pourquoi  y  renonj 
voua?  Noua  y  renonc&mev,  paroe  que  noua  y  troaviona  trop  de 
difficultos.  —  Jo  renale  I  oette  injuatice,  fcona  Lei  honnMei 

,-tont.  Sooi  '  oei  komme  Lnjuete,  oona  Ini  real 

par  koiJi  lü  moyena  poariblee.    <»n  reaiata  ii  su  propoatäon,  plu- 
sieura  membrea  da  conaeil  y  peaiatereni     In   bon   616ye   respecte 
aca  maltrea  «-t  ae  leur  räaiate  jamaia.    In  hommo  qui  a  de 
principe«  reaiate  &  \»    tentation,    m.iis   un   homme   nan- 
n'\   reiste  paa. 
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68. 
Fermer,  fcfc-liefüen,  jumadjen,  »erfctyliefüen;  enfermer,  einfdjliefien, 
einfperren;  oublier,  öergeffen;  rapporter,  jurücf  bringen;  profiter  de 
quelque  chose,  etrcaS  6enü£en. 


Le  temple, 
l'airain  (m.), 
d'airain, 
la  boutique, 
la  commode, 


ber  Sempel, 
ba3  (Srj, 
üon  ©q,  eB,em, 
ber  Saben, 
bie  Äommobe, 


la  cage, 

la  prison, 

l'occasion  (f.), 

sage, 

etre  en  etat, 


ber  Ääftg, 

ba§  ©efängnif), 

bte  ©elegenfieit, 

roeife, 

im  ©tanbe  fein. 


Le  sage  profite  du  temps,  il  en  profite  consciencieusement, 
Nous  profitons  de  votre  bon  conseil,  nous ien  profitons'ävec  plaisir. 
Le  jeune  homme  ne  profita  pas  de  cette  bonne  occasion.  Pour- 
quoi  n'en  profita-t-il  pas?  II  n'en  profita  pas,  parce  qu'il  avait~ 
un  caractere  tres-leger.  —  J'oubliai  de  (ju)  fermer  la  porte. 
J'oubliai  de  la  fermer.  Tu  oublias  de  me  rapporter  mon  cahier. 
Tu  oublias  de  me  le  rapporter.  Nous  bubliämes  de  donner  nos 
ordres  aux  domestiques.  Nous/~bubliämes  de  leur  donner  nos  brdres. 
—  Pourquoi  ne  profitez-vous  pas  de  cette  occasion  ?  Nous  ne 
sommes  pas^n  etat  d'en  profiter. 

$i?  ßaufteute  fdjliefjen  l$«  Saben  um  8  Uf;r  be§  9TOenb8. 
$>er  ©ebtente  fdjlofi  (imp.)  bie  £au3tr/üre  jeben  Ql6enb  um  $af6  neun 
Vtf)t.  einmal  fdjlofj  (def.)  er  fie  nidjr.  OBarum  fcBJofj  er  fie  nidjt? 
(Sr  üergarj  fie  ju  fct-lief  en.  £>ie  SSürger  fdjloffen  (def.)  bie  $&ore  öor 
ber  9Infunft  be8  fteinbeS.  eherne  Xfyoxt  loerfc&Jojfen  (imp.)  ben  Qcin* 
gang  beS  XempelS.  —  $>u  fcfcjiefieft  beinen  haften  nie.  SBarum 
fäjltejjeft  bu  ifcn  nitf?t?  3$  öergeffe  immer  if/n  ju  [erliefen.  $flan 
fcfcjieft  bie  tiefte  in  bie  ©efangniffe  ein.  £>er  SlmU  fc$Io£  (def.) 
ben  33ogeI  in  feinen  ^äftg  ein.  3d)  fdjlofi  bie  Rapiere  in  meine 
Äommobe  ein. 


Porter:  le  port,  ba8  $orto,  ber  $afen  (le  port  d'une  lettre,  les 
vaisseaux  entrent  *dans  le  port);  le  porteur,  ber  Präger;  la  porte;  la 
portiere,  bei*  Äutfdjenf rf)Iag ;  le  portier,  ber  Pförtner,  Sr)ürftcr)cr ;  apporter, 
rapporter;  supporter,  ertragen;  supportable,  ertröglidj ;  insupportable. 

Fermer  (eigenttid) :  f  c  ft  mad)en) :  ferme,  f eft ;  la  fermete,  bie  gefttgfeit, 
©tanbljaftigfeit;  infirme,  fdjtr» ai),  gebrcdjlid);  rinfirmite  (f.),  bie  ©$roäc|Ud)= 
feit,  ©cbred;[id;f ett ;  la  ferme,  ba§  Sßad)tgut,  ber  üöaucrnljof;  le  fermier, 
ber  späer^ter,  Söauer;  la  fermiere;  refermer,  mieber  fdjiiejkn;  enfermer; 
renfermer,  tuieber  einfcbjiejjcn,  in  fid^  fdjtiefjen,  enthalten. 
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69. 

Plante,  tjcpflnnjt. 

J'ai  plante,  tu  as  plante  etc.  —  Je  n'ai  pas  plante.  Ai-je 
plante  ?  N'ai-je  pas  plante  ?  —  J'avais  plante.  Je  n'avais  pas 
plante.    Avais-je  plante?    N'avais-je  pas  plante? 

Casser,  jcrSrecfjen,  la  coutree,  bie  ©egeub, 

le  carreau,       bie  (vierccfige)  Scnjierfcfyei&e,  l'allee  (f.),  bie  Mlee, 

etourdi,  uubefonncn,  uulb,  le  theätre,   baö  5'fyeater, 

la  force,  bie  Jirafr,  instruetif,     Selefonnb, 

la  satisfactiou,  bie  ©cnugtfyuung,  ©tftUbi-  selon,  nacb,  gemöfj. 

gung,  3«frict>cnC?ert, 

Du  nionde  =  £cute;  beaueoup  de  moude,  viele  l'eutf. 

II  y  a  —  ti  fyat,  e8  gibt,  cd  ift;  vor.  —  11  y  a  ici  un  joli  petit 
bois.  II  y  a  lä  im  joli  petit  ruifBeau.  11  y  a  peu  d'urbres  fruitiers 
dan.s  cette  coutree.  Dans  notro  pays  il  y  a  beaueoup  de  riviercs  et 
de  lucs.  II  y  avait  beaueoup  de  moude  ä  cette  fite.  11  n'y  avait 
pas  beaueoup  de  munde  au   tliiätrc 

il  y  a  une  Beiname  =z  c8  id  je&t  eine  2Sod;e  =  vor  einer  $öod)e. 
11  y  a  lmit  jours  =  vor  ad;t  Sagen.  II  y  a  un  mois,  il  y  a  deux 
mois,  il  y  a  un  an   ete. 


J'ai  plante*  cette  allöe  il  y   a   dix   uns.     Nous    avona    plante 
ces  petita  arbrea  il  y  a  deux  mois.    Qui  a  i  vitre?  Les 

gargona  etourdi«  ont  caaae  deux  carreaux.  J'ai  travaille  lon^tcmps. 
Tu  n'aa  travaille*  qn'one  beure.  Cef  ecolier  n'a  pas  bieo  travaille. 
D'ayona   paa   encore   travaille*    beaueoup    aujourd'lmi.     Vous 
a\</.  travaille  ä  du  aatia&ction.     Cea  eoianta  ont  travaille  Beton 

J'avais    plant"'-    res    arbres    au    COmmeucement    du     priiiti-mp.-. 

Deja  l'anivee  des  birooajillea  nous  avait  annonce*   le  retour  Am 

beaux  jours.  Tu  ue  m'avais  pafl  aunonce  too  retour.  Tu  n'avais 
paa  encore  parle*  <!<<  cette  affiaire.  Noua  n'aviona  jamaia  pönal  a 
c.la.  Mi  s  parents  m'avaient  denne*  une  muntre  d'argent  pour  lo 
nouvel  an.   Notre  eher  oncle  noua  avait  donne*  quelquea  livrca~1n- 

htrurtifs.    ()n  avait  riVompcnsö  ebaeun  selon  BOD   mriitr. 

•ntnerfung.    3n   ben  ScitDcftimmiinarii  cutipridjt  ber  fräpofltion 
„Dar"  im  graniöfffdjen  „il  y  o",  roenn  man  uou  ber  (deejeumart  befl' 
eprcdicubcn  auftaut;  in  allen  anberu  fallen  aeunt. 
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70. 

Eu,  gehabt;  ete,  getoefen. 

J'ai  eu,  tu  asHeu  etc.  Je  n'ai  pas  eu.  Ai-je  eu?  N'ai-je  pas  eu? 
—  J'avais  eu  etc. 

J'ai  ete,  tu  as  ete  etc.  Je  n'ai  pas  ete.  Ai-je  ete?  N'ai-je  pas 
ete?  —  J'avais  ete  etc. 


Le  zele,              ber  (Stfer, 

l'endroit  (m.), 

ber  Ort, 

l'indulgence  (f.),  bie  3fau$jl<$t, 

la  raison, 

bic  SSernunft,  ber 

absent,                 abtocfenb, 

©runb, 

l'accident(ra.),  ber93orfaH,  Unfall, 

le  tort, 

ba3  Unrecht, 

Ja  suite,               bie  §ofge, 

la  faim, 

ber  «junger, 

funeste,               imljetltioÜ',   öcr* 

la  soif, 

ber  SDurft, 

berHtcl), 

hier, 

gcftcrn. 

Avoir  raison,  ötecfyt  1)aben; 

avoir  tort;   avoir  faim;  avoir  soif. 

J'ai  eu  raison.  N'as-tu  pas  eu  tort?  Nous^vons^eu  faim. 
N'avez-vous  pasHeu  soif?  Ce  marchand  a  eu  du  bonheur.  Ces 
pauvres  gensxmt  eu  beaucoup  de  malheur.  CetTeleve  a  eu  peu 
de  zele.  Les  maitres  ont  eu  beaucoup  d'indulgence  pour  ces 
eleves.  —  J'avais^u  cette  nouvelle  avant  l'arrivee  de  mon  ami. 
Cet  äccident  avait  eu  des  suites  furiestes.    Nous  avions  eu  peur. 

Oü  as-tu  ete  hier  ?  J'ai  ete  ä  la  ville.  N'as-tu  pas  ete  chez 
ta  tante  ?  Ma  tante  n'a  pas~ete  ä  la  maison.  Oü  avez-vous  ete 
aujourd'hui?  Nous  avons  ete  ä,  l'ecole.  Tes  sceurs  n'ont-elles  pas' 
ete  hier  au  theätre?  Si,  elles  y  ont  ete  avec  notre  mere.  — 
J'avais  ete  trois  mois"ä  la  campagne.  Mon  frere  avait  ete  six 
roois  ä  Berlin.  Tu  avaisHete  longtemps'  absent.  Nous "avions^6te 
ä  l'ecole  avant  nos  camarades.  J'avais  dejä  ete  plusieurs  fois 
dans  cet  endroit.  Les  "etrangers  n'avaient  pas"  encore  ete  dans 
cette  contree. 


(Srflärungen  unb  Regeln. 

1.  ©a§  partieipe  passe  ber  erften  Konjugation  tütrb  gebilbet,  tnbem  man 
nadj  STbtrennung  be§  r  Don  ber  Snfinittocnbung  auf  ben  ©tammauS* 
laut  e  ben  aigu  fc|t. 

2.  @8  gibt  im  granjöfifdjen  $ttiei  §ülf§jeittnörter  ber  3eit :  avoir  unb  etre. 

3.  ©uro;  Sufammenfe^ung  be§  present  be§  £>iüf§jcittt)ottc§  mit  beut 
partieipe  passe  be§  ju  fonjugicrenben  SSerbumS  entftel)t  ba§  parfaü 
present,  bic  Sejjtüergangcnb, cit  ober  nbfolute  Vergangen* 
tjeit,  bttreb,  Sufammcnfetuing,  be8  imparfait  beS  §iHf6jeitraorte§  mit 
bem  bezeichneten  partieipe  passe  ba$>  anlcrieur  imparfait,  bie  nidjt 
beftimmt  abgegrenzte  SS  or  Her  gangen^  ei  t. 
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4.  ®ie  jufammengefe&tcii  Seiten  Don  Stre  toerben  mit  avoir  fonjugiert. 

5.  gm  ©cutfdjcn  ftcfjt  bas  ^artijip,  roeldjcS  8Seftanbtf}eil  einet  jufammen» 
gefc^ten  3eitform  ift,  gctoöljnlici)  am  gnbc  bc$  Sa^eS;  im  ^angöftfe^ett 
hingegen  fd)licfct  es  fid;  bem  #ülf8jeitlüort  mciftenS  unmittelbar  an  unb 
barf  Don  biefem  nur  burd;  getmjfe  !Beftimnumg8tDÖrter  getrennt  werben, 
tüte:  pas,  point,  jaruais,  rien,  bien,  niieux,  mal,  beaueoup,  trop, 
assez,  tant,  toujours,  dejä,  encore,  bientöt,  tout,  tfjeiliu  eif  e  aud) 
longtemps,  auparavant  unb  partout. 

SMe  übrigen  3eitabuerbieu  unb  bie  D  r  1 8  ctböerbien  fönneu  betn 
yactfjip  nidjt  Dorangcben,  toaS  bingegeu  mit  Dielen  SlbDerbien  berget 
unb  Keife  bie  unb  ba  ber  gaÜ  Ift 

6.  om  ©eutfäjen  tritt  Snüerfion  (llmfcln-iing  be8  @ubjefte8  unb  bc^  See« 
bum§)  ein,  fo  oft  ein  5atj  mit  einem  anbem  ©liebe  a(8  bem  ©ubjett 
beginnt  3.  2t  „(Beftern  bin  idi  in  bei  Stobt  geroefen."  ©iefe  Sn- 
oerfion  ift  im  granjöftfdjen,  mit  einigen  fpätcr  ui  erläuternben  8uS» 
nahmen,  nidu  gemutet:  »Hier  j'ai  M  a  la  ville." 

71. 
Kctrouvcr.     toieberfinben,  le  chagrin,  ber  üBerbrufl ,  «Kummer, 

la  rlrf,  bet  3 cl?  1  ii fj"e I ,  prudent,      fing,  vorfldjtig, 

le  droit,         hüi  Dteebt,  imprudent,  unffug,  uuvorftcfytig, 

In  lin.  na?  (Sure,  gai,  fröblid), munter, luftig. 


.l*ai  cu  le  droit  de  te  Manier.  Voua  n'avez  pas  eu  le  droit 
d'entrer  iri.  —  Tu  ns  BD  raison  de  le  blämcr.  Vous  avez  raison 
d*aiiner  votre  bieni'aiteur.    Yous  avez   raison  de  ruinier. 

As-tu  leime  la  porte?  Oui,  je  l'ai  ferm6e.  Avez-vous  ferme 
vos  livreef  Oui,  nooa  les  avons  tennes.  A-t-on  forme  les  fenei 
Oui.  te donwatigne  leä  a  lennöea.  —  Qui  voua  a  uimeV:'  Noa  parenta 
nona  mit  aimea.  La  caniatrice  a-t-elle  l>ien  chantef  Oui,  tout  le 
monde  l"a  admiree.  -  Noa  troapea  ont-elles  resiate  aux  ennemiaf' 
Elles  ne  leur  mit  r.'-i-ti'  que  pea  de  tempa.  A.vez-vooa  resistö  a 
cette  tentatkmf  oui.  nooä  y  avona  reaiatS.  Ä.vez-voua  renonce  a 
votre  droit?    Non,  noua  n'y  avons  j>as  renono6. 

£aft  tu  belnen  6$lflfffl  »iebergafunbtn?  Sa,  icb  tyabt  it)n  vor 
einer  ©tunbe  totebergefunflttt.  £aben  Sie  3bre  Ub/r  reiebergefunben? 
OUin,  ici>  babe  fle  nodj  nidu  nnetergefunc-cn.  SDQann  fyaben  bie  ©ebüler 
biefe  Sdniben  (erbrochen?  St«  batten  fle  biefrn  SRorgen  bot  beut 
Anfang  ber  llnterridueftunreu  |erbroc$en.  SjtUn  bie  Jfaufleute  il;re 
\?äpcn  fct'on  fjef djiO  ffen  ?  3a,  fle  baben  fle  fd>on  gefddoffen,  fle  Ratten 
ff c  feten  vor  ad?t  Ubr  gefebl offen. 

3$  babc  blefen  SRorgen  ton  3?ffudj  meine«  ftreunbe«  gehabt. 
•$aft  bu  viel  Vergnügen  gebabt?  <5r  bat  einen  großen  QJerbruj?  ge- 
babt.   3t?r  tjabt  nidjt  Oieefyt  gehabt,    ibn    ;u   tabeln.    3br  (;abt  nidu 


baö  9f*?c$t  gebaut,  in  btefeS  Sintmer  ju  treten.  —  3cfy  bin  in  meinet 
Sugenb  gtücflid)  gemefen.  3(jr  feib  nidjt  üorflcfytig  geroefen.  £>u  Btft 
feijr  unüorjlc^tig  gemefen.  3jt  biefer  Änafce  nicfyt  fleißig  geroefen? 
ülein,  er  $at  ntdjt  gut  gearbeitet.  $)ie  Jtinber  traten  auf  bem  Sanbe 
getoefen.  @ie  tvaxm  fefjr  frötjlid?  geroefen.  @£e  Ratten  üiet  SSergnügen 
gehabt.  -2ßir  waren  iiö  am  (Snbe  beS  @ommer8  auf  bem  Sanbe 
geroefen.   SOßir  Ratten  m'ele  fcr/one  Sage  gefaßt. 


Stege  f.  ®a§  participe  passe  bei'  ttanfttfoen  Seitroörtet  richtet  ftd) 
in  ©efdjledjt  unb  3atjt  nadj  bem  Ü)tn  uotattge^ettbett  2lftufatiuobjeft; 
folgt  iljin  biefeö  nad),  fo  bleibt  baS  participe  unüeränbert. 

®a§  participe  passe  ber  intranfitiüen  mit  avoir  konjugierten  Seitroörter 
bleibt  immer  unoeränbert. 


Profiler:  le  profit,  ber  sJ?u£en,  9Soru)eil,  ©eftinu;  profitable,  üortljeit3 
tjaft,  getoinnbringenb.  —  Oublier :  l'oubli  (m.),  bie  SBergeffenijeit.  —  De- 
mander:  la  demande,  baS  Verlangen,  Segelten.  —  Monlrer:  la  montre. 

Prudent  (prudemment)  :  la  prudence ;  imprudent  (imprudemment)  : 
l'imprudence.  —  Diligent  (diligeniment)  :  la  diligence ,  bie  ©mfigfeit,  bei' 
^oftiragcn,  ©iftoagen.  —  Negligent  (negligemment)  :  la  negligence.  — 
Indulgent  (indulgemment) ,  rtad)fid)tig :  l'indulgence.  — :  Patient  (patiem- 
ment)  geblllbig:  la  patience;  impatient  (impatiemment) :  l1impatience.  — 
Constant  (constamment)  beftänbig ,  ftanbljaft :  la  constance ;  inconstant, 
Finconstance. 


Siegel,    gaft  alle  2&iit>örter  -auf  ent  unb  ant  biiben  it)re  9lbüerbial= 
form  burd)  SBertoanMung  beS  nt  in  mment. 

72. 
Etre  alle,  etre  monte,  etre  tombe,  etre  entre,  etre  arrive,  etre 
retourne,  etre  reste.  —  Je  suis  alle;  eile  est  all§e;  nous  sommes 
alles;  elles  sont  allees. 

L'echafaud  (m.),     baS  ©erüfl,  la  eime,  ber  ©ipfel,  ffiipfel, 

rechafaudage(m.),ba8a3augerüfl,      la  pharmacie,  bie  5lpot§efe. 


Le  medecin  est"  alle  chez  le  malade.  La  servante  est  "ällee  ä 
la  phai-macie.  Nous  ne  sommes  pas  alles  ä,  l'ecole  aujourd'hui.  Mon 
frere  est  monte  ä  sa  chambre.  Le  garcon  etourdi  etait  monte  sur 
l'arbre.  II  etait  monte  de  branche  en  branche  jusqu'ä  la  eime.  Un 
homme  est  tombe  ä  l'eau.  La  petite  fille  etait  tombee  de  la  chaise. 
Elle  etait  tombee  sur  la  tete.  Deux'öuvriers'  6taient  tombes  des'" 
echafaudages  ä  terre.  —  Nous  ri'etions  pas  encore  entres  dans  la 
salle.  Les  troupes  n'etaient  pas  encore  entrees  dans  la  ville.  Quand 
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etes-vous  arrives?  Nous  somraes  arrives  il  y  a  trois  jours.  Ma  soeur 
est  arrivee  aujourd'hui.  Elle  n^tait  pas  encore  arrivee  hier.  Notre 
famille  etait  allee  a  la  eampagne  au  commencement  de  l*et6.  Mes 
parents"  etaient  retournes  ä  la  ville  avant  la  tin  de  l'automne.  J'etais' 
encore  reste  ehez  mes  amis.  Ils  n'etaient  pas  encore  retournes  chez 
leurs  parents. 


Siegel.    2\i8  participe  passe   ecr   mit  etre   femjugiertcn  3eUtnortet 
richtet  fid)  in  ©cfculcdit  ti nt>  3al)l  nadj  bcm  Subjcft,  inte  Mc  s^ciiuÖrtcr. 

73. 

Avoir  marchä,  avoir  nage,  avoir  vole  (geflogen  fein,  geflößten 
beten),  avoir  saute,  avoir  voyagr. 

En  avant,  botin&rttj  en  arriere,  rücfrcärt?;  loin,  reeit,  fern. 


Mon  ami  a  beanconp  voyage*.  J'ai  voyagä  par  tonte  l'Europe. 
Nons  avone  rovagä  en  Baisse.  Ces  Anglais  avaient  voyage'  en  Italic. 
Kous  avone  voyage'  tonte  la  nuit.  Avez-vous  voyage  ä  pied?  Non, 
nou»  avons  voyage  <'n  chenün  <lf>  fer.  -  -  Les  feuilles  ont  vole  dans 
l'air.  L'oiseau  avail  vole"  par  la  fenetre.  Les  oiseaux  avaient  vole* 

dans  leurs  nitls.    —   (("»«st    un   volenr,    il  nia   vole    nia  montro.     Co 

marchand  a  en  du  malheur,  on  lui  a  vol«'  nne  grande  somme  <l'ar- 
geoft).  Lee  oygnea  bnl  nage  but  l'6tang.  J'ai  nage  «laus  la  lac 
Nood  avions  nagi  tree-loin.  J'avais  nag6  beancoup  plus  loin  qua 
les  autrcH.  —  J'ai  mar.'ln'  en  avant.  Tu  as  marche  en  arriere.  Nous 
avions  nuwdhe*  toui  le  jonr.  Vons  n'aviez  pas  mareln'  bien  vite. 
La  volenr  avaii  saute'  par  la  fenfttre.  Nous  avions  saute  dans  l'eau. 
Beauoouj)  de  toldatt  avaient  Baute'  dam  la  riviere. 


Bnmerfung.  Siele  franjöfifdje  Zeitwörter  btlben  bie  uifommengefefeten 
Betten  mit  »«rafr*.  wöbrenb  im  SDeutfefcen  bnfr  *>iilffyeitit»ort  „fein"  on- 
gewenoet  nrirb. 


Celui,  cellc  =  berjenige,    biejenige,    baßjenige;    ber,   bie,   ba« 
cenx.  eelles  =  biejenigen;  bie. 

. ,  .        |  welcher,  rceldu,  ivelcfcefl;  —  tvelebe  I         .     ^ 
tjui  =  t  .  .  .    .     '  .,  nominahf, 

i      ber,         bie,        bae\;      —     bte      j 

i  verleben,  weide,  welcbefl;  —  welche  |  ,.- 

nne  i-pi    =  (     .  .     '     v       '  .  .      ,  aecusabf. 

1  l      ben,        bte,        bafl;     —     bie     < 
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Labourer, 

pflügen,   Bearbeiten, 

le  prix,               ber  $rei8, 

rechercher, 

rcieberfudjen,  gu  er* 

"a  confiance,        ba§  3utrauen, 

langen  fiteren, 

prodigue,             öerfcijtrenbertfdj, 

pousser, 

flogen,  treiben, 

presomptueux,     bünfel^aft, 

repousser, 

jurücfftofüen, 

envieux,               neibffd?, 

desirer, 

ronnfdfyen, 

jaloux  (jalouse),  eiferfüc^tig, 

tromper, 

Betrügen, 

interesse,             etgennü^ig, 

flatter, 

fetymei^eht, 

amüsant,  Beluftlgenb,  untetfeattenb. 

Flatter  un  homme,  flatter  une  femme.  On  me  flatte,  on  te 
flatte,  on  le  flatte,  on  la  flatte ;  on  nous  flatte,  on  vous  flatte,  on 
les  flatte. 

Bien,  mieux,  le  mieux  (am  tieften);  beaueoup,  plus,  le  plus 
(am  metften);  peu,  moins,  le  moins  (am  roentgfren);  —  plutot,  efyx, 
inelmeftr;  —  voiei,  t;ter  tft;  voilä,  ba  tft. 

Aucun,  aueune  (ne)  =  (gar)  fein. 


Celui  qui  est  content  est  riche.  Ceux  qui  ne  sont  pas  contents 
ne  sont  pas  heureux.  On  n'estime  pas  celui  qui  est  leger  et  pro- 
digue. Je  n'aime  pasf/un  ami  qui  me  flatte.  Ceux  jjui  nous  flattent 
ne  sont  jamais  nos  amis.  Ceux  qui  flattent  leurs  amis  son£~ordi- 
nairement  des  bommes  Interesses  qui  ne  meritent  äueune  confiance. 
Beaueoup  d'hommes''aiment  ceux  qui  les  flattent.  —  La  maitresse 
aime  l'ecoliere  qui  est  douce  et  docile,  mais~"felle  n'aime  pas  celle 
qui  est  presomptueuse  et  indocile.  Les  femmes  sont  souvent  mal- 
heureuses  par  leur  faute :  celles  qui  sont  jalouses  et  envieuses  sont 
toujours  malbeureuses.  On  recompensa  le?  ecolieres  appliquees,  on 
donna  le  plus  beau  prix  ä  celle  qui  avait  ete  la  plus  appliquee  et 
la  plus  docile. 

Les  "bommes  laborieux'^et  honnetes  sont  ceux  que  j'estime  le 
plus.  Les  Alles  modestesOet  actives  sont  celles  qu'on  aime  le  plus. 
Les  enfants  presomptueux'~et  indociles  sont  ceux  qu'on  aime  le 
moins.  Nous  recherchons  les  choses  qui  nous  sont  utiles^et  agreables, 
mais  nous  repoussons  celles  que  nous  trouvons  nuisibles  ou  des- 
agreables.    Nous  meprisons  ceux  qui  nous  ont  trompes. 

Le  tableau  que  tu  m'as  montre  est  tres-beau;  celui  de  ton 
cousin  n'est  pas  si  beau.  Les  livres  que  mon  maitre  m'a  pretes 
sont  fort  instruetifs ;  ceux  que  j'ai  eus  de  mon  camarade  sont  plutot 
amusants  qu'instructifs.  Voici  le  livre  que  tu  as  cherche.  Voilä  la 
clef  qu'on  a  cherchee.  Ce  n'est  pas  la  marchandise  que  j'ai  de- 
mand6e.  Ce  ne  sont  pas  les  marchandises  que  nous  avons  desirees. 

La  sante  de  l'äme  est  plus  pi'ecieuse  que  celle  du  corps.  Mes 
champs  sont  plus  fertiles  que  ceux  de  mon  vpisin,  les  miens  sont 


—  74  — 

mieux  laboures  que  les  siens.  Yos  filles  sont  plus  actives  que  Celles 
de  votre  soeur,  les  votres  travaillent  mieux  que  les  siennes.  De 
toutes  ces  filles  la  plus  jeune  travaille  le  niieux. 

75. 


Grimper, 

ffettern, 

le  sigue, 

baö  3tid)tn, 

attraper, 

erbafd)en, 

la  precaution, 

bte  33orfi^t, 

charger, 

laben, 

la  connaissance 

bie  J?enntnift, 

glisser, 

gleiten,  glitfdjen,  au3* 

ba3  33etvu^tfetn 

glttfcben, 

le  brancard, 

bte  $ragbal)re, 

obliger, 

nötigen, 

souffrant, 

leibenb, 

garder, 

behalten,    bewarben, 

courageux, 

mutbig, 

Ijüten, 

lorsque, 

aU, 

raniraer, 

nneberSeleben, 

comme, 

K 

le  point, 

ber  qjunft, 

tout  a  coup, 

plWQ, 

fmprudmee  de  Gustave. 

Gustave  avait  im  petit  ecureuil  noir,  (|ue  son  pere  lui  avait 
doniu'  pour  sa  fVtc.  (V  joli  aniinal  etart  enferme  dans  nnc  belle 
egge.  Do  jour  Gustave  oublia  deformer  La  cage.  I-Wurcuil  profita 
de  sa  liberie;  il  sauta  dans  le  verger,  grimpa  bot  an  grand  arbre 
et  monta  de  brauche  en  brauche  jusqu'a  la  eime.  Comme  Gustave 
t'tait  im  garoon  tres-oourageux,  ü  grimpa  apres  L'ecureuiL  II  i'tait 
sur  le  point  de  L'attraper,  Lorsque  toul  ä  coup  le  pied  lui  glissa.. 
11  tomba  a  fcerre  et  il  j  resta  longtempa  saus  connaissanee«  Lea 
domestiquea  le  ferouverent  ><>uh  l'arbre,  li>  chargerent  avec  boaueoup 
de  preeaation  sur  an  braneard  et  1»;  porterenl  a  la  mauon.  II  n 
donnait  autiin  ngne  de  vie.  On  alla  vite  chercher  le  mödeoin,  qai 
arriva  bientot.  Bei  seooure  euren!  un  heureux  Bucoes.  Gustave  so 
raiuma.  maü  il  etail  pale  <'t  Bouffirant,  et  il  fut  oblige  de  gaidsi 
Longtemps  !<•  lit. 


Fakte,  machen,  tlntn.    Parfait  defini:  j«>  lis  (id?  madue, 
tu  fis,  il  fit;  nous  ftmes,  vous  fites.  IIa  Brest. 


tbat), 


Qu'est*oe  que  Gustave  avait f  <.>ui  lui  avait  donne'  oet  eoureuflf  k 
queDe  OCOaeion  le  lui  uvait-il  donne?  Oü  6tait  1'eoureuUf  Qu'ouhlia 
Gustavs  un  jour?  Oa  alla  l'ecurenil?  t'u«'  lit  G  tos  qu'il  atttapa 

r.'-t-ur.-uil  V    Quo   lui    arriva-t-il    loraqull    «'tait  sur  le  petftl   «1«'  l'attraper? 
Qui  eat-co  qui  lo  trouva  boub  l'arbre?  Que  firent  l<s  domeBtiqw 
<iu«l  /tat  statt  Gustave?  Qui  est-oe  qu'oi^.  alla  vite  oheroher?  Que] 
euren!  lea  Beooure  du  medeoin  P 


U,IU" 
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76. 
Celui,  de  celui,  ä  celui;  ceux,  de  ceux,  ä  ceux;  celle,  de  celle, 
ä  celle;  celles,  de  Celles,  ä  Celles. 

Se  devouer,  fid)  aufopfern,  vain,  eitel, 

passer,  »ergeben,  mechant,       6öfe, 

le  sein,  ber  «ScÜjofü,  ber  arrogant,      anmafjenb, 

33ufen,  durable,        bauerijaft. 


derjenige ,  toeldjer  nidjt  jufrieben  ifi,  ift  nidjt  glucflicfj»  3)ie* 
jenigen,  meiere  reicfj  finb,  finb  nidjt  immer  glütflic^.  3dj  fc^ä^e  ben* 
ienigcn  nicfyt,  iuelc^er  feinem  ftreunbe  fcfymeicljelt.  Rietet  iljr  biejenigen, 
toeldje  eud)  fcfymeicljeln?  2)ie  ^reunbfdjaft  beSjenigen,  toeldjer  un& 
fdjmeici)eft,  §at  (gar)  {einen  SBertfe,  (prix).  3$  fcfyenfe  biefeS  33ud) 
bemjenigen,  n>e(c{)er  am  beften  gearbeitet  t)at  SWan  liebt  bie  fanften 
unb  feefdjeibenen  2D?abd)en,  aber  niemanb  liebt  biejenigen,  tt-elcfye  eitel 
unb  anmafjenb  finb.  Unfere  graufamften  ft-einbe  finb  biejenigen,  roeldje 
nur  in  unferem  eigenen  33ufen  tragen.  SWan  liefet  biejenigen  nie, 
meiere  man  nicb,t  achtet.  3)ie  guten  SMtter,  bie  ftc^  für  ba8  ©liief 
if)xtx  Äinber  aufopfern,  finb  biejenigen,  welche  nrir  am  meiflen 
öerefejen. 

SDie  ©c^önfjeit  ber  «Seele  ift  berjenigen  be8  Äßr£er8  toor$ujiet)en. 
$>te  ©efunbbjit  ber  (Seele  ^at  üiel  (Sinftufi  auf  Ue  be3  «KoriperS.  3)ie 
Sfetjter  (defaut)  £einrictj8  IV.  toaren  (imp.)  iu  eine§  liebenStoürbigen 
SKenfdjen,  unb  feine  Sugenben  bie  etneS  grofü  en  3ÄanneS.  35aä  ©lücf 
ber  redjtfc^affenen  Sföenfdjen  ifi  bauei^aft,  baS  ber  bofen  »ergebt  fctyneÜV 
$>u  $*rüd6,te  ber  Sugenb  finb  füfi,  aber  bie  beö  SajterS  finb  Bitter. 
£)ie  £)§ren  beä  ©feig  finb  lang,  bie  beö  5lffen  finb  fürs.  %>tä  {f* 
nidjt  mein  £ut,  eS  (ce)  ift  ber  meines  S3ruberS.  JDaS  finb  nic^t 
meine  «§anbfc$ulje,  e§  finb  bie  meiner  33?utter. 


Labourer:  le  laboureur,  ber  Sanbmaun,  5Tcf ecSmann ;  le  labourage, 
ber  gelbbau;  laborieux. 

Desirer:  le  desir,  ber  Sunfd);  desirable,  ttnmfd)en§tt)ert|. 

Flalter:  flatteur  (flatteuse),  fdjmeidjierifd) ;  le  flatteur,  la  flatteuse; 
la  flatterie,  bie  ©d)meid)elei. 

Tromper:  trompeur  (trompeuse),  trügerifd);  le  trompeur,  la  trom- 
peuse;  la  tromperie,  bie  Betrügerei. 

Glisser:  glissant,  fdjiüpfertg  (le  chemin  est  glissant)  ;  la  glissoire,  bie 
©titfd)6a^n,  ©ebleifbabn. 
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77. 

Des  que,  aussitot  que,  fofcalb  (atö) ;  lorsque,  quand,  a!8;  apres 
que,  nacfybem;  ä  peine  .  .  .  que,  faum  .  .  .  als. 

Des  que  j'eus  plante,  des  que  tu  eus  plante,  des  qu'il  eut 
plante,  des  qu'elle  eut  plante ;  des  que  nous  eümes  plante  etc. 

Lorsque  je  fus  entre,  lorsque  tu  fus  entre,  lorsqu'il  fut  entre, 
lorsqu'elle  fut  entree ;  lorsque  nous  fümes  entres  etc. 

A  peine  eus-je  eu,  ä  peine  eus-tu  eu,  ä  peine  eut-il  eu;  ä 
peine  eümes-nous  eu,  u  peine  eütes-vous  eu,  a  peine  eurent-ils  eu. 

Aussitot  que  jcus  ete.  aussitot  que  tu  eus  ete  etc. 


Arroser,  kivaffern,  6ogicf?fn, 

l'arbuste  (m.),  bcr  ©trauen,  ba8©e* 
fträu$, 
anfangen,  beginnen, 
beenbigen, 
»rieb  er  eintreten, 
frefueben, 

amuser,  unterhalten,  leluftigen. 


commenoor 
terminor, 

rentrer, 

visiter. 


frapper, 

emballer, 

expedier, 

orgueilleux, 

trauquille, 

etondll, 

le  aommet 


fdjlagen,  Hopfen, 
etnpaefen, 

berfenben,  fpebtren, 
flol;,  üoc^mütt>ig, 

rulug, 
auögebebnt, 
ber  ©ipfel, 


Apri-s  (jiio  j'eua  plante*  los  arbuatea,  j'arroaai  los  fleurs.  Quand 
tu  ous  nrmse  tis  tlenrs,  tu  alias  a  l'eeolo.  11  etait  sept  beures  et 
demie  quand  tu  y  alias.  Le  mattre  commenca  la  lecon  de»  qu'il 
fuf  entre  daus  la  claase.  A  peine  out-il  enrnmener ,  qu'on  frappa 
«  la  porte.  in  domeatiqae  entra  qui  lui  apporta  une  lettre.  Apres 
<|uo  ikuis  eümes  travnille  deui  neurcs,  noue  allamea  au  janlin  et 
Doni  eommenc&mea  ä  jooer.    Lorsque  vous^eötea  assez  jou6,  voua 

rontratos   dani   vi.s   clasaes.         Apres   que  no-Ufl   einlies  niaivbe   trois 
Innres,    HOUB  arrivamefl  (l:\ns    la   rille.     Nous    visitäuies    notro  anii, 

»l.'s  qua  ooua  y  fumea  arrives.  Lorsque  lea  Strengem  fureni  arrives 
an  aommel  de  la  moutagne,  ila  admirereut  la  beautA  de  cette  nie 

t'ini.hic.         Le   mareband   rotonrna   :'i  la  villo,   des  qu'il   eut   torniine 

so«  affaires.  11  emballn  les  nmrohandiaea  qu'on  lui  aratt  eommaadeei 

(befleflen).   Lorsqu'on  les  eut  emballeea,  on  los  expedia. 

Mon  fn-rc  alla  une  foifl  daus  une  BOoi6t£  oü  on  s'amusait 
n  jouer.    11  joua  i  imaradea,  qui  lui  gagnerenl  beaueoup 

d'argent.   Apres  qu'il  eul  eu  ce  malheur,  il  ne  frequenta  j>lus  <•.  1 1 <• 
aoci6t6.       Voua  entea  beaueoup  de  bonheur  dans  votre  entreprise, 
vous  y  gapjiates  une  grande  Bomme  d'argent.  Apres  que  von«  i 
eo  ee  Bucoes,  von-  ffttea  treff-orgueillcux.       Aprea  que  n 
«'•  t «'-  fcroia  moft  ü  la  oampagne,  me8  parenta  retournören!  a  la  ville. 
A   peine  y  fnreut-ils  arrives,  quo  notro   pere  tomba   malade. 
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retournämes  chez  nous,  aussitot  qu'on  nousf  euiPannonce  cette  nou- 
velle.  Apres  que  j'eus~ete  chez  le  malade,  il  fut  plus  tranquille. 
Apres  qu'il  eut  garde  le  lit  pendant  huit  jours,  il  se  trouva  mieux. 


ßjrf  lärungen  unb  Siegeln. 

1.  SBie  e$  im  graujöfifd)en  für  bie  erftc  bejitglidje  35crgangcnljeit  (3m* 
perfeftum)  jroei  oerfdjicbene  3citformcn  gibt  (imparfait  unb  parfait 
defini),  fo  aud)  für  bie  jmeite  bejüglidje,  inbcm  fowofyt  ba$  imparfait 
a!8  ba8  parfait  defini  bc8  $ülf3jCitWorte8  mit  bem  participe  passe 
beS  m  fonjugierenben  2krbum3  $ufammengcfe£t  werben,  worauf  erftenö 
ba§  anlerieur  imparfait  unb  jiueitenS  baä  anlerieur  defini  (bie  be* 
ftimmt  abgegrenzte  SSorüergangcngeit)  entftcfjen. 

2.  ®a8  anterieur  imparfait  unb  bciS  anterieur  defini  bejeidmen  beibe  eine 
einer  vergangenen  Sfyätigfett  ober  einem  Scitpunft  ber  SScrgangcntjcit 
üorangegangene  §anbtung;  baneben  aber  fdjliefit  fid)  baö  erftere  in  feiner 
Skbcutung  bem  imparfait,  teureres  bagegen  bem  parfait  defini  an. 

3.  25a§  anterieur  imparfait  wirb  im  allgemeinen  gebraucht,  um  ba$  bar* 
aufteilen,  roaS  in  ber  Vergangenheit  fd;on  eine  unbestimmte  3ett 
lang  uor  etwas  anberem  ba  mar,  fo  ba$  alfo  jWifdjen  beiben  immer 
ein  KUjerer  ober  längerer  3wifd)enraum  ftattfinbet.  ©pc^ieß  muj?  e3 
ferner  in  allen  bem  imparfait  analogen  gäücu  angewenbet  werben. 

4.  Sa6  anterieur  defini  wirb  gebraucht,  wenn  eine  einmalige  §anb* 
lung  ftcf)  rafd)  abfdjlojj,  ober  wenn  unmittelbar  barauf  eine  anbere 
f>anblung  folgte,  fo  bajj  alfo  jmiferjen  beiüm  fein  trennenber  3wifcb,en=- 
raum  gebentbar  ift. 

5.  3n  ^auptfätjen  ftct»t  weitaus  ig  ben  meiften  gällen  ba§  anterieur 
imparfait,  unb  baS  anterieur  defini  nie  anberS  auB  in  Skrbinbung 
mit  93eftimmungen ,  bie  einen  fdjneÜen  Slbfctjlufj  ber  f>anblung  aug= 
brüden,  wie  j.  95.  in  einem  5lugcnblid,  fdjneU,  balb,  faum  ...  aB, 
nidjt  fobalb  . . .  al8. 

3n  9lebeufä^en  tommt  ba8  anterieur  defini  für  einmalige  §anb» 
Jungen  immer  üor  nad)  ben  ^onjunftionen  des  que,  aussitot  que, 
apres  que,  lorsque,  quand,  unb  c8  barf  nad)  biefen  ba8  anterieur 
imparfait  nur  bann  fteljen,  wenn  Don  ©eworjnljciteu  ober  oft 
wieberljolten  §anblungen  W  [Rebe  ift. 


78. 
Je  planterai,  teg  werbe  Jansen, 
tu  planteras, 
il  plantera, 

nous  planterons, 
vous  planterez, 
ils  planteront. 

J'aurai,  ict)  Werbe  tjafcen, 
tu  auras, 
il  aura, 

nous  aurons, 
vous  aurez, 
ils  auront. 

Je  serai,  tcr)  Werbe  fein, 
tu  seras, 
il  sera, 


nous  serons, 
vous  serez, 
ils  seront. 


J'aurai  plante.    Je  serai  arrive.    J'aurai  eu.    J'aurai  ete. 


Envoyer,  fdncfen, 

le  commis,      ber  ^anblungö* 

gefyülfe, 
le  chaland,      ber  Äunbe  (eineS 
Jvaufmanncä), 


aehever,  »otlenben, 

l'article  (m.),  ber  Qlrtifel, 

maintenant,  nun,  jefct, 

demain,  morgen, 

ni  ...  ni,  roeber  . .  .  nocfy. 


J'ai  joue  assez  longtemps,  je  ne  jouerai  plus.  Ne  joueras- 
tu  pas  un  pcu  avee  nous?  Non,  je  n'ai  pas  le  temps  de  jouer 
maintenant.  Mona  commenccrons  maintenant  a  faire  nos  devoirs 
pour  l'ecole.  Nond  ■'•tudicrons  nos  le^ons.  VouB  travaillerez  bien. 
Vom  serei  appliqnefl  et  docilcs.  Aucun  ne  sera  negligent  ni  pa- 
resseux.  Chaeun  montrera  du  eele,  chaeun  anrade  la  bonne  volonte. 
Alors  le  maitre  sera  content  de  vous.  II  vous  louera.  Personne  ne 
vous  bl&mera.  <>n  vous  reeompenaera.  Voa  parents  vous  aimeront. 
Ils  seront  hcuroux. 

,1'aurai  hientöt  trrmiin'  mes  affaires.  Je  retournerai  demain 
11  la  villr.  Notare  commifl  y  sera  dejä  nrrivt'.  11  aura  aebev6  son 
voyage.  11  aura  visit»'  toua  noa  chalands.  Sun  voyage  aura  eu  du 
.  II  DOOJ  aura  apportä  de  bonnea  nouvelles.  Nos  chalands 
auront  6t£  content!  dea  marehandises  que  nous  lear  avona  envoy< 
Es  nous  auront  commande'  beancoup  de  nouveans  articles.  Nous^ 
aurons  bOQCOtrp  profitl  sur  nos  •  marehandises.  Nous  aurons  ete 
heurrux  dans  ootre  entrepriae. 


Grf  lä  runden. 
.'■citform  ber  Suhmft,   1<>  ratnr,   mtrb  im  Bfranjöflfötn  niriit  mit 
„il.voiiir  ■   werben"  flebilbet,    biefcü   iff  im  Aran;öfifd)cn   fein  pfifft* 
jcitn'ort,  fonbern  uut  fotgenben  Snbungen: 

Ciiifnbl.    '  Wcbrjabl. 
i.  9etfoD  id  mm 

II.         „  HS  cz 

III.       „  R  ont 

STaö  futur  entftebt,  inbem  man  obiQeGiibuna.cn  ;um  tafinittf  binui 
füflt,  wobei  inbefien  |U  bemerfen  ift,  bnp  bann  bo&  e  ber  3nfinitio< 
cnoiina,  ftumm  wirb. 

Kam tr Inno.  £it  (Smunatn  ttt  futur  ftnt  niit«  Mnbcrt«,  a\«  tu  indic»tif 
pr*«cnt  ttt  -$ulftvtrfrum<  «»olr,  nur  mit  flbtrfnnuno.  tcr  Siammftlbt  iit  in  ttx 
I.  unt  II.  Ikrfcn  pluriol. 


-  7sr- 

2.  ®ie  bejügltd)  bei-gcmgene  Sufttnft,  futur  passe  (  =  fünftig  betroffene 
Seit),  ift  eine  Sufammcnfejjung  be8  futur  bc8  §üIf8jeittt)ortc8  mit  bem 
parücipe  passe  beö  ju  fonjugtetenben  SktbumS. 

79. 
Poser,        fefcen,  legen,  fietten,         souper,  ju  9kdjt  fpetfen, 

preparer,   beretten ,     tiorberetten,  -    le  souper,       ba§  9tacb,  teffen, 

jubereiten,         la  cuiller,       ber  Soffel, 
emmener,  wegführen,  mitführen,      une  cuilleree,  ein  Söffet  öott, 

mitnehmen,         la  porfcion,  ber  Xfyil,  bie  $ortton, 
sembler,    fdjetnen,  maigre,  mager,  bünn, 

le  coucher  du  soleil,  ber  Sonnenuntergang. 

Je  veux,  idj  Witt,  tu  veux,  il  veut.  —  Je  dis  =  iä)  fage  unb 
tob,  fagte,  tu  dis,  il  dit. 


La  soupe. 
Une  famille  de  laboureurs^etaif  ä  table  et  commenQaitna  diner. 
Lorsque  le  petit ' Paul~eut  mange  quelques  cuillerees  de  soupe,  il 
posa  la  cuiller  sur  la  table  et  dit:  „Notre  soupe  est  trop  maigre, 
je  n'en  veux  plus."  —  Je  n'ai  pas  le  temps  maintenant  d'en  pre- 
parer une  autre,"  lui  dit  saniere,  „mais  ce  soir  tu  en  auras*"üne 
meill eure."  ■ —  Apres  le  diner  eile  emmena  son  fils"~aux  champs, 
oü  il  fuifbblige  de  travailler  jusqu'au  coucher  du  soleil.  Au  souper, 
Paul  trouva  la  soupe  excellente  et  en  mangea  une  grande  portion. 
Alors  sa  mere  lui  dit:  „C'est  la  soupe  du  diner,  eile  te  semble 
meilleure,  parce  que  tu  as  bien  travaille.  Le  travail  t'a  donne  de 
l'appetit,  et  l'appetit  est  le  meilleur  cuisinier." 


Imparfait  tion  faire:  Je  faisais  (fesais),  td)  machte",  tu)  tJjat, 
tu  faisais,  il  faisait;  nous  faisions,  vous  faisiez,  ils  faisaient. 

Oü  etaiTune  famille  de  laboureurs ?  Qu'est-ce  qu'elle  faisait?  Est-ce 
que  le  petit  Paul  mangea  beaueoup  de  soupe?  Oü  posa-t-il  sa  cuiller? 
Comme"nt  trouvait-il  la  soupe?  Est-ce  que  sa  mere  lui  en  donna  une 
autre?  Qu'est-ce  qu'elle  lui  dit?  Oü  emmena-t-elle  son  fils  apres  le  diner? 
Que  fut-il  oblige  de  faire  ?  Comment  Paul  trouva-t-il  la  soupe  au  souper  ? 
Combien  en  mangea-t-il  ?  Quelle  soupe  etait-ce  ?  Pourquoi  Paul  la  trouva- 
t-il  meilleure?  Qu'est-ce  qui  lui  avait  donne  de  l'appetit?  Quel  est  le 
meilleur  cuisinier? 

80. 
3^  ==  je  ober  moi;  bu  =  tu  ober  toi;  er,  ffe,  eä  =  il,  eile 
ober  lui,  eile;  rcir  ==  nous;   tyt  (®ie)  ==  vous;   flc  ==  ils,  elles 
ober  eux,  elles. 
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Moi,  de  moi,  ä  moi;  toi,  de  toi,  ä  toi;  lui,  de  lui,  ä  lui; 
eile,  d'elle,  ä  eile;  nous,  de  nous,  ä  nous;  vous,  de  vous,  ä  yous; 
eux,  d'eux,  ä  eux;  elles,  d'elles,  ä  elles. 

Laisser,  laffcn,  l'action  (f.),  bie  £anblung, 

la  matinee    (  bfr  mot*m>  &%**>  würbig, 

'   I  bie  SWorgenjeit,  indigne,         unroürbig. 

,        .  ,         (  bcr  2l6enb, 
la  soiree,  .  .    MC    .     . 

'       (  bie  "-Ubentojeit, 

ün  tel,  uue  teile  =  ein  f oldjcr ,  eine  foldje,  ein  füldjcS;  de  tels,  de 
telles  =  fold)c.  —  Passer  Ie  temps  =  bic  3cit  jubrina.cn,  oerbtlngcu. 


Qui  a  ete  ici  ?  Moi.  —  Qui  est-ce  qui  a  casse  ce  carreau  ?  Toi. 

—  Qui  fc'a  donne  ce  livre?  Lui.  —  Qui  est-ce  qui  lui  a  donne  oea 
fleurs?  Elle.  —  Qui  a  ete  applique?  Nous.  —  Qui  a  ete  paresseuxi* 
Vous.  —  Qui  est-ce  qui  a  mal  travaille?  Eux.  —  Qui  est-ce  qui 
a  bien  travaillei'  Kilos.  —  11  ;i  de  la  confiance  eu  moi.  Je  n'ai 
point  de  eonhance  en  toi.  Um  avait  beaueoup  d'cstime  pour  eile. 
Vous  avez  parle  coutre  nous.   J'ai  parle  pour  vous.  Nous  avons 

B  l'ecolo  avant  uux.  Nous  y  Bommes  alles  avec  elles.  —  J'ai  ete 
chez  rnoi  touto  la  matinee.  Je  suis  alle"  chez  toi,  mais  tu  n'y  etais 
pas.  Nous  avons  ete  che/,  vous.  Nous  serons  chez  nous  touto  la 
soiree.  Je  n'ai  point  d'argent  sur  moi,  je  Tai  laisa£  ehe/,  moi. 
As-tu  un  eouteau  sur  toi?  Non,  je  n'en  ai  paa  sur  moi,  mais  j'eu 
ai  un  che/,   moi 

Parle-t-on  de  noua?  A-t-ou  parle  de  lui?  N'a-t-on  paa  parlo 
d'elle  r1  Penonne  H*a  parle  de  toi.  Je  n'ai  pas  parle  d'eux.  —  Cela 
u.  .-t  pas  digne  de  moi.  (Tue  teile  action  est  indigne  de  toi.  Cela 
est  digno  de  lui.  In  tel  moyen  eat-il  digne  do  nous?  Do  tels 
moyeni  sont  indignes  de  vottS.    Ine   teile  conduito  est  digne  d'elle. 

—  Peuses-tu  encore  quelquefoie  k  moi?  Je  penae  tres-souvent  a 
toi.  Avez-vous  ouhlie  \<>s  ancieus  caiiiarades?  Oh  non,  nous  ne  les 
oublierons  janiais,  nous  pensons  tOUjOUrfl  B  eux  et  aux  heaux  jours 
quo  nous  avons  |  o  eux.  —  A  qui  ressemblo  co  portrait  r" 
A  toi.  —  A  qui  est  ce  livre?  A   moi.        A  <|ui  C8t  co  canif?  A  lui. 

—  A  qui  a-t-on  appurte.    une   lettre?  A   eile. 


Grfläruitflcn  unb  Regeln. 
Cd  gibt  in»  graujöfrfdjcn  nuei  fürten  üüh  perf  unlieben  ftür  mortem, 
luuulid): 
a)  Unbetonte,  bic  nur  in  unmittelbarer  Scrb  inDung  mit 
einem  Betbum,  an  befielt  Suitfraft  fie  einen  ttntyrit  finDcu,  auf» 
treten  fönncii. 


—  81  — 

b)  betonte,  bie  jmov  auä)  mit  bem  äterbum  SSerbinbungen  ein*' 
gel;cn,  aber  aud;  eben  fo  gut  allein,  ober  t-on  *Brä|iofitionen  ab» 
gängig,  ftetjen  tonnen,  unb  in  allen  gällen  itiren  eigenen  oollen 
Jon  Ijaben. 


je 
nous 


tu 
vous 


I.  «Berf.on. 

Singulier 

Pluriel: 
n.  «Berfon: 

Singulier 

Pluriel: 
Sei'f  on. 

a)  Masculin.        Nominatif 
Singulier :     il 
Pluriel :         ils 

b)  Feminin. 
Singulier :      eile 
Pluriel :         elles 


A.  Unbetonte  gönnen. 
Nominatif.      Genitif. 


III.  «B 


febjt 

m 

m 

Genitif. 
(en) 
(en) 

(en) 
(en) 


Datif. 
me 
nous 


te 
vous 

Datif. 
lui(y) 
leur  (y) 

lui  (y) 
leur  (y) 


Accusatif. 


nous 


vous 


Accusatif. 


Iea 


B.  Betonte  gönnen, 
«ßerfon.       n.  *Berfon. 


Singulier 
Pluriel : 


HI.  sßerfon. 
Masculin.     Feminin. 
moi  toi  lui  eile 

nous  vous  eux  elles 

®er  Genitif  unb  Datif  ber  betonten  gönnen  werben  burd;  93orfe£ung 
erfterer  bec  ^Jräpofition  de,  leitetet,  ber  sBräpofition  ä  be^eic^net.  —  ©er 
Accusatif  i(t  gleidj  bem  Nonrinatif. 

2.  Sie  gorm  en  ift  eigentlich  ein  5lbüerbium  (=  üon  ba,'  baljer,  baüon, 
barauä)  unb  fierjt  immer  für  ben  Genitif  jjon  ©adjnamen,  f>te  unb 
ia  aud;  für  sßerfonennamen;  bejüglicb  auf  SBerfonen  inirb  meiftenö  ber 
Genitif  ber  betonten  gorm  gebraucht. 

3.  ©crabe  tuie  en  ein  ©cnittöücrfjältnijj  auSbrüdcn  fann,  fteljt  aud;  ba§ 
unbetonte  Slbnerbium  y  (=~bort,  bafelbft,  oaejin  u.  f.  m.)  für  einen 
Datif,  unb  jtuar  immer,  löetm  üon  ©ad;en  bie  8vebe  ift,  bagegen 
nie  für  *Berfonen. 

4.  Sie  unbetonten  gürroörter  fyabcn  ba§  (Stgentrjümlidje,  bafj  fie,  mit  einer 
fpäter  ju  erflärenben  9utsnatnne,  immer  vv?  bem  SSerbum  fielen. 


81. 

Quelqu'un  =  (irgenb)  einer,  jemanb;  quelqu'une  (irgenb) 
eine;  quelques-uns,  auelques-unes  =  einige  (fubftanthnfdje  gönnen). 
Quelque,  quelques  (abieftißifcr)e  gotmen). 

3er;  rcetbe  get)en:   J'irai,  tu  iras.  il  ira;  nous  irons,  vous  irez, 


ils  iront.  —  Irai-je' 

Keller  I. 


iras-tu?  ira-t-il?  ira-t-elle?  etc. 
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Assister,     bcifh^en,  unter jKiljen,      l'excmple  (in.),  ba8  33etfpiel, 
epargner,    fparen,  etfparen,  la  reconnaissance,  bie(5rfenntli^* 

veiller,       wachen,  fett,  Stonfbarieit, 

prouver,      bcroetfen,  l'affection  (f.),    bic  3uncigung, 

le  trait,  ber  ßug. 

Si  (s')  =  roenn.;  que  (qu')  =  bafj;  ne  . . .  pas  nou  plus  =  aud?  nicijt. 


J'irai  avec  toi  si  tu  veux  (s'il  veut,  si  eile  veut,  s'ils  le  desirent, 
si  elles  le  desirent).  Je  pense  que  tu  as  raison.  Je  pense  qu'il  a 
tort.  Si  tu  n'v  TOB  pas,  je  n\  irai  pas  non  plus.  Si  vous  ne  tra- 
vaillez  pas,  noua  no  travaillerons  pas  nbn  plus. 

Quelqu'un  m'a  trappe,  Qui  est-ce  qui  t'a  frappe?  C'est  toi. 
Nim,  ce  liest  pas  moi.  Ce  sera  lui.  Ce  mcchant  garcpn  frappe 
toujours  lefl  auties,  c'est  lui  qui  donne  toujours  le  niauvais  exemple. 
(".st  im  niauvais  eiere,  Le  maitre  o'esi  pas  du  tout  content  de  lui. 
content  de  toi?  Oui,  je  pense  que  mea  maitres  ne  sont  pas 
nit'-i  niitfius  de  moL  Si  noua  travaillona  bien,  Ua  sunt,  toujours  Con- 
tents de  nuns.  -  C'esl  une  bonne  jeune  iille,  c'est  eile  qui  a  assiste 
untre  pauvre  mere,  c'esl  eile  qui  lui  e  donne  fcoul  l'argent  qu'elle 
avait  epargne*  Bor  Bes  plaiajrs.  Ce  beau  trait  est  digne  d'elle.  — 
j  out  ete*  tres-etourdia  ce  matin,  oe  sont  eux  qui 
oni  casse'  oe  oarreau.  Noue  Bommea  fort  mecontenba  d'eux.  Not 
bonnea  mores  noui  aiment  tendrement,  ce  M>nt  elles  qui  veillent 
saus  oesae  a  notre  bonheor  el  qui  travaillent  pour  dous.  Notare  pro- 
niicr  devoir  est  de  noua  montrer  dignea  d'ellcB  ei  de  leur  prouver 
aotro  reeonnaissanoe  par  mfte  boime  condntte. 


Bemerfu  ngeit. 
1.  S)of  t'imir  i'iini  perbonft  feine  irutftebuno,  einem  alten,  aufl  beni  81 
teiuifeben  ftamaenben  SnfiniHü  ire,  meleber  neben  aller  c|cbrüurblicb  BW 
roenn)  mirb  nur  tmr  i  unb  nie  bot  einem  antern  Sofoi  ajM 
ftropliiert. 

ter  (in  bei  ^cocutuno,  beiftebeni  ift  ein  tranfttioed  Secbum. 

82. 
Propaser,       voriYblaa/n,  aecompagner,    begleiten, 

ae  pxopoaer,    fiel'  voruebmen,       o  aufboren, 

invi!  einlaben,  unaufborüdi. 

.•in  =  naebft;   lundi  prochain  =  am  näcfcjlen  Wonta»i. 
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Nous  aurons  dimanche  prochain  une  petite  fete  de  famille. 
Y  inviterez-vous  quelqu'un?  Oui,  mon  pere  y  invitera  quelques 
amis,  et  il  m'a  donne  la  permission  d'y  inviter  aussi  quelques-uns 
de  mes  camarades.  Est-ce  que  ta  sceur  y  invitera  aussi  quelqu'une 
de  ses  araies?  Elle  en  a  dejä  invite  quelques'-ünes.  —  J'irai  ä  la 
promenade,  quelqu'un  veut-il  m'accompagner?  Moi,  j'irai  avec  toi, 
si  tu  le  veux  bien.  Est-ce  que  ton  frere  ne  nous  accompagnera  pas? 
Non,  il  restera  ä  la  maison.  Alors  je  pense  que  nous  irons  sans  lui. 
—  Nos  amis  se  proposent  d'aller  ä  la  campagne;  iras-tu  avec  eux? 
Non,  je  resterai  chez  moi,  je  veux  travailler  ä  mes  devoirs  pour 
l'ecole.  Si  tu  n'y  vas  pas,  nous  n'y  irons  pas  non  plus,  ils  iront 
«ans  nous.  —  Pauline  veut  aller  au  marche ,  irez-vous  avec  eile  ? 
Oui,  je  l'accompagnerai  volontiers,  si  eile  le  desire.  Oü  irez-vous" 
apres?  Nous  irons  ensuite  chez  notre  tante.  Votre  tante  n'est  pas 
ehezfelle,  eile  sera  chez  quelqu'une  de  ses  vieilles  äroies;  eile  aime 
beaucoup  sesPamies,  eile  a  pour  elles  une  grande  affection. 


Commencer:  le  commencant ,  ber  2lnf  eiliger;  le  commencement ;  ie- 
commencer,  wfeber  anfangen. 

Terminer:  le  terme,  ba§  3ief,  @nbe,  bie  ©tenje;  la  terminaison ,  bie 
tJhbung, 

Ammer:  amüsant;  l'amusement  (m.),  bie  SScIuftigung,  Unterhaltung. 

Äccompagner:  l'accompagnement  (m.),  bie  Begleitung ;  le  compagnon, 
bev  Begleiter,  ©eföijrte;  la  compagne,  bie  ©efäljrtin;  la  compagnie,  bie 
Oefenjcjjaft,  bie  Kompagnie. 

83. 
Durer,  bauern.    Etre  en  fleur,  in  SBIüt^e  flehen.    L'envie  (f.), 
ber  S^ieib,  bie  Suft;  avoir  envie  de  faire  quelque  chose.  — Vrai,  toafyx. 


5lße  9Äenfdjen  fu$en  ba§  ©Iüd\  3Me  tugenbt)aften  2Äenfd)en  wer* 
ben  ba§  war)re  ©lud:  ftnben.  3)er  liebenäwürbige  .ßnabe  wirb  treue 
greunbe  finben.  —  ©eine  .ßameraben  werben  fyajteren  gefyen,  Wttji 
bu  fie  Begleiten?  0Wn,  td)  werbe  {ie  nid?t  begleiten,  jte  werben  oljne 
mid?  geljen.  3Bor)in  werbet  ifyr  geljen?  2Bir  werben  in  ben  SCÖalb 
gelten,  wir  werben  bort  (Srbbeeren  fuctjen,  wir  werben  öiel  SSergnügen 
l)aben.  —  3ßo  flnb  bie  Äinber?  ©ie  werben  int  ©arten  fein,  jle 
werben  bort  fyielen.  3öj  werbe  gern  ein  wenig  mit  Ujnen  fptelen. 
SCBerbet  tljr  nid)t  meljr  [Rieten?  «§abt  i$x  £ufi  ju  tanjen?  3a,  bu 
wirft  einige  Xänje  [fielen  unb  wir  werben  tanjen.  SBirb  man  lange 
tanjen?  Stein,  man  wirb  nid)t  lange  tanjen,  bie  Äinber  werben  balb 
nad)  •öaufe  jurücftVfyren.  —  $)er  SSinter  tji  vergangen.   2Bir  werben 
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balb  fer)öne  Blumen  Ijaben.  £ue  Bäume  »erben  balb  in  Blüt^e  flehen. 
Ter  ftrüpttg  tt?irb  ftyneff  vergangen  fein.  <Der  ©ommer  wirb  ntc^t 
lange  bauern.  5Die  Birnen  jtnb  fcbon  reif,  fle  werben  balb  öon  ben 
Bäumen  fallen.  5Dtc  Sauern  werben  ein  guteä  3a^r  f)aben,  fle  wer* 
ben  jufrieben  fein. 

84. 
Pret,  Bereit;  fatigue,  mübe;  etre  de  retour,  jurücf  fein. 


ffiir  werben  auf  ba8  Sanb  gef)en.  3bj  werbet  mit  un3  geb/en. 
3b/r  werbet  balb  Bereit  fein.  3*  werbe  in  einer  Halfan  ©tunbe  bereit 
fein.  Seine  <5d?wefter  wirb  nocf/  nicfct  bereit  [ein.  ffiann  werbet  ityr 
jurücf  fein?  23ir  werben  öot  neun  Uf>r  jurüef  fein.  —  <Du  Infi  lange 
gelaufen  (marcher),  bu  wirft  mute  fein,  b«  wirft  junger  unb  Surft 
j?aben.  3br  feib  yiel  gereift,  ibr  werbet  viel  Söcrgnügfn  gehabt  ^a6en.  — 
3emanb  flopft  an  bie  Sfüre.  Tieö  wirb  ber  Briefträger  fein,  er  wirb 
unö  ©riefe  bringen.  $at  jemant»  meine  Briefe  auf  (u)  bie  Boft  ge* 
tragen?  3$  benfe,  bap  ber  Bebicnte  fle  batyin  getragen  fabelt  wirb.  — 
Ultftre  tfinber  werben  in  bie  Schule  gegangen  fein.  Wein  Sofyn  wirb 
gut  gearbeitet  baben,  er  wirb  niebr  träge  gewefen  fein,  feine  Sebjer 
werben  mit  ibm  ;ufrieben  fein.  «Du  bift  niebt  fleipig  gewefen,  man 
wirb  niebt  zurieten  fein  mit  bir.  —  2ßo  bi|t  bu  gejtern  gewefen? 
Tu  »viril  im  $  beater  gewefen  fein.  Oiein,  ieb  bin  niebt  bort  gewefen. 
«Dann  (alore)  wirft  bu  511  feinem  Dnfel  gegangen  fein,  er  wirb  biefc, 
)um  (äi  9ta$teffen  eingeladen  baben.  3a,  icb  babe  bei  il)m  ju  Oiadbt 
gegeffen;  er  batte  mieb  eiugelaben,  weil  meine  Üefyrer  jufriebtn  gewefen 
flnb  mit  mir. 

Couper,  febneiben,  ;erfebueiben,  abfebneiben,  abbauen  u.  f.  w. ; 
tailler,  febneiben,  befebneifen,  bebauen;  dechirer,  jerreipen;  scier, 
Tagen.  jerfägen;  b  Beie,  Die  3äge:  la  plancho,  ba«  Brett.  Lo  bt'tail. 
ba«  Biob. 


Wan  febneibet  ba«  Brot  mit  einem  Weffer.  Sie  "D?utter  febnitt 
«l.'f.i  Brot  ab  für  Die  Jttaber.  3*  jerfönitt  gewöbnlid)  ba«  ßleifcb, 
für  bie  Arbeiter.  SWan  wirb  morgen  ba«  betreibe  abfebneiben.  3b,r 
werbet  QJraö  für  Da«  Bieb  abfebneiben.  .fcaben  bie  Bauern  ben  2Bei^en 
fd)on  abgefdmitten?  3rt?  benfe,  bap"  man  ib,n  fdjon  abgefclmitteu  baben 
wirb.  Tie  tfneebte  Rieben  (def.)  ben  Baum  um,  weil  er  bürr  war 
(imp.).  OJaebbem  fle  üjn  umgebauen  blatten  (ant.  d6f.),  |erfägte  man 
ben  «Stamm  in  (en)  Bretter.  sii>ir  »erben  bie  bürren  *2ljte  twn  ben 
Bäumen  abfebneiben.  <D?an  wirb  fle  mit  einer  flehten  Sage  abfdmeiben. 
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3Mefe  5lr6eiter  Behauen  Steine  für  unfer  neues  <£auö.  £aBt  ifyr 
bie  Säume  fd)on  Bcfdjnitten?  9tein,  n>ir  6,aBen  fle  nod)  nicijt  Be* 
fdjnitten;  aBer  icB,  benfe,  bafi  ttnr  fte  bie  nädjfie  3Bod)e  Bcfdjneiben 
rcerben.  Unfer  ©ärtner  Befdjnttt  gcttjß^nltd)  bie  SSäume  im  (au)  Qtn* 
fang  beö  SBinterS.  SBann  roerbct  üjr  euere  9ic6en  Befcf)neiben?  9Btr 
tyaBen  flc  fd)on  Befcfmitten.  £)icfe  Sreber  tji  nicfyt  gut,  id)  IjaBe  fte 
mit  einem  fcbjedjten  gebermeffer  gefdmitten.  ■ —  JDu  jerreifieft  toiel 
Kleiber.  Unfere  Äinber  $crreifjen  toie'l  (Strümpfe.  Sfjr  »erbet  euere 
.Kleiber  ntdjt  jerreifien.  £>iefer  Bofe  .ftnaBe  f)at  fein  neue§  SBeinffeib 
jerriffen,  feine  5Kutter  ift  feijr  unjufrieben  mit  i^m. 


Durer:  la  duree,  bie  ©aucr;  durable;  —  dur:  la  durete,  bie  §Örte. 

Couper:  le  coup,  ber  @d;lag,  §icb;  la  coupe,  bcr  ©djnitt,  ba§  ©d)nei= 
ben  (la  coupe  des  cheveux,  la  coupe  des  bois);  la  coupure,  bcr  ©djnttt, 
(Sinfdmitt  (il  a  une  coupure  au  doigt);  le  cojipon,  ber  Säbfdjnitt,  Scugreft; 
bcr  5lbfd)nittfd)ein,  ßoupon. 

Dechirer:  la  dechirure,   ber  0lif?.  —  Casser:  la  cassure,   ber  93rud). 

Tailler:  la  taille,  ber  ©djllttt,  ber  2Sltd)§;  le  tailleur;  le  tailleur  de 
pierres;  le  taillis,  bu§  üftiebeifyofj,  ©ebltfdj. 


-  Quel?  de  quel?  ä  quel?   quels?  de  quels?  ä  quels?   quelle? 
de  quelle?  ä  quelle?  quelles?  de  quelles?  ä  quelles? 

Peupler,     Beöotfern,  l'auteur,  ber  Urheber,  (SctjrtftfteÜ'er, 

raconter,     erjagen,  l'histoire  (f.),         bie  ®efci)id}te, 

confier,       üertrauen,ant>ertrauen,  l'evenement  (m.),  ba§  (Sretgnifi, 

emprunter,  Borgen,  entlegnen,  ent*  le  crime,  ba§  33erBred)en, 

nehmen,  le  temoignage,      ba§  Sengnifl 

accuser,      auflagen,  Befc&ulbigen,  le  passage,  ber  2)urd)gang,  S|3afi; 
puissant,     mächtig,  bie  (Stelle  (in  einem  SBud)e). 


Quel  pays  est  le  plus  grand  de  l'Europe?  Quelle  nation  est  la 
plus  puissaute?  Quels  pays  sont  les  plus  fertiles?  Quelles  contrees 
sont  les  plus  peuplees?  —  Quel  livre  avez-vous  lä?  QuelsPauteurs 
avez-vous  dejä  etudies?  De  quel  livre  avez-yous  besoin?  A  quel 
livre  avez-vous"emprunte  ce  passage?  — JDe  quel  evenement  parles- 
tu  lä?  De  quels  crimes^accuse-t-on  cet  bomme?  De  quelles  fautes 
l'a-t-on  accuse  ?  Quelle  bistoire  racontez-vous  lä  ?  Quelles  bistoires 
vous  a-t-on  racontees?  —  De  quel  ecolier  etes-vous  le  plus  content? 
A  quels  ecoliers  donnerez-VousTune  recompense?  A  quelle  maitresse 
confierez-vous  votre  fille?  A  quelles^ecoberes  la  maitresse  donne-t- 
elle  un  bon  temoignage? 


87. 
Lequel,   laquellc  —  lesquels,   lesquelles  =  tvetcfjcr,   welche,. 
n>cld)e8  —  rt?eld)e  (fut>ftanti»ifd)e  formen,  fragenbe  unb  Be&ügltdje 
tjrfmvortcr). 

Duquel,     de  laquelle     —     desquels,     desquelles, 
auquel,      ä  laquelle       —     auxquels,     auxquelles. 

Attribuer,  gufcl^rfibcrt,  fceimeffen,  la  prefercnce,  ber  93orntg, 

echapper,  entgegen,  entrinnen,  l'enfance  (f.),  t>ie  .ftinbijeit, 

reparer,  auSbeffern,  la  eouffranee,  baß  Seiten, 

l'horloger,  ber  Ur/renmad)er,  le  sort,  ba§  ©cfytcffal,  £008, 

l'oisivete  (f.),  ber  Müßiggang,  common,  gemein,  gemeinfam, 

U  generosite,  bie  ©ropmut(>,  gemeinfd>aftlicb, 

iiH'mc,  felbft,  fogar. 


Lequel  de  ecs  garcons  est  le  plus  äppliqueP  Lequel  estimez- 
vous  le  plus?  Duquel  etee-vous  le  plus  content?  Auquel  donncrez- 
vous  le  meilleur  temoignage?  — -  Lesquels  de  ees  ouvriers  sont 
lee  plus  laborieui  et  les  |>lus  honnetes?  Auxquels  donnez-vous 
toute  votre  confiance?  Lesquels  blamee-vousP  Laquelle  dt 
maisons  est  la  Totre?  I>c  laquelle  parlez-vous?  A  laquelle  donnez- 
vous  la  preferenoe?  Lesquelles  de  ces  images  BÖnl  les  plus 
jolies?  Lesquelles  garderas-tuP  Auxquelles  ta  bobut  donne-t-elle 
la  preferenoef  Quelle  bete  de  proie  est  la  plus  grande?  La- 
quelle  est  la  plus  forte  P  Laquelle  osl  la  plus  eruelle?  A  laquelle 
attribue-t-on  <lc  la  generosite  P 

Ou  est  l'etrangor  avec  lequel  }<■  suis  arriv6P  Voila  l'horloger 
auquel  j'avais  donne  ma  montre  ü  reparer.  Mon  ami  nie  niontra  son 
1-  au  cheval  pour  lequel  il  avail  donnd  1500  francs.  La  famille  pour 
laquelle  on  prepare  ces  chambres,  esl  tres-rithe.  J'aime  lamaison 
«laus  laquelle  j*ai  passe1  les*  annees  de  mon  onfance.  Lefi  enlanta 
auxquels  l'oisivete  esl  plus  agreable  que  le  travail,  se  preparent 
beauooup  de  Bouffranoes.  La  morl  a  laquelle  meme  les  plus  puis- 
a'echapperoni  pas.  est  le  sort  commuu  de  tous  les  hommes. 

ss. 

Atta,  her,        anbinden,  tefejiigen.  le  suc,         rcr  2aft, 
remplaoer,     rrfffcen,  bve,      rcr  OialmmgSfaft  (bet 

augmenter,  Brnnebten,  june^nten,  SPJfonjut), 

transformer,   »erroanbeln,  le  noyau,     ber  Äern,  Stein, 

poni|  yuinyen,  einfaugen,  le  volume,  cor  Umfang, 

s.   faner,        weifen,  »erwelfen,  le  moment,  ber  ftugenftUef, 

bei  ©Oben,  d'abord,      anf&nßU$,  juerft, 

U\  Stengel,  ©lamm,  puis,  rann,  Herauf. 
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Aller  als  fmifSöerbum  =  werben.  Votre  oncle  va  armer  =  euer  önfel 
ttrirb  glcid)  onfommcn.  —  Passer  =  uorübergerjen ,  Ejinüberqc^cn  u.  f.  \v.; 
ä  travers  =  (mitten)  burd) ;  passer  ä  travers  qe.  eh.  =  burd)  etroaS  geben, 
bringen. 


Les  arbres. 


Les  arbres  ont  des  racines  par  lesquelles  ils  sont  attaebes 
au  sol.  Les  racines  pompent  les  sucs  de  la  terre  et  les  trans- 
forment  en  seve.  La  seve  passe  ä  travers  la  tige  et  les  branches 
et  donne  la  vie  aux  feuilles  et  aux  fleurs.  —  Voici  une  fleur 
sur  im  pommier.  La  fleur  sera-t-elle  sur  l'arbre  aussi  longtemps 
que  la  feuille?  Non,  eile  va  bientot  se  faner  et  quand^lle  sera 
fanee,  eile  tombera.  —  Qu'est-ce  qui  remplacera  la  fleur?  C'est 
le  fruit.  La  pomme  est  le  fruit  du  pommier,  eile  remplacera  la 
fleur.  —  Si  la  fleur  tombe  ce  soir,  aurons-nous  une  pomme 
demain?  Oui,  mais  eile  ne  sera  pas  encore  bonne  ä  manger. 
Elle  ne  sera  d'abord  pas  plus  grosse  qu'un  noyau  &b  cerise; 
puis  son  volume  augmentera  tous  les  jours.  On  la  laissera  sur 
l'arbre  jusqu'au  moment  oü  eile  sera  müre.  Alors  eile  sera  rouge 
comme  vos  joues.  Quand  eile  sera  bien  müre,  nous  la  mangerons. 
Ce  sera  un  grand  plaisir. 


La  fonetion  p=-  bie  (otgantfcfje)  SSerrtcfjttttig;  l'organe  (m.), 
baö  Organ. 

Par  quoi  les  arbres  sont-ils  attaches  au  sol?  Quelles  sont  les  fonc- 
tions  des  racines?  A  travers  quelles  parties  de  l'arbre  passe  la  seve? 
A  quels  organes  de  la  plante  donne-t-elle  la  vie?  Est-ce  que  les  fleurs 
restent  longtemps  sur  l'arbre  ?  Qu'arrive-t-il  quand  les  fleurs  sont  fanees  ? 
Qu'est-ce  qui  remplacera  la  fleur?  Cette  pomme  est-elle  dejä  bonne  ä 
manger?  Quel  est  d'abord  son  volume?  Mais  qu'arrive-t-il  tous  les  jours? 
Jusqu'ä  quand  la  laissera-t-on  sur  l'arbre?  Quelle  sera  alors  la  couleur 
de  la  pomme?  Que  fait-on  des  pommes  quand  elles  sont  bien  mures? 


Je  planterais,  tdr)  reürbe  pfTanjen,  nous  plantericras, 

tu  planterais,  vous  planteriez, 

il  planterait,  ils  planteraient. 

5d)   toürbe   IjaUn,    trfc  fyättt:    J'aurais,    tu  aurais,    il  aurait; 
nous  aurions,  vous  auriez,  ils  auraient. 

3>dt)  würbe  fein,  id)  roäre:   Je  serais,  tu  serais,  il  serait;   nous 
serions,  vous  seriez,  ils  seraient. 
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3d)  würbe  geljen,  td)  ginge:  J'irais,  tu  irais,  il  irait;  nous 
irions,  vous  iriez,  ils  iraient. 

J'aurais  plante.  J'aurais  eu.  J'aurais  ete.  J'aurais  voyage. 
Je  serais  alle.    Je  serais  entre. 

Crotter,        fot&ig  machen,  le  mouvement,      bie  Bewegung, 

brosser,         Surften,  indispose,        umvoty,  untoä&ntf;, 

labrosse,     bie  Surfte,  1'mdisposition  (f.),  baä  Umr-ofelfem, 

refuser,  auSfcfetagen,  fttf?  weigern,  la  maladie,  bie  Äranffceir, 

se  porter,     jl$  fceftnben,  serieux,  ernfi,  crnfUv.ft,  ernfilid), 

le  concert,    ba8  Äonjert,  certain,  genug,  ftcI.Hr. 

Nous  plantcrions  des  vignes,  si  le  temps  6tait  beau  (s'il 
faisait  bcau  temps).  Je  travaillerais  a  mon  jardin,  si  j'en  avais 
le  temps.    Ton  pantalon  est  erotte;   tu  le  1.:.  i'est-ce  pas? 

si  tu  avais  une  brosse,  Est-ce  quo  ta  soeur  nc  veut  pas  chantev 
ä  notre  concert?  Nou .  oll.-  nc  chantera  pas,  eile  nc  sc  porte 
pas  bien.  Kilo  ohanteraU  volontiere,  si  .01c  n'etail  pal  indisposoe. 
Berait-elle  Beneusement  malade?  Non,  eile  n'a  qu'une  ! 
Indisposition,  si  c'etaii  une  maladie  Berieuse,  on  aurait  dejä 
chcivlic   le   medecin.  Vbila   de   helles  poirea  jaonei  qui   sont 

bien  mores.  Vom  en  mangeries  volontiere,  nYst-eo  pas?  si  on 
v«)us  cn  donnait.  oh  oui,  nous  De  refuserons  certainement  pas, 
si  quelqn'un  veut  nous  eu  donner.  Ceö  enfanta  Bonl  tres-vife, 
il-  Boni  tot^oors  an  mouvement.  Ne  sont-ils  rfas  quelquefoif  un 
peu  atourdisP  si,  i]>  s,,nl  Bouvent  tre'jf-etourdis;  s'ils  De  l'el 
pas,  iu  nc  dechireraienl  pas  -i  «rovenl  leurä  habits. 

!KI. 

L'application  (£),  ba  Aloifj,      triste,  traurig, 

ambitieux,  *lNe{J{0»       dernieroment,  lotu(uii,  mulid), 

la  pietontinn,  ber  Olnfrriirtj,  bie  Sorbtrung. 

3dj  felht  moi-meme,  toi-meme,  lui-m6me,  elle-meme;  nous-memes, 
♦oM-mÄmes,  eux-mAmes,  i  prul-Hre      üicDeic^t  (fann  fein); 

f"'i      aemarfjl  umo:  madbt). 


Si   v.ui-avic/   plus  d'application ,    vous   series   plus   avances. 
■Taurais  plus   de  plaisir   a   vous  donner   des  h  .  ous  6üez 

plus  attentÜB.    Lee   maltres  seraient  heureux,   b'üs   n'avaient  que 
des  clAves  Btudieui  el  docilea.    El  toi,   ne  Berais-tu  pas  heurttx, 

si  tous  tes  maitres  etaient  Contents   de  toi?    si,  j'en  serais  aussi 
hcurcu\    .|u'cnx-rnemcs.  Pourauoi   loa  hemme*    SOnt-ils    si   bou- 
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vent  mecontents  de  leur  sort?  Beaucoup  sont  mecontents,  parce 
qu'ils  n'ont  pas~^assez  d'argent.  Mais~ils~"auraient  peut-etre  plus 
d'argent,  s'ils^etaient  plus  eeonomes.  —  Tu  as,  dis-tu,  beaucoup 
de  chagrin;  mais  tu  en  aurais  inoins,  si  tu  etais  plus  patient. 
Yous  autres,  vous^avez  beaucoup  d'ennemis;  mais  vous  n'en 
auriez  pas  tant,  si  vous^etiez  un  peu  plus  raodestes. 

Beaucoup  d'bommes~^auraienOete  moins  malheureux,  s'ils 
avaienPeu  moins  de  desirs.  Cesar  aurait-il  eu  une  si  triste  fin, 
s'il  avaiOete  moins  ambitieux?  Avec  moins  de  pretentions  vous 
auriez^eu  une  vie  plus  ,douce,  vous""auriez~Tete  beaucoup  plus 
Contents.  —  J'ai  fait  dernieremenifun  petit  voyage  avec  quelques- 
uns  de  mesOimis.  Plusieurs  autres  nous~auraient  accompagnes 
tres-volontiers ,  si  on  leur  en  avait  donne  la  permission.  Ils  ne 
seraient  pas  resteS~a  la  maison,  si  on  leur  avait  laisse  leur 
volonte.  Noul-T  aurions  voyage  plus  longtemps,  si  nous"""avions 
eu  plus  d'argent.  Je  vous  aurais  donne  de  l'argent,  si  vou3  m'en 
aviez  demande. 


(Srftärungen  unb  Regeln. 

1.  SDie  bebingte  ©egenroart  ober  3ufunft,  le  conditionnel,  (id)  roürbe 
gcfjcn,  id;  ginge,  menn . . .)  wirb  im  granjöjifdjcn  ganj  bem  futur  ätjnltd; 
gebilbet,  nämlid)  burd)  Sufammenfetmng  oc§  infinitif  mit  ben  (üsnbungen 
ais,  ais,  ait;  ions,  iez,  aient,  aljo  mit  ben  ©flbungen  bc§  imparfait, 
üon  bem  ftd)  ba§  conditionnel  nur  burd)  bie  Sktbctjaltung  ber  Snfinitiö* 
cnbung  er  bor  ben  genannten  (Snbungen  unterfdjeibet. 

2.  ©obalb  man  ba§  futur  eineis  9Serbum§  fennt,  ift  audj  bie  gorm  beö 
conditionnel  gefunben,  inbem  man,  um  biefeB  ju  büben,  nur  bie  formen 
ober  ©nbungen  beö  futur  burd;  bie  bc§  conditionnel  ju  erfe|en  braudjt. 

3.  S)a8  conditionnel  fann  nur  in  ben  bebingten  §auptfäjsen  unb  nie 
in  ben  mit  si  eingeleiteten  bebingenben  JJiebenfäjjen  oorrommen;  in 
(enteren  ftetjt  ftatt  bc§  conditionnel  baS  imparfait  de  Vindicalif. 

4.  Sic  bebingt  gebadjte  Vergangenheit,  le  conditionnel  passe  (id)  mürbe 
gegangen  fein,  id)  wäre  gegangen,  roenn . . .)  toirb  gebilbet  burd)  3u= 
fammenfe^ung  be§  conditionnel  be§  f>ülf§üerbum8  mit  bem  partieipe 
passe  be§  ju  fonjugierenben  93crbum§.  —  Sn  ben  mit  si  eingeleiteten 
bebingenben  #tebcnfä§en  muß  baS  conditionnel  passe  bem  oben  ©e= 
fagten  gemäß  burd)  t>a%  anterieur  imparfait  erfe^t  werben. 

91. 
Accorder,      getvctfjren,  le  mets,  ba8  ©e^te^jt, 

la  joie,  bie  Sfreube,         le  morceau,     baS  ©tuet. 
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3$  fyafce  junger,  id?  würbe  gern  ein  (Stücf  (de)  ©rot  offen, 
wenn  td?  weld?c§  (en)  Ijätte.  5P?etne  SWutter  f;at  ©rot  genug,  fie 
wirb  bir  gern  weld?c§  geben.  «§ier  ift  ein  ganjeS  (entier)  ©rot. 
ÜBir  würben  einige  <5tücfe  baoon  abfdmeiben,  wenn  wir  ein  ütfejfer 
Ratten.  T)iefc§  arme  Jlinb  weint,  weil  e8  junger  fyat.  9Benn  c8  nidjt 
junger  l)ätte,  würbe  eß  nicht  weinen.  Tnt  f;aft  feinen  (=  nidjt) 
junger;  wenn  bu  «junger  bätteft,  würbejt  bu  von  ben  ®crid}ten 
effen,  Wclcbe  unfere  gute  STOutrer  unö  jubereitet  b,at.  —  Sffienn  ba8 
SGBetter  febön  wäre,  würben  wir  in  ben  5ßalb  gefyen,  wir  würben 
un8  bort  mit  unfern  itameraben  beluftigen.  (Euere  ©ettern  werben 
auf'8  fcanb  geben;  würbet  itw  nidjt  gern  mit  ifntcn  gesell,  wenn 
man  eud>  Mc  (Srlaubnif  tagt!  (en)  gäbe?  Tod),  jcber  von  unS  würbe 
fle  mit  Meiern  Vergnügen  begleiten.  Sucre  Öltern  würben  eud)  biefe 
Srcube  gern  gewähren,  wenn  fte  mit  cueu  infrieben  wären. 

92. 

Support,  r,  ertragen,  lt>  paradis,  baß  QkrabicS, 

temperant,         mäßig,  le  deair,  bie  ©egierbe, 

rraisemblable,  wabrfd'ein(id\         l'embarraa  (m.),  bie  Verlogenheit. 


3d)  iMtte  mein-  Aiiiutro ,  wenn  icl)  rcicto  wäre.  3a,  eß  ift  fel;r 
wabrfd'oinlid',  bafj  bu  viele  Bfreunbe  haben  würbeft,  wenn  bu  reid; 
wäreft;  aber  bieef  würfen  feine  Wahren  isreuufc  fein,  fte  würben  bir 
im  Ungtüd  nid't  treu  bleiben.  -  sil>ürbc  bie  Crbe  nldjt  ein  VarabieS 
fein,  wenn  aüc  9talf$en  tua,enbbaft  wären?  ©ewifj,  wir  würben 
bann  weniger  ©egierben  baben,  wir  würfen  mit  unferem  8o| 
jafrieben  fein;  bie  SWenfa>en  batten  bann  weniger  Selben  }u  (a)  et« 
tragen:  fle  würfen  fl$  alle  lieben  unb  fle  wären  wie  bie  (Stiebt? 
einer  nnjigen  (senl)  Bfamilie. 

Tiefe  armen  Veutc  fiuf  in  einer  großen  ©erlegenljeit  gewefen, 
fte  bannt  unfere  $ülfe  netbt'a.  gehabt  3<f)  Würbe  fte  gern  uuterftü&t 
baben,  wenn  fle  tfl  a/Wiinfebt  batten.  •  Ter  deiner  bat  tiefe  ecbuler 
gitabelt,  wie  fte  cö  vcrbientcu.  Cr  würfe  fic  nid)t  getafelt  baben, 
wenn  fie  etf  nid:t  verM'ent  batten.  SEBenn  |le  gut  gearbeitet  Ratten, 
wäre  er  mit  ibuen  jufrieben  gewefen  unb  fy&tte  fte  gelobt.  —  3dj 
wäre  in  bie  Sd'ulc  gegangen«  ich  wäre  nidrt  tu  -^aufe  geblieben, 
wenn  icl?  nid't  fraut  gewefen  wäre.  Tu  wäreft  nid>t  franf  geworben 
(tonibor),  wenn  Mi  mäfugcr  gewefen  wäre)!. 


Scmhicr:  semblable,  ähnlich;   noe  Bcrablableu,   unf  er*gfctd)en ,   unfere 
Webcnmcui'oben ;    vraisemblable ;    la   Traieemblance ,    bie   s-h>abricbciulicbfcit; 
gemblancfe. 
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Preparer:  la  preparation,  bic  SSorbereitung ,  Subereitung ;  le  prepa- 
ratif,  bic  Surüftung,  Vorbereitung;  preparatoire,  oorbercitenb  (une  ecole 
preparatoire). 

Pomper:  la  pompe,  bic  $uinpe;  la  pompe  ä  feu,  bie  üfeuecfpritje;  le 
pompier,  bei*  ©pritjemnann. 


On  desire  que  je  plante, 
que  tu  plantes, 
qu'il  plante, 

On  demande  que  j'aie, 

que  tu  aies, 
qu'il  ait, 

On  veut  que  je  sois, 
que  tu  sois, 
qu'il  soit, 


93. 


que  nous  plantions, 
que  vous  plantiez, 
qu'ils  plantent. 


que  nous  ayons, 
que  vous  ayez. 
qu'ils  aient. 


que  nous  soyons, 
que  vous  soyez, 
qu'ils  soient. 


Vouloir,  ItioUctl.  Je  veux,  tu  veux,  ilveut;  nous  voulons,  vous  voulez, 
ils  veulent. 

liltre  bien  aise,  frot)  fein,  fiel)  freuen.  Je  suis  bien  aise ;  nous  sommes 
bien  aises. 

Fächer,  ärgern,  erzürnen,  aufbringen.  Etre  fache,  öerbrtejjiid) ,  auf* 
gebracht,  böfc  fein.  Je  suis  fache,  eS  tbut  mir  leib;  tu  es  fache,  e§'tbut 
bit  leib;  il  est  fache,  e§  tbut  i&m  leib;  eile  est  fächee,  e$  tbut  ibr  leib;, 
nous  sommes  fäches  etc. 


Exiger,  forbem, 

dompter,  Jakuten,  Bänbtgen, 

bedingen. 
le  persecuteur,  ber  Verfolger, 
la  pitie,  ba3  3Rltletb, 

la  tranquillite,    bie  SRube, 
le  contentement,  bteBufriebenbett, 
les  moeurs  (f.),   bie  ©ttten, 


le  prochain,       ber  Cftäcfyfle, 
le  condisciple,   ber  üJÄttfdjüler, 
regulier    (reguliere ,    reguliere- 

ment),  regelmäßig, 
ailleurs,  anber§tt>o, 

envers,  gegen, 

afin  que,  bamit,  auf  bafü, 

c'est  pourquoi,  barum. 


Avoir  pitie  de,  ÜDfrtleib  baben  mit.  .  J'ai  pitie  de  lui.  Nous  avons. 
pitie  des  pauvres.  —  II  fait  nuit  =  e§  tüirb  ober  ift  %adjt.  II  fait  du 
vent,  ber  2Binb  tnebt ;  il  fait  beaueoup  de  vent,  e§  gebt  ein  ftarf  er  3Binb.  — 
llnferc  9läd)ften  =  notre  prochain  (nie :  les  prochains,  nos  prochains  etc.). 
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Tu  ne  fermes  jamais  ton  armoire,  je  desire  que  tu  la  fermes 
regulierement.  Pourquoi  n'avez  -  vous  pas  "encore  ferme  la  porte 
de  la  maison?  Je  veux  que  vous  la  fenniez  regulierement,  des 
qu'il  fait  nuit.  II  fait  beaucoup  de  vent:  c'est  pourquoi  il  est 
necessaire  que  nous  fermions  les  fenetres.  —  II  n'est  pas  neces- 
saire  que  je  flatte  nies  amis.  Le  flatteur  merite  qu'on  le  me- 
prise.  Voulez-vous  que  les  hommes  vous  meprisent?  —  Dieu 
nous  a  donne*  la  raison  afin  que  nous  domptions  nos  passions. 
H  est  iiupossible  que  vous  trouviez  votre  tranquillite  ailleurs  que 
dans  vous-inemes. 

11  est  possible  que  la  vertu  ait  des  perseeuteurs  sur  la  terre, 
mala  eile  trouvera  toujours  sa  recompense  daus  le  ciel.  Notre 
propre  inteiet  demande  que  nous  ayona  de  bonncs  mceurs.  11 
n'est  paa  poaeible  que  les  tnechanta  aient  le  contenteraent  du 
coDur,  saus  Ieqnel  il  est  impossible  d'etre  heureaz.  .le  denn  que 
tu  aics  plm  de  patience.  Hon  pere  d6aire  quo  j'aie  pitie  des 
malheinreux.  11  ed  a  deairer  que  voua  ayez  plus  d'indnlgenee 
pour  les  faibleeaea  de  votre  procham. 

On  vcut   «|iu'  je   Boifl  applique.    Je   desire   que    tu   sois  sin- 

<  »n   ahne   que   noue   soYOiu  modestea.    Lea  maitrea  deairent 

que  leurt  61evea  Boient  dooilea.    ■<  a  aise  que  ton  maitre 

soit  content    de   toi.    Je   Buia   f&che*   qu'U    seit    mecontent    de  ton 

fröre.    Voua  demandez  qu'on  ait  de  l'indulgence  pour  roa  defauta; 

pourquoi   jV\i:,r''    aussi    quo    vous    Boyez    indulgents   envera 

indiaoiplea. 


Brttarungen  unb  Regeln. 

ubjonctif)  bat  im  granjöftfcben  nur  Diet  Zeitformen, 
namll  fache:   baj  preaent  unb  ba8  unparfait,   uiiö  jtuel  n> 

famm  fait  unb  bae  plusqueparfait  OBoruergangeubeit). 

i  Imt  in  ollen  Äonjugationcn  folgenbe 
Leben  fidler  Stammaufitaut  o  überall  uerirfmioUeu  bat: 
dier.  Pluriel. 

.  \ifon  •■  iona 

il  ea 

III.         „  e  rill 

rbinbung  bfefer  (Snbungcn  mit  bem  jcitroörtlitben  Stamme 
entftebt  bn*  Bubjonotff  präsent  Sine  Huflnabme  Don  biefer  Regel  bilben 
nur  ;  unb   6tre,  bereu  Zeitformen  überhaupt 

gan;  cigentbiiinlidi  gebilbet  finb. 
3.  3n  bei-  trften  Itcujugation  finb  alle  $erfonen  be*  Bingalier  unb  bie 
btttte  $etfon   pbml  bei  Bubjonctif  preaent   gonj  flicirb  wie  bif  cuN 
fpredjenben  $erfonen  bee  indioatif  pri 
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©er  subjonctif  ftef)t  im  granjöfifc&en  naci)  folgenbcn  Stugbrüdcn: 

a)  nad)  benen,  bte  ein  28 ollen  in  irgenb  einer  gorm  (verlangen, 
toünfdjen,  begehren,  f  orbern,  erlauben,  öctbteten ,  erwarten  unb 
bergleißen  metjr)  au§brüden; 

b)  naä)  foleben,  tueldje  eine  Sttögtkbfeit,  ttnmöglicbfett,  Sftottitoenbigfeit, 
ober  einen  Streif el  bezeichnen; 

c)  nad)  ben  Gemeinten  5lu6brücfen  ber  5lnjeige  ober  9Babr=> 
nebmung  (j.  SB.  nid)t  fagen,  nidt)t  betjaupten,  nidjt  glauben,  nicht 
fet)en,  ntebt  bemerfen  u.  f.  tu.),  ttmlnxnb  auf  bie  gteidjcn  b ejaf) enb 
gebrausten  SluSbrüdc  ber  indicatif  folgt; 

d)  nad)  ben  StuSbtüden,  tcclcbe  eine  ©emütbSberoegung  ober 
ein  mor.alif  cbe§  Urtljeil  bezeichnen  (j.  SB.  frolj,  betrübt,  er* 
ftaunt,  entjüdt,  böfe,  aufgebraßt  fein;  ttm&  fürchten;  etma§  gut, 
fdjlecbt,  gerecht,  ungerecht,  fonberbar  ftnben  u.  f.  it).). 

e)  nad)  hm  unperf  öntidjen  5lu§brüden,  mit  5tu8nabme  ber  jenigen, 
meldte  eine  ©ehnfibeit,  einen  ©lauben  ober  eine  SBahr* 
fd;einlid)feit  be§eic^nen. 


94. 

Douter,        gmeifetn,  le  juge,  ber  Siebter, 

regretter,     bebauern,  juste,       gerecht,  richtig, 

le  sentiment,  ba3  ©efübl,  bie  ©efttmung,  lepeche,  bte  «Sünbe, 

la  fatigue,    bieSB?übigfett,bieS8efcl)merbe,  la  peine,  bie9Mr)e,bie@trafe. 


®ott  mifl,  bajj  mir  unfere  Sftäcbften  lieben  mie  unS  felbfi.  dx 
mitt,  bafi  ibr  euere  dltetn  achtet  unb  liebet.  3)ie  ©Itern  münfcfyett, 
bafi  ibre  «ftittber  glücHict)  feien,  ©te  münfeben,  bafi  ibre  Ätnber  gute 
©efinnungen  baben.  —  63  iji  notbmenbig,  bafi  ibr  euere  Gräfte 
übet.  Scb.  münfebe,  bafi  ibr  tu  eueren  ©tubien  fleißiger  feiet.  3)er 
Äebrer  forbert,  bafijeber  ©cbüler  aufmerffam  fei.  Scö.  bebaure,  bafi 
i^r  fo  (si)  menig  6ifer  babet.  3cb  jmeijTe,  bafi  euere  £ebrer  mit  eueö, 
jufrieben  feien.  —  3D?an  münfebt,  bafi  tet)  noeb  einige  3ctt  Bier  bleibe. 
63  tbut  mir  leib,  bafi  bu  febon  nacb  Jpaufe  jurüctteferft.  3cb,  münfebe, 
bafi  Semanb  btcb  begleite.  —  2Äan  jmeifelt,  bafi  mir  bie  SSefcfemerben 
biefer  langen  Otetfe  ertragen.  SSlan  sroeifelt,.  bafi  mir  baju  (=  für  ba§) 
fräftig  genug  feien.  3D?an  i$  erfiaunt,  bafi  mir  fo  btel  2Äutb  baben. 
3c6  jmeifle,  bafi  <Ste  reben,  mie  «Sie  benfett,  —  9Bir  öerlangen,  bafi 
ber  ditebter  gerecöt  fei.  (§3  ifl  gereebt,  bafi  mir  bie  ©träfe  unferer 
©ünben  tragen.  63  ifi  gu  münfeben,  bafi  jeber  einige  Sftacfyftcbt  für 
bie  gebier  feine3  SKacbflen  $abt.  63  ifi  nicht  möglicb,  bafi  ein  Sföenfcb 
ebne  gebier  fei. 


On  desirait  que  je  plantasse, 
que  tu  plantasses, 
qu'il  plantät, 
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que  nous  plantassions, 
que  vous  plantassiez, 
qu'ils  plantassent. 


On  aimerait  que  j'eusse, 
que  tu  eusses, 
qu'il  eüt, 

On  exigea  que  je  fusse, 
que  tu  fusses, 
qu'il  füt 


que  nous  eussions, 
que  vous  eussiez, 
qu'ils  eussent. 

que  nous  fussions, 
que  vous  fussiez, 
qu'ils  fussent. 


3dj  Wollte,  lmparfait:  Je  voulais,  tu  voulais,  il  voulait;  nous  vou- 
lions,  vous  vouliez,  ils  voulaient. 

3d)  wollte.  Parfait  .lt'fini :  Je  voulus,  tu  voulus,  il  voulut;  nous 
viiulünics,  roua  roulfltee,  ils  roohareat 

3$  IDUTOe  wollen,  id)  wollte,  Idj  uiöditc:  Je  vomlrais,  tu  voudrais, 
il    vomlrait :   nous   voiulrions,   vous   voiulricz,   ils   vouiliaiciit. 

J'aiin«riii>  ■  id)  mödjtc,  id)  würbe  c§  iicni  feljen,  tt  wäre  mir  lieb. 


Souhaiter,  ttünfdjen, 
fcemoigner,  bf;ciu}cn, 
affiger,  betrüben, 
oegliger,     aernactyl&ffigtn, 


n.lrr    (f.), 

reeoimaiaaant, 

ingrat, 
lingratitude  d".  1, 


pic  3bee,  ber  «egriff, 
orfcnntlicb,  banfbar, 
unbanfbar, 

ber  Unbanf,   bif  Un* 
banfbarfeit. 


Je  vuu.lniis  que  tu  D'afBigeassee  jamau  tat  parasa  j>ar  t;i 
oooduito.  Le  pere  etail  Otahe'  i|u<-  bod  fila  braraillat  si  mal.  N01 
paranta  •  xi-^cii.nt  que  nous  travaillaaaioiia  ooneoieoeieamneilti 
Ils  ne  voulaient  pai  me  nous  uegligeaaaioiu  nos  devoira.  Iüob 
maitro  exigeait  que  j'exercarae  toua  les  joura  na  memoire.  Votre 
niiiitic  uirritait  qne  vom  lui  montraaaiez  de  la  confianoe.  Je  fus 
»'•tiMuiö  qne  od  bomme  t&moignal  si  pi  u  il<-  rfiooimaiananftfl  ä  10a 
hienfaitenr.  II  lerait  ä  souhaiter  que  lea  gena  ri 
davaatage  loa  pauvrea  et  «|uo  t.>us  lea  hommes  fuaseni  reconnaia« 
■ante  epvera  leura  bienfaiteurs.  <  >n  voudrait  <ju<'  j'eusae  plus 
de    aale    pptur    mea    etudea.     Noa    maitrea    aimeraieni    *) ui-    1 

ms   one    plaine   confianoe   en  eux.    Je   ftu   t't<>nn<'    qua   mos 
aini  cut    si    peu  de  confianee    m  moi.    11  Berait  ä  deeirer  qni 
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jeunes  gens  eussenfc  des  idees  plus  justes  du  vrai  bonheur  de  la 
vie.  Vos  parents  n'aimeraient  pas  que  vous  eussiez  des  flatteurs 
pour  amis.  —  Le  pauvre  voudrait  qu'il  füt  riche.  Les  riches 
voudraient  qu'ils  fussent  heureux.  Je  voudrais  que  tu  fusses  pour 
moi  un  ami  sincere  et  que  tu  ne  me  flattasses  jamais.  J'aimerais 
que  vous  fussiez  sinceres  envers  tout  le  monde.  II  serait  ä 
souhaiter  que  personne  ne  füt  ingrat  envers  son  bienfaiteur.   • 


@ri lärungen  unb  Siegeln» 

1.  S5a§  subjonctif  imparfait  t>at  in  ber  erften  Konjugation  folgenbe  (Su* 
bungen,  bie  mein  na*  5lbtrennung  ber  Snfinitiüenbung  er  pr  ©tamm* 
filbe  l)injufügt: 

Singulier.  Pluriel. 

I.  Sßerfon  asse 

II.      „  asses 

III.     „  ät 

®ie  borftefyenben  ©nbungen,  mit  2lu§nat)me  be§  SSofalö  a,  bienen  aud) 
für  bie  übrigen  Konjugationen,  in  benen  nur  ba$  a  burd)  einen  anberu 
SBofal  (i  ober  u)  erfeist  toirb.  —  3n  ber  erften  Konjugation  Ijat  bjer 
ber  SSofal  a  beji  StammauSlaut  e  überall  üerbrängt 

2.  ©a§  subjonctif  imparfait  läßt  fid)  immer  medjantfd)  au§  ber  II.  $crfon 
singulier  bcö  parfait  defini  unb  jtmr  burd)  ^injufügung  bon  se  ah' 
leiten,  j,  35.  tu  plantas  —  que  je  plantasse ;  tu  eus  —  que  j'eusse : 
tu  fus  —  que  je  fusse. 

3.  Sn  SSejug  auf  bie  g-olge  ber  Seitformen  ift  ju  bemerken: 

a)  2)a$  present  du  subjonctif  barf  nur  auftreten,  tuenn  baS  regie* 
renbe  SSerbum  entioeber  ebenfalls  im  present  ober  im  futur  ftetit. 

b)  2)a§  imparfait  du  subjonctif  l)ängt  ab  entroeber  oon  einer  3eit= 
form  ber  Vergangen  tjeit,  ober  oon  einem  conditionnel,  nacb. 
roeldjen  gormen  ba$  present  in  ber  Siegel  nid)t  fielen  barf. 

96. 

Tätonner,  tappen,  r)  er  umtaten,  le  potier,  ber  Sö^fer, 

crier,         rufen,  fernen,  jurufen,  le  trone,  ber  $t)ron, 

placer,        legen,  flcHen,  le  festin,  ba§  Sfejimaljl, 

fabriquer,  fabrizieren,  öerferttgen,  le  vase,  ba§  ©efäfj, 

avouer,       gefielen,  pareil,  äljnlicfy,  foldj, 

endornii,     eingefd)lafen,  jadis,  etnjt,  eljemaB, 

le  lieu,       ber  Ort,  public,  (publique),  öffentlich. 

Avoir  honte  =  ffd)  fdjamen;  la  honte  ==  bie  @cr)am,  Sd)anbe; 
—  parmi  =  unter,  jnnfcfyen  (b.  ty.  öon  anbern  fingen  umgeben). 
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Le  pauvre  komme  et  le  voleur. 
Un  voleur  entra  une  nuit  par  la  fenetre  dans  la  chambre 
d'un  pauvre  homme,  et  commenga  ä  tätonner  a  droit  et  ä  gauche. 
„Mon  ami",  lui  cria  le  pauvre  homme,  qui  n'etait  pas  encore 
endormi,  „ne  vous  donnez  pas  la  peiue  de  chercher  plus  longtemps; 
car  il  n'est  pas  possible  que  vous  trouviez  quelque  chose,  pendant 
la  nuit,  dans  un  lieu  ou  je  ne  trouve  rien  pendant  le  jour. 

Agalhocle. 

Agathocle,  tyran  de  Sicilc,  etait  fils  d'un  potier.  Lorsqu'il  fut 
monte  sur  le  trone,  il  voulut  que,  dans  les  grands  festins,  on  placat 
toujours  des  vases  de  terre  parmi  les  vases  d'or.  et  il  n'out  pas 
honte  d'avouer  publiquement  que,  jadis,  il  avait  fabriquo  lui-meme 
des  vases  pareils. 

Oü  entra  ane  nuit  un  voleur?  Par  ou  y  entra-t-il?  Que  fit-il  dans 
ccit«'  ohambref  Le  pauvre  bomme  etait-il  deji  endormi?  Qu'est-ee  qu'il 

criu   M    voleur  V 

t^ui   i't.iii  Agathoole?   I »••  «jn i   rtait-il  lils'r  (^u'cst-co  qu'il  voulut,  lors- 
qu'il  fut  monte*  sur  le  trone  t   Do  quoi   n'eut-il  pas  hontet    Qnela 
»vait-il  juili-»  fobriquls  rai-mame? 

97. 

Jugcr,         urtbcilett,  riduen,  poli,  böfiid;, 

partial.  .     patteMfty,  impoli,  unböfliefy, 

iinpaitiall    unvartciifd?,  BÄvere,  ftreno,. 

2Bir  verlangten,  bap  bor  iRidjtrr  unvartciifdj  urtbdlc.  3di  |»ei« 
fei tr ,   bap   nnferc  JHi&ter   unvartciifd)   feien.    üßiele  fceute  {tttifelten, 

ba§  ftc  unvarteiifeb  urtbeilten.  -  (vtf  »4«  )U  tvünfctvit ,  baf  tvir 
immer  treue  ,ueunbc  rauben.  ($$  lvän  gu  lvünfeben,  bap  lliicmanb 
feinen  Srrrunbcn  fdMueicbelte.  Co  tväre  mir  lieb,  wenn  (==  bap)  bu 
mir  fineu  guten  iHatb  gabe|l.  3$  tooUte,  bap  ibr  mit  tiefen  armen 
acuten  iD? i 1 1 c t c»  bauet  unb  bap  ibr  fic  unterftüfctct.  Sie  verbienen, 
bap  ibr  fte  unterftüfcct.  —  -Die  bebtet  möchten,  bap"  ftc  nur  flcijjigf 
unb  folgfame  Sduiler  bätten.  3d)  tvar  frob,  ba§  mein  Bebtet  mit 
mir  |ufrlrbrn  tvar.  ffö  tbat  mir  leib,  bap  bic  beinigen  mit  bir  un» 
jufrieten  tvaren.  dt  tbat  feinen  (Sltetn  leib,  bap  bu  nidu  mebr  I 
für  beine  St  üblen  battffl.  —  Wein  Batet  verlangte,  bap  ieb  gegen 
jedermann  böfli*  fei.  (54  tbat  ihn  leib,  bap  nur  manebina!  g 
unfere  Äatucrabcn  uuböflidj  tvaren.  (ve?  tvare  ^u  lvünfcbcn,  bap  ibr 
mebr  OJaelqld't  für  tie  isebler  euerer  9iäd?flcn  bättet  unb  bap  ibr 
ftrenger  gegen  eudi  fclbfl  wäret. 
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Juger:  le  juge;  le  jugement,  bct§  Urteil;  le  prejuge,  ba%  SBorurtbcil. 

Juste :  la  justesse,  bie  9tidjttgf  cit ;  la  justice,  bic  ©erccbtigfeit ;  iujuste, 
l'injustice ;  justifier,  rechtfertigen. 

Douler:  le  doute,  ber  Stoeifel;  douteux,  gtueifeXtjaft. 

Souhaiter:  le  souhait,  bcr  SBunfd);  soubaitable,  tuünfdjcnStoertl).  — 
(Desirer  =  roünfdjen,  üertatigen ;  souhaiter  =  einen  Sßunfd)  innerlich  hegen, 
einem  etrocUS  toünfdjen.  3.  23.  Je  desire  que  vous  soyez  attentifs.  Tout  le 
monde  souhaite  la  sante.   Je  vous  souhaite  le  bonjour). 

*   98. 

On  est  bien  aise  que  j'aie  plante,  que  tu  aies  plante  etc.  — 
On  etait  bien  aise  que  j'eusse  plante,  que  tu  eusses  plante,  qu'il 
eüt  plante  etc. 

On  doute  que  je  sois  entre,  que  tu  sois  entre  etc.  —  On  doutait 
que  je  fusse  entre,  que  tu  fusses  entre,  qu'elle  füt  entree  etc. 

On  est  etonne  que  j'aie  eu,  que  tu  aies  eu  etc.  —  On  tut 
etonne  que  j'eusse  eu,  que  tu  eusses  eu  etc. 

On  regrette  que  j'aie  ete,  que  tu  aies  ete  etc.  —  On  regrettait 
que  j'eusse  ete,  que  tu  eusses  ete  etc. 


Publier,  »er öffentlichen,  le  conseiller,  ber  3tatr)geber, 

la  reunion,      bie  a3erfammlung,      le  defenseur,  ber  93ert()etbiger, 

la  resolution,  ber  @ntfd)Iufj,  le  libraire,  ber  SSucbljänbler, 

le  lecteur,        ber  Sefer,  desinteresse,  uneigennützig, 

credule,  leichtgläubig,  fächeux,  befbuefültcl?. 

assister  ä  quelque  chose  =  einer  ®adjc  beinjo^neit. 


Je  suis  fache  que  tu  aies  dejä  oublie  tes  bonnes  resolutions. 
II  est  triste  que  vous^ayez  neglige  si  souvent  vos  devoirs.  Mon 
pere  est  mecontent  que  j'aie  assiste  ä  cette  reunion.  Je  suis  bien 
aise  que  vouöllyez  assiste  ces  pauvres  gens.  Je  suis  Etonne  qu'ils 
ne  vous"äient  pas  temoigne  plus  de  reconnaissance.  —  II  est  fächeux 
que  vetre  frere  ne  soit  pas^encore  arriye.  Je  suis  bien  aise  que 
vous  soyez  restes~a  la  maison.  Ma  mere  est  fächee  que  je  sois 
entre  dans  cette  societe.  —  Je  suis  fache  que  tu  aies  eu  ce  malheur. 
II  est  louable  que  tu  aies"~£te  fidele  ä  ta  parole.  H  est  triste  que 
ces  bons  parents  Hienfeu  des  ehfants  si  ingrats.  On  n'est  pas  con- 
tent que  vous  n'ayez  pas  ete  plus  reconnaissants  envers  vos  maitres. 

J'aurais  desire  que  tu  eusses^assiste  cette  pauvre  famille.  Je 
ne  voudrais  pas  que  tu  eusses  assiste  ä  cette  reunion.  II  serait  ä 
souhaiter  que  ce  livre  utile  ent  trouve  plus  de  lecteurs.  II  serait  ä 
desirer  que  les  libraires  n'eussent  pas  publie  tant  de  mauvais  livres. 
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—  J'etais  bien  aise  que  tu  fusses^alle  ä  la  promenade  avec  ces" 
ainiables  enfants.  J'etais  fache  que  mou  cousin  ne  fut  pas  alle  avec 
eux.  Je  regrettais  beaucoup  que  tes  sceurs  fussent  restees  ä  la 
maison  et  qu'elles  ne  nous  eussent  pas  äccompagnes.  —  11  serait^ 
ä  souhaiter  que  la  libeite  eüt  toujourä"^eu  des  defenseurs  des- 
interesses.  Nous  voudrions  que  les  princes"cussent  eu  de  meilleurs 
conseillers.  Je  voudrais  que  tu  eusse§  eu  plus  de  coufiance  en  moi. 
Je  voudrais  que  tu  n'eusses  pas  ete  si  credule.  J'etais  fache  que 
mon  fils  eüt  ete  si  imprudent.  Les  parcnts  etaient  mecontents  que 
leurs  enfants  n'eussent  pas  ete  plus  appliques. 


Siegel.  £a&  parfait  du  subjonetif  fanu,  lirie  bafl  präsent,  nur  uor= 
fommen,  wenn  ba$  regierende  SBerbum  fetbft  and)  im  präsent  ober  im  futur 
ftebt;  auf  eine  Seirform  bet  Vergangenheit  unb  auf  ein  conditionnol  folgt 
cntinebcr  ba&  imparfaii  obet  bo8  plusqueparfait, 

99. 

Approuvor,         billigen,  iinittr.  naebabmeu, 

desappnraver,     tnif;biÜ i^cn,  Texliortation  (f.),    bie  (Srmabnuug. 


61  freut  mieb  (etre  bien  wae),  bafi  bu  tiefe  armen  ^cute  unter* 
fhifct  tyafh  (?8  freut  mieb,  bap  bu  mit  ibren  armen  Jtinbern  üJiitleib 
gehabt  b,aft.  3<b  trollte,  Pap  bein  33rubcr  bein  Belfolel  inu-bgeabmt 
bätte.  64  tbat  mir  leip,  bap  er  gegen  biefe  guten  teilte  bart  gemefen 
fvar.  • —  (So  ifr  traurig,  bap  ibr  bie  (ümabnungen  euerer  (Sltern  fo 
balb  (tut)  vergeffen  babet.  66  tbut  mir  IciP,  bap  ibr  biefeö  febleebtc 
SBelfrie!  nad'geabmt  batnt.  156  würbe  mieb  freuen,  toenn  (que)  ibr 
baS  gute  Seffpiel  naebgeabmt  Rittet,  tuelebeä  biefer  brave  Sinabt  cueb, 
gegeben  baue.  (*b  freut  mieb,  bajj  biefe  Jtinbcr  fo  gut  gearbeitet 
babeu  unP  Pap  fie  folgfam  getvefeu  finb.  @ä  tbäte  mir  leib,  tvenn 
(<iut>)  fie  faul  unb  unfolgfam  geivefen  toftren.  —  68  tluit  meinen 
(Altern  leip,  Pap  icb  meine  Aufgaben  (devoir)  vernad>läfftgt  fyabe 
unb  bap  ieb  niebt  flcipiger  geivefen  bin.  Sie  bauen  geivünfebt,  ba§ 
id'  mebr  6lftt  gezeigt  batre  unb  Pap  ieb  in  (u)  Pen  Untefrirbtg* 
fhmben  aufmerffamet  geivefen  »ftre.  -  üflan  billigt  (ei)  niebt,  bap" 
frir  Pieur  Berfammlung  beigeivobnt  baben.  vU?an  jtveifelt,  bap  baß 
fing  geivefen  fei.  3Rein  93ater  mißbilligt  (c6)  aueb,  bap  ieb  mit  eueb 
gegangen  bin.  60  foäre  moglitb,  Pap  ivir  llnrcdit  gebabt  battei: 
wäre  möglid),  Pap  et  Finger  geivefen  wäre,  ju  J&aufe  ^u  bleiben.  — 

litt  mir  leib,  Pap  Pit  fo  balp  naeb  *>aufe  juruetgefe^rt  bijr  unb 
bap  bu  nid*t  langer  bei  mir  geblieben  bift.  SReine  6(tern  bitten  «neb, 
geivünfebt,  bap  Pu  ein  wenig  länger  bei  und  geblieben  wäreft 
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Slnmcrfung.  9?ad;  ben  5tu8brüden,  wcldjc  eine  äöillcn  Säuberung 
ober  eine  ©emütfySbcroegung  bejeidjnen,  namentlich,  wenn  fie  im  con- 
düionnel  fteljen,  trieb  bic  Äonjunftion  Wenn  Ijäufig  butd;  que  mit  folgen* 
bem  subjonetif  auSgcbrüdt. 


Publier:  public;  le  public,  i>a$  ^ublifum;  la  publication,  bie  S5e- 
i cmntmad;ung ;  la  publicite,  bic  £)cffcntlid;feit. 

Temoigner:  le  temoin,  ber  3euge;  le  temoignage. 

Prouver:  la  preuve,  ber  $8ett)ei8;  probable,  wafyrfdjcinlid;) ;  la  proba- 
biüte,  bie  SBal)rfd;einlid)feit ;  +approuver:  l'approbation  (f.),  bie  ^Billigung; 
desapprouver:  la  desapprobation. 

Imiter :  Limitation  (f.) ;  l'imitateur ;  imitable,  inimitable. 

100. 

Plante,  tfcmje,  plantez,    { Jjj^'  ^ 

qu'il  plante    ( iX  ^  *f*an*en'        qu'ils       j  ^  ^oUin  ^anim' 
H       F        '  \  pflanjc  er,  plantent,  \  pjTanjen  fte. 


Aie,  qu'il  ait;   ayons,  ayez,  qu'ils  aient. 
Sois,  qu'il  soit;   soyons,  soyez,  qu'ils  soient. 


Cherche  ton  livre. 
Cherche-le,  ne  le  cherche  pas, 

cherchons-le,  ne  le  cherchons  pas, 

cherchez-le,  ne  le  cherchez  pas. 

Aime-moi.    Cache-toi.  Ne  me  quitte  pas.    Ne  me  flatte  pas. 
Aimons-nous.  Aimez-vous.  Ne  nous  fächons  pas.  Ne  vous  fachez  pas. 


Offenser,        Meibigen,..  l'humanite(f.),  bie  9ftenfd)l)ett, 
l'offense  (f.),  bie  ©eletbigung,  2Rmfältö?f«lt, 

employer,      antoenben,  l'opinion  (f.),  bie  QHetnung, 

abandonner,  berlaffen ,    im  ramour-propre(in.),bie(§:igenfte6e, 


je  laffen,      la  voie,  bte33a^n,ber2Öeg, 

irriter,  erjütnen,  sinon,  fonfl. 
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Pardonnez  ä  ceux  qui  vous  ont  offenses,  et  Dieu  vous  par- 
donnera.  Aimons  les  autres  hommes  comme  nous-memes,  respectons 
leurs  droits,  et  soubaitons-leur  tout  le  bien  que  nous  desirerions 
pour  nous-memes.  Employez  bien  votre  jeunesse,  et  vous  aurez 
une  heureuse  vieillesse.  Oubliez  les  offenses.  Oubliez-les.  N'oublie 
pas  les  pauvres.  Ne  les  oublie  pas.  N'oublions  jamais  nos  devoirs. 
Ne  les  oublions  jamais.  Meprise  le  flatteur.  Meprise-le.  Ne  meprise 
pas  le  faible.  Ne  le  meprise  pas.  Assiste-moi.  Ne  m'abandonne 
pas  dans  le  besoin  (9lon)).  Ne  l'assiste  pas,  il  ne  le  merite  pas.  — 
Accompagnez-moi.  Aceompagnons-la.  Quittez-nous.  Ne  nous  accom- 
pagnez  pas  plus  loin.  Ne  m'oublie  jamais. 

Ne  juge  pas,  sinon  les  autres  tc  jugeront  aussi.  Jugeons  toujours 
les  autres  sans  passion.  Ne  me  jugez  pas  si  soverement.  Votre  pere 
a  une  trop  mauvaiso  opinion  de  moi;  qu'il  nie  juge  avec  plus  de 
justice.  Cet  homnie  est  irrite  contre  nous ;  qu'il  soit  juste  et  qu'il  ne 
nous  aceuse  pas  de  son  malhcur,  qu'il  s'accufe  plutöt  lui-meme.  — 
Aie  pitie  des  malhcureux.  Sois  toujours  indulgent  pour  les  autres, 
mais  no  suis  janiais  indulgent  pour  loi-nu'me.  Soyons  reconnaissants 
envers  tous  cem  tpii  nous  ont  Gut  du  bion.  Ayons  toujours  Dieu 
dovant  los  yeux,  et  WOOB  BOTODfl  dans  la  bonne  voio.  Soyez  bumains, 
1'humaniti'  est  lo  premior  dovoirdos  bomnips.  Nayez  pas  taut  d'amour- 
propre.  Qu'il  alt  ptüenoe.  <,>u'il  n<>  soit  ]>as  si  triste.  Soyona  dignea 
de  l'anntio  des  honn&ea  gens,  et  nous  trouvcrons  de  bona  amis. 

Regeln. 

l.  Dei  inip&»iif(6efeblenbc  Kusjagcarl  i  entlohnt  feine  gönnen,  mit  wenigen 
"Jluenabmcu,  tfteitt  uom  indioatif  present,  tbcil*  Dom  subjonotif  prostat 
Son  bem  erfteren  fommenber:  bic  i  tu  ei  tc  $etfon  8tnja(l,  jcbod) 
in  ber  elften  Konjugation  mit  abgeworfen«  $erfona(enbung,  fr.  I).  edme 
h  ;  ferner  bic  e  r ft  e  n  n b  ;  nu  i  t  e  $erf  o u  SD?  c  l)  i ; a  li  I ,  unb  jwar  biefe 
fännutlidicn  »onneu  ohne  3ujiet)ung  ber  perfönlicben  »üruuntcr.  —  3)cm 
•objoBctif  prfiarai  finb  entnommen  bic  btitte$etfon£inja|l  unb 
sl>ichr;abl,  mit  .iiuiehuiu}  nictu  nur  bec  &ÜtWdtter,  fonbern  auefa  ber 
ftonfunttion  jus. 

Sinigc  loenfge  3eitn#rter,   wie   ;.  9.  bi«  >>nlfe;citiuörtcr,  entlehnen 
fämmtltd)c  gönnen  bei  inpontif  bem  Bubjonctif  prfwnl. 
Die  ftarfonoienbung  i  wirb  in  ber  jroetten  $erfon  toiebee  bcrcjcftcQt,  wenn 
ftd)  bem  SSetbum  y  ober  on  anfölieft.  3.  s^.  Rononoo*-j ;  praA 

3.  3n  ber  |toeiten  $erfon  (?in;ahl  unb  in  ber  erften  unb  weiten  ^erfou 
yjiclnud)!  be?  bcjahciibcn  Jmperatiö  toeeben  bic  fürmortlidieu  rbjefte 
bem  Serbum  naebgefefct  unb  mit  bemfeiben  bind)  einen  tifet  ucr« 
bunben;  in  biefem  »alle  ucnranbcln  fid>  aber  bic  unbetonten  formen 
■e  unb  to  in  bic  betonten  moi  unb  toi,  fofern  nirbt  noeb  hi  barauf 
folgt,  in  mcldjcm  »alle  mo  unb  te  apoftvopbivt  toerben,  ;.  si\  apporte- 
moi:  ippotti  |  2i:hc  Rt.  80,  Rcgd  4.) 
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101. 

Porter,  tragen;    de  porter,  ä  porter,   ju  tragen;    pour  porter, 
um  ju  tragen;  sans  porter,  or}ne  ju  tragen. 

Prier,  Bitten,  verser,  üergtefictt, 

conseiller,    rattjen,  capable,  fäfyig, 

livrer,  liefern,  incapable,  unfähig, 

la  bataille,  bie  <S(r)lacr/t,       dispose,  geneigt. 


Je  veux  porter  ce  fardeau.  Je  suis  capable  de  le  porter.  Je 
suis  pret  a  le  porter.  Je  ne  suis  pas  trop  faible  pour  le  porter. 
Je  vous  prie  de  me  tailler  cette  plume.  Priez-le  de  vous  pardonner. 
Mon  ami  est  dispose  a,  vous  preter  cette  somme.  II  est  trop  honnete 
homme  pour  vous  tromper.  On  m'a  conseille  d'entrer  dans  cette 
societe.  J'aurai  le  courage  de  lui  resister.  Ce  guerrier  est  fier  de 
porter  les  armes  pour  la  patrie.  On  ne  peut  pas  livrer  des  batailles 
sans  verser  du  sang. 

@r  f)at  mict)  geBeten,  t^n  ju  unterfingen.  3d)  toerbe  it)n  Bitten, 
mir  biefe  (Summe  ju  leifyen.  3cr)  Bin  Bereit,  bir  t)unbert  Sranfen  §u 
leiten,  ©r  ift  geneigt,  biet)  ju  unterfiü^en.  2)iefer  Sftenfd)  ift  fat)ig, 
eud)  gu  Betrügen.  3ct)  Bin  unfähig,  biet)  ju  Beleibtgen.  3ct)  1)aBe  ntd)t 
ben  9#utfj,  iftm  ju  roiberjteften.  2)etn  £et)rer  tjr  Bereit,  bir  beuten 
Sedier  jU  üerjei&en.  SOBir  flnb  Bereit,  unfer  331ut  für  ba§  SSaterlanb 
gu  toergiefien.  3ct)  arBeite,  um  mein  33rot  ju  berbienen.  SCBir  tabeln 
euet),  um  euet)  ju  Beffcrn.  2)iefe  %mU  fhtb  gu  feig,  um  un8  ju 
roiberftefyen.   3d)  Bin  breimal  Bei  euet)  getnefen,  ot)ne  biet)  gu  ftnben. 


Regeln. 

1.  See  ergänjcnbe  Snfinitiö  mit  ber  sßräpofttion  de  entfpridjt  enttoeber 
einem  ©enitio  ober  einem  SUcufattö,  ber  mit  ber  sjkäpofition  k 
einem  SDatiö ;  bei*  erftere  ftcfjt  bafyer  im  allgemeinen  natf)  tranfi= 
tiüen  3eitit)örtcrn  unb  fold;en  5lu§brürfen,  reelle  ben  ®tnitit>  re* 
gieren,  bei-  le|tere  hingegen  nad;  benjenigen  5tu§btücfen,  tnetebe  ^ur  @r= 
gän^ung  einen  2)atiü  forbern.  —  ©er  oon  einem  ©ubftantib  abhängige 
attributive  Snfinitiö  t)at  meiftcnS  de  bei  fid). 

2.  Sie  unbetonten  gürroörter  fteben  jroifd&en  ber  ^räpofltion  unb  bein 
Snfinitib. 

102. 

Mener,  führen ;  amener,  Ijerßeifü^ren,  jufüt)ren ;  emmener,  roeg* 
führen,  mitnehmen;  ramener,  juritcf führen;  achever,  bottenben. 

Je  meae,  tu  menes,  il  mene;  nous  menons,  vous  menez, 
ils  menent. 
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On  veut  que  je  mene,  que  tu  menes,  qu'il  mene;  que  nous 
menions,  que  vous  meniez,  qu'ils  menent. 

Mene,  qu'il  mene ;    menons,  menez,  qu'ils  menent. 

Je  menerai,  tu  meneras,  etc.  —  Je  menerais,  tu  me- 
nerais,  etc. 

Je  menais;  je  menai.  On  voulait  que  je  menasse.  —  Menant, 
füfyrenb;  mene. 

La  paresse,   bie  Jrägfjeit,         honteux,      fd?im^fltdj,  fcfjanblicjj, 
la  misere,      baä  C*ienb,  nombreux,  safylreicfc. 


La  parcsse  mene  droit  a  la  misere.  Les  longues  guerres 
amenent  toujours  de  longs  desordrcs.  Los  fous  menent  los  sa<jes, 
ils  sont  plus  nomltreux.  La  märe  menait  son  petit"enfant  par  (an) 
la  niain.  .V  VOUS  nn-nerai  a  la  ville  par  (auf)  le  chemin  le  plus 
court.  Ifenez-moi  chez  le  ministre.  Je  desire  que  tu  m&nea  une 
vie  honnete.  J'etais  fache*  que  ce  jeune  homme  menat  une  vie  si 
hont'usc  Si  iv  MMit  durait,  il  nous  amenerait  de  la  pluie.  Un 
malheur  60   aniriio   un   autre.   11   est  päcessaire  que  vous  nous  ame- 

niez  du  Beconre.  Emmenei  oei  homme.  Les  soldats  emmeadrent 
le  l>rtail  des  payBane.  Bmmene  ces  enfants.  Les  mores  amenaient 
leun  enfants  ä  Jesus.  -  Les  hommes  legen  commenoent  Ueaucoup 
de  ohoees,  et  n'aeheYeni  neu.  AehÄve  ton  ouvrage.  Je  Tai  deja 
aohev6.    (tu  achövera  eela  plus  tard. 

LOS. 

A.h.t.r,    {.iiifcn:     Lever,    heben,  aufheben,  aufgeben,  (;ucfen); 
erheben,  ergeben. 

.  Dir,  la  maisoD  de  campagne,  baö  Sanbf?au8, 

a  orfidii,     auf  Ättbit,  Le  rideau,         ber  ^orbano., 

B  hon  uiar.li.'-.  lvolfeil,  l'epaule  (f.),     bie  ©ffculter,   Slcbfet, 

payer,         ;abl.n,  be;ablcn,     le  si  ber'6l$,  bie  ^clao.eruna., 

.nieMivien,  la  mimte,         bie   Jsitrel)t. 

Tu  faufji  ;u  viel  ^iiefccr.  ®ir  faufen  Die  notbwenbin,en  ®ad?ni. 
Biete  fceute  faufen  auf  ßrebit.  3*  will  nid't,  raf?  meine  Meute  auf 
Jfrcbit  faufen.  Sit  bellten  (d6f.)  bie  ffiaare,  fobalb  nur  fte  ßf* 
fauft  hatten  (ant  d6f.).  \<h  »erbe  ein  neueö  Äleib  faufen.  Tein 
a'atcr  tttll  nicht,  baf  DU  unnufce  ©arten  faufeft.  ®ir  Gaben  biefe« 
$au8  wclf/eil  a.cfauft.  ©erben  Sie  biefe«  ütöne  Canbgut  fau^n? 
3$  würbe  eö  faufen,  wenn  eö  nidjt  ju  treuer  wäre.  -  3$  fyebe 
bie   klugen    \um    Fimmel   (emrcr).    9Ran    wirb    halb   ben    ^orfyang 
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aufgießen.  QtlS  tcb,  itym  biefeS  fagte ,  jucfte  er  bie  @d)ultern.  9D?an 
fagt,  bafü  man  neue  $ru£!pen  ausseien  (lever)  rctrb.  £>te  $einbe 
l)a6en  bie  ^Belagerung  aufgeboten.  —  ©Ott  eri)e6t  bte  (Stnen  unb 
erniebrigt  bte  Qlnbern.  (Srtjefcet  euere  ©ebanfen  §u  (vers)  ®ott.  3ct) 
h)ünfd)e,  bafi  fljr  euere  Äinber  in  ber  gurrtet  ®otte§  erstehet.  <&Z 
i$  feiten,  bafi  man  bte  Ätnber  gut  erjte^t.  SDte  fcljwacfyc  Butter  Be* 
bauerte,  bafi  fie  it)rc  Ätnber  ntd)t  tjejfer  erlogen  f)atte. 


Ächeter:  l'achat  (m.),  ber  Jfrrnf-;  l'acheteur;  racheter,  nirücffaufcn, 
loStaufen,  ertaufen. 

Lever:  la  levee,  bte  5lu§f)ebung  (Don  Stufen),  bet  @ttd)  (im  ©pieie); 
elever:  l'elevation,  bte  ©rljebung,  ©rtyöljung;  l'eleve;  —  (l'education,  bte 
ßrjiefyung) ;  —  relever,  ttueber  ergeben  u.  f.  tu.;  enlever,  wegnehmen,  roeg= 
reifen,  entreißen,  entführen;  Fenlevement  (m.),  bie  (üefUfüfyrung. 

Bas:  baisser,  fenfen;  se  baisser,  ftd)  bilden;  abaisser:  l'abaissement 
(m.),  bie  (Srniebiigung. 

104. 

Jeter,  werfen,  ttegmerfen,  jfauSppeien);  appeler,  rufen,  Berufen, 
nennen;  epeler,  budjfraibierett;  atteler,  anfpannen;  deteler,  auSfpanncn. 

Je  jette,  tu  jettes,  il  jette;  nous  jetons,  vous  jetez,  ils 
jettent.  —  J'appelle,  tu  appelles  etc. 

On  ne  veut  pas  que  je  jette  —  que  nous  jetions;  que  j'ap- 
pelle —  que  nous  appelions. 

Je  jetterai,  tu  jetteras  etc.  —  Je  jetterais,  tu  jetterais  etc.  — 
J'appellerai  etc.  —  J'appellerais  etc. 

Je  jetais;  j'appelais.  Je  jetai;  j'appelai.  On  ne  voulait  pas 
que  je  jetasse;  que  j'appelasse.  Jetant;  appelant.  Jete;  appele. 

Le  parrieide,  ber  SSatermörber,  eternel,  eitrig,       [Mangel, 

horrible,    fd)auerlic$,  abfd)eultd),  la  chaire,  ber  SeljrjtuBi,  bte 

le  detail,  bie  ©tnjel^ett,  le  professeur,  ber  $rofeffor, 

le  confesseur,  ber  33etd)töater,  la  syllabe,  bte  <5tfbe, 

le  voile,  ber  ®d)Ieter,  la  charrue,  ber  $ffug, 

le  sac,  ber  @acf, ,  le  cocher,  ber  Äutfdjer, 

le  feu,  baä  ^euer,  tout  de  suite,  foglcid). 


Le  Vesuve  et  l'Etna  jettent  du  feu.  Chez  les  Romains  on 
enfermait  les  parrieides  dans  un  sac,  et  on  les  jetait  ä  la  mer.  Je 
jette  un  voile  sur  les  horribles  details  de  ce  crime.  Les  ennemis 
jeterent  les  armes.  Je  jetterai  ces  papiers  au  feu.  Je  ne  veux  pas 
que   tu  jettes   des  pierres.  — ■  On   appelle  Herodote   le   pere   de 


—   104  — 

rhistoire.  J'appelle  les  choses  par  (6ei)  leur  nom.  Le  bon  vieillard 
m'appela  son  fils.  Conroient  appellerez-vous  votre  enfant?  Nous 
l'appellerons  Sophie.  Mes  affaires  m'appellenf.  ailleurs.  J'appelai 
inutilement,  pas  im  domestique  n'erait  ä  la  maison. 

Oott  beruft  bie  (S^riflcn  juni  ewigen  £ebcn.  Wlan  wirb  auf  (ä) 
btefen  2eb>flufyl  einen  gefcfyicEten  ^rofcffor  berufen.  3efj  nmnfdjc,  bajj 
man  ben  Qlrjt  rufe.  35er  Äranfe  »erlangte,  bafj  man  ben  2?eicbtöatcr 
rufe.  —  33urbfrabiere  biefeö  ©ort  (mot).  5)u  bafi  eS  nicfjt  gut  6ucb> 
ftabiert.  $>u  tvtrfl  e£  noeb  einmal  bucbjtabicrcn.  $>ie  f leinen  .ßinber 
Bucbjrabieren  bie  (Silben.  —  <D?an  frannt  bie  $ferbe  an  ben  9Bag.cn. 
£ic  dauern  fpannen  bie  Ocbfcn  an  ben  Sßfutg.  £at  man  bie  $ferbc 
fdjon  angerannt?  Ter  ^üitfcbcr  wirb  ftc  fogteid)  anfpannen.  Ter 
fReifenbe  »erlangte,  bau  nun  anbete  Jßfetbe  anfpanne.  Spannet  fcie 
$ferbe  au$.  3br  foflt  (=  »erbet)  ftc  ntneU  außfpannen.  SGBir  fjaben 
fle  fdjon  auGgcfvannt. 


9t  e  gel  n. 

i.  3m  AvairöüiMu-n  forbett  bat  Oefeg  bee"  SBBollauted ,  bajj  fo  oft  ein 
©ort  mit  einer  ftummen  Silbe  fd)Iie|t,  bie  oorlegte  Silbe  betont  werben 
muf  unb  aifo  nidjt  fclbft  midi  eine  ftummc  Silbe  fein  fann.  Auf  biefrt 
©efeg  grünbet  fidi  bie  in  Kr.  33  bet  jrociten  Sfbtliciluug  aufgeführte 
Regel  über  bie  ©Übung  bet  roeiblidjcn  formen  berjenigen  SBeiroötter, 
rocldie  fiel)  auf  einen  jtonfonanten  mit  DOttjergebenbem  <•  enbigen,  fottie 
and)  bet  aocenl  [rrave  in  bet  UL  $erfon  pluriel  i*c*  parfail  denni  bei 
erften  Konjugation,  (©lebt  Kr.  62,  SRcgcl  l,  Mnmcrfung).  Tefclbc 
ttrfdjelnung  roiebertjoll  ßd)  bei  ben  3citroÖrtern  bet  trften  Konjugation, 
bie  dot  tyrem  legten  ftonionanten  ein  ftummcö  e  haben.  DiefeJ  e  muf 
nämlid)  ;n  einem  betonten  roerben,_fo  oft  in  bei  glerjonknbung  ein 
pununefi  e  falgt,  unb  rf  »leb  biefe  Anbetung  aanj  gleid)  bemerfftelligt, 
roie  bei  beii  Seiroörtern :  entroeber  betommt  bal  etfte  e  ben 
■ .  ober  c£  betboppelt  futj  tu-r  batauf  folgenbe  ftonfonant 

2.  Tic  angegebene  Änberung  finbel  (tatt:  im  ganjen  üngalier  unb  in  ber 
britten  9etfon  plane]  rxö  rodicatif  präsent,  bei  Bubjonotif  präsent 
unb  befi  im|p.'niiir,  ferner  im  ganzen  futar  unb  oondirionnel.  dagegen 
bleibt  in  allen  anbern  formen  bat  ftummi 


'  nt, 
le   i;i\alirr, 

approcher, 
kbrer, 

ruer, 

indoniptaliK 


t>aö   ialcut, 
bee  Reiter, 

naben,  nähern, 
fiel?  bäumen, 
(hinten)  auOfctjlagen, 
unbezähmbar, 
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I  »rr. 

u  (in.), 
hi  ti'iitutive, 

.ir-flarri-, 

la  pri&re, 

•  Ml     Vilill, 


verfugen    [$rott, 
bet   fBerfuö},    bie 

bet  ^erfuet), 
crtlärcn, 
Die  Sitte, 
umfonft. 
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S'approcher  de  quelqu'un,  fid)  einem  nähern.  II  s'approcha  de  moi. 
Je  m'approchai  de  lui.  Nous  nous  approchäraes  de  la  maiBon.  —  C'est- 
ä-dire  =  ba§  beipt. 

La  Macedoine,  SÄaccbomen.  La  Thessalie,  Sbeffaticn.  Bucephale, 
ShicepbaluS. 

Alexandre  et  Bucephale. 
Uli  jour  on  amena  ä  Philippe,  roi  de  Macedoine,  un  tres-beau 
cheval  de  Thessalie,  pour  lequel  on  demandait  treize  talents,  c'est- 
ä-dire  plus  de  70,000  francs.  Ce  cheval,  qu'ork  appelait  Bucephale, 
semblait  indomptable  5  les  meilleurs  cavaliers  essayerent  en  vain 
de  le  monter,  il  se  cabrait  et  ruait  des  qu'on  s'approchait  de  lui. 
Apres  plusieurs  essais  inutiles,  Philippe  declara  qu'il  n'acheterait 
point  ce  cheval,  et  il  ordonna  de  l'emmener.  Alors  Alexandre,  fils  de 
Philippe,  demanda  ä  son  pere  la  permission  de  faire  une  derniere 
tentative  pour  dompter  le  cheval,  et  son  pere  lui  accorda  sa  priere. 


Remarquer,  be  merfen, 
tourner,       bret)en,  hjenben, 
diriger,        leiten,  lenfen, 
apaiser,        befätifttgen, 
s'elancer,     fid)  fcb>tngen,  jiütjen, 

fottflürjen, 
le  dos,        ber  €ftücfen, 
la  rapidite,  bte  ©cfmefltgfett, 

Le  cote,  bte  ©ettc ;  du  cote  de 
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la  plaine, 
embrasser, 
trembler, 
le  royaume, 

,      le  courtisan, 


bte  ©bene, 

umarmen, 

jtttern, 

ba§  Äöntgretd), 

ber  <§öfüng, 


ä  l'improviste,  unöerfe^en§, 
aussitot,  fogtetd). 

nad;  einer  Seite  bin,  auf  einer  ©eite. 


—  En  tremblant  =  jtttcmb;  il  s'approcha  de  moi  en  tremblant  (jittemb, 
inbem  er  gitterte);  en  versant  des  larmes  (inbem  er  Sfyrönen  üergoji). 


Alexandre  et  Bucephale. 
Suite  (goi'tfejjung)  et  fin. 
Alexandre,  qui  avait  remarque  que  le  cheval  avait  peur  de 
sa  propre  ombre,  lui  tourna  la  tete  du  cote  du  soleil.  Puis  il  le 
flatta  (firetcfceln)  longtemps  de  la  main  pour  l'apaiser,  laissa  tomber 
ä  l'improviste  son  manteau  et  sauta  sur  son  dos.  Aussitot  le  cheval 
s'elanca  avec  une  si  grande  rapidite  qu'il  semblait  voler  sur  la 
plaine,  et  Philippe  tremblait  pour  la  vie  de  son  fils.  Mais  Alexandre 
dompta  le  sauvage  animal,  qui  se  laissa  diriger  par  lui,  et  enfin 
il  le  ramena  au  lieu  oü  son  pere  se  trouvait  avec  les  courtisans. 
Alors  Philippe  versa  des  larmes  de  joie  et  dit  a  son  fils,  en  l'em- 
brassant  tendrement :  „Mon  fils ,  cherche  un  autre  royaume ,  la 
Macedoine  est  trop  petite  pour  toi." 
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Qui  etait  Philippe  ?  Qu'est-ce  qu'on  amena  un  jour  ä  Philippe  ?  Com- 
bien  demandait-on  pour  ce  cheval?  Corament  l'appelait-on  ?  Comment 
semblait-il  etre?  Qu'essayerent  en  rain  les  meilleurs  cavaliers?  Que 
declara  Philippe  apres  plusieurs  essais  inutiles?  Qu'est-ce  qu'il  ordonna? 
Que  demanda  alors  Alexandre,  fils  de  Philippe?  Son  pere  lui  refusa-t-il 
sa  priere  ?  Qu'avait  remarque  Alexandre  ?  De  quel  cöte  lui  tourna-t-il  la 
tete?  Pourquoi  le  flatta-t-il  de  la  main?  Que  fit-il  ensuite?  Que  fit  le 
cheval  ?  Pourquoi  Philippe  tremblait-il  ?  Mais  qu'arriva-t-il  ?  Que  dit  alors 
Philippe  ? 


S)  eg  el  n. 

1.  j?ü$  participe  präsent  hat  in  allen  Konjugationen  bic  (Snbting  ant.  — 
Participe  pxfaent   tum  av.ur:  ayant :  Don  Stre:  itatU. 

2.  £aö  participe  preeert    tohrb  int  ?euti'rhen  oft  burdj  3tin'elwng  cincö 
S&nberoortel  in  einen  Dottftönbigen  SÄebenfaJ  aufgelöst 

3.  iTcnt  participe  präsent  nnro  oie  ^?riif ofitioti  on  borgefefct,  theilS  um 
Me  erleid) ;eiti gleit,  tbeü*  um  bie  21  rt  nno  2&etfe  jn  bejeirimen. 


KIT. 

Etöpeter,  triebet holen;  poase'der,  frefUien;  penetrer,  bringen,  ein» 
bringen,  burci'bringen,  burcimlunen  (ergrünben);  preferer,  vorgeben; 
hefd.uifcen. 

Je  ripite,  tu  ripitet,  il  repete;  nous  repötons,  vous  repete*, 

hnt. 

On  \<-ut  qne  je  tipiUk  quo  tu  ripetes,  qu'il  r&pite;  quo  nous 
räpetiona,  que  roni  r6p6t£es,  qu'ilfl  rtp&tent. 

liipttr.    qu'il    rijntr;    n''|i«'t(ins.    repetez,    <|u'ils    rrprtrnt . 

.)c  irjn''t;iis.  Je  r6petai.  Je  r6p6terai.  Je  r6p6terais.  On  voulait 
<iuc  j«>  rep6tti«8.    Repetent    R6p6t6. 

Protiger:  je  protege  ober  je  protege 

Attaquci-, 


angreifen, 

bicllrfadje,  bl< 
Strciuaefce, 
l.'cli«.  im.i.    Dal  96)0, 

le  son,  ber  Ion, 

la  prosp<'rit<\  ber  $BobIftaub  ,    bat 
©ebeihen. 

M,(i.il.  fo:,ial, 

havard,  fdMva^aft, 


le  barard, 
la  lumi&re, 
diaphane, 
le  mystere, 
la  Providence, 
la  fortune, 

le  commerce. 


ber  <5cbn>ä&er, 
baß  iMcr/t, 
burebfiebtig, 
bafl  (Mcbeimuift, 
bie  Vorübung, 
baö   ©lücf,   ba« 

Vermöge», 
Der  £anbel, 


l'agriculture  (f.).  ber  '2lcferbau. 
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Ce  bavard  repete  dix  fois  la  meme  chose.  Les  echos  repetenfc 
les  sons.  Le  petit  enfant  repetait  les  paroles  de  sa  mere.  Tu  re- 
peteras  ta  lecon.  Le  maitre  desire  que  je  repete  ces  regles.  — 
Les  pays  de  forets  possedent  les  plus  riches  sources  de  la  pros- 
perite  sociale.  Cet  homme  riche  possede  de  grands  biens.  Cet 
homme  pauvre  a  autrefois  possede  une  grande  fortune,  mais  ä 
present  il  ne  possede  plus  rien.  —  La  lumiere  penetre  par  le 
verre  et  tous  les  corps  diaphanes.  Les  ennemis  penetrerent  dans 
notre  pays.  Ce  voyageur  n'a  pas  penetre  dans  l'interieur  du  pays. 
Qui  penetrera  les  mysteres  de  la  Providence  ?  —  Je  prefere  l'utile 
ä  l'agreable.  II  serait  ä  desirer  que  tous  les  hommes  preferassent 
la  vertu  aux  richesses.  Qui  ne  prefererait  la  mort  a  la  honte? 
Beaucoup  d'hommes  preferent  la  vie  de  la  campagne  ä  celle  de 
la  ville.  —  Ces  arbres  nous  protegent  (protegent)  de  leur  ombre. 
Nous  protegeons  la  bonne  cause.  Nous  vous  protegerions  contre 
vos  ennemis,  s'ils  vous  attaquaient.  Je  desire  que  tu  proteges 
(proteges)  les  faibles.  II  serait  ä  desirer  qu'on  protegeät  davantage 
le  commerce  et  l'agriculture  dans  ce  pays. 


Cft  e  g  e  [.  2)ie  Seittoörtet ,  metdje  not  bem  legten  Äonfonanten  e  fjaben, 
Derluanbem  ba3(elbe,  trenn  ein  ftummeS  e  barauf  folgt,  im  indicatif  present, 
subjonctif  present  unb  imperatif  (ober  nid)t  im  futur  unb  conditionnel)  in  e. 

%ol%t  auf  e  ein  g,  fo  rann  e  überall  fielen  bleiben. 


Appeler:  Pappel  (m.),  ber  JKuf;  rappeler,  jurüdrrufen;  le  rappel, 
bte  3urücf6erufung. 

Repeter :  la  repetition ;  une  montre  ä  repetition,  eine  9ie!petteru^r. 
Posseder  :  la  possession ;  le  possesseur ;  le  pronom  possessio 
Proteger :  la  protection ;  le  protecteur. 
Preferer :  la  preference ;  preferable. 


108. 

Employer,  cmteenben,  ttettoenben;  eflrayer,  erfdjrecfen. 

J'emploie,  tu  emploiej.il  emploie;  nous  employons,  vous  em- 
ployez,  ils  emploient.  —  On  veut  que  j'emploie,  que  nous  em- 
ployions  etc.  —  J'emploierai ;  j'emploierais.  —  J'employais ;  j'em- 
ployai;  on  voulait  que  j'employasse.  Employant;  employe. 

Je  paie  ober  paye;  je  paierai  ober  payerai. 
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Consoler,       tröflen,  genereux,        grofjutütfyig, 

la  douceur,   bte<Sü§igfcit,@anft=    la  part,  i>er  Qlntljetl, 

rnutt),  2Hilbe,       lephenomene,biciftaturcrfcijeinung, 
l'aum6no(f.),ba6  5Umofen,  superstitieux,  abergtäubifdj, 

le  revenu,     baö  (Einfomnun,         le  forfait,        bie  2)?iftctljat, 
la  dette,        bie  <5d)ult>,  le  tocsin,         bic  ©turmglocfe. 


Employez  bien  votre  temps.  Tu  emploies  mal  ton  argent.  Cet 
homme  genereux  cmployait  la  plus  gründe  partie  de  son  revenu 
en  aumönes.  Nous  emploierons  d'abord  la  douceur.  Je  desire  que 
vous  n'employiez  pas  ce  moyen.  —  Je  paie  (paye)  nies  domestiques. 
Oei  artiaan  pale  (paye)  bos  ouvriera  ä  la  aemaine.  Payez  vos  dettes. 
Kous  Iee  pajfiTons  (payerons)  aussitöt  que  possible.  Le  niarchand 
dernande  que  nous  Le  payionB.  Je  Tai  paye  en  or.  .lo  desire  que 
ohaeoB  paie  (paye)  sa  part.  —  La  pale  mort  n'effraie  quo  lea 
mikihanta.  Lea  pbenoiqÄneB  n'effraient  que  leg  superstitieux.  Le 
tocsin  etl'rava  l<s  habitanta  de  la  villc  Neron  et  Tibere  effrayerent 
la  (irre  par  Leon  tbrfaite,  mau  Titus  et  Trajan  la  oonsolerent  par 
leurs  vertue. 


Regel  S)oJ  i  bei  SSotatyaore  ai,  oi,  ui  bertuanbelt  ficb.  in  y  (ay,  <>v, 
oy),  fo  oft  in  ber  Snbung  an  bic  2tcllc  bc?  (lummen  e  ein  betonter  SBoläl 

tritt.  SBor  einem  ftnniinen  e  bagegen  erhält  ficli  baö  einfache  i  foft  immer; 
nur  ny  ifl  doc  bemfelben  nieiit  au9oefct)[offen ,  unb  man  fann  baljcr  in  ben 
betreffenben  Jeitioörtern  narl)  belieben  ui<-  ober  aye  febreiben  unb  fpreeben. 

109. 
N'i  ttnyrr.  reinigen;  appuyer,  fluten,  unterfingen,  enirayer,  fang« 
treilcn.  —  .J'nppuie:  noua  appuyons  etc. 

Lepreclicateur,  tcr  Spreblger,        le  eoude,         ber  CfObogcn, 

l'uuditi  rar,  fer  Qvfybitt,        barazder,         fd)wa|jcn, 

le  Bpeotaele,      M$®cbaut>icl,      le  bavardage,  ba3  ®cfd?wä&. 


3d)  reinige  mein  .Kleie-.  Tic  SR&gbe  reinigen  bie  Sleflcr.  T>er 
tfneebt  reinigte  uufere  @cbuf?e.  Tic  Senaten  reinigten  aöc  Jagt  Ifyre 
SBaffen.  Ter  .Kaminfeger  wirb  baß  jtamin  reinigen.  (&&  wäre  ju 
wunfeben,  bap  man  bie  ©äffen  unferet  8tabt  beffer  reinigte. 
Stmbt  flüfct  immer  feine  Gdbogen  auf  ben  Xlfdf.  Tcinc  Weinung 
ift  falfd),  id)  werbe  fle  ntevt  untcrftü&tu.  8Blt  würben  3bre  »vorbc* 
ritug    gern  unterftiiften,    wenn    fle   gerecht  wäre.   -    Tiefer  tyrebiger 
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langweilt  feine  ßvtybxn.  ®tefe8  ©cfjaufpiel  t)at  un8  gelangmeilt. 
Sabe  biefen  3Äenfd)en  nicfjt  ein,  er  fdjroafct  ötel  gu  totel,  er  mürbe  un8 
mit  feinem  ©efctymafc  langweilen.  (58  wäre  ju  wünfdjen,  baf?  biefe 
©cfywäfcer  nicfyt  immer  bie  ©efeflfdjaft  langweilten. 


Payer:  la  paie,  bie  ßölmung,  ber@olb;  le  payement  (paiement),  bie 
Ballung,  SBejaljhmg;  le  payeur;  payable,  impayable. 

Effrayer:  l'effroi  (m.),  ber  ©djreden,  btö  ©ntfejjen;  effroyable,  fdjred* 
lid),  entfe£lid);  la  frayeur,  ber  ©djreden,  bie  gurd)t. 

Bavarder:  bavard,  le  bavard;  le  bavardage. 

La  sociele:  social;  le  socialiste;  le  socialisme;  le  societaire,  bü$ 
©efeUfdjaftömitglteb ;  associer,  betgcf  eilen;  l'associe,  ber  §anbel$genoffe; 
l'association. 

La  partie,  ber  Sfjeil,  bie  Partie ;  le  parti,  bie  Partei,  ber  Cmtfcbjujj ;  la 
part,  ber  £f)cil,  Slntljeil  (bie  ©cite;  de  ma  part;  de  toutes  parts);  partial, 
impartial;  la  partialite,  l'impartialite ;  partager,  öertljeilen;  le  partage. 

110. 

Celui-ci,  celle-ci  =  j  ^.^f'  bi*fe8'    °elui"m'  celle-lä  =  ie™' 

(  ber,  bte,  ba§,  jene,  jenes, 

ceux-ci,  celles-ci  =     biefe  (bie),  ceux-lä,  celles-lä  =  jene. 

Ce  jardin-ci  =  biefer  ©arten;  ce  jardin-lä  =  jener  ©arten; 
ces  jardins-ci;  ces  jardins-lä. 

Le  palais,  ber  Sßalaft,  different,         fcerfcfyieben, 

•  la  maisonnette,  baö  «£au8d)en,      rapide,  (reifjenb)  fdjneü', 

le  berceau,         bie  2Biege,  irnperissable,  unbergänglidj.     . 


Ces  deux  jardins  sont  beaux,  mais  celui-ci  est  plus  beau  que 
celui-lä,  je  prefere  celui-ci  ä  celui-lä.  Les  deux  maisons  sont  belles, 
mais  celle-ci  est  plus  belle  que  celle-lä,  je  prefere  celle-ci  ä  celle-lä. 
Le  sort  des  hommes  est  different :  ceux-ci  sont  heureux ,  ceux-lä 
sont  malheureux.  La  beaute  de  l'ame  est  plus  precieuse  que  celle 
du  corps;  celle-ci  passe  rapidement,  celle-lä  est  irnperissable.  Les 
vertus  sont  preferables  aux  richesses;  mais  beaucoup  d'hommes 
preferent  celles-ci  ä  celles-lä.  —  Ce  jardin-ci  est  plus  grand  que 
celui-lä.  Ce  jardin-lä  est  plus  beau  que  celui-ci.  Je  prefererais 
cette  maisonnette-ci  ä  ce  palais-lä.  Cette  maisonnette-ci  a  ete  le 
berceau  de  mon  enfance. 
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111. 


Le  pinson, 

ber  gtnfe, 

l'orage  (m.),          baä    ©eroirtcr, 

demeurer, 

wohnen,  bleiben, 

Ungeroitter, 

nommer, 

nennen, 

la  tempete,            ber  ©türm, 

soufrler, 

blafcn,  roeben, 

l'instinct  (m.),       ber  3nftinft, 

geler, 

frieren,  gefrieren, 

l'habitation  (f.),      bieSBor/nung, 

essuyer, 

iünrtf*en,    troefnen; 

rapparternent(m.),  baö  2Bol)nge= 

aushalten,  crbulbcn, 

macb,bic3£obnuug, 

tourmenter 

,  quälen, 

la  buche,    baö  «Scheit,  <Stücf«§ol$, 

becqueter, 

Vicfen, 

la  pelote,        berJlnäuel($aben), 

la  violence 

,  bfc&eftfflfeft,  ©eroalt, 

le  poele,         ber  Dfen. 

Nc  .  .  .  pas  nirmc  niitt  einmal. 

La  petüe  fUU  ei  U  pinson. 

l'n  jour  d'hiver  la  bke  Boufflaü  avec  violence,  et  le  fioid 
peue'traii  dana  lr>  appavtemente  Irs  mieux  Fennes.  Lee  gens  qui 
aTaieni  aatez  «le  boia  jetaieni  quelques  buchea  de  plus  Jans  le 
poele;  mau  lea  betea  «lrs  foreta,  lea  pauvrea  biaeaux  qui  passent 
l'liivri  dazu  nos  contrt'es,  n'ont  ni  chambrea  ni  poele«,  Quaml  il 
gele  bien  fort,  ila  oe  trouvent  paa  meme  leur  nourriture.  En  et»' 
Ol  essoieni  lea  brag  i  el  lea  temp6tes;  eo  hiver  ila  geleni  de  froid 
el  la  fain»  lea  touiiwiite.  Alora  leur  instinet  les  pousse  vers  les 
habitations  dea  hommea.  Ce  jour-la  un  joli  petit  pinson  s'approcha 
«1-  -  mauona  et  ae  poaa  devanl  la  fenetre  d'une  cabane,  <>u  deneurait 
um'  petita  tili«1  nommee  Jeannette.  11  6tait  rond  comme  une  pelote. 
De  temps  i'ii  tempa  il  beoquetail  les  vitres,  puu  il  relevait  la  fc6te, 
oomme  pour  d<  mander  ä  entrer. 


E$$uyer:  an  oaania  nuin,  ein  $anbtud)  (!<••<  eaauie-mainB).  Essuyez- 
lui  lea  niiiiiw.  lea  pieds.  Easuyez  vos  larmea.  —  11  a  eaanye*  un  grand 
raulheur.   Noua  evona  mbiijü  beauoonp  «1«*  dangen  nur  nur. 

Hcri/uftrr  von  le  b<>c :  l'oiseau  becqurte;  il  becquetait;  los  oisoaux 
bccqui'ttnt ;  ila  becqnetaieni 

In  pelote  da  Bl  ($obcn),  de  eoton,  de  Boie.  —  Uno  pelote  d<>  B8%a 
(=  boulc  de  neige,  6d}neebo0).  Lea  entanta  jettent  des  pelotes  de  oi 


112. 


Ouvrir,        öffnen,  aufmachen, 
regarder,     feben,  flauen,  anfeben, 
anblicfen, 
a\.nici  r.      verrüden;  auSflrcrfen, 
enohanter,  entjüden, 


le  penaionnaire,  ber  Jtoflgaiigcr, 
Sogllng, 
U  miette,  bor  »43rofamen, 

Briefe,  gierig,  begierig, 

auprea  (de),         bei,  neben. 
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Me  voici  =  biet  bin  idj ;  le  voici  =  biet  ift  et ;  te  voilä  =  ba  bift  bu ; 
nous  voici,  vous  voilä  etc. 

Jusqu'ä  ce  que  =  bi§  (^onjunEtton),  biS  ($u  biefem)  bafj. 


La  petite  fille  et  le  pinson. 

Suite  et  fin. 

„La  pauvre  petite  bete",  dit  Jeannette,  „sans  doute  eile  a 
faim.  J'essayerai  d'ouvrir  la  fenetre,  et  je  lui  jetterai  quelques 
miettes."  Elle  essaya  d'ouvrir,  mais  en  vain.  „Oh!"  dit-elle,  „si 
ma  mere  etait'ä  la  maison,  je  rappelleraiifa  mon  secours.  —  La 
voici !  Maman,  regarde  le  joli  pinson,  il  beequete  la  vitre  et  demande 
ä  entrer."  —  „Je  doute  qu'il  desire  entrer,  il  aura  faim;  je  vais 
ouvrir  la  fenetre,  et  tu  lui  jetteras  quelques  miettes."  —  L'oiseau 
mangea  avidement  les  miettes,  et  quand  il  les  eut  mangees,  il  re- 
garda  Jeannette  comme  pour  lui  dire  :  ä  present  je  n'ai  plus  faim, 
mais  j'ai  encore  froid.  Elle  avanga  la  main;  le  pinson  sauta  sur 
son  doigt,  puis  dans  la  chambre.  Pendant  le  reste  de  l'hiver  il 
mangea  ä  la  table  de  Jeannette ,  qui  etait  enchantee  de  son  joli 
petit  pensionnaire,  et  il  resta  aupres  d'elle,  jusqu'ä  ce  que  le  soleil 
eut  ramene  le  printemps. 


■Quel  temps  faisait-il  un  jour  d'hiver?  Que  faisaient  les  gens  qui 
avaient  assez  de  bois?  Mais  qui  n'a  ni  chambre  ni  poele?  Est-ce  que 
les  animaux  trouvent  toujours  leur  nourriture  ?  Que  leur  arrive-t-il  souvent 
en  ete  et  en  hiver?  Oü  les  pousse  alors  leur  instinct?  Qui  s'approcha 
ce  jour-la  des  maisons?  Oü  le  pinson  se  posa-t-il?  Dans  quel  etat  se 
trouvait-il  ?  Que  faisait-il  de  temps  en  temps  ?  Que  dit  Jeannette  ?  Qu'est- 
ce  qu'elle  essaya  de  faire?  Que  dit-elle  ensuite?  Qui  entra  aloi's  dans 
la  chambre  ?  Que  dit  Jeannette  ä  sa  mere  ?  Que  dit  celle-ci  ?  Est-ce  que 
l'oiseau  mangea  les  miettes?  Que  fit-il  quand  il  les  eut  mangees?  Que 
fit  Jeannette?  Qu'arriva-t-il  ensidte?  Oü  le  pinson  mangea-t-il  pendant 
le  reste  de  l'hiver?  Jusqu'ä  quelle  epoque  (Settpunft)  resta-t-il  aupres 
de  Jeannette? 

113. 

On  me  donnera  ce  livre. 

On  me  le  donnera;  on  te  le  donnera;  on  le  lui  donnera; 
on  nous  le  donnera,  on  vous  le  donnera,  on  le  leur  donnera. 

On  ne  me  le  donnera  pas,  on  ne  te  le  donnera  pas,  on  ne 
le  lui  donnera  pas;  on  ne  nous  le  donnera  pas,  on  ne  vous  le 
donnera  pas,  on  ne  le  leur  donnera  pas. 
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Me  le  donnera-t-on  ?  te  le  donnera-t-on  ?  le  lui  donnera-t-on? 
nous  le  donnera-t-on?  vous  le  donnera-t-on?  le  leur  donnera-t-on? 

Ne  me  le  donnera-t-on  pas?  ne  te  le  donnera-t-on  pas?  ne 
le  lui  donncra-t-on  pas?  ne  uqus  le  donnera-t-on  pas?  ne  vous  le 
donnera-t-on  pas?  ne  le  leur  donnera-t-on  pas? 

Donne-le  moi,  ne  nie  lc  donne  pas, 

donne-le  lui,  ne  le  lui  donne  pas, 

donne-le  nous,  ne  nous  le  donne  pas, 

donne-le  leur,  ne  le  leur  donne  pas, 

donne-nven,  ue  m'en  donne  pas, 

donne-loi  en,  ne  lui  en  donne  pas. 


Renvoycr.       ;urücffdMcfen,  pereuader,  überzeugen, 

le  parapluie,  t>er  Rtgenfffytrnt,  difulguer,  auSfdjtvafcen, 

procurer,         wnebaffen,  le  Beeret,    baß  ®eocimni§. 


.!<•  ne  vous  donnerai  paa  la  permission  de  faire  ce  voyoga. 
I'ourquoi  ne  nous  la  donnez-voua  pas?  Je  ne  vous  la  donne  pas, 
paroe  que  vous  ne  meritei  paa  qu'on  vous  la  donne.  Mon  p$re 
m'aeheta  une  montre ;  il  me  l'acheta  volontiere,  car  il  etait  content 
de  moi.  .I'avais  d.'sirr  depuia  longtemp8  qu'U  m'en  achetat  unc.  — 
,lc  deore  qu'on  me  donne  cette  place.  Je  doate  qu'on  te  la  donne. 
Powqnoi  ne  me  la  donnerait-on  paa?  On  ne  te  la  donnara  pas, 
paroe  qu'on  n'a  aoonne  oonfianoe  en  toi.  Ton  freie  deeire  que 
je  lui  prete  ee  beaa  livre.  Le  lui  preteraa-tu  ?  Nun,  je  ne  le  lad 
nreterai  paa,  paroe  qu'il  b  gate  toua  lea  lirrea  qne  je  lui  ai  pretea 
juaqu'äi  preaent 

Doniu'-iuoi  an  paa  d'argent  Donne-m'en  an  peu.  Je  t'en  den- 
nerni  volontier*  im  pen.  Donnez-m'en  davantage.  Je  vous  an  ai 
donne  aaaez,  ElenToie-moi  le  livre  que  j«'  t'ai  prete  il  y  a  qoinae 
jiuirs;  renvoie-le  moi  auaaitot  qne  posaible,  car  j'en  ai  baaoin. 
Etenvoyea-noua  noa  parapknea,  renroyez-lea  nous  bientot,  nous  an 
avons  beaoin,  parce  qu'fl  mit  trea-manTaia  tempa  depoia  qnalqaea 
joure.  —  Ne  lui  montre  paa  a  tte  lettre.  Ne  la  lui  muntre  paa. 
Pourquoi  ne  la  lui  montreraia-je  paa?  Je  ne  Tondraia  pas  qu'on 
la  lui  nmntn'tt,  paroe  qu'fl  drvulgue  toua  les  aecreta  qu'on  lui  oonflaj 
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Siegeln. 

kommen  mehrere  unbetonte  pnoörter  neben  einanber  bor,  fo  gelten  in 
auf  itjre  Steüjcnfolge  nadjftetjcnbe  Siegeln: 

1.  Sie  erfte  unb  jtoette  *ßerfon  fabelt  ,ben  33orrang  bor  ber  britten,  ob,ne 
Stüdfidjt  auf  ben  SBejie^ungafaH  (JCafuS).  aufgenommen  ift  ber  unten 
bei  3iffer  5  angeführte  g-aÜ. 

2.  Snnerfjalb  ber  britten  ^Jerfon  fjat  ber  accusatif  ben  33orjug  bor  bem 
datif.  §iebon  bilbet  ba$  rejkrjbe  se  eine  2lu$nabme,  inbem  e8  immer 
bor  bem  accusatif  ftefjt.    3.  33.  II  se  le  procurera. 

3.  ®ie  unbetonten  5lbberbien  y  unb  en  ftetjen  nad;  ben  übrigen  unbetonten 
formen,  junädjft  beim  Skrbum.  3.  33.  Je  les  en  ai  persuades.  Nous 
les  y  avons  invites. 

kommen  y  unb  en  jufammen  bor,  fo  gefjt  y  boran.  3.  35.  Avez- 
vous  dejä  envoyö  quelques-uns  de  ces  livres  a  Bäle?  Oui,  j'y  en 
ai  envoye  un  assez  grand  nombre. 

4.  ®ie  Negation  ne  gel)t  allen  anbern  unbetonten  gönnen  boran  unb  fteljt 
bafjer  in  negatiben  fragen,  in  benen  ba$  ©ubjeft  burd)  ein  perfönlid)e§ 
gürtöort  auSgebrüdt  ift,  ftetS  an  ber  ©pi&e  beS  ©atjeS. 

5.  33cim  bejab,enben  Smperatib,  in  ben  ^erfonen,  tno  bie  gürmörter  bem 
Sßerbum  nachfolgen,  fteljt  immer  ber  accusatif  bor  bem  datif,  ofjne 
Stücfficfit  auf  bie  $ erfon,  unb  bie  gönnen  me  unb  te  bermanbcln  fid) 
in  moi  unb  toi.    3.  33.  Procure-le  toi. 

®a§  Stbbcrbium  en  ftet)t  aud)  Ijier  nad)  ben  übrigen  formen,  unb  e§ 
...     merben  bor  bemfelben  W  giirroörter  me  unb  te  nia)t  in  moi  unb  toi 
berroanbelt,  fonbern  aioftro^ljirt.  3.  33.  Procure-t'en. 

114. 
La  prevenance,  bie  Swüorfommen^eit,  ©efäUigfeit;  la  bouteille, 
bie  Slafdje,   (une  bouteille  de  vin,   une  bouteille  d'eau);   surtout, 
Befonberä,  fyauptfäcfyltd). 


3er)  WU  biet),  mir  ba§  fd^öne  3Suc^  ju  geigen,  toelctyeS  beut 
SBater  bir  am  9<leuj[a1)r  gefdjenft  r)at.  3$  n>erbe  e§  btr  mit  Vergnügen 
geigen.  <§aft  bu  e§  fetjon  nnferem  Snunbe  $aul  gezeigt?  9lein,  id) 
^aBe  e§  ifym  noct)  nict>t  gegeigt,  er  ift  nodj  nicfyt  Bei  mir  getr-efm.  — 
SDBtr  fhtb  geflern  Bei  Jperm  (S.  getoefen,  ber  ein  vortrefflicher  9Kater 
ift.  3Bir  Baten  tyn,  unS  feine  ©emalbe  gu  geigen,  unb  er  geigte  fle 
nnä  mit  großer  (=  öiel)  ßwöorfommen^eit.  —  3^9«*  ©te  mir 
fcfytoargeS  XucJ).  SD?an  toirb  3f)nen  fogleicb,  toeldjeg  geigen.  2)tefe8  ift 
nicfyt  nact)  (de)  meinem  ©efet/mad:,  idj  werbe  ntcfyt  tton  biefem  raufen. 
2Bünfd)en  ©ie,  bafi  toir  3§nen  anbere0  geigen?  3a ,  ict)  bitte  ©ie, 
mir  toelc^eö  gu  geigen,  icfy  tnünfe^e  6efonber3,  bafi  e§  (ce)  ein  bauer* 
tjafter  Stoff  fei.  —  35er  Briefträger  ijt  angenommen.  <%at  er  un8 
SBriefe  gebracht?    3a,  id)  ben!e,   bafi  er  un8  toelcfye  gebracht  fjaUtt 
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wirb.  2Birb  man  unö  balb  bie  2Baaren  Bringen,  welche  wir  »er 
fünfjc^n  Sagen  beftellt  fyiben?  2ßir  Ratten  fle  3l)nen  fd)on  gebraut, 
wenn  fle  angefommen  wären.  SBringct  fle  un8,  fobalb  ff c  angefommen 
fein  werben.  —  93ringe  mir  eine  ftlafdje  2Dein.  SBringe  ftc  mir  fo=» 
gleich,  beim  id)  tyabc  SDurfl.  3)iefer  2öein  ifl  nid?t  gut,  bringe  mir 
beffern. 


115. 

Fonder, 

grünben, 

la  taehe. 

ber  ftledm, 

entourcr, 

umgeben, 

le  lambcau, 

ber  freien, 

renverser, 

um  werfen, 

le  serpent, 

Die  Seetange, 

tucr, 

tobten, 

la  hache, 

bie  8fct,  ba8  Seil, 

aeeommer, 

tobt  fcblagen, 

le  oultivatour. 

ber  "2lcfermann, 

sauver. 

retten, 

sain, 

gefunb, 

reposer, 

ruhen, 

sain  ot  sauf. 

frifd?  unb  gefunb, 

couoher, 

legen,  lugen, 

plein, 

voll, 

la  fidolit»', 

bfc  Ireue, 

•'•norme, 

ungeheuer, 

1«   toupcon, 

fer  9Berba<bt, 

nmque, 

ein;ie,, 

le  repentir, 

t>ic  Rette, 

egal, 

gleUb,            [bar. 

le  desespoir 

,    bie  SöetjweijTung,      evident, 

einleucbtenb,  offen; 

i.:r.'  c.ii.ii.'    -  gelegt  fein, 

liegen ;  ooaohe,  gelegt 

,  liegenb;  •  oftte*  la 

;ui  3citc, 

neben. 

De in 

bellen,  bereit  u.  f. 

Bsl  um  guenrier  dont  le  oowage 

mente  lea  plus  grands  filoges.  C'eat  an  homme  dont  la  vio  est  Bans  taohe. 
("rst  im  eiere  dont  l'applioation  ne  lais&e  rien  ä  desirer.  Ce  Bont  deu 
•'■li '\rs  dont  l'applioation  lause  beanoonp  ä  deurer.  Voici  In  damo  dont 
la  tui  enereoae  anren  toi  entanta. 


Sinipron   mal  fofldi. 

In  oultivateur,  i|tii  etait  alle"  n'-paivr  Ifl  hflie  qui  ontourait  Res 
ohamps,  trouva  a  «on  retour  le  beroean  ou  repoBait  son  unique 
cnfatit,  n -iivf-rsi',  le  lit  BD  lambianx  et  plein  de  sang.  Son  chien, 
(Muu-Iir   ä    r.V-    .In    berceaa,    portait    6galemen<    dos   tachei   di>   IM, 

Le  cultivatour  ne  douta  poini  que  s<>n  chien  n'eüt  tu6  «ou  enftot, 
et,  dane  >.m  desespoir,  il  aesomma  le  malheureux  anhnal  d'un  ooup 
de  hache.  Loraqu'ensuite  il  releva  le  bercoau,  il  trouva  son  enfiurt 

Prtin   ot   sauf,   ct.   ä  COtÄ   de   Im i .    im  enorme  Berpent  saus  vio.    II  t'tait 

»'  v i <  1 1 1 1 1  que  le  ohien  avait  saure'  l'enfant  en  kuant  le  sorpent.  Le 

laboureur,  plein  de  repentir,  pleura  son  pauvre  chien,  dont  !<■  ooajp 

i  la  tidölitt'  euseeni  merit£  um*  plus  belle  reooinpenafx 
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Oü  etait  alle  un  cultivateur?  Qu'est-ce  qu'il  trouva  ä  son  retour? 
Oü  etait  son  chien?  Qu'est-ce  qu'on  remarquait  sur  lui?  De  quoi  le 
cultivateur  ne  douta-t-il  point?  Que  fit-il  dang  son  desespoir?  Qu'est-ce 
qu'il  trouva  lorsqu'il  eut  releve  le  berceau?  Qu'est-ce  qui  etait  evident? 
Est-ce  que  le  laboureur  regretta  la  mort  de  son  chien?  Qu'auraient  me- 
rite  le  courage  et  la  fidelite  du  chien? 

116. 

Le  naturaliste,  ber  9iaturforfcber;  remarquable,  bemerfenStoertfy, 
merfroürbig;  riant,  tad)enb,  anmutig;  innocent,  unfcbulbig. 


5)er  £ot»e  unb  ber  £tger  finb  Otaubtljiere;  aber  biefer  ifi  grau* 
fam,  jener  ifi  grofimütbig.  —  ffiie  finben  Sie  biefe  Gipfel?  Sd)  finfce 
biefen  ju  fauer,  ict)  jie^e  jenen  bor.  SMcfe  gtt>et  SBeine  ftnb  gut,  aber 
id?  gie^e  biefen  jenem  bor;  biefer  tfl  alt,  jener  ifi  neu.  —  JDtefe  Bei* 
ben  9J?äbcben  finb  fleißig  unb  gcfdn'cft;  aber  btefe§  ifi  befct<eiben,  jene3 
ifi  eitel.  SDet  .Steige  öeracbtet  biäir-eilen  bie  Qtrmen;  aber  biefe  flttb 
oft  adjtung§tt>ürbtger  aU  jene.  —  35ie  ©cr-hrnj  t)at  biete  $t;äler; 
bie  einen  ftnb  anmutig,  bie  anbern  finb  roilb;  jene  finb  fruchtbar, 
biefe  ftnb  oft  tnetfttmrbtg  für  bie  9kturforfd)er.  3d)  gie^e  bie  9ßer* 
gnügungen  beö  £anbleben3  benen  ber  <Stabt  bor;  jene  finb  unfcb/ulbig, 
biefe  finb  oft  ber  ©efunb^eit  unb  ben  guten  (Sitten  fdjäbüd). 

117. 
Yendre,  berfaufen. 
Je  vends,  id)  b  ertauf e,  nous  vendons, 

tu  vends,  vous  vendez, 

il  vend,  ils  vendent. 


Je  vendais,  id)  bertaufte;  tu  vendais,  il  vendait;  nous  vendions, 
vous  vendiez,  ils  vendaient. 


Je  vendis,  id)  berfaufte,  nous  vendimes, 

tu  vendis,  vous  vendites, 

il  vendit,  ils  vendirent. 


Je  vendrai,  id)  roerbe  berfaufen;    tu  vendras,  il  vendra;   nous 
vendrons,  vous  vendrez,  ils  vendront. 


Je  vendrais,   icb,    toürbe  berfaufen;    tu  vendrais,   il  vendraifc: 
nous  vendrions,  vous  vendriez,  ils  vendraient. 
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On  ne  veut  pas  que  je  vende,  que  nous  vendions, 

que  tu  vendes,  que  vous  vendiez, 

qu'il  vende,  qu'ils  vendent. 


Onn'airaeraitpasquejevendißse,  que  nous  vendissions, 

que  tu  vendisaes,  que  vous  vendissiez, 

qu'il  vendit,  qu'ils  vendissent. 


Vends,  qu'il  vende;   vendons,  vendez,  qu'ils  vendent. 


Vendant,  »crfaufcnb;  vendu,  ycrfauft.  —  J'ai  vendu;  j'avais 
vendu;  lorsquc  j'eus  vendu;  j'aurai  vendu;  j'aurais  vendu.  On  est 
bien  aiso  quo  j'aie  vendu;    on  voudrait  que  j'eusse  vendu. 


Le  negociant,      ber  Kaufmann  emigrer,  auSivanbern, 

(im  Ghroftn),  habiter,  loobnen,  bnvo&ncn, 

le  bouquinistc,     Kr  Antiquar,  raperflu,  übcrfliifftg , 

l'almanach  (m.),  btr  Äalonbcr,  commode,  bequem.    . 


Ce  negociant  TOnd  ober  ses  marehandises.  Nous  vendons  les 
untri's  ;\  meilleor  march6.  Las  bonqninistea  vendent  de  vieux  livres. 
Cette  femme  rendaii  des  tegnmea  et  des  fruita.  Sed  enfanta  ven- 
daieni  dea  almanaebs  aux  passant«.  —  J'avais  un  beau  cheval,  mais 
qtli  avait  phuäenra  dt't'auts:  je  le  vnidis  a  lias  prix  et  j'en  achetai 
un  anire.  IIod  pere  ne  voulait  plus  babiter  ä  la  campagne;  il  vendit 
sa  maison  de  campagne  et  retonrna  ä  la  ville.  Noa  voiaina  vendirent 
tont  lern?  biea  i-öalv»  <'t  emigrerenl  en  Amenque.  Nous  vendrona 
ootre  maiaon,  -i  nous  trouvons  un  achetenr,  et  nous  en  arbeteronB 
unc  plus  commode.    Palme  beaueoup  notre   petita  maison,  je  ne 

vondrais   pas   que   mon   peTO   la   vendit.     .I<>   n'ai   plus   liesoiu   de   C68 

livns.  je  lee  vendfaia,  ta  mon  pere  m'en  donnait  la  permission; 
mais  il  ue  veut  pai  que  je  lea  vende.  Celui  qui  acbete  le  su- 
perflu,  Tendra  bientot  le  iieceaaaire.  Cette  pauvna  femme  a  read« 
preaque  bona  iea  meublea,  eile  les  a  rendna  a  bas  prix  pour  pro- 
curcr  du  pain  a  aea  enfanta. 


Grf l ä r u u ii c n  uni  Regeln. 

Die  ßanptenounfl  bei  bülnitlf  ber  jmeittu  Konjugation  ift  re,  ber 
etommaullaut  mciftcite  ein  Jtonfonant,  unb  jtoat  befonber*  liüufia.  ber 
Äoitfomuit  d. 
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2.  Um  baS  indicatif  present  ju  bilbett,  fügt  man  $um  ©tamme  folgenbe 
ßnbungen: 

eingabt.  3ÄeftrsabL 

I.  ^erfon:  s  ons, 

II.  Sßerfon:  s  ez, 

in.  sjkrfon:       entföcber  t  ober  feine;  ent. 

Sie  brittc  $crfon  @itijaf)I  befommt  gar  feine  $erfonalenbung,  roenn 
bet  ©tamm  auf  d,  t  ober  c  ausgebt. 

3.  ©a§  imparfaü  de  Vindicatif  fügt  bie  itjm  eigenen  ©nbungen  ais,  ais, 
ait,  ions,  iez,  aient  jum  ©ramme  Innju.  (©ielje  53,  2). 

4.  ©er  d)arafteriftifd)e  SMal  bes  parfait  defini  ift  in  ber  jweiten  Kon= 
jugation  ein  i  (ftatt  be3  a  ober  e  ber  erften  Konjugation),  unb  e8  ge= 
ftaltcn  fid)  bafjer  bie  üerfdjiebenen  ©nbungen  biefer  Seit  f olgenbermajjen  : 

©inja^L  SttctirsabX 

I.  sjkrfon:  is  imes 

H.  sjkrfon:  is  ites 

III.  Nerton:  it  irent. 

gügt  man  nad)  Abtrennung  ber  Snfinitiüenbung  obige  ©nbungen  jum 
©tamme  ftin^u,  fo  entfielt  ba8  parfait  defini  ber  jrociten  Konjugation. 
(3Äan  oergicid)e  ba§  parfait  defini  ber  erften  Konjugation.) 

5.  ©al  futur  unb  ba§  conditionnel  trerben  auf  bie  in  bieget  1  be8  78. 
©tücfeä  unb  in  ben  Regeln  1  unb  2  be8  90.  ©rütfeS  angegebene  2Beife 
gebilbet,  roobei  nur  ju  bemerfen  ift,  baji  in  ber  jroeiten  Konjugation 
ball  e  ber  Snfinitiüenbung  ausfällt. 

6.  2>aS  subjonetif  present  wirb  ganj  auf  bie  in  Siegel  2  beS  93.  ©tüdeS 
angegebene  Sßeife  gebilbet,  unb  e§  ift  j)ier  nur  nod)  beröorjuljeben,  bafj 
fid;  mit  3lu3nat)me  ber  ni.  sßerfon  pluriel  alle  ^erfonen  be$  subjonetif 
present  Don  benen  be§  indicatif  present  f d)arf  unterfd)eiben.  3.  35. : 

Indicatif.       Subjonetif.         Indicatif.  Subjonetif. 

I.  *)krf. :  Je  rends  —  que  je  rende,    nous  rendons  —  que  nous  rendions, 
II.  Sßcrf . :  tu  rends  —  que  tu  rendes,   tcus  rendez  —  que  vous  rendiez, 
III.  Sjßerf. :  il  rend     —  qu'il  rende,      ils  rendent     —  qu'ils  rendent. 

7.  2>a3  imparfait  du  subjonetif  tuirb  mit  ben  in  ben  Regeln  1  unb  2 
be§  95.  ©tüde§  angegebenen  ©nbungen  gebilbet,  nur  bajj  an  bie  ©teile 
öon  a  unb  e  ber  äSofdl  i  tritt: 

Singulier.  Pluriel. 

I.  *ßerfon:         isse  issions 

II.  Sßerfon:         isses  issiez 

III.  ^erfon:  it  issent. 

8.  Sie  SMlbung  be§  imperatif  gefdneljt  ganj  fo,  rote  biefelbe  in  Siegel  1 
beö  100.  ©tüdcS  angegeben  ift,  unb  $tuar  mit  ^Beibehaltung  ber  $crfonal= 
enbung  s  in  ber  n.  Sßerfon  ©injabl. 

9.  ©a§  partieipe  present  befterjt  immer  auS  bem  ©tamm  unb  ber  @n= 
bung  ant. 

10.  Sag  partieipe  passe  wirb  in  ber  jtoeiten  Konjugation  üermittelft  ber 
mm  ©tamme  hinzugefügten  ©nbung  u  gebilbet. 
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118. 
Tendre,  fpannen,  auffcfyfagen ,  (fegen);  auSflrecfen ,  r/tnr/atten, 
reiben;  tendre  ä  quelque  chose,  nad?  etre»a§  jtrefcen,  etivaö  bejnncfen. 
—  Etendre,  au§ber/nen,  ausbreiten,  auSjrrecfen,  erfheefen.  —  Attendre, 
roarten,  erwarten;  attendre  quclqu'un,  jemanb  erwarten,  auf  jemanb 
warten.  —  Entendre,  t;ören,  (ücrftel)en). 

Le  p6cheur,  ber  $ifä)er,  l'empire,  ba8  JReicfe,  ÄatferreteJ), 

le  filet,  ba8  Tut},  la  limite,  bie  ®ren^e, 

la  tente,  boi  $th,  le  brait,  baS  (Seraufa), 

le  dessein,  bie  Wbfät,  lemarteaa,  ber  «Jammer, 

le  salut,  baö  SBobJ,  4?etf,  le  piege,  bie  ©dringe,  Satte, 

le  Saavear,  f :r  Srlofer, J&eilanb,  le  tapis,  ber  5'eppid). 


Le  pecheur  tend  los  HU'is.  Les  soldato  tendent  lenze  tent.es. 
Nous  tendons  la  maiii  ä  DM  amn.  .le  tendis  li-s  Inas  au  oiel.  Mes 
ciiiH-mis  me  tendireai  an  pi&ge,  maiii  ils  ne  m'attraperent  paa.  Oü 
tendenl  vob  derirer'  <  el  bomme  inteVeaae*  oe  tendaii  ou'a  son  propre 
avLiiu.  -  da  Saavear  ae  tendaieni   qa'au  salut  de 

tous   les  Immun-,.         (>n  6tend  l'or  sous  le  marteao.    L'empereur 
Augusu-  rtrmlii  enoore  lei  ümicet  de  l'empire  romain.  Ce  negociaal 

«'tendrait   BOB   COmmefCe,   >'il   BD   u\ait    I  NOOB  «'tnidiuies 

nos  manteaux  per  tenre,    Vona  6tendrez  oe  tapia  |  Je 

vous  attendi  i'i.    Ha  roitue  m'attend  a  la  porte.    Nous  von- 
tendions  avci   irapatienoe.  Tu  m'attt'ndras  daria  oette  cbambre.  Ifoa 
ami  dt'-sirc  qae  j'attende  encore  un  peu.  J'attendrai  &,  i'fl 

nVtair  paa  d6ja  eü  tard.  II  voulail  <iu"  .i"  paaaasae  encore  qaelquaa 
jours  ebea  loi  et  que  j'attendisse  I»'  retour  do  smi  p&re,  mala  il 
mVtaii  impoasible  d'attendre  plua  longtemps.  Entends-tn  qaelqae 
choee?  J*entenda  da  brait  Noua  lee  entendiona  marcner.  On  en- 
tendit  tont  a  coup  an  groud  brait  dans  la  rae.  Hier  noua  avons 
entendo  une  excellente  cantatrice.  Je  voudraia  que  tu  l'entend 
mis-i.  ,lr  suis  fäthe  quo  tu  nc  l'nies  pas  entendue,  car  tout  lo 
monde  en  a  ete  enchante. 


Vcndre :  la  reute,  ber  Sertauf;  le  rendeur,  In  vendeaae;  revendra, 
nueberuerfaufen;  Le  rerendeov,  l»  revendeaee. 

Ire:  la  teste;  la  tendanoe,  bot  Streben,  bie  lenbeu;. 

Aücmivc:  l'aii.  nte  n'.).  bot  harten,  bie  üimarhrna,;  1'attentlon  (f.), 
bie  Slufinerffiunfcit ;  Pinattention ;  uttentif,  biattentäfL 

Entrudn:  -  boren,  uerfteheu;  ecouter  -  anfrören,  jubören,  lioiebeu; 
»•xauctT      tiljörcit  (Dien  natu  a  exani  uicd  notre  pi 
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Pondre, 

engraisser, 


(@ter)  legen, 
mäfien, 


119. 

l'esperance  (f.),  bte  Hoffnung, 
l'ignorance  (f.),  bte  Untviffen^eit. 


Irriger,  errichten,  la  drachme,  bte  35radnne, 

la  statue,  bte  93übfaute,  le  depute,  ber  Qlbgeorbnete, 

le  piedestal,  bctö  Sufügeftelt,  monnayer,  münjen, 

les  frais,  bte  Soften,  ouvert,  geöffnet,  offen. 

Sie  ©rannte,  eine  gried)ifd)e  Wlimp,  etmal  weniger  al§  1  §rfn.  — 
De  Vargent  rnonnaye  =  gemutetes  ©Über,  baare§  ©elb.  —  Faire  entendre 
quelque  chose  ä  quelqu'im  =  einem  ettuaS  ju  oerfte^en  geben. 

La  femme  et  la  poule. 
Une  femme  avait  une  poule  qui  pondait  tous  les  jours  un  ceuf. 
Dans  l'esperance  d'avoir  deux  ou  trois  oeufs  chaque  jour,  eile  en- 
graissa  l'oiseau;  mais  la  poule  engraissee  ne  pondit  plus.   L'igno- 
rance gäte  tout. 

Le  meilleur  piedestal. 
Les  deputes  d'une  ville  demandaient  ä  l'empereur  Vespasien 
la  permission  d'eriger  en  son  honneur  une  statue ,  dont  les  frais 
monteraient  ä  vingt-cinq  mille  drachmes.  L'empereur,  qui  aimait 
beaueoup  l'argent,  aurait  prefere  qu'on  lui  donnät  une  somme  pa- 
reille  en  argent  rnonnaye.  Pour  faire  entendre  cela  aux  deputes, 
il  leur  tendit  sa  main  ouverte  et  leur  dit  :  Voici  le  piedestal  sur 
je  desire  que  vous  erigiez  la  statue. 


Qu'est-ce  qu'une  femme  avait?  Combien  d' oeufs  la  poule  pondait-elle 
tous  les  jours?  Mais  que  desira  la  femme?  (Elle  desira  que  la  poule 
pondit  deux  ou  trois  oeufs  chaque  jour.)  —  Que  fit-elle  ?  Qu'en  arriva-t-il  ? 

Que  demandaient  les  deputes  d'une  ville  ä  l'empereur  Yespasien? 
Qu'est-ce  que  l'empereur  aurait  prefere?  Pourquoj.  l'aurait-il  prefere? 
Que  dit-il  aux  deputes  pour  leur  faire  entendre  cela? 


120. 


Mordre,  beiden, 

l'hamecon  (m.),  bte  Qlngcl, 
le  perroquet,     ber  Papagei, 
agacer,  neden,  retgen, 

aboyer,  bellen,        [ifycnb, 

enrage,  rafenb,  toll,  ttJü* 


perdre,         öevlteren, 
so  refugier,  jlcb,  flüchten, 
conserver,     beu?aljren,  [fett, 

rindependance(f.),btellna6^angtg= 
la  valeur,      bte  $apferfett, 
ainsi,  fo,  alfo,  auf  btefe  %xt 


Louis.    Philippe.  —  La  Turquie. 


—  120  — 

$er  $aöagei  beifjt.  Sie  $ifd?e  beifen  in  (a)  bie  Slngel.  (Sin) 
<£unb,  roetd)er  Bellt,  beifjt  nid)t.  Gin  tuütt)enber  <£unb  Ijat  il)tt  ge* 
biffen.  Oteijet  bicfcn  £unb  nid)t,  fonfl  roirb  er  eud)  beiden.  —  3)ie 
J&unbe  toerlieren  ifjre  erften  S^^ne  im  (ä  1')  Qltter  bon  lüer  Monaten. 
Siubtrig  ^fyilip»,  Äönig  fcon  ftranfreid) ,  verlor  feine  .ftrone  im 
3at)re  1848.  üttacfcbein  Äarl  XII.  bie  @(^Ia0t  bei  (de)  $ultatva 
öcrlorcn  batte,  flüchtete  er  fid)  in  bie  dürfet.  3>ie  g-einbe  berloren 
ityre  beflen  Sru^ben  in  biefer  (Sddacbt.  $>ie  ©rieben  mürben  ibre 
Unabbängigfeit  nid?!  berloren  fyabcn,  trenn  fic  ibjett  ÜJhttb  unb  ity« 
Sabferfeit  betratyrt  Ratten.  $)ie  Sekret  ivürcett  tyre  3f if  unb  ibre 
SD?üb,c  berlieren,  wenn  bie  Sdhiler  nidn  aufmetffant  traren.  (5*8  ifl 
traurig,  bafj  bu  fo  beine  2>ch  wrlierfi.  (F8  t^äte  mir  leib,  wenn 
(quo)  mein  (5obu  unnüfc  feilte  Qtit  berlöre. 


Mordrr:  le  mm-.  baS  Rebifs  (am  Saume  eine!  $f erbefl ;  --  ba$  ©cbifj, 
b.  b.  bie  ;mci  Reiben  J.übnc  le  raUlier);  In  moreure,  bet  SMf;  le  mor- 
cftui.  bor  Biffen,  bat  Stütf;  moroeler,  -entiicfeln. 

Pcrdrc:  tu  perfe        Pundrr:  in  ponte,  baö  Sierlegen,  bie  2ea,e,;eit. 

Crac,  grmui,  fett,  Lagraiaae,  bofifcett;  graiaser,  fcbiuicreii,  einfduuic» 
reu;  engraiaaer,  muffen,  büngtn;  l'engraie  im.),  bie  äRafjung,  ber  Jünger; 
ier,  Dom  Rette  reinigen;  !<•  degraiasear,  bei  ttlcibcrmifcer. 
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La  vipere 

tic  EBityet, 

?arier, 

medjfeln,  uerfebie; 

lWaill.-  ff.). 

bie  $d?U&be, 

Baier, 

faljen,  |ben  fein, 

Le  venire, 

ber  Stand), 

laver. 

tr  ante  ii, 

lo   fand. 

bei  Wiuitb, 

appliquer, 

(auf  cttva«)  legen, 

le  bont, 

hifet, 

auflegen,  au  leiten, 

La  bleamre, 

bie  SEBunbe, 

empecher,       bjnbern,  -oerbinbern, 

La  Ligatore, 

bet  Setbanb, 

circnlaire, 

freiäförmig, 

Le   vriiin. 

ba8  Wirt, 

simple, 

ein  fad), 

la  nivulation. 

bor    Umlauf, 

t(T       'miii)i''iiiat(Mncnt 

,  unbergügli$, 

Jtrciölauf, 

an-deasiu  (de), 

über,  oberhalb. 

i..    sommet,  bei  Wipfel,   6ä)eitel,   SBirbel.  —  Blanehälre,   roelfiüd); 

noirütr»',  loageAtre,  branAire,  bleaAtn  eto.        II  hat,  c§  ift  nötlüg,  man 

muH.    11  Taut  travailler,  man  rnufi  arbeiten.    II  faul  qua  je  traraille,   id) 

iniift  arbeiten;  il  laut  qae  Tum-,  r§not\dom  a  notre  projet        <>u  .  .  .  ou 

entteebet . . .  ober. 


Im   rijun. 
La  vipere  a  tauoun  dea  taohea  noirea  bot  la  peau;   le  fond 
varie:   U  aal   on  jaaBe,  ou  branatre,  ou  roogeatre,  ou  gris,  ou 
blaachAtre.  Die  a  bbx  la  fcete  dens  taohea  noirea,  <\\ü  oommenoeni 
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entre  les  deux  yeux,  souvent  en  forme  de  V,  et  s'etendent  vers 
les  deux  cotes  du  sommet  de  la  tete.  Les  ecailles  larges  que  la 
vipere  a  sous  le  venire,  sont  toujours  de  couleur  d'acier  d'un  bout 
ä  l'autre.  Elle  mange  des  insectes,  des  grenouilles,  des  crapauds, 
des  lezards,  des  oiseaux  etc.  La  morsure  de  la  vipere  est  tres- 
dangereuse  et  amene  quelquefois  la  rnort.,  Quand  on  est  mordu 
par  une  vipere,  il  faut  laver  immediatement  la  blessure  avec  de 
l'eau  simple,  ou  mieux  avec  de  l'eau  salee ;  il  est  bon  aussi  d'ap- 
pliquer  une  ligature  circulaire  au-dessus  de  la  blessure,  pour  em- 
pecher  la  circulation  du  venin. 


Qu'est-ce  que  la  vipere  a  toujours  sur  la  peau?  De  quelle  couleur 
est  le  fond  de  la  peau?  Qu'est-ce  que  la  vipere  a  sur  la  tete?  Oü  com- 
mencent  ces  deux  taches  ?  Vers  quels  cotes  s'etendent-elles  ?  Quelle  forme 
ont-elles  souvent?  Qu'est-ce  que  la  vipere  a  sous  le  ventre?  De  quelle 
couleur  sont  ces  ecailles?  Que  mange  la  vipere?  Quelles  suites  a  la 
morsure  de  la  vipere?  Que  faut-il  faire  immediatement  quand  on  est 
mordu  par  une  vipere?  Qu'est-ce  qui  est  bon  aussi?  Pourquoi  faut-il 
appliquer  une  ligature  au-dessus  de  la  blessure? 

122. 
Repondre,  antworten.  Esperer,  r)offen  (j'espere,  nous  esperons 
etc.).  —  Tot  =  frül),   fcalb.  —  Demander  quelque  chose  ä  quel- 
qu'un,  einen  etwag  fragen,  bon  einem  etwaS  »erlangen.    Interroger 
quelqu'un,  fragen,  Befragen,  fragen  fieHen. 

Ce  qui  =  tua§  (nominatif);  ce  que,  ce  qu'  =  iuoä  (accusatif).  — 
Je  ne  dis  que  ce  qui  est  vrai.  Dis  ce  que  tu  veux.  Nous  recberchons 
tout  ce  qui  nous  est  utile  et  agreable,  et  nous  repoussons  ce  qui  nous 
est  nuisible  ou  desagreable.  Demande-lui  ce  qu'il  desire.  Nous  leur 
demandämes  ce  qu'ils  dmraient. 


SBarum  antwortefi  bu  mir  ntdjt?  3$  null,  bafj  bu  mir  fogteidj 
ontmortejl.  3$  werbe  Sitten  antworten  fo  fcalb  aU  mogticr/.  3$ 
fragte  tr)n,  toaä  er  wünfcr)e.  2ßa§  r)at  er  btr  geantwortet?  (Sr  ant* 
wertete  mir  nur  jwet  2ßorte.  antworte  mir.  2tnttr>orten  <Ste  un§. 
3Btr  Bitten  ©te,  unS  ju  antworten,  antworte  t^m  ntcr/t.  antworte 
tyx  fogleidj.  antworte  tt/nen  ntc^t  me$r.  2Ba§  foü  (=■  werbe)  tdj 
tym  antworten?  antworte  il)m,  toa%  re$t  (juste)  tfi.  antworte 
ii)m,  toaä  bu  willfi.  9JZein  33ruber  t)at  auf  (ä)  meinen  3Brtef  nod) 
ntcryt  geantwortet.  3$  ^offe,  ba£S  er  Mb  barauf  (y)  antworten  wirb. 
3$  erwarte,  bafj  er  unöerjüglid^  barauf  antworte.  3d?  r)äüe  erwartet, 
fyifj   er  oälber  barauf  antwortete.    Sßcm  ^afl  bu  geantwortet?    3dj 
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r)abe  beut  geantwortet,  ber  mid)  gefragt  t)at.  $at  ber  ®d)üler  auf 
aöe  fragen  geantwortet?  Kein,  er  r)at  nur  auf  bie  geantwortet, 
welche  fet)r  leicht  waren. 


Repondre :  laroponse;  responsable,  üerantttiortlicr) ;  la  responsabilite ; 
correspondre,  9?ricfc  rocebjeln ,  f  Otrefponbiercit ;  le  correspondant ;  la  cor- 
respondance. 

Appliquer:  B'appliquar  ä  quelque  ohose,  fid)  nur  etroaS  bcrlegen,  ftd) 
in  etwas  befleißen;  appliqaö,  inappliqn6;  l'applioation,  Tinapplication. 

Bspirer:  l'esporanpe  (f.).  l'eapoir  (in.),  bie  «Hoffnung;  de^esperer, 
Detjtoelfeln;  le  deseapoir,  bie  Setjtorfflung. 

123. 

Bompre,  brechen,  jerbreetyen,  abbredvn;  (je  romps,  tu  rorups, 
il  rompt  etc)j  interrompre ,  unterbrechen;  oorrompre,  verbergen, 
beficebfu. 

Poroer,  jroingen,  nStcjigen,  la  lecture,  boJ  Sefen, 

['eoctore,  bei   51  !<•  copiste,  ber  'Mfcbrcibcr, 

la  ohatne,        bü  Äette,  le  luxe,  bor  i'uruö, 

teooupdevent,berSB(nbfio§,  1c  dommage,  ber  Stäben. 

C*eei  dommage,  ei  ift  fdjabe.   C'esl  dommage  qu'on  ait  oubli4  oeia. 


Tic  .Hinter  ;ctbrccbcu  alle«.  Sin  9BinbfxO§  jerbraeb  ben  grot}en 
9)?afl.  Sit  bahn  baö  (Sil  gebrochen.  Tic  Sflauen  werben  ibre 
Ketten  bredpn.  Tic  Jubeier  unterbrachen  mehrere  Ü)?ale  ben 
RebntT.  3$  wünfd'e,  bap  bn  mieb  nid't  immer  unterbreebeft.  (F8 
babc,  baj  tiefet  junge  SWann  feine  Stubien  unterbrochen  bat. 
tBanun  bat  er  ftc  unterbreuten'  Tic  (Mcfuubbcir  bat  ibn  gezwungen, 
ftf  ||i  unterbreiten.  —  Dar]  Vcun  bet  fdUcd'tcn  (ScbriftficUcr  verberbt 
©efc&macf.  Tie  febledjten  ©efeflfebaften  verberben  bie  guten  (Sitten. 
Ter  *!unt3  batte  tie  diemrr  verborben.  (gel  ift  fdjabe,  bar}  bie  »216* 
febreiber  fo  viele  Steilen  ber  alten  Sd?riftfteUet  verborben  baben. 
9Man  fagt,  bafj  ber  Stngeflagte  bie  Siebter  beftod?ejl  bat.  3dj  zweifle, 
bat";  er  ftc  bcfUntcn  bat;  uni'crc  Ritter  loffen  flct>  niebt  fo  leidjt 
bcjtceben. 


Romprei  la  mpture,  bei  Stud);  interrompre;  rinterruption  (f.),  ber 
Utiterbrudj,  bie  llntcrbrcdjung;  corromprp,  la  eorruption,  bie  vlVrboibcnlicit, 
^erberbnip,  Beftedning;  le  oorraptenr,  ber  Betberber,  Berfütjtei  .  cwrraptikt», 
l— onupMble. 
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124. 
Le  coq,         ber  «£ar)n,  l'intimite(f.)  btetntimeSreunbfcJjaft, 

le  porc,  ba§  ©c^rc-etn,  la  mite,       bte  ftlufyt, 

grogner,         grunjen,  mettre,         fe|en, 

comprendre,  öerfJe^cn,  begreifen,    miserable,     elenb. 

Mettre  en  fuite,  in  bie  %lud)t  jagen,  treiben;  (je  mets,  tu  mets,  il 
met;  nous  mettons  etc.)-  —  Monsieur  =  (mein)  $err;  messieurs  =  (meine) 
Ferren.  Monsieur  le  capitaine  =  §err  Hauptmann,  ober:  ber  §crr  §aupt=> 
mann.  Messieurs  les  officiers  =  ü)r  §erren  Offiziere,  ober:  bte  §erren' 
©friere. 


Le  lion  et  le  Herne. 

Un  lion  honorait  un  lievre  de  son  intimite.  „Mais"  lui 
demanda  un  jour  le  lievre,  „est-il  bien  vrai,  messieurs  les  lions, 
que  le  chant  d'un  miserable  coq  vous  met  en  fuite?"  —  „Cela 
est  vrai,"  repondit  le  lion,  „et  c'est  une  chose  remarquable  que 
nous  autres  grands  animaux,  nous  soyons  tous  sujets  ä  quelque 
petite  faiblesse,  Ainsi,  tu  auras,  par  exemple,  entendu  dire  que 
l'elephant  tremble,  des  qu'il  entend  grogner  un  porc."  —  „Vrai- 
ment?"  interrompit  le  lievre,  „je  comprends  maintenant  pourquoi 
nous  autres  lievres  avons  une  si  grande  peur  des  chiens." 


Qui  un  lion  honorait-il  de  son  intimite?  Que  lui  demanda  un  jour 
le  lievre?  Que  repondit  le  lion?  Que  dit  alors  le  lievre?  De  qui  les 
lievres  ont-ils  peur? 

125. 

Rendre,  jutücfgefcen,  üüergeBen ;  rendre  visite,  einen  SSefucfj 
afcfiatten;  rendre  un  service,  einen  SMenft  leifbn,  errt-eifen;  rendre 
heureux,  glücfttct;  machen,  (rendre  malheureux,  triste,  gäi  etc.); 
se  rendre,  fld)  ergeBen,  jfdfc)  fcege&en. 

La  disposition,  bte  93erfügung,  l'innocence  (f.)  bte  Unfdjulb, 

le  general,  ber  ©enetal,  la  legerete,  ber  Setcfytftnn, 

la  forteresse,  bte  geftung,  l'habitude  (f.)  bte   ©eröofynljeit, 

la  resistance,  ber  SGßtberjlanb,  le  Gaulois,  ber  ©aflier, 

la  condition,  bte  SSebtngung,  curieux,  neugierig. 

Le  canon,  bie  Kanone,  ba8  fdjtoere  ©efd)ü^;  le  coup  de  canon,  ber 
$anonenfd)ufj.  —  Moindre,  geringer ;  le,  la  moindre  =  ber,  bie,  ba$  geringfte. 
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Rends-moi  mon  argent.  Je  veux  que  tu  me  le  rendes.  Tu 
ne  rends  jamais  ce  qu'on  te  prete.  Tu  ne  m'as  pas  encore  rendu 
les  livres  que  je  t'ai  pretes.  Quand  nie  rendrez-vous  l'argenc 
que  vous  m'avez  emprunte  ?  Je  desire  que  vous  me  le  rendiez 
bientot,  car  j'en  ai  besoin.  Je  vous  le  rendrai  aussitot  que  j'aurai 
de  l'argent  ä  ma  disposition.  —  Notre  ami  cornmun  a  besoin 
d'une  petite  somme  d'argent,  et  il  espere  que  tu  la  lui  preteras. 
Je  desire  aussi  que  tu  lui  rendes  ee  Service.  II  nous  a  aussi 
dejä  rcndu  de  tres-grands  Services.  —  Le  gencral  reudit  la  for- 
teresse  sans  la  rnoindrc-  ivsistance.  La  ville  se  rendit  au  premier 
coup  de  canon.  Les  soldats  rendirent  leurs  armes.  Nous  uo 
nous  rendimes  qu'a  des  conditiona  honorables.  —  Oü  vont  cea 
enfants?  Ils  se  rendent  a  l'ecole.  Je  me  rendrai  a  la  ville  par 
Le  >  lnniin  le  plus  oourt  .!<■  «l<>ire  que  quelqu'un  se  rcnde  im- 
mediatruiiiit  chez  aotre  ami,  pour  lui  annoncer  cctte  nouvelle. 
—  Le  aeritiiiirnt  de  l'innocence  nou8  rend  heureux.  Ta  legn-ete 
■  Ira  malheureux.  Lliabitude  de  l'independance  et  de  l'oisivetc 
rendait  les  Ganlou  uioonataiite,  I6gen  b\  onrieux. 

126. 

Le  aeen'taire.   Kr   2ofrctär,  appn'ci.-r.  fd?äfocn,  Narbigen, 

rr.rivuin.  bcr  ©cbmfrcr,  rfr  mappreciable,     unfty&fc(ar, 

6cbriftfhlWr,  linfinitc-  (f.).       b(c  llncnblicöfcit, 
la  touffe,           betOttfd},  Büftyl,  uncnblicbc  SWenge, 

la  huppe,  cor  fftbttftlifty,  lamultipUcatioa  bic  si>rrmcl)rung 

le  aap,  baff  Sßorgtbtrge,  l'avereion  (f.),     bic  Olbneigung, 

lfs  enrirona,     birllmgttung(en),  implacable,         uuvcrfölmlid), 

Ion,  btr  Jtolonfft  fororiaer,  begünfKgtn, 

tetemperatare,  rcr  OBarmeftanb,  vemmeax,  giftig, 

le  bienfiut,       bic  8Bo$lt$at,  tellement,        foldjcrmap eil,  fo  fe$r, 

l'utilitr  (f.).       im  dlu^tn,  fitonnant  —  etoanamment, 

rentable,  lrabr,  nubibaft,  a  cause  de,         »vrgfii. 

La  Boflnade;   le  II..]l;in«l.ii-.        Le    Hottentoi   —  Passer  la  pkaae 
derriera  t'oreilfe,  btc  Aci>cr  hinter  bot  n>r  ftccfnt. 


Li  secretaire. 

I         Hollandaia  out   tlnnm'   a  eet  oiseau   le  nom  do  seci- 
:\  cause  de  la  touffe  de  plnmet  qu'il  porte  derriera  la  t.'t.  :  ...nunc 
cii  Hottende   les  ecrivaina,  quand  ils  Bon!   interrompui  dana  lema 
,\.   paaaenl   leur  plome  dana  leura  cheveux  deniere  Poreille 
droite,  ee  qui  imite  an  pea  la  huppe  <!«•  cet  oiseau,  qui  habil 
.-lui  de  l'Afrique.  U  eal  l'ennemi  implacable  des  Berpenl 
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aversion  est  d'un  avantage  inappreciable  dans  une  contree  oü  la 
temperature  favorise  etonnamment  la  multiplication  d'une  infinite 
d'anhnaux  nuisibles  et  venimeux.  Sous  ce  point  de  vue  le  secre- 
taire  est  un  veritable  bienfait  de  la  nature.  Son  utilite  et  les  Ser- 
vices qu'il  rend  sont  tellement  apprecies  au  cap  de  Bonne-Espe- 
rance  et  aux  environs,  que  les  Colons  europeens  et  les  Hottentots 
le  respectent  et  ne  le  tuent  point. 


Pourquoi  les  Hollandais  ont-ils  donne  ä  cet  oiseau  le  nom  de  secre- 
taire?  Qu'est-ce  qui  imite  un  peu  la  huppe  du  secretaire?  (La  plume 
qu'on  passe  dans  les  cheveux  derriere  l'oreille  droite.)  Quand  les  ecrivains 
en  Hollande  passent-ils  la  plume  dans  leurs  cheveux  derriere  l'oreille 
droite?  Quelle  contree  habite  le  secretaire?  De  qui  est-il  l'ennemi  im- 
placable?  Pourquoi  cette  aversion  est-elle  d'un  grand  avantage  dans.  cette- 
contree  ?  Qu'est,  sous  ce  point  de  vue,  le  secretaire  ?  Comment  apprecie- 
t-on  au  cap  de  Bonne-Esperance   son  utilite   et  les  Services  qu'il  rend? 

127. 
Fendre,  fpalten.    Defendre,  toert1)etbtgen,  öer&teten. 
La  gelee,  ber  ftroft.    Le  duel,  ba8  3)ueU,  ber  3wetfam!|pf.   Le 
coin,  ber  Äcil.    Le  petit  d'un  animal,  baS  Sunge  e.  %f). 

Mahomet,  9Äul)ameb.   Le  Mahometan,  ber  3ftul)amebaner. 


dm  grofier  Srojt  galtet  bte  «Steine.  2Bir  galten  ^olg.  35te 
33auem  fpalteten  einen  33aumftamm  mit  teilen.  <$abt  ifyx  euer  ^olj 
fdjon  gefpalten?  Stein,  aber  wir  werben  e8  morgen  galten.  —  3)te 
«Rennen  üert^eibtgen  mut^ig  tl)re  Sungen.  2Btr  üertfjeibtgen  unfer 
33aterlanb.  3d)  öert^etbigte  meinen  ^reunb.  3^r  t;a6t  eine  gute 
<Sadje  (cause)  öeritjeibtgt.  3cb  wünfdje,  bafi  bu  ben  2lngecTagten 
bertfyeibigejt.  5lHe  93ürger  würben  baS  Sktertanb  tiertbetbigen,  wenn 
e8  in  (en)  ©efabr  wäre,  ©olbaten!  baS  SSaterlanb  erwartet  öon 
eud),  bafi  iljr  mut^ig  feine  f5rctXjcit  gegen  einen  ungerechten  Sretnb 
öertfjefbiget.  SSert^eibige  bicb.  SBorum  toert^eibtgt  tfir  euch  nicbt? 
2J?an  war  erftaunt,  bafi  ber  Qtngeflagte  ficb;  nicbt  öerttjetbigre.  @8 
Ware  ju  wünfdjen,  bafi  bie  Oticfcter  immer  bie  Unfcbufb  »ertbetbigt 
Ratten.  —  35a§  ®efe&  »erbietet  bie  Duette.  9Äufiameb  tjat  ben  SWu* 
^amebanern  ben  SCBein  »erboten.  (S§  tjl  im  ©chülern  »erboten,  wä^renb 
ber  ttnterrictytäfhmben  ju  fdjwa^en. 


Rendre:  la  rente,  bie  Sfcente;  le  rentier,  bei*  Rentier  (@tner,  ber  üon 
feinen  Renten  lebt). 

Fendre :  la  fente,  ber  ©palt,  bie  ©palte,  Stifce ;  le  fendeur  de  bois. 
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Defendre:  la  defense,  bic  iscrtljeibigung ,  bcui  SSctbot ;  le  deienseur, 
ber  ÜBertb/ibiger. 

Accuser :  l'accuse;  l'accusation  (f.);  l'accusateur. 

Favoriser:  la  faveur,  bic  ©unft ;  la  defaveur,  bic  Ungunft;  favorable, 
defavorable;  le  favori,  ber  (Süuftling. 

128. 

Fondre,  fdjmeljen,  gießen;  fondre  en  larnies,  in  X'braiicn  jcr» 
fiiefjen.  —  Repandre,  verbreiten,  ausbreiten,  «ergießen. 

La  chalcur,  bie  SBärme,  le  martyr,     ber  Märtyrer, 

la  moisson,  bic  (Ernte,  la  foi,  ber  ©laube, 

In  cloche,  bie  ©forte,  magnifique,  prächtig, 

le  rbndenr,  ber  ©iefier,  loin,  weit,  fern, 

In  moale,  baS  Wobei,  l'odeur  (f.),  ber  ©erudj, 

la  balle,  bie  Jtugel,  le  bouo,        ber  9?  ort. 

Deborder,  austreten,  toxi  bell  Ufern  treten.  —  Le  Bolefl  de  jaulet, 
bic  oiilifonuc.        Le  rondeur  de  Bloches. 


<$aä  onier  uhnel;t  bic  ÜWetalle.  $if  SBärme  be«  ftrübfingä 
wirb  ben  öebnee  febmeljen.  T>ic  3ulifonne  bat  ben  ©djnee  auf  ben 
boben  Bergen  gefcbmoljen.  —  £crr  23.  ifi  ein  ftbt  gefdjidtet  ©lorten» 
gieper;  et  bat  für  unfere  ©labt  vier  neue  ©lotfcn  gegoffen,  bie  febr 
febön  flnb  unb  bie  einen  pradjtlgen  Ion  i}abn\.  £icr  ijt  ein  üflobcl; 
icb,  würbe  einige  Äugeln  giepen  ,  »venu  icb  Blei  bätte.  —  JDtr  93ocf 
verbreitet  einen  uncrträglid:cn  ©crueb.  5)icfo  iMunun  verbreiten  einen 
angeuebmeu  ©crueb.  3)er  Slup  trat  aufl  unb  breitete  feine  ©ewäffer 
über  (sur)  bie  ftelber  auS.  Tue  {Bauern  verloren  ibre  Qtxntt.  S)ie 
armen  Beute  vergoren  viele  J  brauen.  $>it  SBciber  unb  bic  .ffinber 
jerfloffen  in  $  brauen,  ©ott  verbietet,  baö  mcnfdjlidjc  33lut  |B 
vergiepen.  "Die  SRftttym  vergoJTcn  ibr  3Jlut  für  ben  ©lauben.  ffitr 
werben  unfer  Blut  für  ba6  Battrlanb  vergiepen.  -  5Ber  bat  biefe 
Dtacbridjt  verbreitet?  (*ö  verbreitet  ftdj  ein  faffdjro"  ©erücbt  (bruit). 
3d>  roünfd^e,  bap  man  t8  nid?t  weiter  verbreite. 


Fondre:  U  fonle,  bat  3cbuicl:cu,  ©ie&cn,  ber  C*ufi;  !<•  fondeur;  I« 
fonderie,  bie  Wicftcrei. 

ii>i\iirr:  Le  r<.inl;  le  fondement,  bafc  ftunbnmcnt;  In  fondanVm,  bie 
©rünbung,  (Stiftung;  lo  fandatetr. 

i.cdrur  ((.),  ber  (Pcrucb  (luaö  man  ricebt);  l'odorat  im.),  ber  öerucbefmn. 

l.t  martyr,  ber  IsWärturcr ;  l<«  martjra,  bnfl  Würtorertbum. 
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Le  pouvoir, 

bte  3»ad)t, 

prononcer, 

auSfprecfccn,  fprecben, 

le  calife, 

ber  Äaltfe, 

citer, 

anfübren, 

le  plat, 

bie  Scbüffel, 

continuer, 

fortfahren, 

le  riz, 

ber  3ftet§, 

aj  outer, 

^injufügen, 

bouillant, 

fiebenb, 

toucher, 

Berühren,  rühren, 

la  colere, 

ber  Born, 

reprimer, 

jurücfbrangen,   im 

courrouce, 

erzürnt,  ergrimmt, 

Saume  Ratten, 

calme, 

rubtg, 

s'ecrier, 

aufrufen, 

le  verset, 

bte  ©tro^e,  ber  93er8 

,      noble, 

ebel, 

le  present, 

ba§  ©efcbenf, 

temeraire, 

»ermegen,  frecö. 

L'Alcoran,  ber  $oratt  C^cfej^bucr)  SÄubameb'S).  —  Se  rendre  maitre 
de  quelque  chose,  fidj  einer  ©ad)e  bemeiftern,  bemädjrigen,  etruaS  bcmciftern. 
Rendre  le  Wen  pour  le  mal,  93öfe§  mit  ©utcm  ücrgelten.  —  L'air,  bte 
SÄiene,  (bie  ßuft).  D'un  air  calme,  mit  ruhiger  SWiene.  —  Eh  bien,  nun 
benn,  roolan. 


,  Le  pouvoir  de  la  religion. 

Le  calife  Hussein,  fils  du  grand  Ali,  etait  un  jour  ä  table 
avec  ses  courtisans.  Un  de  ses  esclaves  laissa  tomber  sur  sa  tete 
un  plat  de  riz  bouillant.  Le  calife  regarda  l'esclave  d'un  air  cour- 
rouce, et  celui-ci,  tout  tremblant,  se  jeta  aux  pieds  de  son  maitre, 
et  prononga  ces  paroles  de  l'Alcoran :  „Le  paradis  est  ä  ceux 
qui  repriment  leur  colere  et  s'en  rendent  maitre"  Hussein  re- 
pondit  d'un  air  calme :  „Je  ne  suis  point  en  colere."  L'esclave 
continua  de  citer  le  meme  verset :  „et  ä  ceux  qui  pardonnent  ä 
ceux  qui  les  ont  offenses."  Hussein  lui  repondit  sans  le  regarder: 
„Eb  bien,  je  te  pardonne."  L'esclave  ajouta:  „ei  Dieu  aime 
ceux-lä  surtout  qui  rendent  le  bien  pour  le  mal."  Hussein  lui 
tendit  la  main  avec  bonte  et  lui  difc :  „Eh  bien,  je  te  donne  la 
liberte,  et  j'ajoute  ä  cela  un  present  de  quarre  cents  drachmes 
d'argent."  Touche  de  tant  de  generosite,  l'esclave  embrassa  les 
pieds  de  son  maitre  en  s'ecriant :  „0  Hussein,  tu  ressembles  au 
plus  noble  des  arbres  qui  prete  son  ombre  et  qui  donne  ses  fruits 
meme  au  temeraire  qui  jette  des  pierres  contre  lui." 


Oü  etait  un  jour  le  calife  Hussein?  Qu'arriva-t-il  ä  un  de  ses  esclaves? 
Comment  le  calife  le  regarda-t-il?  Que  fit  l'esclave  et  quelles  paroles 
prononca-t-il ?  Que  repondit  Hussein?  Quelles  paroles  l'esclave  cita-t-il 
encore?  Quelle  fut  la  reponse  de  Hussein?  Qu'ajouta  l'esclave?  Que  fit 
alors  Hussein  et  que  dit-il?  Comment  l'esclave  temoigna-t-il  ä  Hussein 
son  admiration  et  sa  reconnaissance ?  A  qui  est  le  paradis?  Qui  Dieu 
aime-t-il  surtout? 
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130. 

Causer,  »erurfadjen,  le  panier,  ber  Äotb, 

le  souci,  bie  Sorge,  le  plancher,  ber  Suf  Boben, 

serrer,  brüefcn,  joyeux,  frobltcb,  freubig, 

l'effort  (m.),        bie  >2lnflrengung,      eufin,  enblicb. 

Savoir,  roifieil.  Tenir,  Ijalten ;  retenir,  umicflialten,  behalten.  Prendre, 
ncl)tncit.  Parfait  defini :  Je  piis  (id)  tniljm),  tu  pris,  il  prit;  nous  primee, 
vous  prftes,  ils  prirent.  —  A  la  fois  =  auf  einmal,  jlinial,  jllfllcid). 

Une  pommr  de  trop. 

„Je  voudrais  hieb  savoir  pourquui  los  richesses  ne  rendent 
pas  heureux  et  cauient  si  Bouvent  de  rembarraa  et  des  soucis 
ä  eenz  <|ui  les  posaedent,"  dit  un  jeune  Komme  a  an  sage. 
Celui-i-i  prit  Qne  ponimi'  dans  un  panier  et  la  donna  a  un  petit 
onfant  <[iii  jouait  BOT  le  plancher.  LYniaut  avait  de  la  peine 
i\  la  tenir  dans  sa  petite  main.  L'homme  donna  au  petit  une 
secondc  pomme,  et  l'en&nt,  tont  joyeux,  la  prit  dans  l'autre. 
main.  II  lui  preaenta  ensoite  une  troiaieme  pomme  rcmarquable 
par  sa  beante.  L'en&nl  n'avait  plus  assc/.  de  manu  pour  la 
prendre;  il  Mira  aes  deoi  brae  contre  1<'  corps,  ei  eaeaya  de 
retenir  le  beaa  fruit.  Bnfin,  apres  de  longo  efforte  ponr  garder  k 
la  t'ois  lea  broia  pommee,  il  en  laiasa  tomber  la  plus  belle  sur  le 
feapis,  '•'■  qui  le  rendü  si  malheureux  <|n'il  fondit  en  larmee.  „Voici", 
dit  le  tage,  .im  petit  bomme  qni  e  trop  de  richeaie  :  avec  deux 
pommei  il  etaii  benrenx,  il  ne  l'eei  plus1  avec  troia." 


Qm  'lit  un  jeune  homme  a  un  Bagef  Est-ce  quo  los  richesses  rendent 
toujaun  aeoreuxf  Qua  fit  le  sage?  Etait-il  facile  ä  l'eafiuu'  de  tenir  la 
pomme  f  Qu'eet-oeque  le  sage  donna  enoore  A  l'enfaatf  Qne  tit  L'en&nt  V 
Qua  lui  preaenta  ensuita  le  sagef  Est-oe  qne  !<•  i » « - 1 i t  prii  oette  pomme 
oomme  lee  deux  autree?  Qu'eet-ce  qu'il  fit  pour  la  retenir?  Qu'arma-t* 
il  enfinf    Qua  <lit  alors  le  sage  an  jeune  ai 


illlllli 


131. 
Pendle,   fangen«   bangen;   suspendro,  aufbangen  ;    dependre, 
abbangen.   —    Deeeendre,   berunterjleigen ,    ^erabfteigen ,   aufifleigen, 
abfleigen,  binabgeben  u.  f.  u\;  deeeendre  qaelqae  choee  (tranflti»), 
etwa«  bfruutcrncl,nun-  berunterbfben,  fc;erunterla|Ten. 

Ralancmr  fdjaufeln,  (ebroanfen,  la  oirconatanoe,     Der  llmflanb, 

entelopper,  einluden,  la  diligence,         ber  ^oftivagen, 

lo  lustro,  ber  Äronleud)ter,  le  doaamer,  ber3oun>aä)tfT, 

le  crochot,  ber  ^>afen,  la  cordo,         ber  ©trief,  bae 
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£>ie  $tücljte  fangen  an  ben  aSäumen,  ^ßräc^tige  .ßronleudjter 
Giengen  an  ber  S)ecfe  beS  Saale3.  SBir  fangen  unfere  Äatofccn  an  bie 
<i?acfen  auf.  -§abt  il;r  bie  2Bäfd)e  fcfyon  aufgehängt?  Stein,  aber  man 
tmrb  fle  gleid)  aufhängen.  —  £>ie  $inber  fangen  tion  i(;ren  33atem 
a6.  3d)  Ijange  nidjt  tion  eudb,  ah.  £>a3  b,ängt  tion  ben  Umftänben 
ab.  SGBenn  ba3  tion  mir  abbjenge,  mürbe  id)  feinen  (=  nid)t  einen) 
Qlugenbficf  fd)manr>n.  —  5113  mir  bie  fd)öne  QluSftcfyt  genug  bemunbert 
Ratten,  fliegen  mir  tiom  SSerge  herunter.  SBabrenb  mir  herunterfliegen, 
[e3]  erljob  ftcö,  an  bitter  Stcbel,  ber  un3  einbüßte.  QBarum  bift  bu 
auf  biefen  SSaum  geftiegen?  (Steig  fc^nell  herunter.  3Bo  ifl  ba3  ©ienfl* 
mabd)en?  @3  ifl  in  ben  Äefler  hinunter  gegangen,  um  #8ün  gu  fjolen. 
3)ie  3fieifenben  fliegen  au3  bem  ^ßoflrcagen  au3.  UBarum  fhtb  fie  auS* 
geftiegen?  £)ic  BoHmadjter  tierlangten,  bajj  ffe  alle  ausfliegen.  — 
■Stemmen  Sic  biefe3  ©emälbe  herunter!  Man  lief?  ben  Arbeiter  an  (par) 
einem  Seil  in  ben  SSrunnen  Ijinab. 


Pendre:  la  pente,  ber  SlbEjmtg,  bie  Slbbadjung,  (ber  gaU);  la  pendule, 
bie  5Banbui)t;  le  pendule,  ber  ^enbel;  dependre:  la  dependance,  bie  %b* 
Ijängigfcit;  independant,  unabhängig;  l'independance. 

Descendre:  la  descente,  baä  §erabfteigen,  ber  5lbljang,  5lbftf;ujj;  le  des- 
cendant,  ber  9?ad)fomme;  la  descendance,  bie  5lbftammung,  9Zad)fommenfd)aft. 

132. 

Le  desinteressement,  bie  Uneigen*  le  concours,  bie3ufammentunft, 
nü^igfeit,  bie  93olf3menge, 

le  debordement,  bie  lieber*  immense,    unermeßlich,  > 

fcfymemmung,  le  comte,     ber  ®raf, 

empörter,       megtragen,  begreifen,  offrir,  anbieten, 

miner,  unterhöhlen  jerfloren,  la  bourse,  bie33orfe,  ber35eutel, 

rarcade(f.),ber35ogen,9Srüäenbogen/  le  louis(d'or),  ber  £oui3b'or, 

le  pilier,        ber  Pfeiler,  delivrer,  befreien, 

le  milieu,       bie  3#itte,  l'Adige,  bie  (StfO?, 

le  peril,         bie  ©efat)r,  ä  vue  d'oeil,    §ufe^enb3, 

oser,  bürfen,  magen,  cependant,       inbeffen. 

Ne  .  .  .  plus  que  =  nur  nod).  Je  n'ai  plus  qu'ün  franc.  Cet  -homme 
a  perdu  plusieurs  de  ses  enfants,  il  ne  lui  reste  plus  qu'une  fille. 

Humanite  et  desinteressement. 
Dans  un  debordement  de  l'Adige  le  pont  de  Verone  fut 
empörte.  II  ne  restait  plus  que  l'arcade  du  milieu,  sur  laquelle 
etait  une  maison  qu'habitait  une  famille  entiere.  Cette  pauvre 
famille  poussait  des  cris  de  desespoir,  tendait  les  mains  et  de- 
mandait  du  secours.     Cependant  la  force  du  torrent  minait  ä  vue 
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d'oeil  les  piliers  de  l'arcade.  Dans  ce  peril  le  comte  Spolverini 
propoae  une  bourse  de  cent  louis  ä  celui  qui  aura  le  courage 
d'aller  sur  un  bateau  delivrer  ces  malheureux.  Le  coucours  du 
peuple  etait  immense,  et  personne  n'osait  s'offrir. 


133. 


Le  villageois,  ber  Sanbmann, 

la  rame,  baö  Oftuber, 

ramer,  rubern, 

Burmontor,  übenvinben, 

aborder,  Unben, 
la  pile, 


regagner, 

le  rivage, 

promis, 

accepter, 


ivieber  gewinnen,  nue* 
ber  erreichen, 

ba3  Ufer, 

»erfprocfyen, 

annehmen, 


ber93rücfenvfeiler,      retirer,         ^urücf  Rieben, 
la  foule,  bie  ÜRtngt. 

A  force  de  rames,  ourd)  au^cflrcngtcd  SHuberu;  au  baa  de,  unten  an 
ettt)ü8;  lo  long  de,  (ümjS  eincv  Saüfo  an  etwad  (l)in,  herunter). 

Humanite  et  desinteressement. 
(Seite  el  Hu.  > 

Dans  ce  moment  passe  un  jeune  villageois.  On  lui  dit  quelle 
est  rentrepriso  proposeo  et  (juel  scra  lo  prix  du  suecos.  II  monte 
sur    un    bateau,    gagne    a    forte    de    rames    le    niilit.'u    du    Ilnivc, 

Bborde,  attend  aa  bai  de  la  pile  que  tonte  la  famflle,  p&re,  m&re, 

enfants  et  vieillard,  so  glissant  lo  long  d'une  corde,  soient  dos- 
cendus  dans  le  bateau.  , Courage/  leur  dit-il,  „vous  voila  sauves." 
II  rame,  nrnnonte  l'effort  des  eaux  et  regagne  enfin  le  rivage. 
Lo  comto  Spolverini  veut  lui  donner  la  recompense  promise. 
„Je  ne  vends  point  ma  fie,"  lui  dit  lo  villageois,  „donnefl  cela  B 
cette  pauvro  famillo,  qui  a  perdu  tout  son  bien  et  qui  en  aura 
pku  beeom  que  moi."  A  ces  mots  il  so  retira  et  se  perdit  dam 
la  foule. 


Qu'arriva-t-il  dan«  un  deDordement  de  l'Adigef  Qu'ost-co  qui 
soul  du  poatf  Qu'eet-oe  qui  m  trouvait  sur  oette  aroader'  Que  Eaieatt 
e< -tti>  ftanflle!  Qu'iirrivuit-il  oependant?  Qu.«  proposa  alors  la  ooiatt 
SpoWerini?  Qucl  offet  eut  aa  proposition  ?  Qoi  eet-06  qui  pummit  dans 
ce  moniert?  QuVst-co  qu'on  lui  dit?  Que  lit  1<-  villagoois?  Qu'est-ce  que 
lo  comto  voulut  donner  tiu  villugeois?  Est-cc  que  le  paysun  aoeeati  la 
rteoapenee!  A  qui  voulait-il  qu'on  donnat  l'argont?  Que  tit-il  aafoite. 

i:;i. 
Battre,    ftyfagen,    brefebeu ;    combat tre,    f impfen,   befämpfen  ; 
abattre,  nieberfctjlaejen,  b,erunterfdjlagen,  abfragen,  fällen. 
Je  bats,  tu  batj,  il  bat;  nous  battons  otc. 
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L'armee(f.),ba3.£eer,  bie^lrmee,  l'erreur(f.),  ber  Srrtbum, 

le  bäton,      ber  ©totf,  lepenchant,  ber  <£ang,  bie  Neigung, 

la  verge,      bie  9iutl)e,  vicieux,         laflerljaft. 

Le  premier,  le  dernier  =  jucrft ,   jule^t.    Je  suis  arrive   le   premier. 
Tu  es  arrive  le  dernier. 


£>iefer  grofie  Änabe  b>t  mtcb.  mit  einem  ©tocfe  gefd)lagen,  SBorum 
$ajl  bu  ibn  gefcbjagen?  <£r  1)atte  micb;  juerfl  gefc^Iagen.  3dj  Will 
nicjjt,  bafi  U)r  eudj  fcfytaget.  3cb;  würbe  bid)  aucp.  fcfylagen,  wenn  bu 
t^n  fcbiügefL  3cB;  f}'äitt  il)n  nidjt  gefcfylagen,  wenn  er  miä)  ntd)t 
guerft  gefdjlagen  ijätte.  3)er  graufame  Sßflanjer  fdjlug  feinen  armen 
©flauen  mit  einer  {Rut^e  bis  aufä  (au)  SStut.  2Bir  fdjlugcn  ba$ 
feinblidje  <£eer.  Qltle  fcojugen  ficb;  wie  Sötten.  —  SCBann  werbet  il)r 
euer  ©etreibe  brefdjen?  3Btr  §aben  e§  fd)on  üor  ad)t  Sagen  ge=» 
brofd)en.  —  2Die  Otiten  fämpften  fajt  immer  SWann  gegen  (ä)  9Äann. 
3d)  tampfe  für  baS  SSaterlanb.  aSetampfe  beine  lajterljaften  Neigungen. 
33etampfet  ben  3rrtb>m  unb  bie  93orurtl)eile.  2Ber  würbe  nid)t  gegen 
eine  foläje  Ungerec^tigfeit  tampfen?  —  SCBaS  tljun  bie  Knaben  in 
ber  SBiefe?  @ie  fdjtagen  mit  langen  ©töcfen  9iüffe  herunter.  %aüt 
ity  il)nen  baä  nid)t  Verboten?  ®te  jfnb  feljr  leidjt (Innig,  fle  öergeffen 
fd)nell,  wa§  man  tynm  befohlen  f)al  —  SD?an  wirb  biefeö  <§ol$  balb 
fallen.  (53  ift  fd)abe,  baf?  man  biefen  frönen  2Balb  fällt.  (Sin 
SBtnbftofi  warf  biefen  fernen  33aum  plo^tidj  nieber.  —  9Ba8  $at 
betn  ©ruber?  warum  ift  er  fo  ntebergefcbjagen?  35te  Unglücksfälle, 
bie  i^m  begegnet  flnb,  l)aben  Ujn  niebergefcbjfagen. 


Baltre:  le  battant,  ber  Klöppel,  @d)tt»ängel  einer  ©locfe;  ber  glügel 
einer  Sf)üre,  eineS  §enfter$  (une  porte  ä  deux  battants);  le  battement  de 
mains,  ba$  §änbeflat[d)en  (battre  des  mains) ;  le  battement  de  coeur,  bü8 
$erjf  topfen ;  la  bataille ;  la  batterie ;  le  battage,  ba§  ©refdjen ;  combattre : 
le  combat,  ber  Äampf;  le  combattant;  abattre:  l'abattement  (m.),  bie 
Sftebergefdjtagenljett. 

135. 

s'attacher,     jtd)  anfd)liefien,  an*  sensible,  fühlbar,  gefü^lüotl, 

fangen,    le  souvenir,  bie  Erinnerung, 

lecher,  leefett,  l'outrage  (m.),  bie  aSefcpJmpfung, 

exposer,        auöfietten,  auSfe&en,  SWi^anblung, 

le  gardien,    ber  «§üter,  2Bäd)ter,  l'epreuve  (f.),  bie  Prüfung,  $robe, 
le  troupeau,  bie  >§erbe,                legemissement,ba8^jen,  3B infein, 

indispensable,  unentbehrlich,        le  cadavre,  ber  Äeic^nam. 

Etre  sensible  ä  quelque  chose,  empfinblid),  empfänglid)  fein  für  cttotö. 
Etre  ä  l'epreuve,  erprobt  fein.  —  Se  distinguer,  ftd)  unterfdjeiben,  au3jeid}nen. 
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Le  ckien. 

Le  chien  est  repandu  sur  toutes  les  parties  du  monde, 
parce  qu'il  est  indispensable  ä  rhomme.  C'est  un  des  animaux 
les  plus  intelligents  et  celui  qui  s'attache  le  plus  sincerement  a 
son  niaitre.  II  est  le  gardien  de  nos  maisons  et  de  nos  troupeaux. 
Plus  sensible  au  souvenir  des  bienfoits  qu'a.  celui  des  outrages, 
il  leche  la  muin  qui  l'a  frappe.  C'est  le  seul  animal  dont  la 
fidelite  soit  ä  l'epreuve  ;  le  seul  qui  entende  son  nom ;  le  seul 
qui,  lorsqu'il  a  perdu  son  maitre,  le  cherehe  et  qui,  s'il  ne  le 
trouvc  paa,  l'appelle  par  ses  geniissements ;  le  seul  qui  com- 
batte  pour  son  maitre,  qui  le  deTeade  eomme  un  ami,  qui  expose 
sa  vie  pour  le  sauver,  et  qui  ne  l'abandonne  paa  memo  quand 
il  n'est  plus  qu?an  cadavre. 


RtfltL  Tmi  ben  bon  bcm  Äbieftio  •«"'  Q&bängiflcn  Welatiofäjen  i'toijt 
bai  Bcrbum  mciflen*  im  tubjonetif. 


(tu  tr«.u\.-t-nn  |i-  ohien?  Pomrqaoi  est-il  repanda  nur  toutes  Im  j.m- 
ti.'s  da  la  karret  Per  quoi  k  distingue-t-il  <!••>  aatrea  animauxf  Quak 
■errioefl  rend-il  a  L'homme?  V  a-t-ü  beauooup  d'animaux  aussi  Sdelea 
quo  le  ohienf  Que  fait  le  chien  lorequ'U  a  perdu  son  maitre  ¥  Quelles 
■otrefl  preuvea  de  idilite*  doane-t-il  ä  >on  maitre  f 

186. 

Hätir,   bauen. 

6tammforaat:  ttafaoje:  bAtl;  verfurfte:  bAtiss. 

3<fy  baue  je  bätie,  l'ätiasons, 

tu  Iritis,  VOM  l'ätisaez, 

il  bätit,  ils  bätissent. 


3d)  baute,    [mparfait:    Je  bätissais,    tu   baüssais,    il  bal 
nOIU    l'atissiniis.    VOIU    bA&eil  ■/..   Ufl   b;'itis>ainit. 


3d)  baute.  Parf.  dt' f.:  .le  bätis,  iums  bätimea, 

tu  bAtis,  ?OBi  l»atitea, 

il  bätit,  ils  bätirent. 


Jd<  rci-rbc   bauen  :  .!<•  batirai,  tu  bAtiras.  il  bAtira  atc 
3d)  nuirDe  bauen:  Ja  batiraia,  tu  batiraia,  il  bAtirail 
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On  veut  que  je  bätisse ,  que  nous  bätissions, 

que  tu  bätisses,  que  vous  bätissiez, 

qu'il  bätisse,  qu'ils  bätissent. 


On  voudrait  que  je  bätisse,  que  nous  bätissions, 

que  tu  bätisses,  que  vous  bätissiez, 

qu'il  bätit,  qu'ils  bätissent. 


59aue :   Bätis,    qu'il   bätisse;   bätissons,    bätissez,    qu'ils    bä- 
tissent. 


SBauenb:  Bätissant;  gebaut:  bäti. 


Erläuterungen  uub  Kegeln. 

1.  510c  regelmäßigen  Seitroörter  ber  brüten  Konjugation  b>ben  jmei  Stamm* 
formen,  mit  roeldjen  bie  oerfdjiebencn  jeittuörtlidjen  formen  gebitbet 
werben,  nämtid): 

a)  eine  einfädle,  roeldje  mit  bem  Kennlaut  i  f fließt,  j.  33.  bäti; 

b)  eine  oerftärf  te,  bie  jum  Kennlaut  i  nod;  ss  Ejmjufügt,  j.  SS.  bätiss. 
©er  üerftärftc  ©tamm  tritt  auf  im  pluriel  be§  indicatif  present  unb 

in  ben  biefem  Oerttmnbten  3citformen:  imparfait  de  l'indicatif,  sub- 
jonetif  present  unb  partieipe  present. 
5l0cn  übrigen  3eitformen  liegt  ber  einfad)e  ©tamm  m  ©runbe. 

2.  Um  ba$  indicatif  present  ju  bilben,  nimmt  man  für  ben  singulier  ben 
einfachen  ©tamm  (bäti),  für  ben  pluriel  ben  öerftärften  (bätiss)  unb 
fügt  baju  bie  ^erfonalcnbungen  s,  s,  t;  ons,  ez,  ent. 

3.  ©aS  imparfait  de  l'indicatif  befielt  au8  bem  oerftärften  ©tamme 
(bätiss)  unb  bm  bem  imparfait  eigentf)ümlid)en  glei'ionSenbungen  (ais, 
ais,  ait  etc.) 

4.  £)a§  parfait  defini  b>t  ben  einfachen  ©tamm  (bäti).  ©eine  ©nbungen 
ftimmen  mit  benen  ber  feiten  Konjugation  uoüfommen  überein  (ftelje 
Kr.  117,  Kegel  4),  nur  fließt  ber  ©tammauSlaut  i  mit  bem  i  ber  (Snbungen 
überall  jufammen,  fo  ba$  ber  ©tammauSlaut  ganj  öerfdjnrinbet. 

Sn  ber  ©inja^l  untcrfdjeibet  fid)  ba$  parfait  defini  ber  brttten  Kon* 
jugation  ber  gorm  nad)  nidjt  oon  bem  indicatif  present;  man  fann 
ba|er  nur  au§  bem  jebeSmaligen  Sufammenljang  erfeben,  ob  bie  be* 
treffenbe  gönn  bem  present  ober  bem  defini  angehört. 

5.  SDte  SSilbung  beS  futur  unb  be§  conditionnel  gefdjieljt  nad;  ben  be= 
formten  Siegeln,  ©iebe  Kr.  78,  Kegel  1  unb  Kr.  90,  Kegel  1  unb  2. 

6.  ®a§  subjonetif  present  befielt  au§  bem  Oerftärften  ©tamme  (bätiss) 
unb  Ejat  ganj  bie  gleiten  Ömbungen,  nüc  in  ber  erften  unb  fetten 
Konjugation  (©ieije  Kr.  93,  Kegel  2  unb  Kr.  117,  Kegel  6). 
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7.  Über  bic  93ilbung  bc§  imparfait  du  subjonetif  ift  bei  in  9tr.  117,  {Regel  7 
©efagte  ju  ttiiebcrfyolcn. 

ÜDfrt  $Iu$nalnnc  ber  britten  ^ctfon  ßinjal)!  frimmen  [in  ber 
britten  Konjugation  alle  formen  bc&  prösent  nnb  bc$  imparfait  du 
subjonetif  mit  cinonber  übercin. 

8.  Über  bic  »Übung  beö  imperatif  f.  9tr.  100,  Dtcgel  1. 

9.  S'oS  partieipe  present  fügt  ant  nun  oerftärften  Stamme  unb  bab 
partieipe  passe  befreit  au$  beul  etnfndjen  Stamme. 

10.  Tic  SBlfbunß  ber  jufammcngcfcjjtcn  leiten  bleibt  fld)  immer  glcid). 

137. 

Bätir;  ernbcllir,  tterfebönern;  rcmplir,  füllen,  anfüllen,  Erfüllen. 

Le  rayon,  ber  «Strahl,  la  brique,     ber  SBacfficin, 

Bupcrbc,  praräfia,,  jtolg,  le  eoffre,      ber  Jtojfer, 

la  rive,  baö  llfov,  le  grenier,   ber  Äornboben, 

le  sablc,  ber  ©anb,  l'cngagcment  (m.),  bie  Horvflidjtung. 

Le  Bosphore,   ber  Sotyorui.    Tarquin  1' Anden,  ÜTorquiniltS  ^Jrtöcilö- 
(ber  Ältere).    Tarquin  le  Süperbe. 


Je  bätis  unc  maison  nruvc.  Qu'est-eo  qu'on  bätit  dans  co 
village  ?  On  y  bätit  une  t*glisc  neuve.  Nous  bätissons  un  pont 
neuf  sur  notre  ri  viere.  Los  princes  bätissent  de  süperbes  palais. 
Tu  bätis  en  l'air.  Vous  bätissez  sur  le  sable.  Constantin  bätit 
sur  les  rives  du  Dcwphwo  um-  ville  magnifique  et  l'appela 
Constantinople.  Jadis  on  bätissait  beaueoup  plus  de  maisons  de 
bois.  Vous  bätirr/,  votre  maison  de  pierre.'  Je  bätirai  la  inienne 
de  brique.  .'«'  decire  avant  tout  qu'on  la  batisse  solidement.  — 
I/aniitie  embellit  la  >  ie.  Les  rnyons  du  soleil  couchant  embel- 
liaaaiant  let  sommeta  des  montagnes.  Tarqain  l'Ancicn  embeDn 
la  ville  de  Home.  Vous  avez  embclli  votre  maison.  Nous  ombcl- 
linms  aosffl  l;i  nötre     11  n'est  pac  re   que    nous    ombellis- 

sions  la  nature.  —  L'avarc  remplit  ses  eoffres  d'or  et  d'argent. 
Les  vignerons  remplissent  leurs  eaves  de  vin.  Ces  Hohes  paysans 
ont  rempli  leurs  greniers  de  ble.  Je  demande  que  vous  remplissiez. 
votre  devoir.  II  est  juste  quo  tu  remplisses  tu  promesse.  Je  vou- 
drais  que  tu  remplisses  son  desir.  J'exigeai  qu'il  remplit  sea 
engagements. 

138; 
Ohosrir,  tvablfir.  finir,  enben,  enbigrn,  freenbigen ;  punir,  flrafen^ 

betrafen. 
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Le  chef,  ber  Qlnfüferer,    l'indocilite  (f.),  bte  Unfolgfamfeü, 

le  president,    bcr  $räflbent,    l'ambition  (f.),  ber  ß^rgeij, 
l'emploi  (m.),    ba8  $lmt,  l'intemperance  (f.),  bte  Unmäfitgfetr, 

conseiller,         rotten,  l'objet  (m.),      ber  ©egenfianb, 

ceci  =  btefeS  (fyter) ;  cela,  bag. 


Nous  ne  choisissons  pas  toujours  l'utile.  Les  hommes  faibles 
choisissent  plus  souvent  ce  qui  leur  est  agreable,  que  ce  qui 
leur  est  utile.  Choisissez  bien  vos  amis.  Mes  camarades  me 
choisirent  pour  leur  chef.  Nous  choisimes  pour  notre  president 
un  membre  du  gouvernement  qui  assistait  ä  notre  reunion.  Qui 
est-ce  qu'on  choisira  pour  cet  emploi?  Je  desire  qu'on  choisisse 
le  plus  digne.  Je  n'aimerais  pas  qu'on  me  choisit.  Nous  choi- 
sirons  parmi  ces  objets.  Lequel  ckoisirez-vous  ?  Je  vous  con- 
seillerais  de  choisir  ceci.  —  Finis  cette  affaire.  Finissez  votre 
ouvrage.  Je  finissais  ma  lettre,  lorsque  tu  entras.  Finiras-tu  ta 
traduetion?  Je  l'ai  dejä  finie.  Je  l'avais  finie  avant  toi.  Toüt 
finit  en  ce  monde.  Les  guerres  commencent  par  (mit)  l'ambition 
des  princes,  et  elles  finissent  par  le  malheur  des  peuples. 
Comment  cela  finira-t-il  encore  ?  Cela  finirait  mal,  si  on  continuait 
comme  on  a  commence.  —  La  loi  punit  le  crime.  Nous  punissons 
le  vice,  et  nous  recompensons  la  vertu.  Les  anciens  Gaulois  pu- 
nissaient  l'intemperance.  J'ai  puni  cet  eleve  pour  son  indoeiüte. 
Je  te  punirais,  si  tu  n'avais  pas  avoue  ta  faute.  Tu  merites  qu'on 
te  punisse.    Tu  aurais  merite  qu'on  te  punit. 


Bälir :  le  bätiment.  —  Choisir:  le  choix,  bie  3B(u)l.  ( 

Beau :  la  beaute ;  embellir :  1'embellissement  (m.),  bie  33erfd)önetung. 

Punir:  lapunition;  punissable,  ftrofbar,  fträflid) ;  impuni  (impunement), 
ungeftraft;  l'impunite  (f.),  bie  ©trafiojtgfcit. 

Finir :  la  fin ;  final,  cnblid;,  fdjlieflicb, ;  la  consonne  finale,  ber  @nb* 
fonfouant;  enfin;  afin  que;  infini,  lmetlblid);  l'infinite;  definir,  beftimmett; 
le  parfait  defini;  indefini,  unbeftimtnt;  la  definition,  bie  SSegripbeftimmung; 
definitif,  cntfdjcibenb,  enbgüitig. 

139. 

La  colombe,     bte  %auhe,  presser,  brücfen,  brangen,  (quälen), 

le  colombier,    ber  Xaubenfdbjag,      atteindre,  erreichen, 
l'epervier,         ber  «Sperber,  boire,         trinfen, 

ingenieux,  jfnnreid),   erftnberifdj,     pour  cet  effet,  gu  btefem  ß^eefe. 

Voir ,  fetjeu.  Parfait  defini :  Je  vis,  tu  vis,  il  vit ;  nous  vimes,  vous 
vites,  ils  virent. 
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Pouvoir:  fönnen.  Imparfait:  Je  pouvais,  tu  pouvais,  ilpouvait;  nous 
pouvions,  vous  pouviez,  ils  pouvaient.  —  Parfait  döfini :  Je  pus,  tu  pus, 
il  put;  nous  pumes,  vous  pütes,  ils  purem. 


L'rpervier  et  les  colombes. 

Quelques  colombes  qui  avaient  peur  du  vautour,  prierent 
Tepervier  de  les  defendre.  Celui-ci  se  montra  tres-disposo  a  leur 
preter  bod  secours,  et  entra  pour  cet  effet  dans  le  colombier. 
Mais  il  tua  en  un  jour  un  plus  grand  nombre  de  ces  pauvres 
oiseaux  que  le  vautour  dans  toute  une  annee.  —  Choisissez 
v...  aniis  parmi  les  bons,  et  non  parmi  les  meehants. 

La  Corneille  ini/hiieuse. 

Une  cornoille  pressee  par  la  Boif  vit  un  peu  d'eau  dans 
une  bonteille.  Mais  le  raae  6tait  profond  et  le  bec  de  l'oiseau 
n«'  pouvait  atteindre  l'eau.  Que  faire  ?  Elle  jeta  dans  la  bou- 
keille  phuienn  petitee  pierree,  qui  remplirent  lc  fond;  l'eau 
monta,  ei  la  oorneille  put  boire.  Cette  Corneille  etaii  plus 
ingeniense  que  beancoap  dliammee. 

De  qui  quelquei  oobmbei  Araient-ellea  penrr  Que  Drent-elles?  Eet-oe 
gpie  l'eperriet  l.-ur  Booorda  leuc  prieref  Mais  <|ii.>  fit-il?  Parmi  quell 
hofluaea  t'uut-ii  onoien  aea  amiaf 

(v>ii<'  vit  naa  eoraette  qoj  arail  aoif?    Maie  oommenl  6t*it  !•■ 
Qu«-  m  la  oorneille f    Qnel  »tr.t  oela  eot-ilf 

140. 

Knrichir,  bereichern;  agrandir,  otrgroßmt,  erweitern;  obacurcir, 
uerbunfeln;  rou^ir,  rötben,  jteb  rötben,  trrötbcn,  flcb  fcfcämen. 

l,a  conseience,  fra-3  Oetviffm.  Parier  a  qoelqn'nn,  mit  jemanb 
fpreeben.     -  Alexandre  le  Grrand. 


35er  £anbcl  bcrcicbcrt  rin  iJanb.  >43ercicbert  eueren  (Meifl  mit 
(de)  nuKÜobeu  äenntniffttt.  Vu  6cbrift|tcQcr  befl  3atyrbunbert<J  von 
Sttbkofg  XIV.  bereidu-rten  febr  bie  franjoflfdj«  Sprache.  Dirfer  gtoff 
Wann  batte  feine  Seele  mit  ben  feiten|len  3ua,cnbcn  bereichert.  3d) 
nuniKbc,  ba§  if>r  eueren  (Beiß  mit  luaniben  unb  mit  .Kenntnifjfen  be« 
reihert.  —  3eb  werfe  meinen  Warten  ver^röfurn,  er  ifl  |U  Hein. 
88b  »verrtn  t-en  unfcria,cn  niebt  verajöpcrn,  er  ifl  qrof?  genuej.  'Dicfer 
rvurft  bat  nine  Staaten  febr  erweitert.  3tf  <*  (ce)  ein  ÖHücf  für 
fie,    bap   er   jle  erweitert    bat   (subj.)?         Tic  Stacht  verfunfelt  aÜ« 
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©egenflänbe.  <Die  ©etoölfe  toerbunfeln  ben  Xag.  5Dte  ZfyaUn  Qtleranber'ä 
be§  (le)  ®rof  en  üerbunfelten  bie  feines  QSaterö.  —  3)te  Äirfcfyen  rotten 
(j?d)),  fie  fangen  an  (ftd?)  $u  rotten.  3)ie  Sonne  nurb  biefe  %xixfytt 
rotten.  SSiele  3»enf$en  roaren  in  biefer  ©cfylac^t  gefallen,  if)x  931ut 
rottete  bte  drbe.  5Diefe3  SWäb^en  tfi  feljr  f#üd)tern,  e3  errötet,  fo6alb 
man  (mit)  il)nt  fpricfyt.  SBarum  errötet  ityr?  9£ir  ja)ämen  un8  unferer 
©djtoad^eit.  JDiefer  ^nate  l)atte  fein  (=  nicfyt  ein)  gute§  ©eroiffen; 
tx  errötete,  als  id)  tyn  anfa^.  <£t  antwortete  mir,  inbem  er  errötete. 


Riche :  la  richesse ;  enrichir ;  l'enrichissement  (m.),  bie  99e* 
tetcfcerung. 

Grand:  la  grandeur,  bie  ©röfie;  grandir,  grofj  toerben,  tr-acfyfen; 
agrandir:  l'agrandissement  (ib.),  bie  93ergröfierung. 

Obscur:  l'obscurite  (f.),  bie  3)unfel§eit;  obscurcir:  l'obscur- 
cissement  (m.),  bie  SSerbnnfelung. 

Rouge:  la  rougeur,  bie  üiotfyt  ;  rougir;  la  rougeole,  bie 
modeln,  3Kafem. 

141. 

La  boite,         bie  @d)ad?tel,  vanter,  rühmen, 

le  bonbon,       ba§  ßudexmxf,         gourmand,     nafcb^aft;  9täfct/er, 
la  praline,        bie  ßucfermanbel,       vilain,  l?äfHid),  garjlig. 

la  dragee,        baä  ßüfoxtoxn, 

Savoir,  tr-iffen.  Imparfait:  Je  savais,  tu  savais,  il  savait;  nous  savions, 
vous  saviez,  ils  savaient.  —  L'autre  jour,  am  anbern  £ag  =  üor  einigen 
Sagen.  —  Maman,  Sftama. 


La  bonne  petite  fille. 

J'entendais  l'autre  jour  Jules  dire  ä  sa  sceur  Amelie:  „J'ai 
douze  pralines  et  vingt  dragees  dans  ma  belle  boite;  combien 
en  as-tu,  toi?"  —  »Moi",  dit  la  petite,  „je  n'en  ai  plus."  — 
„Oh,  la  gourmande",  s'ecria  Jules,  „et  maman  l'avait  defendu." 
—  La  pauvre  enfant  rougit  et  ne  repondit  pas.  Mais  moi,  je 
savais  que,  pour  consoler  la  petite  Caroline  que  le  maitre  avait 
punie,  Amelie  lui  avait  donne  tous  ses  bonbons.  Bonne  Amelie, 
eile  se  laissait  aecuser  d'un  vilain  defaut  plutot  que  de  se  vanter 
de  sa  bonne  action. 


Que  dit  un  jour  Jules  ä  sa  soeur  Amelie?  Que  repondit  la  petite? 
Que  dit  alors  Jules?  Est-ce  que  la  petite  lui  repondit?  Amelie  avait-elle 
mange  ses  bonbons  ?  A  qui  les  avait-elle  donnes  ?  Pourquoi  les  avait-elle 
donnes  ä  la  petite  Caroline?    Pourquoi  Amelie  ne  se  defendit-elle  pas? 
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142. 

Le  seigneur,  ber(uorne&ine).£err,    la  bonte,  bie  ®üte, 

la  veuve,        bie  Sßitroe,  le  poids,  baS  ®ett>idi>t,  bie  fiaft, 

depouiller,      berauben,  soulever,  beben,  aufgeben, 

l'6ternite  (f.),  bie  (Siroigfeit,  vide,  leer, 

le  lendemain,  ber  folgenbe  $ag,     etrange,  fonberbar,  feltfam. 

Jndicalif  present   Don  pouvoir :  Je  peux,   tu  peux,   il  peut;   nous 
pouvons,  vous  pouvez,  ils  peuvent. 


Le  sac  ä  terre, 
Un  seigneur  riche  et  puissant  qui  voulait  agrandir  son  jardin, 
depouilla  une  pauvre  veuve  de  son  champ.  II  alla  le  lendemain 
dans  sa  nouvello  possession,  et  il  vit  bientot  arriver  cette  bonne 
femine,  qui  portait  un  sac  vide.  Elle  lui  dit:  „Seigneur,  laissez-moi, 
par  bonte,  remplir  ce  sac  d'une  petite  partie  de  mon  imcien  champ." 
Le  riche  repondit:  rTa  demande  ist  etrange,  mais  tu  peux  remplir 
de  terre  vingt  sacs,  si  tu  vrux."  La  veuve  remplit  le  sac  de  terre, 
puis  eile  dit:  i&eigneur,  cxaucez  encore  ma  seconde  et  derniere 
priere,  ohargez  cc  sac  sur  mes  6paulcs.u  Le  riche  essaya  inutilement 
de  soulever  le  sac.  Alois  la  femme  lui  dit:  „Hommc  injuste,  si  tu 
trouves  aujourd'hui  co  sac  trop  lourd,  quel  sera  pour  toi  dans 
lY>tcrnite  le  poids  de  toute  la  terre  de  mon  ohaQp?"  On  dit  que  le 
leignaui  vit  son  injustice  et  qu'il  rendit  ä  la  veuve  son  bien. 


Que  fit  un  jour  un  seigneur  richo  et  puissant?  Pourquoi  d6pouilla- 
t-il  In  veuve  do  son  cliarap?  Oü  alla-t-il  le  lendemain?  Qu'cst-ce  qu'il 
vit  tiiciuüi  (  Qu«-  pOftaä  In  juiuvro  iVmmo  ?  Quo  dit-elle  a  IMmnun«'  riche? 
Qu«'  lui  rrpuinlit  le  liehe  f  Quo  f i t  nlors  la  veuve  et  que  dit-olle  au 
■dgnear!  Que  fit  le  riebe?  Quo  lui  dit  alors  la  veuve?  Quol  succes 
euren!  los  parolcs  de  la  veuve  t 

143. 
Unir,    einigen,    vereinigen,    verbinbeu ;    reunir,    (roieber)    w» 
einigen;  convertir,  »erwanbcln,  unnvanbeln,  befebren ;  refroidir,  ab» 
fühlen,  erfüllen;  affaiblir,  fcbrcädjcn. 


Le  proces, 
la  rclation, 

la  haine, 
le  paien, 
le  christianisme, 

ber  ^rojefc,               la  verite. 
bie  93ejiebung,ba«     les  noces, 

33erb,ältni§,     la  dr-huuehe, 
ber  4pajj,                   l'estomac, 
ber  <§eibe,                la  d6faite, 
bafl  Sbriflentbum,     le  detroit, 

bie  Oßabrbeit, 
bie  ^od?jeit, 
,  bies2lu«fcbn>eifung, 
ber  Wagen, 
bie  Mieberlage, 
bie  Weerenge. 

La  .M.'.litorrnnee,  ba*  inittcllünbifdjc  iDicer.    LVi-an  Atlnutiquc,  ber 
atlautifebe  Ceean.  —  Jesus-Christ,  3efu*  Ghriftu*. 
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Unissons  nos  forces.  L'amitie  nous  unira.  Nous  nous  unirons 
pour  repousser  l'ennemi  commun.  —  Le  detroit  de  Gibraltar 
reunit  la  Mediterranee  ä  l'ocean  Atiantique.  Louis  XI  reunit  en 
1481  la  Provence  ä  la  couronne  de  France.  Les  deux  armees  se 
reunirent  pres  de  notre  ville.  II  faut  que  nous  reunissions  nos  forces 
contre  l'ennemi  commun.  Un  int6ret  commun  nous  avait  reunis. 

(Bin  guter  SWagen  ttertoanbelt  aßeS  in  (en)  gute  Sftabrung.  9ln 
ber  (aux)  ^od}jcit  ju  (de)  Sana  bertvanbelte  3cfu8  (SbrtjhtS  baS 
SGBaffer  in  SBein.  3$  1)aU  mit  meinen  0kcb>mt  einen  $rosefü,  ber 
unfere  guten  Sejte^ungen  in  $a%  fcerwanbclt  Ijal  S)te  Reiben  Be* 
fefjren  fiel)  jeben  Sag  jum  (Styriflentbum.  (58  ffi  nie  ju  fpat,  um 
fWj  ju  Beeren.  —  S)er  ©dmee  fübJt  bie  @rbe  aB.  £>er  Siegen  $at 
bte  Suft  aBgefübU  $er  falte  2Btnb  fyattt  mieb,  erfältet.  £>tefe  Seute 
werben  ntcfyt  lange  einig  (uni)  Bleiben,  tbre  $reunbfa)aft  wirb  ftc&, 
Balb  aBfübien.  —  <Da§  (f?or,e)  SUter  fcbtoäcbi  ba§  ®ebacb,tnif.  5Dte 
5lnflrengungen  ber  Oeroaft  (violence)  fcfjroactjen  bte  $Baf;rljett  nie, 
S)tefer  letebijinnige  junge  SD?ann  führte  ein  fcfyanbltdjeS  SeBen,  bie 
2lu§fcB,roeifungen  fcfyroacfyten  feinen  Körper.  SCßir  erlitten  (essuyer) 
jh?ei  Sftteberlagen,  toeldje  unfere  Slrmee  febr  fcfymadjtcn. 


Vnir:  l'union  (f.),  bte  Bereinigung,  Bcrbinbung,  bte  ©tntgfeit,  ©intradjt; 
l'unite  (f.),  bte  ©tnljett;  reunir:  la  reunion,  bte  (2Bieber=)9Sereimgung,  bie 
(gcfcüfcpaftlicbe)  Bufammenfunft,  bie  SScrfammlung. 

Froid:  le  froid,  bte  Mite,  bei*  gtoft;  la  froidure,  bte  (grojic)  Äälte; 
la  froideur,  bte  Mte,  ba$  falte  SSenebmen  (int  Umgang  mit  sjkrfonen); 
refroidir:  le  refroidissement,  bie  Stbfübjung,  (Mältung. 

Faible:  la  faiblesse;  affaiblir:  l'affaiblissement,  bte  ©d)tt)ätf)Ung,  @nt* 
fröftuitg. 

144. 

la  croisee, 


T      ,  ,      ,  \baS  Jtoblenbecfen, 
Lerechaud,jb{e  erjlt„famW/ 

la  surface,      bie  Oberfläche,  la  goutte, 

la  serrure,      baS  ©ctylofi,  la  gouttelette, 

changer,         änbew,  Perimbern,  bouillir, 

öerroanbeln,  entretenir, 

former,  bifben,  prineipal, 

couler,  fliegen, 

Voir.  Present:  Je  vois,  tu  vois,  il  voit;  nous  voyons,  vous  voyez, 
ils  voient.  —  Produire,  bcröorbringen ,  erjeugen.  Je  produis,  tu  produis, 
il  produit.  —  Taucher  ä  quelque  chose,  cttun^  berühren. 


ber  Äreujftocf, 
ba8  ftenjler, 
ber  Kröpfen, 
ba§  $T6pfd}cn, 
jleben, 
unterhalten, 
bauptfadjliclj. 
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La  pluie. 

Si,  dans  une  chambre  bien  fermee,  on  place  sur  un  rechaud 
un  vase  rempli  d'eau,  on  voit  bientot  une  vapeur  grisätre  s'elever 
de  la  surface  de  l'eau.  Lorsque  l'eau  eommence  a  bouillir,  cette 
vapeur  s'eleve  plus  epaisse.  Bientot  la  fhambre  on  est  pleine,  et, 
si  Ton  continne  k  entretenir  le  feu,  toute  l'eau  qui  se  trouve 
dans  le  vase  se  eonvertit  en  vapeur.  Cette  vapeur  cependant 
touche  aux  murs,  aux  pierres,  aux  fers  des  serrures,  aux  vitres 
des  croisees,  et  ces  corps  la  refroidiasent.  Co  refroidisseinent  pro- 
duit  un  efl'et  contraire  &  celui  que  la  chaleor  avait  cause.  La 
ehaleur  avait  change  l'eau  en  vapeur,  le  froid  chango  la  vapeur 
cn  ean.  On  le  voit  prinjapalement  sur  los  vitres:  elles  B'obsovreÜBent 
d'al)oi<l;  puis  de  petitea  gouttelettee  sc  fonnont ;  puis  enfin  ces  gout- 
telettes  se  rfinninent  ei  eonleni  en  petita  ruiaseaox  le  long  des  vitres. 

145. 

Chanffer,        nvirmon,  erwärmen,     la  banteur,  Die  «£>öt.u\ 

accumuler,      an$&ufrn,  la  mi  bü  sDJa|7e, 

Sprouver,         omvfinfe n, erfahre f^      la  forme,  tue  Tvorm, 

preeipiter,       ftftrgenj  divers  ^rrfc^ifben, 

l'atmospliero,  fie  HtmoSfcb&re,  tout  a  fait,  gang. 


La  pluie. 

(Saite  et  Bn.) 

<  >n  ■  la   im.-  image  en  petü   de  ce  qui  mivi   dans   l'at- 

moaphera  ei  rar  la  terre.     L'eau  sur  le  feu,  c*eei  l'ocean  chauffe 

par  le  »oleü;  la  vapeur,   voila  le»  noages;   cette   ean   qui  coulo 

sur  lea  viin-s  ilrs  oroiaeee,    roila   los   ruisseaox,    lei   riwerea,  les 

La   ohalenr  du   BOleU   oJoaage    en    vapeur    les    eaux    de    la 

mar.  Cee  vapeura  B'el&vent  «laus  l'air  «'t  arriveni  bientot  a  une 
hantenr  <>ü  il  fait  froid.  La  ellea  epronveni  un  premier  raftoft 
diaeement;  olles  so  renniaaent,  a'accumuleni,  et  nous  preaentaai 

16a    qui    ODi    taut    de    formea    diverses    et    quo    nous    iinin- 

mons  des  nuagea.    Bientöi  eis  nuagea,  balancej  dana  lea  ein  par 

le  v.iit.  ae  refroidiaaenl  tout  a  fait,  Be  convertiaaeni   en   ean,   et 

eitle  eaii,  .pii  Bai  |dus  luurde  que  l'air,  Be  pn'eipite  vi-rs  la  terro. 
Ynila  eidin   la  pluie. 


!-fc  qn'on  voit   bientot   -i  l'on  plaoe  >ur  un  rechaud  w 
rempli  d'eau f  (}u  iirrive-t*ü^j#<p>e  L'eau  eommence  a  t > < » u i  1 1 i r  r  Qu'arrire- 

t-il  eiiliii    »]    Poa  eontinuo  #fntret<-nir   1.'   feuf    A  quo!  oette  ^  ap'-ur  tOUObe- 

' ji.-i  effat  oek  a-t-üf   Qoel  eflet  prodoil  ce  refroidiaaemeatf  Ol 
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le  voit-on  principalement  ?  Qu'est-ce  qu'on  remarque  sur  les  vitres?  De 
quoi  a-t-on  lä  une  image  ?  Qu'est-ce  que  l'eau  sur  le  feu  ?  Qu'est-ce  que 
la  vapeur  ?  Qu'est-ce  que  cette  eau  qui  coule  sur  les  vitres  des  croisees  ? 
Quel  effet  produit  la  chaleur  du  soleil?  Oü  arrivent  ces  vapeurs?  Qu'est- 
ce  qu'elles  y  eprouvent  et  qu'arrive-t-il  ensuite? 

146. 

Jouir  de  quelque  chose,  ettcaS  genießen;  rejouir,  erfreuen;, 
se  rejouir,  jicfj  freuen;  obeir,  geborct/en. 

Yigoureux,  fräfttg ;  modere,  gemäßigt,  mäßig;  le  magistrat, 
ber  93eamte. 

Autrui  =  anberc;  d'autrui  =  anbetet;  —  egalement,  auf  g(eid)e  3Bcifcf 
gtctcfmtäjjig ;  autrement,  anberS. 


SGBtr  genießen  bag  Seben.  2)icfe  Mftigen  jungen  Seute  genoffen 
einer  vortrefflichen  ©efunbljeit.  SGBürbe  man  ba§  £e£en  nict/t  gan& 
anberä  genießen,  roenn  man  in  feinen  3Bünfct/en  mäßiger  wäre? 
SBarum  ift  e3  gut,  baß  mir  nict/t  aüe  gleichmäßig  bie  «Süßigkeiten 
beS  ÄebenS  genießen  (subj.)?  —  3$  freue  miefy,  ©ie  Bei  (en)  fo 
guter  ©efunbfjett  ju  finben.  $)ie  guten  itinber  freuen  fid)  be8  Qln* 
benfeng  ifyrer  ©Itern.  Scb,  Ijioffe,  baß  bu  bieb,  mit  mir  über  (de)  biefe 
gute  9?act)ricr/t  freuen  mirft.  3ct)  mürbe  mict)  fer)r  freuen,  menn  Sie 
mict)  mit  (de)  einem  ©efuet/e  Beehren  sollten.  @§  ift  nic^t  möglich, 
baß  ein  rect/tfet/affener  SKenfcb,  ficr)  über  baö  Unglück  anberer  freue.  — 
3)er  gute  SSürgcr  getyordjt  bem  ®efe|e.  3eber  mirb  benjenigen  ge* 
f/oret/en,  reelle  ba§  SSoI!  £u  (pour)  SBeamtcn  gemault  fyai.  ®et)orct/et 
euern  (Eltern,  ger)orct)et  i|nen  gern.  3>ct/  verlange,  baß  bu  beinern 
£et)rer  gef?orct/ejt. 


Jouir:  la  jouissance,  ber  ©enufj;  rejouir:  la  rejouissance,  bie  Suft* 
barfett. 

Obeir:  obeissant,  geljotfam;  l'obeissance  (f.),  ber  ©el)0tfam;  desobeir, 
ungeljorfam  fein;  desobeissant ,  ungcfyotfam;  la  desobeissance ,  ber  ttn= 
getiorfam. 

Docile  :  la  docilite ;  indocile  :  l'mdocilite. 

147. 

Aneantir,  jernicfyten,  vernichten;  perir,  umfommen,  untergeben, 
ju  ©runbe  get)en,  vergeben  (avoir  peri) ;  affranebir,  frei  machen, 
befreien,  frankieren. 
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La  legion,  bie  Segion,  lamelee,  bae^anbgemeng, Steffen, 

le  barbare,  ber  93arbar,  la  cote        bie  Äüfie, 

l'expedition(f.),  ber3ug,frelb$ug,  imprevu,     unvorl)ergefel)en, 

la  domination,  bie  «£errfd)aft,  ici-bas,        fcienteben. 

la  tyrannie,  bie  £<)rannei, 

Germain  le  Cherusque,  .vScrmatin  bcr  ßbmiSfer.  Varus.    La  foret  de 
Teutobourg.  —  La  Suisse;  le  Suisse;  Guillaume  Teil. 


Diefe  unvorfyergefcfyenen  Unfälle  (accident)  jernicfyten  alle  unfere 
Hoffnungen.  Hermann  ber  Gberuöfer  vernichtete  33aru8  mit  feinen 
brei  Vcgioncn  im  Xcutoburgenvalbe.  Die  ^Barbaren  vernieteten  ba8 
römifebe  iHeicb.  ®ott  ivirb  ben  ©tolj  bcr  ©faltigen  biefer  (Srbe  »er* 
niebten.  —  Wlicö  vergebt  bienieben.  Taä  3cbiff  ging  an  (sur)  ber 
Jtüfie  unter,  «fcunbert  Solbaten  famen  in  biefem  Jjanbgemenge  um. 
iDfein  trüber  ifl  in  biefer  ©eblaebt  umgefommen.  Die  bcflen  6ol* 
baten  tvarni  auf.  uluns)  tiefem  3uflC  uma.cfommen.  —  Die  9Bal)r* 
beit  maebt  ben  9)?cnfcben  frei.  iBilbclm  Seil  f>at  bie  (Scbrueij  von 
ber  Stynuutti  befreit.  Die  alten  Scbrveijer  befreiten  if)x  93aterlanb 
»on  ber  frembeu  J&errfcbaft.  Der  Job  lvirto  unö  von  bem  (Sfenb 
biefer  ©dt  befreien,  ©ir  würben  aQe  ©flaven  befreien,  rvenn  ba« 
von  unö  abb,  ienge.  J&afl  bu  beinen  5?rief  franfiert?  3a,  icb  babc  ibn 
franfiert,  icb  franfiere  alle  meine  SBrlefe.  ÜWein  greunb  blatte  vergeffen, 
ben  [einigen  Itl  franfieren. 


Fmnr  (fanohe),  frei,  frauf,  freimfitbia,;  franohir,  überfcbterteH,  über* 
ftcigcu,  über  etool  fejjeil  U.  f.  n.  (franohir  nne  haie,  nne  rrafere,  vm 
raontagne  ete.)j  la  franehiae,  bic  ftreimütbigfeit ,  Offenheit;  affranchir: 
raffranotfaaefneiri  im.i. 

Doux :  laduuofur;  ailuucir,  lU'ifüficil,  uülbcru;  l'adoucisserncnt  |m.). 

148. 

FU'trir,  ivelf  madn-n,  le  pot,  bcr  Xopf, 

prcBervor(do),  beivabren  (vor),  le  proverbe,  baÄ  Svrüdnvort, 

onvisager,         anfeben,  betrachten,      dehors,  brausen, 

röpliquer,         envicern,  donc,  alfo. 

Mellre.  Imparfait:  Je  mottais,  tu  mettais  etc.  —  Drvenir,  werben.  — 
Rentrer  quelque  chote,  cum»  (roieber)  berciu  trogen,  (teilen,  U.  f.  rü.  — 
Se  garder  de  quolquo  chemo,  ftdj  vor  etivaft  büten. 
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Le  rosier. 
Caroline  avait  un  süperbe  rosier  dans  un  pot  ä  fleurs.  Elle 
l'avait  eleve  elle-meme,  et  il  faisait  toute  sa  joie.  Tous  les 
matiris  eile  le  mettait  devant  la  fenetre  de  sa  cbambre  pour 
l'exposer  ä  l'air  et  ä  la  lumiere,  puis  le  soir  eile  le  rentrait 
pour  le  preserver  du  froid.  Un  jour  qu'il  faisait  tres  chaud,  Ca- 
roline pensa  que  cette  precaution  n'etait  pas  necessaire,  et  laissa 
le  pot  dehors  pendant  la  nuit.  Mais  le  lendemain  matin  la  jeune 
fille  etait  triste  et  pleurait  amerement:  son  rosier  etait  tout  fletri 
par  le  froid.  Elle  dit  ä  sa  mere:  „Oh!  chere  mere,  regarde,  une 
seule  imprudence  a  aneanti  toute  ma  joie."  —  „Je  suis  bien 
fachee  que  ce  malheur  te  soit  arrive",  repliqua  sa  mere,  „mais 
il  peut  devenir  pour  toi  la  source  d'un  grand  bonheur.  Les 
plaisirs  de  ce  monde  sont  pour  notre  äme  ce  que  le  froid  est 
pour  une  plante.  Gardons -nous  donc  de  les  envisager  comme 
innocents;  car  celui  qui  s'expose  ä  un  danger  y  perira,  dit  un 
vieux  proverbe." 


Qu'est-ce  que  Caroline  avait?  Pourquoi  ce  rosier  faisait-il  toute  sa 
joie?  Oü  le  mettait-elle  tous  les  matins?  Que  faisait-elle  le  soir?  Quel 
temps  faisait-il  un  jour?  Que  pensa  alors  Caroline  et  que  fit-elle?  Mais 
dans  quel  etat  le  -rosier  etait-il  le  lendemain  matin?  Que  dit  la  jeune 
fille  ä  sa  mere?    Que  repliqua  la  mere? 

149. 
Etablir,  fefife^en,  errieten,  grünben;  nourrir,  nähren,  ernähren, 
erhalten;  guerir,  tyetleh,  gencfen. 

La  demeure,      bte  SBoljnung,         la  müre,  bie  2Jiaulöeere, 
la  fabrique,        bte  ftabxit,              le  murier, 

le  ver  ä  soie,    ber<§etbenrourm,     l'avoine  (f.),  ber  JjjjaBer, 

l'experience(f.),  bte  (grfa^rung,  ,  hacher,  ^acfen,  jerljacfen, 

Etablir  sa  demeure,  feine  5Sof)nung  auffdjfagen;  s'etablir,  ftdj  nteber* 
laffen.  —  La  maison  de  commerce,  bd§  §anbel$b,au8.  La  feuille  de  mürier, 
bo8  3Äaulbeerotatt. 


Unfer  ftreunb  to'iü.  ntcfjt  metjr  in  ber  «Stabt  Metben,  er  nnrb 
feine  2Bol)nung  auf  bem  Sanb  auffdjlagen.  2Btr  werben  un3  in  bent 
JDorfe  93.  meberlaffen.  £>te  ©etoo^ner  btefeä  IDorfeS  roünfdjen,  bafi  wir 
bort  eine  Sfabrif  errieten.  @te  möchten ,  bafi  man  bort  Sfabrtf en 
errötete,  um  ben  armen  Äeuten  ©efcpfttgung  unb  23rob  ju  »er* 
fctyaffen.  Sffio  tjl  bem  ©ruber  mebergelaffen  ?  @r  $at  in  33afel  an 
-§anblung8$au8  gegrünbet.  —  $>a8  33lut  nä^rt  alte  Steile  be8  ÄörfcerS. 
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5Btr  nähren  im§  fcon  Srob  unb  glcifd).  «Währen  bie  ©ctränfc  aud?? 
3a,  baS  Ster  näfcrt  fetjr.  9)?an  nä&rt  bie  SeiDenrpürmer  mit  SSauI« 
Beerblättern.  Qhie  93aucrn  nährten  t^rc  $fcrbe  gcrcö^nlict?  mit  jer- 
b>cftem  <Btxof).  SOBir  nährten  bic  unfrigen  mit  Jpeu  unb  ,£aber. 
2Bäl)renb  meiner  Jtranffyeit  näbrte  ict)  miä)  nur  »on  etivaS  (uu  peu) 
3Hüdj.  —  5)ie3cit  $eilt  alle  SBunben.  SDie  ärjte  bciUn  bic  Giranten. 
©ofl  Filter  unb  bic  C5rfai;run^  l)aben  mtd)  »on  meiner  8etbenf«|af* 
cj c t? c i  1 1 .  60  i|t  netbia,  (il  laut),  ba(j  mix  tiefen  ÜRenfd>en  von  feinem 
3rrtbum  Beilen.  3Bir  »erben  ibm  eine  ße$re  (leeon)  geben,  bic  i^n 
toiclleidu  Don  feiner  llnbcfci)cibcnboit  Beilen  wirb.  5Du  uurfi  balb  genefen. 
©et  2bgt  ^rcifelr,  taf;  tiefer  alte  SWann  bon  feinet  Jtranfyeit  getiefe. 

Etabtoi  l'Stabüsaement  (m.),  bie  Qrünbung,  Grridjttmg,  bic  Slnftcilt; 
i'('tui)ii  (in.),  bei  Berttifd),  ber  (imb  bie)  Serfbont. 

Snunir:  la  Qodrriture;  aonmaeant,  nahrhaft ;  Ib Qoaxrioe,  bie  Vmme. 
■  r:   la  gneneen,  bie  Teilung,   ©enejung;  g^enseable,  heilbar; 
riaeable  (unb  incurable),  unheilbar. 

150. 

vibuien,  prtendze,  bebaurden, 

"'•-  licbfoien,  rfgner,  berrfiten, 

la  cigogne,         bet  3rord\  rih.tr,  t,fr  ©aft 

1'-  pigeon,  bie   £aube,  le  genoa   (\),  bat  .'tnie, 

panscr,      verbinden  (eine  iiMuibe),      i.rnihlr,  lnuhfam. 

Assis,   jefe|t;    fttn  --U,   id)  fifcc;   j'-'-i.n- 

id)   inft.  —  Dt  html,   aiifredtt;   6tre   debput,   ftehen.  —  Sorlir,   anziehen; 

sortir  qaelejae  ohoee,   et  um?   betau?  ,    hermu nehmen ;   Bortir  la  tete,   ben 

ftopf  bcrcuifftrccfcn.       Le  ooap  de  fett,  bec  &d)itf  nidjt 

S'appriTouer,  \ibui  Derben. 


Lei  ri(ji>i/ne. 

In  *"ir  I«  pettt  Auguste  rt.iit  Baste  snr  les  ^enoux  de  8a 
inrie,  aupree  de  la  eroisöe  ouverte,  et  regardail  les  <i£ogne8 
qni  i'tai.Mit  debout  bot  leurs   ni«ls   pres   «In   clodh< 

in",   s'.'eria   l'enfant,   „comme   o'esl    j<»li   de    voir   tea   |><  : 

i  tir   leur  t.'to    du    nid  ;    nYst-co    pas,    ce    gont    dr    liicn 

lxnis  otaeaax?"         „Sans  donte,  <-t  obaenn  ahne  ä.  les  avoir  p<>ur 
hntrs:  uu  jirrtrnd  qu'ellea  m  -"ftat.li-siiit   qae  dani   lei 
oTi  rejgne  la  |iaix.u  —  »Que  y-  rooMraie  domo  qa'il  v  en  s&l   itu 
notra  kati  !    Ja  kor  donnei 

i'apprivoi*  i  i  ot-ellea  oar 

»Qnetyneföi.     II  j   bo  avaii   one   pareille   dana   I 
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mon  grand-pere.  Un  jour  il  vit  une  cigogne  voler  peniblement 
ä  terre.  Un  coup  de  feu  avait  casse  l'aile  de  ce  pauvre  animal. 
Mon  grand-pere  pansa  sa  blessure,  et  bientot  l'oiseau  guerit ;  mais 
il  ne  put  plus  voler. 


151. 

Se  promener, 

falteten, 

lacourse,  bergauf,  bte5Banberung, 

corapter, 

jaulen, 

la  maniere,  bie  9lrt, 

blesser, 

üernmnben, 

sur,               jtdjer, 

helas! 

a$! 

surement,     jldjerltcl),  gchnf. 

Venir,  fommen.  Imparfait:  Je  venais,  tu  venais  etc.  —  Faire  du 
bien  ä  quelqu'un,  einem  ©ute§  ertücifen.  —  Youloir  le  bien  de  quelqu'un, 
einem  toofyl  wollen,  e§  mit  einem  gut  meinen.  —  Se  passer  de  quelque 
chose,  ettüaS  entbehren.  Pouvez-vous  vous  passer  de  ce  livre?  Eon,  je 
ne  peux  pas  m'en  passer.  —  En  long  et  en  large,  in  bie  Sänge  unb 
^Breite,  nad)  allen  Seiten.  —  Lors  meme  que,  felbft  bann  mann. 

La  cigogne. 

(Suite  et  fin.) 
„En  peu  de  temps  la  cigogne  s'apprivoisa  tout  ä  fait,  se 
pronienait  dans  les  pres,  venait  quand  on  l'appelait,  et  mangeait 
dans  (au8)  la  main.  Souvent  d'autres  cigognes  venaient  visiter 
la  pauvre  invalide,  et  se  promener  tranquillement  avec  eile  en 
long  et  en  large.  Une  fois  nous  en  comptämes  jusqu'ä  onze."  — 
„Yoilä  qui  est  trop  joli",  s'ecria  Auguste  enchante,  „si  je 
trouvais  aussi  une  cigogne  blessee,  quel  bonheur !  j'en  aurais 
si  grand  soin,  qu'elle  m'aimerait  surement  beaueoup."  —  „Mais, 
mon  eher  erifant,  les  cigognes  sont  beaueoup  plus  heureuses, 
quand  elles  peuvent  faire  de  grandes  courses  dans  les  airs,  se 
bätir  des  nids  et  chercher  au  loin  la  nourriture  de  leurs  petits." 
—  „Peut-etre,  mais  celles -lä  n'ont  pas  besoin  de  moi,  je  ne 
peux  leur  faire  aueun  bien-,  c'est  pourquoi  je  prefererais  en  avoir 
une  blessee."  —  „Voilä  une  mauvaise  maniere  d'aimer:  quand 
.  on  veut  vraiment  le  bien  des  autres ,  on  desire  avant  tout  qu'ils 
soient  heureux,  lors  meme  qu'ils  peuvent  entierement  se  passer 
de  nous."  Mais  helas!  pensa  la  mere  d' Auguste,  on  aime  rarement 
ainsi,  on  prefere  trop  souvent  l'affection  des  autres  ä  leur  bonheur. 


Oü  le  petit  Auguste  etait-il  assis  un  soir?  Qui  est-ce  qu'il  regardait? 
Qu'est-ce  qu'il  dit  ä  sa  mere  ?  Que  repondit  la  mere  ?  Que  desira  Auguste  ? 
Qu' est-ce  qu'il  donnerait  aux  cigognes?  Qu'est-ce  qu'il  demanda  ensuite 
a  sa  mere?  Que  lui  raconta  la  mere?  (l'histoire  d'une  cigogne  appri- 
voisee.)  —  Oü  y  avait-il  une   cigogne  apprivoisee?    Que  vit  un  jour  le 


Keller  I. 
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grand-pere  de  la  mere  d' Auguste  ?  Pourquoi  la  eigogue  vola-t-elle  a  terre  ? 
Que  fit  le  grand-pere?  Quel  succes  cela  eut-il?  Qu'arriva-t-il  en  peu  de 
temps?  Que  faisaient  souvent  d'autres  eigognes?  Combien  en  compta-t- 
on  une  fois?  Que  dit  Auguste  lorsqu'i)  eut  entendu  cela?  Qu'est-ce  que 
la  raere  lui  repliqua?  Que  repondit  Auguste?  Que  dit  la  niore  de  cette 
maniere  d'aimer?    Mais  que  pensa-t-elle? 

152. 

Porter  —  ne  pas  porter ;  avoir  porte  —  ne  pas  avoir  porte ; 

(en)   portant    —    ne    portant    pas ;    ayant    porte    —    n'ayant    pas 

porte.  Entrer  —  ne  pas  entrer;  etre  entre  —  ne  pas  etre  entre; 

(en )  entrant  —  n'cntrant  pas ;   etant  entre  —  n'etant    pas    entre. 

Reprocher,      fconverfen,  abuser.  mipbraueben, 

jagen,   fortjagen,  la  plainto,  bie  Älagc, 

exeeutor.      auJntrron,  roüjit^cn,      la  disgräce,        bie  üngnabe, 

Abueef  de  quelipii'  ohoee:  Vous  avez  abu-«'  de  ma  bonWf  Vous 
en  avez  tbtuL  —  Tout  (l'un  oovft  auf  einen  Sdjloa..  auf  einmal. 

Je  vous  ordonnc  de  ne  pae  qtritter  roe  places.  Je  vous  or- 
donnc  de  ne  pas  Lee  qaitter.  <>n  m'u  oonseiUe*  de  ne  pae  entrer 
dans  cotte  soeiöte.  ,1c  suis  bien  eise  de  ne  pas  y  etre  entre. 
Ce  guerrier  ist  Bei  d'avuir  porte  los  armes  pour  In  patrie.  11 
est  heureux  d'a\oir  eombafta  pour  la  bonne  cause.  On  n'ost 
pai  content  de  oet  oftioier,  on  lui  reproche  de  ne  pas  aroir 
rempli  MB  äVfoir.    Je  ndi  bieo  aiae  d'etre  arrive  obez  moL    Je 

BQM  Acht"   dr   IM   pas  eiN   arrive   a   temps. 

Les  flattcurs,  abusant  de  la  confinnoe  du  prinee,  lui  donnannt 
de  niauvais  consoils.  Le  prince,  ayant  entendu  les  plaintos  de 
Bon  petrple,  nhaana  lee  Batteon.  Lee  ministree,  »'taut  tombea  en 
e,  perdireni  tout  d'un  coup  toutu  leur  infloenoe.  Ne  dou- 
tant  pas  de  Tinnocencc  de  moii  ami,  je  le  defendis  contre  ses 
aecusateurs.  N'ayant  paa  DÖglige*  ses  devoirs,  il  ae  meritaii  pas 
qu'on  le  punit.  Ne  jugeant  pas  le  inoment  favorable  pour  e»6- 
eutcr  niun  deaeein,  je  nie  retirui.     N'otajit    pas  arrive  ;\   temps,  jo 

ne  troQTai  plua  mea  anua,  qni  etaient  deja  retournea  chei  eux. 

K«  iea  ayant  pas  trouves,  je  retournai  aussi  a  la  raaison. 


drlfintemngen  unb  SHegeln. 

?cr  intinitif  hat  |lud  „kitfonueit,  tuimlid):  ein  präsent  unb  ein 
(ober  parfait).    Beutetet  löfrb  gebilbet  burdi  Jufommeiifetumo,  be?  in- 
tinitif preeeni  bei  ßfllftoerbunul  mit  beut  partieipe  paeee*  brfc  |U  fon« 
jugierenben  BcHtPOftci. 
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2.  gür  btö  spartiji^tum  gibt  ee  im  gcattjöfifc^cn  brci  Seitformen,  nämlid) : 
ba§  participe  present,  j.  95.  portant;  baö  participe  passe,  5.  33.  porte; 
ba%  participe  passe  compose ,  J.  33.  ayant  porte.  ©a8  lejjterc  beftcljt 
au§  bcm  participe  present  be$  £>ülf8öerbuin§  unb  auö  bcm  participe 
passe  be$  ju  fonjugierenben  SeittuortcS. 

3.  33ctm  negativen  Snfinttiu  ftc^cn  in  ber  Siegel  beibe  Steile  ber  Negation 
neben  cinanber  »or  bem  Snfinitiu  unb  ben  biefen  allfällig  bcgleitenben 
unbetonten  gönnen,  ©od)  gibt  c§  auä)  SluSnafymcn,  namentlid)  in  ben 
jufammcngcfctitcn  Snftnitiüformen ,  in  melden  bie  negatiüen  33artifcin 
nid)t  feiten  an  iln-en  'gcrt>öbnlid)en  ©teilen  üorfommen.  3.  33.  Je  me 
reproche  de  n'avoir  pas  toujours  obei  ä  mes  maitres. 

4.  Sic  $um  Snftnitiö  gehörige  ^räpofttion  (de,  ä,  pour,  sans)  ftcljt  immer 
üor  ben  übrigen  ben  Snfinitiü  bcgleitenben  SBörtern;  bie  unbetonten 
formen  geljen  bem  Snfinittü  unmittelbar  woran,  unb  jtt)ifd)en  beibe  tritt 
ne  unb  ber  streite  Sbcil  ber  Negation,  fofern  biefer  nid)t  bem  Snfinitio 
nad)gcfet}t  mirb.  3.  33.  Je  suis  fache  de  ne  pas  le  trouver  parmi 
yous.  —  Je  me^reproche  de  ne  leur  avoir  pas  toujours  obei. 

5.  33ei  ben  33artisipien  nehmen  bie  unbetonten  govmen  fotooljl,  al§  bie 
negatioen  33artifeln  immer  ibre  gemöbn(id)c  Stelle  ein. 

153. 

'  r.  i^t^eT:  <§uffcr?mieb,         ramasser,        aufgeben,  auflefen, 
Le  marechal,  j  ^x  max^aU/  la  poche)        bie  3;^ 

^fle  sou,        ber  @ou  (5  Wappen),     l'avidite  (f.),  bU93eg{erbe,@ierig* 
border,       begrenzen,  befäumen,       la  poussiere,  ber  ©taub.       [fett, 

Prendre:  Je  prends,  tu  prends,  il  prend.  —  Meltrc:  Je  mets,  tu 
mets,  il  met.  —  Couvert,  btbedt  Voulu,  geluoüt  (tüollen).  Du,  gemußt 
(muffen).  —  Le  fer  ä  cheyal,  baS  §ufeifen. 


Le  fer  ä  cheval  casse. 

Un  paysan  qui  voyageait  avec  son  fils,  le  petit  Thomas, 
trouva  sur  la  route  un  fer  ä  cheval.  „Prends-le",  dit  le  pere 
ä  son  fils,  „et  mets-le  dans  ta  poche."  Mais  Thomas  ne  voulut 
pas  se  baisser  pour  un  objet  de  si  petite  valeur.  Alors  le  paysan 
ramassa  le  fer,  et  il  le  vendit  pour  un  sou  au  marechal  du  vil- 
lage  voisin.  II  faisait  bien  chaud,  et  la  route  etait  couverte  de 
poussiere.  Le  paysan  avait  achete  quelques  cerises  pour  le  sou, 
et  de  temps  en  temps  il  en  laissait  tomber  une  sur  l'herbe  qui 
bordait  le  chemin.  Thomas  la  ramassait  toujours  et  la  mangeait 
avec  avidite.  Quand  toutes  les  cerises  furent  mangees,  le  pere 
dit  ä  son  fils:  „Eh  bien,  Thomas,  tu  n'as  pas  voulu  te  baisser 
une  seule  fois  pour  le  fer  ä  cheval,  et  tu  as  du  le  faire  quarante 
fois  pour  les  cerises.     N'oublie  pas  cette  le§on.a 
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Avec  qui  voyageait  un  paysan?  Quest-ce  qu'il  trouva  sur  la  route? 
Que  dit-il  ä  son  fils?  Est-ce  que  Thomas  obeit  a  son  pere?  Que  fit 
alors  le  paysan?  Quel  temps  faisait-il?  Qu'est-ce  que  le  paysan  avait 
achete  pour  le  sou?  Que  faisait-il  de  ces  cerises?  Que  faisait  Thomas? 
Que  dit  enfin  le  pere  a  son  fils? 

154. 

Benir,  fegncn;  hair,  baffen;  fleurir,  blühen. 

L'art  (m.),  bie  tfunjr,  le  pretre.  ber  ^riefter, 

la  science,  bie  8Brjfenf$aft,      le  drapeau,  bie  8'abne, 

le  raonsonge,      bie  l'ügc,  l'anemone  (f.),  bie  Anemone, 

le  regne,  bie  {Regierung,         de  bonne  heurc,  früh, 

^»errfetaft,  environ,  ungefähr. 

Homere,  >}omcr.  Troie,  Jroja.  La  guerre  de  Troic.  —  Carthage, 
Karthago.    Le  Cartltapinois,  ber  Martbagcr. 


Nous  btmissons  la  memoire  de  nos  parente.  Vous  combuttez 
pour  une  bonne  cause,  I>iou  benira  vns  efforts.  Los  pretrea  benirent 
les  drapeaux  dee  guerriera.  Lee  drapeaux  lmnita  par  les  pri 
ne  sont  pas  toujours  bi'uis  «1«'  Dien.  Benia  soient  les  bons  rois! 
BtauaeovM  Dien!  Que  Dien  ?oua  beniaael  —  Je  hais  le*  meenanta. 
Pourquoi  haia-tu  cit  komme  qui  ne  t'a  Gut  aueun  mal?  Oe  liehe 
paronaoua  hait  le  travail.  Nous  hatnoDs  avec  raiaon  lea  flaiteure. 
Ne  halatei  dm  votre  proehain.  Qui  ne  halrait  pas  le  mensonge? 
—  Les  anemonea  Reuriasent  de  bonne  heute.  L'arbre  fteuril  an 
ptinlempa.    Lenfjgnea  ontfleuri  tard  cette  annee,   Cea  arbrei  sont 

il>  m  tleuriront  plus.   Lea  etat*  Beuriaaeni  et  periasent  comme 

leg    plantes.      Homere    florissait    environ    quatre    si.Vles    a|u. 

goerre  le  Troie.  Les  arm  et  lea  aciencea  florissaient  a  Rome  «ous 
le  regne  d'Angoate.    Le  oqmmerce  dea  Carthagionis  etaii  un  jonr 

tres-florisaant. 

Grflfirungcn   unb  Regeln. 
1.  £afr  Serbum  benir  bat   im   partioipe  passe"   neben  ber  gewöhnlichen 
gorm  eine  |toettc  mit  bee  Gnbimg  it  in  ber  Bebeutung:  geweiht 
opii  beu  *}>  rieft  cm.  L'eau  benite       boi  ©etymo-ffer ;  lea  ohandeüea 
benitea       bie  geweihten  flenen. 

?a«?  Scrbum  balr  (iebj  in  ber  Gimabl  bc£  indieatlf  präsent  ben  Main 
lernt  i  mit  n  in  9  aifatumcn,  fo  baj  in  bleftn  formen  bei?  tr.'mu  wegfällt. 
Dal  Betbum  fleurir  bot  im  Emperfait  de  l'indicatu*  unb  im  partieipe 
preeent  neben  ben  gewöhnlichen  formen  (il  (leuriBeait,  fleuriaaant)  noch 
bie  befonberen  il  florisaait  unb  floriwant,  welche  Im  figürlichen  ©inaK 
Mm  Blüben  ber  Btffenfefrften ,  ftünfh  u.  f.  m.  gebrouebt  werben. 
Bemere  aoilaaail       •voiuer  mar  berühmt,  ftanb  in  hohem  Vnfeben. 
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155. 

$tre  aime,  geliebt  Serben;  etre  hai',  getyajji  toerben;  etre  loue, 
etre  bläme,  etre  recompense,  etre  puni  etc. 

Dominer,     J)errfcJ)cn,  beberrf<$en,      la  vanite,  bte  Gtitdtät, 

myenter,            er  ftnben,                   l'horreur  (f.),  ber  5ibfcljeu,  bael 

l'alphabet(m.),  ba8  5llpl)at>et,  ©tauen, 

la  lettre,           ber  33u^fiafee,  (bcr      le  brigand,  ber  Sftäu&et, 

93rtef),         le  meurtrier,  ber  SÄörber, 

l'auditoire  (m.),  bte  ßuljlörerfcfyaft,      le  defile,  ber  (£ngpaf?. 

Le  Tyrien,  ber  Syrier.    Didon,  SMbo.    Le  Phenicien,   ber  ^onijter. 

Le  Mede,  ber  SÄeber.  —  Forcer  un  defile,   einen  (Sngpaf  erftürmen; 
s'avancer,  üorrücten. 


Nous  sommes  aimes  de  nos  bons  parents.  Les  bons  princes 
sont  aimes  de  leurs  sujets.  L'eleve  indocile  est  puni  par  son 
maitre.  Dans  notre  jeunesse  nous  etions  sans  cesse  gardes  par 
nos  bonnes  meres.  Le  flatteur  etait  en  tout  temps  meprise  des 
honnetes  gens.  Chez  les  Atheniens  les  juges  etaient  choisis  par 
le  peuple.  Je  fus^ecoute  avec  une  grande  attention  de  tout  l'au- 
ditoire. Carthage  fut  fondee  par  la  Tyrienne  Didon  vers  l'an  860 
avant  Jesus-Christ.  Les  lettres  de  l'alphabet  ont  ete  inventees  par 
les  Pheniciens.  Nous^avons  ete  depouilles  par  les  brigands.  Je 
serai  aime  de  mes  parents  pour  ma  docilite.  Nous  serons  recom- 
penses  un  jour  selon  notre  merite.  Si  vous  remplissiez  fidelement 
vos  devoirs,  vous  seriez  estimes  et  aimes  de  tout  le  monde.  Si 
l'amour-propre  et  la  vanite  ne  dominaient  pas  le  monde,  la  verite 
serait  plus  honoree.  Notre  ville  serait  sans  doute  attaquee  par 
l'ennemi,  si  eile  n'etait  pas  si  bien  defendue.  Les  meurtriers  de 
l'empereur  Albert  furent  repousses  avec  horreur  de  tous  les  Suisses. 
Les  Medes  s'avancerent  pour  forcer  le  defile,  mais  ils  furent  re- 
pousses par  les  Perses. 


©rflarungen  unb  Siegeln. 

1.  3ur  SSilbung  be8  «Pafftoum«  btent  im  2)eutfd)en  ba§  plffyettoort 
tuerben,  im  grattjöfifdjen  hingegen  ba$  Skrbum  etre,  roeld)e8  alfo 
boppelte  SBebeutung  Ijat:  fein  unb  in  erben. 

2.  ®a$  partieipe  passe  ber  paffttten  gorra  richtet  fid)  immer  in  @efd)led)t 
unb  3af)l  nad)  betn  ©ubjeft. 

3.  ®a$  aftiöe  Objeft  ber  pafftüen  gorm  mirb  t&eiß  mit  de,  ttjeiß  mit 
par  bejeidjnet: 
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a)  mit  de,  wenn  Mc  Dom  Cbjcft  üuögebenbc  2l)citigfeit  ba§  <3ubjeft 
enttoeber  gar  nicbt  berührt ,  ober  bann  in  u)m  nur  eine  innere, 
geifrige  unb  namentlid)  gcmütblid)e  ÜKMrfuug  beruorbringr, 
j.  SB.  etre  aime,  hai,  estim6,  meprise'  etc.  de  quelqu'iin. 

b)  mit  par,  wenn  bat  aftiue  Cbjcft  auf  bcuS  paffiue  ©ubjeft  bireft 
unb,  fofern  ba&felbc  eine  Sßerfon  ift,  abfidjtliri)  eimoirft,  e8  beruor* 
bringt  ober  irgcubioie  beranbert,  tooi  bauprjäebndj  bei  äuficr* 
[ i d) c u ,  i  i  n n l i d)  \v  o  h  r n e l) m bare u  Vorgängen  ftattfinbet,  J.  -B. 
etre  fonde,  inventö,  compose,  tu6,  frappe,  battu,  puni  etc.  par 
quclqu'un. 

4.  NBci  bot  gleichen  pciffwcu  Seitluortern  ficht  oft  de  ober  par,  je  uad) 
bem  Sinne,  ;.  s£.  ttre  reponsse*  de  ober  par  quelqu'un  (öpn  einem 
abgeiiucfcu  ober  jurücfgcfd)  lagen  werben). 

15(3. 

Traitcr,         befyanbcln,  considerer,  betrachten, 

maltraiter,     miwr/ancuin,  le  I'erso,  fcer  Werfer, 

troubler,        trüben,  frören,  la  montre  de  poche,  bie  $afcbenur)r. 

Ja   Mndden   am   domeetiqnea   comme  (ol8)  mes  enfants.    11  est 
juste  qua  l'ingmtitnde  soil  pnnie  comme  an  vi«-«-.  -  Nama  Pompiltas.  — 

l'i.TIV    ll.'l.'. 


Watt  tollt  gelobt,  wenn  man  feine  $flld)ten  erfüllt;  man  wirb 
üeraebtet,  wenn  mau  fte  wnacfcläffigt.  3$r  »erbet  oft  belohnt,  otyne 
e«  »erbient  i;iii  haben.  Tic  ®crecl?tigfeit  würbe  von  ben  Jpetfetn 
al«  bie  erftc  Sugcnb  betrautet,  bei  Unbanf  würbe  alö  baö  gröfitc 
tfaflcr  beflraft.  Ohnua  Bßomplliu«  regierte  jtoelunbjtoanjffl.  3a$W  unb 
ber  Stiebe  nmtbe  wabnnb  feinet  {Regierung  nie  gefrort.  "Die  Sflavcn 
ber  Spartaner  würfen  febr  ftreng  bcijanbflt.  (Die  tafd)entt$ten  würben 
im  (an)  ftcb^bntcn  ^abrbuupert  von  #etet  -öclc  erfunben.  —  Tu 
wirft  von  befnen  Altern  unb  von  beinen  Beßrem  geliebt  werben,  wenn 
bu  fleißig  unb  folgfam  Mjt  Tu  toütbefl  nicbt  )'o  oft  betrogen  werben, 
wenn  bu  nicbt  fo  leichtgläubig  toarefl  Tic  guten  Könige  werben 
immer  von  ihren  Golfern  geliebt  werten.  .\br  werbet  von  jebermann 
veraltet  werben,  wenn  ibr  euere  Pflichten  nicht  erfüllt.  Tic  uu* 
glürflieben  Sftaven  würben  nicht  \o  febr  (=  taut)  miffanbelt  werben, 
wenn  tbjc  aperren  (maitre)  niebt  ailcö  menicblidjc  Gtfuty  verloren  Ratten. 


Trailer:   h  truitenn'nt .   bie  ^cbanMiiug;   le  traite,  bie  Slbbanblung, 
ber  Vertrag;  d"  trattt  de  peax,  Le  tmHe*  de  »ommeroe  eto.);  maltreaterj 

le   niiiiiviii«  traitonuMit. 

Border:   le  bord;  aborder;  debordor:   le  de*borde»eiit 
CompUrt   Le  ooarpte,  bie  flicdnumg;  (le  eomte);  oontw      rMoahari 
le  oonto,  btc  irrüblimg.  ba*  Wärrbcu. 
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Chasser;   la  chasse,  bie  Sagb;  le   chasseur.  —  Invertier:   l'inven- 

tion  (f.),   bie  (Scflnbung;   l'inventeur.  —   Regner:  le  regne.   —  Repro- 

cher:  le  reproche,  ber  95ortt)itrf.  —  Troubler:  le  trouble,  bie  Störung, 
SSertoirrung. 


La  demoiselle, 

compatissant, 

le  carrosse, 

tirer, 

tratner, 

noyer, 

reveiller, 


157. 

ba§  Fräulein,      le  regard, 
2Ääbä)en, 


initleibig, 
bie  äutfdje, 
jüljen, 

ertränfen, 
rcerfen, 


ber  mid, 
l'expression  (f.),    ber  QtuSbrutf, 
l'intention  (f.),       bie  916fict;t, 
le  bijou  (x.),        baö^teinob,  bie 

Äojt&arfeit, 
l'aboiemenfc  (m.),  baä  ©ebefl, 
le  poignard,  bei*  JDotcfc), 

le  bourreau,  ber  genfer,  Reiniger. 


Dire.  Parfait  defini :  Je  dis ,  tu  dis ,  il  dit ;  nous  dimes ,  vous  dites, 
ils  dirent.  —  Le  tour,  ber  Kreislauf,  bie  Söenbung,  bie  8teil)e.  C'estmon 
tour,  bie  9teil)c  tft  an  mir;  ä  mon  tour,  (cm  meiner  Steilje),  meinerfeitS, 
ebenfalls.  —  Trainer  par  (an)  une  corde;  tirer  par  les  cheyeux.  — 
La  femme  de  chambre,  boi  $ammermäbd)en. 


Un  cceur  compatissant. 

Une  demoiselle,  nommee  Julie,  etant  ä  la  promenade,  vit  deux 
mechants  petits  garcons  qui  trainaient  un  chien  par  une  corde.  Elle 
voulut  savoir  oü  ils  menaient  ce  pauvre  animal.  Ils  lui  dirent  qu'ils 
voulaient  le  noyer,  parce  qu'il  etait  laid.  La  bonne  Julie  acheta  le 
chien  pour  un  franc.  „Que  voulez-vous  faire  de  cette  vilaine  bete", 
lui  dit  sa  femme  de  chambre,  „voulez-vous  la  garder?"  —  „Oui", 
dit  Julie,  „je  la  garde".  Elle  prit  le  chien  dans  son  carrosse,  le 
porta  ä  la  maison,  le  lava  avec  soin  et  lui  donna  ä  manger  de  (mit) 
sa  propre  main.  Le  chien,  de  son  cote,  caressait  sa  nouvelle  mat- 
tresse;  il  lui  montrait  sa  reconnaissance  par  ses  regards  pleins 
d'expression,  il  lui  lechait  les  mains  et  l'accompagnait  partout. 
Environ  deux  ans  apres,  Julie  fut  reveillee  au  milieu  de  la  nuit 
par  les  aboiements  de  son  chien.  Elle  eut  peur  et  appela  les  do- 
mestiques.  Hs  arriverent  aussitot  et  trouverent  sous  le  lit  un  voleur 
qui  avait  un  poignard  ä  la  main.  Hs  le  prirent  et  le  livrerent  ä 
la  justice.  Ce  miserable  avoua  dans  sa  prison  qu'il  avait  eu  l'in- 
tention de  tuer  la  demoiselle  et  de  la  depouiller  de  son  or  et  de 
ses  bijoux.  Ainsi  cet  animal  que  Julie  avait  tire  des  mains  de  ses 
petits  bourreaux,  lui  sauva  la  vie  ä  son  tour. 


-    152  — 

Que  vit  une  demoiselle,  nomniee  Julie,  qui  etait  a  la  promenade? 
Qu'est-ce  qu'elle  voulut  savoir?  Que  lui  dirent  les  garcons?  Que  fit 
Julie?  Que  lui  demanda  sa  femme  de  chambre?  Que  repondit  Julie? 
Que  fit-elle  du  einen  et  quels  soins  lui  donna-t-elle  ?  Do  quelle  ma- 
niere  le  chien  lui  montrait-il  sa  reconnaissance?  Qu'arriva-t-il  environ 
deux  aus  apres?  Que  fit  Julie?  Que  trouverent  les  doraestiques?  A 
qui  le  \oleur  fut-il  livre?  Que9t-ce  qu'il  avoua  dans  sa  prisou?  Quel 
Service  le  chien  avait-il  donc  ä  son  tour  rendu  a  Jul\e? 


158. 


Assieger, 

belagern, 

bannir, 

»erbannen, 

observer, 

beobachten, 

recouvrer, 

uneber   erlangen, 

seconder, 

uttterjlüfcen,  fetgün« 

l'eclat  (m.), 

ber  ®lanj, 

Üuyn, 

le  joug, 

baö  3odb, 

subjuguer, 

unterjochen, 

le  conquerant, 

ber  Gröberer, 

humilicr, 

bemütbigen, 

le  hasard, 

ber  3»faö, 

ruiner, 

flu  ©runbc  ridueit, 

l'imprimerie  (f.),  bie  iöuebbrueferet, 

poignarder, 

erbolcben, 

5Jucbbrucferfunfi, 

deeapiter, 

entbaupten, 

le  progres, 

ber  ftortfebritt, 

GparginT, 

ferfebonen,  (fvaren), 

complet  (Äfce), 

voüflänbig. 

La  Por.^c,  feinen.     Les  Endes, 
erat.'.   Spfrofcd.   —  Francoix,   JtOHJ 


3nbien.     Corinthe,   Morinth.  —  So- 


J'ai  ete  puni  pour  ma  faute.  Tu  as  6t6  loue  de  (für)  ton 
zele.  Nous  avons  6t6  invites  par  notre  oncle.  Vous  n'avez  pas 
ete  invit6s,  parce  qu'on  n'est  pas  content  de  vous.  Henri  IV  a  ete" 
poignanb''  dans  Lei  VOM  de  Paris  par  Franrois  Havaillac  en  1610. 
Charles  1,  roi  d'Angletcrre,  et  Louis  XVI,  roi  de  Fran.-e.  «>nt  ete 
d6capites.  Coriolan  assiegea  la  ville  de  Rome,  d'oü  il  avait  ete 
banni.  Camillr,  qui  avait  ete  banni  de  Uome,  aiTYanrhit  eette  ville 
du  joug  des  Gaulois.  La  ville  de  Corinthe,  qui  avait  M  oom- 
pletement  ruinee  M  14tl  avant  Jesus-Christ,  n'a  jamais  recouvre 
Bon  premier  ee.lat.  Apres  quo  la  Ferse  eut  ete  subjugu6e  par 
Alexandre  le  <irand,  ce  conquerant  mareha  aux  Indes.  Apres  que 
los  Atheniens  eurent  ete  persuades  de  l'innocenco  de  Socrate,  ils 
bannirent  ses  jugts.  Los  guerres  cesseront,  quand  les  natious  lieres 
auront  ete  humiliees  et  punies.  La  ville  de  Jerusalem  aurait  6ti 
6pargneo  par  les  Romains,  si  les  soldats  avaient  nl.serve  les  ordres 
do  leurs  chefs.  Lo  verrc  n'aurait  pas  ete  invente  si  tot,  si  les 
Pheniriens  n'avaient    |  >mles   pur  le    hasard.     Les  grands 

pro^reH  dans  les  sciences   n'auraiont  pas    ete  faits   sans  Tinventiou 
de  1'irapriinerie. 
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159. 
Avertir,  Benachrichtigen,     la  position,  bte  Stellung, 

Warnen,         le  retranchement,    bte  93erfdjan* 
la  republique,       bie  Qteöublit5,  jung,  ©c^anje, 

L'ordre   de  marcher,   bei4   üßefeljl  $Uttl   5tufbtud).   —   Les   Tarquins, 
bie  Sttiquiniet. 


$einriel)  ifl  öon  feinem  Setyrer  geftraft  korben,  itjctt  et  ntc^t 
aufmerffam  gewefen  ift  3$  bin  öon  meinen  (Sltern  belohnt  worben, 
Weil  meine  Setter  mir  ein  gutes"  3wgnifji  gegeben  Ratten.  3ft  bein 
SSater  nictyt  öon  meinet  5lnfunft  Benachrichtigt  worben?  0letn,  nie* 
manb  tyattt  ifyn  baöon  benachrichtigt.  JDuta}  wen  feib  iljr  öon  biefem 
Unfall  benachrichtigt  worben?  9Btr  finb  butd)  unfetn  Äorrefponbenten 
baöon  benachrichtigt  worben.  3$  war  öot  eud)  baöon  benachrichtigt 
wotben.  $Bir  waren  ju  f'pät  baöon  benachrichtigt  worben.  ©obalb 
unfet  ©eneral  öon  bet  Stellung  be8  SfeinbeS  benachrichtigt  worben 
war,  würbe  ber  93efel)t  jum  2lufbrucb,  gegeben.  0tacb>em  wir  öon 
ben  Seinben  jurücfgefdjlagen  korben  roaren,  §ogen  wir  un§  in  unfere 
©djanjen  jurüct  9lad)bem  bie  Xarquinier  au8  0tom  vertrieben 
(chasser)  Sorben  waren,  grunbeten  bie  Corner  eine  Sfceöublit  — 
Sa)  Un  öon  unferem  Sfreunbe^Srranj  jUm  (&)  gftittagejfen  eingelaben 
löorben.  35u  wirft  aud}  eingelaben  worben  fein.  9cein,  id)  bin  nocfc, 
nid-t  eingelaben  worben.  @8  freut  midj,  bajü  ihr  meinen  SSefeljlen 
geljotdjt  f)altt;  ib>  watet  beftraft  worben,  wenn  ife>  mir  nictyt  geljordjt 
hattet.  £>u  fagft,  bajü  bu  öon  biefem  9Äenfd)en  betrogen  worben  bift 
S)u  wareft  nidji  öon  ü)m  betrogen  worben,  wenn  bu  nidjt  fo  leia)t* 
gläubig  wäreft. 

160. 
Exhorter,     ermahnen,  le  berger,    ber  ©djafer,  «£irt, 

condamner,  öerurtb,  eilen,    u  le  partisan,  ber  Parteigänger,  9tn* 

Thistorien,    ber  @efd?id)tfdjreibet,     l'egoiste,     ber  ©goijl.  [b,änger, 

Assister  quelqu'un,  einem  betftetjen,  einen  unterftüfcen;  assister  ä 
quelque  chose ,  einet  @adje  beiwohnen.  —  Lycurgue ,  ßttfurg.  Caton,  ©ato. 


II  n'est  pas  possible  qu'un  egoi'ste  soit  aime  de  personne.  II 
est  juste  que  les  flatteurs  soient  meprises  de  tout  le  monde.  II  est 
juste  que  tu  aies  ete  puni  de  ta  desobeissance.  Vos  parents  desirent 
que  vous  soyez  bien  eleves.  Plusieurs  historiens  döutent  qüe  Cyrus 
ait  ete  eleve  parmi  les  bergers.  Nos  parents  se  rejouissent  que 
nous  ayons  ete  loues  de  nos  maltres.   Je  suis  fache  que  vous  ayez 
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ete  empeches  de  nous  accompagner.  Je  suis  fache  que  mes  cama- 
rades  aient  ete  obliges  de  rester  ä  la  maison.  —  Lycurgue  voulait 
que  neu,  dans  Sparte,  ne  füt  vendu  pour  de  l'or  ni  pour  de  l'argent. 
Caton  exigea  que  tous  les  partisans  de  Catilina  fussent  condamnes 
ä  mort.  J'ai  voulu  que  tu  fusses  averti  ä  temps  de  mon  arrivee. 
Nous  avons  voulu  que  vous  fussiez  recorupenses  de  votre  peine. 
II  serait  ä  souhaiter  que  ce  bon  exemple  eilt  ete  imito  de  tout  le 
monde.  Tous  les  honnetes  gens  voudraient,  que  les  lois  eussent 
toujours  ete  respectees.  J'etais  fache  que  tu  eusses  ete  empeche 
de  venir  avcc  nous.  —  Cet  ecolier  paresseux  merite  d'etre  puni. 
Un  bon  eleve  fait  ses  devoirs  sans  y  etrc  exhorte.  Je  me  rejouis 
d'avoir  ete  assiste  de  nies  amis.  Je  suis  fliehe  d'avoir  ete  empeche 
d'assister  a  votre  fete  de  famille. 

161. 

Violer,  wieweit,   über*      le  discours,       bie  äftebe, 

treten,  l'assistant,         ber  üÖeiroobnenbe, 

dedommager,        entfebäbigen,  Wnmcfenbe. 


SEEfli  münfd;en,  bafj  bie  tlufcbulb  toertbeibigt  [merbe|  unb  bafi 
baft  sl>crbrecbcn  beftraft  merbe.  3rt>  münfdje,  baf?  biefe  maefern  (brave) 
teilte  belohnt  merben  für  (de)  ben  £Dienfl,  ben  jie  und  ermiefen  baben. 
«Sie  »erbienen,  bafür  (cn)  belohnt  }M  Kerben.  (5ö  tbut  mir  leib,  baß  bu 
üerbinDcrt  bift,  |N  mir  |U  Kommen.  —  3cb.  möchte,  bau  biefe«  gute 
*-Beii>icl  x>o\\  jedermann  nad'gcabnu  Mürbe.  C?ö  märe  gu  roünfdjen, 
bau  bic  0ef(|c  nie  übertreten  würben.  (56  märe  möglieb,  bafi  ich 
balb  ^cnötbi^t  Mürbe,  eu<$  }U  oerfafen.  —  3dj  jmeifle,  bajj  bie  ©orte 
beö  Jiebncr«  bon  <\IU\\  Wnmcfenbcn  gebort  morben  flnb.  3d?  $mcifle, 
bau  feine  Jicfc  von  allen  3"börern  gebilligt  morben  ift.  (58  ift  nicht 
gerecht,  bafj  mir  rür  (de)  unferc  SRü$e  ntdjt  entfdjäbigt  morben  ffnb. 
—  ©«  märe  }u  mnnfeben,  bap  bic  ©erednigfeit  nie  «erlebt  morben 
märe.  IBärc  cö  nicl't  möglich,  bafj  bu  »on  biefem  vD?cnfd)cn  getäufebt 
morben  toüreft?  3<$  motltc,  bafj  mir  $n  rechter  3«"  *>on  biefem  UnfaQ 
beuaebriebtigt  morben  mären. 


Atsister:    1'assintant;  l'aHsistanep  (f.),  ber  ^cijtailO. 
Vinier:  violont  (riolemrnent) ,   heftig,   gctimlttbätig;  l«  violette«,  bic 
fteftigfeit,  ©cirmlttbcit ;  la  rioktioa,  bic  Berfejung,  Ucbcrtretung. 

Humilirr:    ImmMV,    bcimitl)ig;     rhumilit/-    (f.),    btC  Tctnutl);    l'liumi- 
liation,  bic  Tcmütbigtmg. 
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162. 


Le  male, 

baä  2#annct)en, 

semer,         fäen,  Befäen, 

le  verdier, 

ber  ©rünflnf, 

couver,        Brüten, 

l'alouette  (f.). 

,  bie  £erd)e, 

pincer,         fnetfcen, 

la  bände, 

bie  33inbe,   ber 

eloigner,      entfernen, 

Streifen, 

rapprocher,  (lieber)  nähern, 

la  graine, 

ba3(@amen«=)Äom, 

confondre,  öerroirren,  vermengen, 

la  chenille-, 

bie  Olaupe, 

consister  (en,  dans),   Beflet)cn  (in, 

meridional, 

fübttcfj, 

auö), 

touffu, 

bufdn'g,  (bict/t)  Be= 

tandis  que,  fo  lange  aU,  toäl^renb, 

lauBt, 

ä  peu  pres,  Beinahe. 

Dessus,  barauf;  en  dessus,  (nad))  oben;  le  dessus,  ba$  Obere,  ber 
obere  SB, eil;  —  dessous,  barunter;  en  dessous  (nad))  unten;  le  dessous, 
ber  untere  Srjetl;  —  dedans,  brinnen;  en  dedans,  inruenbig;  le  dedans, 
baä  Snföcnbtge;  —  dehors,  brausen;  en  dehors,  auäroenbig;  le  dehors, 
ba$  5fu|ere,  5lu$rcenbtge.  —  Donner  lieu,  Skranlaffung  geben.  —  Les 
pere  et  mere,  bie  Altern,  bie  5tltcn. 


Le  pinson. 

Le  pinson  est  un  des  oiseaux  les  plus  communs  de  nos  cam- 
pagnes;  ses  meeurs  sont  ä  peu  pres  les  memes  que  celles  du 
moineau.  II  est  repandu  dans  toute  l'Europe.  Son  corps  est  brun 
en  dessus ;  le  dessous  est  rougeätre  dans  le  male,  grisätre  dans  la 
femelle.  II  a  deux  bandes  blanches  sur  l'aile  et  du  blanc  sur  les 
deux  cotes  de  la  queue.  Le  pinson  est  tres-vif,  toujonrs  en  mouve- 
ment,  ce  qui  a  donne  lieu  sans  doute  au  proverbe:  „Gai  comme 
un  pinson."  Le  chant  de  cet  oiseau  est  un  de  ceux  qui,  en  ete, 
rejouissent  le  plus  votre  coeur;  il  commence  ä  chanter  de  tres-bonne 
heure,  et  plusieurs  jours  avant  le  rossignol.  II  a  beaueoup  de  force 
dans  le  bec,  et  il  pince  jusqu'au  sang  les  personnes  qui  veulent 
le  tenir  ou  le  prendre.  Son  nid,  cache  avec  soin  sur  les  arbres  ou 
sur  les  arbustes  les  plus  touffus,  est  bäti  de  mousse  blanche  et  de 
petites  racines  en  dehors,  de  laine,  de  crin  et  de  plumes  en  dedans. 

La  femelle  pond  cinq  ou  six  ceufs  gris  rougeätres,  semes  de 
taches  noirätres.  Le  male  ne  la  quitte  pas  tandis  qu'elle  couve; 
il  reste  toujours  tres-pres  du  nid  et  ne  s'en  eloigne  que  pour  cher- 
cher  de  la  nöurriture.  Les  pere  et  mere  nourissent  leurs  petits  de 
chenilles  et  d'insectes,  et  ils  en  mangent  eux-memes;  cependant 
leur  nöurriture  principale  eonsiste  en  graines  de  toute  espece.  Ces 
oiseaux  voyagent  en  troupes  et  vont  passer  l'hiver  dans  les  pays 
meridionaux  de  l'Europe.  Ceux  qui  restent  avec  nous  pendant  cette 
saison,  se  rapprochent  des  habitations;  on  les  voit  aussi  en  grand 
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norabre  sur  les  routes,  confondus  avec  les  verdiers  et  les  alouettes, 
lorsqu'il  tombe  de  la  neige  ou  qu'il  fait  froid.  Le  pinson  s'appri- 
voise  tres-facilement  quand  on  le  prend  jeune. 


Oü  trouve-t-on  le  pinson?  Quelles  sont  ses  mo?urs?  De  quelle 
couleur  est  le  corps  du  pinson?  Qu'est-ce  qu'il  a  sur  l'aile  et  sur  les 
deux  cötes  de  la  queue?  Quel  caraetere  parriculier  a  le  pinson?  A  quoi 
cela  a-t-il  donne  Heu  ?  Le  chant  du  pinson  est-il  agreable  ?  Quand  com- 
mence-t-il  a  chanter  au  printeraps?  De  quoi  est  bati  son  nid?  Combien 
d'opufs  pond  la  feraelle?  De  quelle  couleur  sont  ces  oeufs?  Que  fait  le 
male  taudis  que  la  femelle  couve?  Do  quoi  les  pinsons  nourrissent-ils 
leurs  petits?  En  quoi  consiste  cependant  leur  nourriture  principale?  Oü 
passent-ÜH  l'liiver?  Quo  fönt  ceux  qui  restent  aveo  nous  pondant  l'hiver 
et  oü  les  voit-on  en  grand  nombre?  Est-co  que  les  pinsons  s'apprivoiscnt? 

163. 
Saisir,  faffon,  ergreifen,  i'ecurie(f.),  ber  C4>ferbt*) (StaU, 

di'-couvrir,        abbetfen,    nUbecfcn,      la  bride,       ber  3aun<. 
cxaminer,       prüfen,  uuterfucfyen,      la  pluisanterie,  ber  Spaf?,  ©cberj, 
rire,  lachen,  borgne,        blinb  (an  einem  Wuge), 

emprisonncr,  einferfern,  le  fripon,      ber  ^Betrüger,  ©ebelm. 

Mellre.  I'arfait  delini:  Je  mis ,  tu  mis ,  il  mit;  nous  mimes,  vous 
mit.s.  IIa  niircnt.  11  M  mit  a  riro  —  er  fieng  flll  jll  hieben.  —  Dire. 
Participo  present :  disant ;  partieipo  passe:  dit.  J'ai  dit.  —  Interdit,  bc» 
ftüru,  Der  blufft;  realer  tont  iaterdft,  gottj  verblüfft  baftc^cn.  —  Nul,  nulle, 
fein  (nul  homme,  nulle  areeture);  aellenent,  feiueeMvcgfl,  gar  nidit.  — 
Seul,  seulemont,  nur.  Le  mar  che  aux  chevaux,    ber  'ipferbeuuuft ;    le 

marebe  au  betail ;  le  marche  aux  legumes  etc.   —   Au  hasard,  Ollfd  ©C» 
rotberool.        Tu  n'y  es  pat  =  bu  baft  c&  nidjt  getroffen. 


Le  cheval  vole. 

Le  plus  beau  cheval  d'un  paysan  fut  vol6  une  nuit  dans  (aut) 
son  ecurie.  Celui-ci  so  rendit  a  un  marcho  aux  chevaux  dans  l'in- 
tention  d'en  acheter  un  autre.  II  fut  bien  etonno  d'y  voir  sa  bete 
parrai  Celles  qui  6taicnt  exposees  en  vente.  II  la  saisit  aussitöt 
par  (an)  la  bride,  en  s'ecriant:  „C'est  mon  cheval,  il  y  a  trois 
jours  qu'on  me  l'a  enleve.14  —  „Vous  vous  tronipez,  mon  eher 
ami,"  dit  fort  poliment  celui  qui  voulait  vendro  l'animal,  „il  y  a 
un  an  que  j'ai  ce  cheval,  ce  n'est  pas  le  votre;  rnais  il  est  possiMc, 
qu'il  ait  quelque  ressemblance  avec  lui." 

Le  paysan  mit  vite  ses  deux  mains  sur  les  yeux  du  dievul, 
en  s'ecriant:   „Eh  bien!  si  vous  possedez  ce  cheval  dopuis  si  long- 
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temps,  je  vous  prie  de  me  dire  de  (an)  quel  ceil  il  est  borgne." 
L'autre,  qui  etait  vraiment  le  voleur  du  cheval,  mais  qui  ne  l'avait 
pas  examine  en  detail,  resta  touHnterdit;  puis  il  repondit  au  hasard: 
„Le  cheval  est  borgne  de  l'oeil  gauche."  —  „Vous  n'y  etes  pas," 
dit  le  paysan,  „le  cheval  n'est  pas  borgne  de  l'ceil  gauche."  — 
„Oh!"  s'ecria  le  fripon,  „je  n'ai  dit  cela  que  par  plaisanterie ;  vous; 
avez  raison:  le  cheval  n'est  pas  borgne  de  l'ceil  gauche,  c'est  de- 
l'ceil  droit  qu'il  ne  voit  pas." 

Alors  le  paysan  decouvrit  les  yeux  du  cheval,  en  disant:  „II 
est  evident  maintenant  que  tu  n'es  qu'un  fripon  et  un  menteur. 
Regardez,  vous  autres,  le  cheval  n'est  nullement  borgne;  j'ai  fait 
ces  questions  seulement  pour  mettre  le  vol  au  jour."  —  Tous  les 
assistants  se  mirent  ä  rire  et  ä  battre  des  mains,  en  s'ecriant: 
„Attrape,  attrape!"  —  Le  voleur,  oblige  de  rendre  le  cheval,  fut. 
emprisonne  et  puni  comme  il  l'avait  merite. 


Qu'est-ce  qui  fut  vole  une  nuit  ä  un  paysan?  Oü  le  paysan  se 
rendit-il  apres?  Qu'est-ce  qu'il  y  vit?  Que  fit-il?  Que  dit  celui  qui 
voulait  vendre  l'animal  ?  Que  fit  alors  le  paysan  ?  Qu'est-ce  que  le  voleur 
du  cheval  avait  oublie  de  faire  ?  Que  repondit-il  ?  Que  lui  dit  le  paysan  ? 
Quelle  fut  la  reponse  du  fripon?  Que  fit  alors  le  paysan  et  que  dit-il? 
Que  firent  les  assistants?    Comment  fut  traite  le  voleur? 


164. 

Lever;  se  lever,  ffd?  ertjefcen,  auffielen;  aufgeben  (bon  ©ejlttnen).. 

—  Coucher,  legen,  liegen,  fc^Iafen;  se  coucher,  f?d^  ntebcrlegen,  $u 
93ette  geljen,  fc^Iafeu  gefcenj  untergeben  (öon  ©efiirnen). 

Je  me  leve,  tu  te  leves  etc.  Je  me  couche,  tu  te  couches  etc. 

—  Je  me  levais;  je  me  couchais.  —  Je  me  levai;  je  me  couchai. 

—  Je  me  leverai;  je  me  coucherai.  —  Je  me  leverais;  je  me 
coucherais.  —  On  veut  que  je  me  leve,  que  je  me  couche.  —  On 
voulait  que  je  me  levasse,  que  je  me  couchasse. 

Je  me  suis  leve,  tu  t'es  leve,  il  s'est  leve,  eile  s'est  levee ; 
nous  nous  somraes  leves,  vous  vous  Stes  leves,  ils  se  sont  leves, 
elles  se  sont  levees.  —  Je  me  suis  couche,  tu  t'es  couche  etc. 

Je  m'etais  leve;  je  m'etais  couche.  Lorsque  je  me  fus  leve; 
apres  que  je  me  fus  couche.  —  Je  me  serai  leve;  je  me  serai 
couche.  —  Je  me  serais  leve;  je  me  serais  couche.  —  On  doute 
que  je  me  sois  leve,  que  je  me  sois  couche.  —  On  doutait  que  je 
me  fusse  leve,  que  je  me  fusse  couche. 
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Leve-toi,  Ne  te  leve  pas, 

qu'il  se  leve,  qu'il  ne  se  leve  pas, 

levons-nous,  ne  nous  levons  pas, 

levez-vous,  ne  vous  levez  pas, 

qu'ils  se  levent.  qu'ils  ne  se  levent  pas. 

Se  lever;  s'etre  leve;  (en)  se  levant;  s'etant  leve. 


Gr  lauter  im  gen  unb  Regeln. 

1.  -Tic  reflcrjoc  goeni  wirb  im  graruöfifdicn  gebitbet,  inbem  mau  belli 
SBcrbum  Mc  uerfönlidKii  miruuntcr  me,  tc,  so,  nous,  vous,  so 
(=  mid)  ober  mir,  bieb  ober  bir  u.  f.  tu.)  oorfeut.   .3.  SS.  3di  ergebe 

Ulid),   je  nie  leve;    id)  gebe  mir  3)ilibe,   je  nie  donne    de  In  peine. 

2.  3ur  s£ilbuug  ber  jufammengefe|ten  Seitfonnen  bient  im  IVutiebcn  oa* 
$filfdjeitrDOrt  haben,  im  7sinn;önfdicn  hingegen  8trc  3.  s^.  3$  habe 
mid)  erhoben  (id)  bin  aiifgeftanben)  =  je  nie  suis  leve,  (jdt  bin  ein 
midi  erhobener). 

3.  3n  ber  elften  unb  ;iveitcu  ferjon  befi  affirmativen  Dmpcratio 
ftcbeu  bic  AÜrirörter,  mit  einem  tiret  oerbunben,  nad)  bem  9>erl>um, 
unb  te  toirb  aiSbami  bind)  toi  erfejjt,  foferu  nidit  en  ober  y  barauf 
folgt,  in  locldicm  Aallc  e£  aooftropbiert  nurb.  3.©.  Kejouis-toi,  freue 
bid);  rejoaÜNt'en,  freue  bid)  barüber.  —  Beim  negatioen  SmperatiB 
hingegen  nmb  an  bei  i\cu'öhnlid>cn  Stellung  bet  ^ünvüuter  niditfl 
geäubert.  (85eTgUto)e :  Mr.  35,  iHegel  4;  8fc.  54,  Regel  8;  Rr.  t>7, 
Regel  5). 

4.  lul  obiger  Regel  Sit.  2  folgt,  bab  bn*  partieipe  passe*  ber  reflcrjocu 
Aonn,  »ie  bot  ber  paifiuen,  mit  bem  2ubjcft  in  3al)l  utlb  (?e|d)led)t 
übcreiuftiiumcu  mup,  aber  nur,  wenn  baö  reflevioe  AÜrtoort  im  ÄCCU« 
fatio  fteht.  3.  83.  BUs  s'esl  l>-\6e,  dous  imn-  Bornmea  lc\6s  (ober 
levees).  Uta  ne  soiit  l.-ves,  rite  n  »nl  h-vees. 

5.  -3teht  bot  reflenoe  Pronomen  im  Tatio,  fo  pnbet  nie  eine  Uebereiiu 
ftimmung  bei  partieipe  paÄsifi  mit  bem  Subjefte  ftatt.  .'».  ©,  .!<•  du 
>uis  tli>„}i,  ,li.  In  ji.iiir,  BOU8  noafl  SOmtttes  donne  (eHe  s'est  donne, 
eBtfl    •■    BOUl    (/ii/IHM    di-    hl    |.ciiic. 

Beiin  bagegen  einem  foldien  ^artijip  ein  ÄccttfatiDObject  vortut: 
gcljt,  fo  richtet  e&  fid)  nad)  bio'em.  3.  89.  Tonte  In  peine  que  je 
me  sui*  domiee  &  etd  inutile.  —  Tiefer  gafl  ift  eine  Folgerung  c\u* 
bem  beim  Slftioum  geltenden  WruubfaUe.  3..  83.  Aa-tu  retroarl  ta 
montre'r    Olli,   j<-  l'ftj   retrouvee. 

105. 
L'instant  (in.) ,   bev  s2lugcnbli<f ;   a  l'instant,   augrnfclicflicb.  — 
De   bon    niatin,    de   grand   matin  =  febr    früb-  —   H   fsiit    grUj0 
jour  =  f$  ift  bcÜer  5ag.  —  Perniettre,  erlauben. 
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Voici  le  soleil  qui  se  leve.  En  hiver  le  soleil  se  leve  tard. 
Au  mois  de  deeembre  il  se  couche  dejä  ä  trois  heures  et  trois 
quarts.  N'allez-vous  pas  encore  vous  coucher?  Si,  nous  nous 
coucherous  bientot.  A  quelle  heure  t'es-tu  couche  hier?  Nous  nous 
sommes  couches  assez  tard.  A  peine  nous  fümes-nous  couches,  que 
nous  entendimes  un  grand  bruit  dans  la  rue.  —  Ne  veux-tu  pas 
encore  te  lever?  Non,  je  ne  me  leverai  pas  encore,  je  me  suis  couche 
liier  tres-tard.  A  quelle  heure  vous  levez-vous  ordinairement?  En 
ete,  nous  nous  levonsH^rdinairement  ä  cinq  heures,  et  en  hiver  ä 
six  heures.  Ces  enfants  paresseux  se  levaient  ordinairement  tres- 
tard.  Les  voyageurs  se  leverent  de  grand  matin,  pour  voir  le  lever 
du  soleil.  Le  soleil  s'etait  dejä  couche,  lorsque  nous  arrivämes  au 
sommet  de  la  montagne.  Nous  etions  tres  fatigues,  nous  nous  le- 
vämes  un  peu  tard. 

Quand  t'es-tu  leve  ce  matin?  Je  me  suis  leve  ä  cinq  heures 
et  demie.  Ton  frere  ne  s'est-il  pas  encore  leve?  Non,  je  pense 
qu'il  sera  encore  au  lit,  il  s'est  couche  hier  un  peu  tard.  Quand 
ton  pere  se  levera-t-il?  Je  pense  qu'il  se  sera  dejä  leve.  II  se 
serait  leve  beaueoup  plus  tot,  s'il  n'etait  pas  indispose.  Mes  parents 
desirent  que  je  me  leve  de  bonne  heure.  Ils  ne  permettent  pas 
que  nous  nous  levions  tard.  Mon  pere  voudrait  que  je  me  levasse 
tous  les  matins  ä  cinq  heures,  ete  comme  hiver.  Ma  soeur  ne^se 
levait  pas  volontiers  de  bonne  heure,  notre  mere  etait  quelquefois 
mecontente  qu'elle  se  levät  si  tard.  Ne  s'est-elle  pas  encore  levee? 
Je  doute  qu'elle  se  soit  dejä  levee.  Je  serais  etonne  qu'elle  se  füt 
dejä  levee.  —  Leve-toi  ä  l'instant.  Levons-nous  vite.  Levez-vous, 
paresseux,  il  fait  dejä  grand  jour. 

166. 
Se  promener,  fpagteren  (gefyen);  se  reposer,  fl^i  gut  9tu^e  fce* 
geBen,  rutyen,  auSrufjien.  —  La  marche,  ber  SSttarfcfy;  le  gazon,  ber 
Sftafen.  —  Au  moins,  n>enigjten§. 


3dj  fyajterte  in  unferem  ©arten,  att  bie  ^remben  ankamen. 
SBir  fyajierten  am  Ufer  be§  SftuffeS.  9ßir  derben  im  Sßalbe  fpa&ieren 
(gef)en).  33ifi  btrfäjon  fyajiert?  3$  Bin  me^r  aI8  (de)  jtuei  ©tunben 
fpajiert.  3$  toare  gern  länger  f^a§icrt,  roenn  ify  nid)t  fo  fciel  ju  (ä) 
arbeiten  t)ötte.  2)ie  3Äutter  ift  mit  il)ren  ^tnbern  fpajiert.  ©eib  lf)t 
ni$t  gefiern  am  Ufer  beS  ©eeä  fpagtert?  3a,  hnr  IjaUn  un8  bort 
mit  unfern  Äameraben  Bclufitgt.  £er  9ir$t  tollt,  baj?  ber  Äranfc 
jeben  Sag  ein  wenig  friere.  3^r  müßt  (il  faut  que)  leben  Sag 
wenigfienS  eine  ©tunbe  frieren. 
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9Btr  rufcen  nae&.  ber  Slrfcett  aue\  5Dic  müben  SBanberer  ruhten 
auf  bem  9tafen  au8.  2Bir  fcaben  in  (ä)  bcm  ©Ratten  etncö  Sauntet 
geruht,  .§abt  ibr  genug  geruht?  2Btr  Ratten  faum  eine  SSiertelflunbe 
geruht,  als  man  un8  befahl,  unfern  5Karfeb  fortjufefcen.  Die  SoT* 
baten  »erben  noeb,  nicfyt  üon  iljren  Strapazen  au8gerul)t  öaben. 
9htbe  ein  »reuig  auö,  bu  ivirft  mübc  fein.  903ir  muffen  fcon  ben  93e* 
fetnuerben  unferer  greife  auSruben.  üWeitt  93ater  arbeitet  ju  toiel;  ic& 
trollte,  baj?  er  manchmal  ein  wenig  auSrutjte. 


Promener:  la  promenade;  le  promeneur,  ber  Syajiergänger; 
—  se  promener  en  voiture,  se  promener  en  bateau,  se  promener 
ä  cheval. 

Examiner :  l'examen  (m.),  l'examinateur. 

Poser:  le  poste,  ber  Soften ;  la  poste,  bic  Q3oft;  la  position, 
bie  Stellung;  exposrr:  lYxposition;  imposer,  auflegen:  l'impöt  ttnb 
l'impositioii,  bie  'ihtflage,  Steuer,  t>ie  Auflegung;  preposer,  rorfefcen: 
Ui  jirrposition,  fcic  ^rapofttion ;  proposer :  la  proposition;  se  pro- 
poear  <|uolque  choso,  ftd?  eüvaö  oornebmen;  disposer,  anorbnen, 
tut fii^cn,  (giuiftia,  ober  ungünftig)  flimtnen;  se  disposer  a  quelqot 
ohoae,  ftcv  |U  ttaai  anfcljicf cn,  bereiten;  la  disposition,  bie  Verfügung, 
bie  Stimmung ;  indiapoe6,  l'indisposition ;  reposer:  le  repos. 

167. 

lläti  ir,  befcMettnigen,  consulter,  um  5Hatb,  fragen, 

entasscr,         anbauten,  s'aecorder,  übereinftimmen, 

courber,         fvununen,  biegen,  rassurer,  berubigen, 

remontor,       tvieber  binaufjteigen,  protetter,  betfoeuern, 

dittiper,         ^erffreuen,  l'apparence  (f.),  ber  Scfcein,    baö 
lr  eontretempe,  tafl  üttifja/ feiner,  3»$«», 

partir,  abreifen,  weggeben,  le  tourbillon,  ber  SCBirbel, 

le  äepart,       bic  'ilbreife,  le  clin  d'oeil,  ber  ^lugenblicf, 

le  barömetre, ber  (bat)  Barometer,  orageux,  fhirmifd?. 
le  degre,        bie  Stufe, 

l  iL-  |iurti.>  de  i'luisir,  eine  tfuflpartie.  Soulever  en  tourbillons,  auf« 
ivivbeln.  —  Un  h  un,  je  einer  (auf  einmal);  deux  a  doux,  je  jroei,  ni 
lauten;  troi«  k  troin  aas. 


Le  cotitntcm/is  utile. 

Dans  UM  belle  marinee  <lu  mois  (!<■  juin,  Alexis  se  div, 
ä  tairo  avee  son  pen  uro  partie  « 1 « ■  plaisir  qoi,  deptüs  quinae  joure, 

.'tait   l'nl.JLt  de  toutes  ses  pens6es.    II  s'etait    levi 
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heure,  contre  son  ordinaire,  pour  häter  les  preparatifs  de  l'ex- 
pedition.  Mais,  au  moment  du  depart,  le  ciel  s'obscurcit  tout  ä 
coup,  les  nuages  s'entasserent,  un  vent  orageux  courbait  les  arbres 
et  soulevait  la  poussiere  en  tourbillons.  Alexis  descendait  ä  chaque 
instant  dans  le  jardin  pour  observer  l'etat  du  ciel,  puis  il  remontait 
les  degres  trois  ä  trois  pour  consulter  le  barometre.  Le  ciel  et  le 
barometre  s'accordaient  ä  parier  contre  lui.  Cependant  cela  ne 
l'empecha  pas  -de  rassurer  son  pere  et  de  lui  protester  que  toutes 
ces  apparences  fächeuses  allaient  se  dissiper  en  un  clin  d'ceil;  il 
etait  meme  persuade  qu'ils  auraient  bientot  le  plus  beau  temps  du 
monde,  et  il  aurait  voulu  partir  tout  de  suite  pour  en  profiter. 


168. 


Crever, 

$U%tn, 

le  pronostic, 

bte  33frmut1)img, 

disperser, 

jerjlreuett,  gerttjetlen, 

$ro£§egetung, 

briller, 

gtänjen,  flimmern, 

l'horizon  (m.), 

ber  ^ortjonr, 

respirer, 

atljmen, 

la  fraicheur, 

bte  Srifdje,  &üt)U, 

eclaircir, 

aufftären,  aufheitern, 

l'humeur  (f.), 

bte  Saune,  Stirn* 

le  calme, 

bte  3ftutje, 

tnung, 

la  verdure, 

ba8  ©tun, 

la  consolation, 

Ux  %xo% 

le  ramage, 

ba8  Svoitffyxn, 

impetueux, 

Ungetüm,  heftig, 

obstine, 

IjaxtrxääiQ, 

confus, 

fcethnrtt,  Beftürjt. 

L'apres-midi  (f.) ,  ber  Mjmittag»  —  Par  degres,  ftufenttJeife ,  oftmalig. 
Achever  de  faire  quelque  chose,  etlua§  Ü0llenb§  tf)Un;  ce  malheur 
acheva  de  le  ruiner  (richtete  if)n  t)oü"cnb§  jtt  ©runbe).  —  Eclairer ,  be= 
leuchten ,  erleuchten ;  eclaircir.  Le  soleil  eclaire  la  terre ;  le  vent  a  eclairci 
le  temps. 


Le  contretemps  utile. 

(Suite.) 

Le  pere,  qui  n'avait  point  une  confiance  aveugle  dans  les 
pronostics  de  son  fils,  pensa  qu'il  serait  plus  sage  d'attendre  encore. 
Au  meme  instant  les  nues  creverent  et  une  pluie  impetueuse  fondit 
sur  la  terre.  Alexis,  doublement  confus,  se  mit  ä  pleurer  et  refusa 
obstinement  toute  consolation.  La  pluie  continua  jusqu'ä  trois  heures 
de  l'apres-midi.  Enfin  les  nuages  se  disperserent ;  le  soleil  brillait  de 
nouveau  de  tout  son  eclat,  et  toute  la  nature  respirait  la  fraicheur 
du  printemps.  L'humeur  d' Alexis  s'etait  par  degres  eclaircie  comme 
l'horizon.  Son  pere  le  mena  dans  les  champs,  et  le  calme  des  airs, 
le  ramage  des  oiseaux,  la  verdure  des  prairies  acheverent  de  ra- 
mener  la  paix  et  la  joie  dans  son  cceur. 
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169. 


La  secheresse, 


decolorer, 

pencher, 

languir, 

deeroitre, 

assurer, 

sacrifier, 

operer, 

Se   roppeler 
erinnern  (eionttlid) 
de  raon  anfanoe. 
6>ad)e  fällt  mir  au 


bie  $rocfenl)ett, 

$>ürre, 
aufreißen,  ifliffe 

machen, 
entfärben, 
neigen,  fenfen, 
fdjmadnen, 
abnehmen, 
verftebern, 
opfern, 
beiverffteDigen, 


la  creation,  bie  <5d)6pfung, 

la  revolution,        bieUmrüätjung, 

Umroanbiung, 

le  rajeunissernent,  bte33erj;üngung, 


delicieux, 
soudain, 
lc  regret, 

la  folie, 

personnel, 

geueral, 


foftlirb, 
plß|Itdj, 
baä    93ebauern, 

bte  0teue, 
bte  Xborfyeit, 
perfonlid), 
allgemein. 


quelqut  chose,  fid)  einer  ZadK ,  oba:  an  etroaS, 
:  Tut  eine  Stabe  uinirfnifen).  Je  me  rappeile  le  tampä 
Je  me  le  rappeUe.  —  um  chost  me  frappe  =  eine 
f,  madn  Qinomd  auf  ntid). 


Lp  contretempk  utile. 

(Fi...) 

„Ne  remnrqnes-tu  pas,a  lai  <  1  i t  son  pere,  „la  revolution  deV 
fajcieuse  qui  s'eat  op6ree  «laus  toute  la  creation  P  Kappellc-toi  les 
tristes  imagea  qui  aftlign-ent  liior  noa  regards:  la  terre  crevassöe 
par  une  longue  sächeretBO,  les  fleurs  decolor6es  et  penchant  leurs 
Inngnittfiantfifi)  tonte  la  natnre  qui  semblait  deeroitre!  A  quelle 
•  attribues-tu  le  rajeunissemeni  Boudain  de  tonte  la  nafeve?" 
—  ,A  la  plode  qui  es!  tomb6e  aujourd'hui,"  repondit  Alexis.  L'in- 
jostice  de  BOB  plaintes  et  la  folio  tlo  sa  conduite  le  frappr'rcnt 
vivcmi'iit  on  pronoii(,ant  ces  mots.  II  rougit  et  assura  a  son  port 
qo'one  autro  fois  il  sacrifiorait  sans  regret  un  plaisir  personnel  au 
bien  general  de  riuiinauitr. 


A  qooi  ae  dkposait  Alexis  dans  une  belle  matinee  da  mois  do  Joint 
Est-ce  qu'fl  uvait  riutbitudo  do  se  lever  de  bonne  heuref  Pourquoi 
p't'tait-il  lere'  de  tres-bonne  benre  oe  jour-lAP  Mais  qu'arrrra-t-i]  an 
nioinont  du  depart?  Qua  faisatt  Alexis  ä  cbaque  instant 
l<>  oiel  'i  le  barometre  annoncaient  un  beau  jour  comme  il  le  BouhaitaitP 
Qoe  fit  oependanl  Alexis f  De  quoi  «'tait-il  pereuad^P  Qu'est-oe  qm*ü 
Mais  (jus  pensa  son  peref  Qu'arrhra-t-ü  aa  ntosM 
instant:'  Qm-lli-  tut  alors  la  oonduite  d' Alexis  f  Oorabiea  'l^  tanps  dun 
la  phnef  Qüel  ohaageaaenl  s'opera  eaunrita  daas  la  aaturef 
paasa-t-il  dans  resprit  d'Alexis?    <»u  .s,m   pere   1<-   meua-t-il?    Q 
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lui  dit  son  pere  et  qu'est-ce  qu'il  lui  rappela?  Que  lui  demanda-t-ü 
ensuite?  Que  repondit  Alexis?  De  quoi  fut-il  frappe  en  prononcant 
ces  mots?    Qu'est-ce  qu'il  assura  ä  son  pere? 

170. 

Se  rejouir;  s'enrichir;  sepersuader;  contenter,  jufrieben  fießen, 
beliebigen;  —  se  contenter  de  quelque  chose,  mit  ettoa§  gufrieben 
fein,  ffd)  mit  etttaä  Begnügen. 

L'accneil  (m.),  ber  (Impfang;  la  mediocrite,  bie  9Äittelmäfiigfeit, 
ber  SKittelftanb  (l'honnete  mediocrite)  ;  —  aux  depens  de  quelqu'un, 
auf  jemanbeS  Soften;  —  en  peu  de  temps,  in  furjer  3«t- 


freuet  eud)  nie  bc§  UnglücfS  euerer  9D?itmenfd)en  (semblables) ; 
freuet  eud)  immer  i^reS  ®lücfe3.  (§3  ifi  natürlich,  bafi  ber  gute 
@d)üter  |tä)  über  feine  ^ortfd?ritte  fwut.  3d)  J)abe  mid)  über  bie 
gute  9Zad)rid)t,  bie  «Sie  mir  §ugefd)icft  Ijaben,  aufrichtig  gefreut. 
Sföein  Steunb  B,at  ftd)  febj  gefreut  über  ben  guten  (Sm^fang,  ben 
@ie  i^m  bereitet  l)aben.  —  3)iefe  Seute  bereitem  ftd)  aUe  Sage.  (Sie 
f)aUn  fld)  in  furjer  ßtit  fe1)r  bereichert.  33eretd)ert  eud)  mit  (de) 
nü£tid)en  Äeuntniffen.  23ereid)ert  eud)  nie  mit  bem  ®ute  anberer. 
68  ift  nid)t  gerecht,  bafi  iJ)r  eud)  auf  Untojien  ber  armen  Arbeiter 
bereichert.  —  3d)  tyabt  mid)  überzeugt,  bafi  bu  0ted)t  1)afi.  $)u  h?irfl 
bid)  überzeugt  ^aben,  bafi  id)  nur  forbere,  toaS  billig  (juste)  ift. 
3d)  ^offe,  bafi  bie  Otid)ter  fld)  öon  meiner  ltnfd)ulb  überzeugt  1)aben 
Serben.  3d)  freue  mid),  bafi  fte'  flc^  öon  meinen  guten  9lbfld)ten 
überzeugt  tjaben.  3d)  wollte,  bafi  jebermann  ftd)  baöon  überzeugt 
tjatte.  —  2Äan  tarnt  nicfyt  jebermann  jufrieben  fetten.  2)iefer  <Sd)üIer 
i)at  feine  £eb,rer  nid)t  befriebigt.  3Me  3Wenfd)en  finb  feiten  mit  ife,rem 
<Sd)icffat  jufrieben.  3d)  werbe  mid)  mit  einer  einfachen  Olafjrung 
begnügen.  Sd?  n)ünfd)er  bafi  ib>  eud)  mit  bem  3totb>enbigen  begnüget. 
@S  wäre  ju  wünfd)en,  bafi  fid;  bie  9Äenfd)en  mit  einem  ehrbaren 
3ftittetfianbe  begnügten.  3ä)  fyabe  mid)  mit  wenig  begnügt.  3)u  for* 
berjl  ju  siel,  an  beiner  (Stelle  1)atte  id)  mid)  mit  biefer  «Summe  begnügt. 


Content:  oontenter;  le  contentement ;  mecontent:  mecontenter,  5ln= 
lafi  jur  Unjufrtcbentjett  geben,  unjufnebcn  machen ;  le  mecontentement. 

Sür:  sürement;  la  sürete,  bie  @td)erl)eit;  la  securite,  bie  Stdjetljctt, 
©orglofigteit;  assurer:  l'assurance  (f.),  bie  93erfid)erung ;  assurement,  ftc^cr* 
Üdj;  rassurer. 

Clair:  la  clarte,  bie  ftlattyit,  §ette;  eclairer:  l'eclair  (m.) ,  berSBtui; 
l'eclairage  (m.),  bie  SMeudjtung  (l'eclairage  ä  l'huile,  l'eclairage  au  gaz, 
l'eclairage  au  petrole);  eclaircir:  l'eclaircissement ,  bie  5luffUmmg,  @r= 
läuterung. 
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171. 

Nommer,  nennen,  ernennen;  se  nommer,  fld)  nennen,  f)eif?en; 
s'appeler,  Reifen.  —  Eveiller,  werfen;  reveiller,  (wieber)  Werfen; 
s'eveiller,  erwachen,  aufwarten;  se  reveiller,  (wieber)  ctwadjen,  auf» 
wacben.  —  Arreter,  aufhalten,  anhalten,  »erfcaften;  s'arreter,  fld) 
aufhalten,  flill  fleben,  fielen  bleiben. 

Le  conscil  national ,  ber  9iationalratlj ;  le  deputo  au  conseil  national. 
Le  conscil  des  etats.  Le  conseil  föderal,  ber  ShinbcSiatl).  —  L'assem- 
bl£e  (f.),  bic  3?crfammlung.  L'unanimite  (f.),  bic  Ginmütljigfcit ,  Bin- 
ftimmigfett;  a  l'unanimite,  mit  Ginmuth,  cinftimrnig.  —  La  pointe  du 
jour,  ber  Sagc&aubrudi ;  "  ^  pointe  du  jour,  mit  (bei)  3age$anbrud).  — 
Rcncontrer,  begegnen,  antreffen.    En  chemin ,  auf  beut  ©cgc. 


Commcnt  fappelles-tu?  Je  m'appello  Louis.  Comment  s'ap- 
pelle  ton  fnroy  11  B'appelle  Henri.  Comment  vous  appelez-vous? 
Comment  B'appeHeilt  ees  plantcs?  —  Qui  nommera-t-on  ä  cet 
cmploi?  Monsieur  13.  y  sera  nomme.  L'assemlilee  Ta  nommo  Presi- 
dent a  runaniniiti'.  II  a  ete"  nomine  pr6sidcnt.  Ton  frere  sera  nomm6 
deputö  au  conseil  national.    Monsieur  D.  a  dfeja  et«'  nomme  trois  fois 

lent  du  conseil  föderal.  —  Comment  se  nomme  cet  homme? 
II  se  nomme  Pierre  Leronx.  Comment  B'appelle  le  monsieur  qui 
m'a  demande?  11  nc  s'est  pas  nomme.  Louis  XII  a  cte  nomra6 
(ober:  appele)  le  pere  du  peuple. 

£>aß  geringfte  ®traiif$  werft  mid).  3Bir  würben  *döt}licb.  bureb, 
einen  gropen  Barm  (l>ruitj  gewerft.  3d?  erroadje  alle  Sage  mit  Sageö« 
anbrud?.  SBann  bifl  fru  biefen  Worgen  aufgewartet?  3d)  bin  jiemlicb. 
faät  aufgewacht.  3a)  fcatte  Verebt  gegeben,  mieb,  um  fünf  Ub,r  $u 
werfen,  aber  ber  ^ebientc  tat  efl  ttergeffen.  WUn  batte  mid)  um  fecb« 
Ubr  noeb,  niebt  gewerft.  ©eflcrn  ftrtb  wir  febr  früb  aufgeflanben,  um 
einen  <Sva$iergang  ju  machen.  2Bir  waren  um  balb  üier  Ubr  auf- 
gewacht, unt>  um  üier  Ub)r  waren  wir  fd)on  auf  bem  SQBege.  3d) 
ftanb  auf,  fobalb  icb  erwaebt  war.  *D?an  batbte  nitf/t,  bafj  tä)  fd)on 
aufgefianben  wäre.  —  Der  5Binb  bielt  baö  ©dnjf  lange  auf.  35er 
^oftwagen  ifl  burdj  ben  ©rfmee  aufgehalten  werben.  3d?  bitte  <5te, 
noeb  einen  Qlugenblirf  ju  warten;  idj  werbe  ©ie  n(d)t  lange  aufbalten, 
ii)  babc  3bnen  nur  wenige  üBcrte  }u  fagen.  2Bie  üiel  Ubr  ifl  e6? 
3d)  fann  eö  3bnen  uidjt  fagen,  meine  Ub,r  ifl  flehen  geblieben.  9Bo 
bafl  bu  bieb  fo  lange  aufgehalten?  3cb  babe  Slugufl  angetroffen,  unb 
wir  baben  mit  einanber  unferem  ftreunbe  ®ufla»,  welcher  unvajjlid) 
ifl,  einen  SBefucb  gemacht;  aber  wir  baben  unfl  bei  ib,m  nur  eine 
SBiertelflunbc  aufgehalten. 
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172. 

Envoyer,  fdjicfen,  fenben;  renvoyer,  äurücffdjücfen,  jurücffenben; 
fortliefen,  entlaffen,  auffänden. 

3)iefe  Seitroörter  bilben  baS  futur  (unb  folglich  aud)  ba3  con- 
ditionnel)  unregelmäßig. 

J'enverrai  (flatt  j'envoierai).  Je  renverrai.  3n  allen  anbem 
formen  geb,en  ffe  ganj  regelmäßig  nadj  ber  erflen  Konjugation. 

Le  messager,  ber  35ote;  la  deputation,  bie  Qlborbnung,  ©efanbt* 
fdjaft;  le  vceu,  baS  ©elübbe,  ber  SBunfdj;  exposer  un  voeu,  einen 
SOBunfcb,  barlegen,  borbringen. 


A  qui  envoie-t-on  ces  marchandises  ?  Nous  les  envoyons  ä 
monsieur  E.,  negociant  ä  F.  Les  lui  enverrez-vous  par  terre  ou 
par  eau?  Nous  les  lui  enverrons  par  le  chemin  de  fer.  Envoie- 
moi  raes  livres.  Envoie-les  moi  aussitot  que  possible.  Je  te  les 
enverrai  immediatement.  Le  marchand  m'a  envoye  de  mauvaises 
marchandises,  je  les  lui  renverrai. 

®ott  fdfc/icft  un§  oft  Prüfungen  (epreuve).  3)a8  3Sol£  fdjicfte 
eine  Qlborbnung  an  ben  Surften,  um  tym  feine  SGBünf^e  barjulegen. 
SBann  mirfi  bu  mir  bie  Sucher  jurücffc^tcfen,  bie  ict)  bir  geliehen 
^abe?  3dj  roerbe  fle  bir  jurücffdjiicfett,  fobalb  icl)  ju  «£aufe  angekommen 
fein  toerbe.  <Scfc)icfe  mir  bie  SSüdjer,  bie  ict)  verlangt  tyate,  i<$  fterbe 
jfe  nidjt  lange  behalten.  ©djiefe  fte  mir  morgen  burcl)  ben  93oten. 
5Berben  (Sie  biefen  ungetreuen  SSebienten  nidjt  fortfliegen?  3dt)  mürbe 
i^)n  fortfdt)icfen,  toemt  icb,  einen  beffern  fanbe.  2)a§  SBetter  ifl  $eute 
nidjt  fdjön  genug,  um  unfere  Sufipartie  ju  machen,  mir  »erben  ffe 
auf  (ä)  einen  anbern  Sag  öerfdjieben. 


Erläuterungen  unb  Siegeln. 

1.  3£eitau3  bie  meiften  fi-anjöfifdjen  Seitföörter  rieten  fid)  in  ifjrer  glerjon 
genau  nadj  einer  bec  bis  jeljt  erflärten  brei  KonjugattonSformen ,  unb 
e§  ift  babei  namentlich  fjetüorjutjcben ,  bajj  alle  lieber  gehörigen  Seit» 
Wörter  nta)t  nur  bie  gleiten  glerJonSenbungen  baben,  fonbern 
aud)  iljren  Stamm  im  2öefentlid>en  unoeränbert  beibehalten.  3#an 
nennt  biefe  3eitroörter  regelmäßige  ober  „gleichförmige". 

2.  9*un  gibt  e§  aber  aud)  eine  anbere,  jiemlid)  $al)lreid)e  ©attung  Don 
Seitmörtern,  meiere  in  ber  Konjugation  t&eiia  ben  ©  t  a  m  m  üeränbern, 
t^cttS  öon  bem  gett)öl)nlid)en  ©nbungSoofal  abmeieren,  ober  in 
benen  bie  KonjugattonSformen  gemifdjt  öorfommen  unb  jtnar  fo,  i>a% 
oon  ben  Seitformen  be8  gleiten  3eitmorte§  fid)  bie  einen  naä)  biefer,  bie 
übrigen  nad)  einer  anbecn  Konjugation  ridjtcn.  @§  finb  bief  bie  un? 
regelmäßigen  ober  ungleichförmigen  Seitroörter. 
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3.  Um  in  ber  Konjugation  ber  ungleichförmigen  Beitmörter  feftc  $Tnbalt§= 
punfte  ju  fjabcn,  mufc  man  fid)  ^-otgcnbc§  merfcn: 

a)  m  gibt  in  ber  Konjugation  Di«  ©runbfonnen,  üon  bcnen  äffe 
anbem  abgeleitet  »erben.  SDicfe  ©runbformen  finb:  1)  ba§  präsent 
bc?  indicatif;  2)  ba8  parfait  defini;  3)  ber  infinitif;  4)  baS  parti- 
cipe  passe.  r 

b)  mt  bem  indicatif  present  finb  oemmubt  uub  Fönuen  oon  ihm 
abgeleitet  werben:  baf  imparfaü  bei  indicatif,  ba8  prisent  be$ 
subjonetif  unb  DO*  parliripe  present. 

c)  3»it  bem  parfait  detini  ift  baf  imparfaü  be*  subjonetif  Dermanbt 
»elcbe«  auf  bciu  erftern  immer  nad)  ber  in  9?r.  95  Read  2  er« 
flartcn  Seif«  abgeleitet  mirb. 

'I)  San  inünitif  ftemtneu  baf  /MfMr  unb  baf  conditionnel.  eiche 
Rr.  78,  Regel  1  unb  Rr.  90,  Regd  1  unb  2.  -  Futur  unb 
cun.imonnei  haben  immer  bie  nlctdKit  Stammformen,  unb 
»euben  nur  in  ben  befannten  unbilligen  Hon  einanber  ab. 

e)  SKit  bem  partioipe  passe  »erben  alle  jufammenaefefeten  Seiten 
gebilbet. 

fj  ©et  in.p.'ratif  entlehnt  feine  gönnen,  mit  wenigen  «nfnalmien, 
genuin  Jh.  100,  Regel  1. 
4.  &fir  bic  leiditere  iuffaffung  ber  ungleidiförmigcu  Konjugation  ift  and; 
Bof  inidjtig,  *w  man  fid»  immer  genau  bie  Stammform  mit  ihren 
aufalligen  Variationen  merfe,  »eil  oft  nur  ber  Stamm  fid)  in  ettnaö 
anbert,  bie  fjlerioujcnbungeu  bagegeu  bic  ge»öt)n[id)en  bleiben.  —  6a 
reine  Stamm  finbef  fidi  regelmäßig  in  ber  erften  $erfon  plwUl  bc* 
indicatif  priseiu,  nad)  Abtrennung  ber  ^erfonalenbung. 
t  ie  |  u  f  a  in  in  c  n  g  e  f  e  £  t  c  n  3eit»örtcr  werben  mit  wenigen  %iifnal)meu 
gan;  gleid;  foujugiert,  wie  bie  entfprca)enben  einfachen,  fo  j.  %.  ran- 
royer  Ojonj  tote  eni 

*    173. 
Aller.   -   S'en  aller,  weggeben,  fortgeben. 
Je  vais  etc.   —   .J'allak    .I'allai.   —   Jirai.    J'irais. 
On  veut  que  y  aille,  que  tu  ailles,  qu*il  aille;  quo  nous  allioDS, 
quo  voua  alliez,  qu'ils  atlhnt. 

Va.    qu'il  aille;    allons,   nllez,   qu'ils  aillent.  —  Vas-y.    BPJ 
va  pas. 

On  voulut  que  j'allasse.         Allant.    Alle. 


Jo  m'en  vais.    Je  no  m'en  vais  pa.«.     T'en  vas-tu?    N 
pas?  —  Jt.   m'en  allai-.     II    b'ot    alla.   —  Je  niVn   suis  alle.     N. 
en  ftfoaa  all.'*.    Dar.  qv'eUe  s'en  tut  uii-'-.-.    \ 

in   pai  alias.    Je  n'en  irais.    II  ae   i'en  »mit  pas  all« 
vent  que  je  ni'en  aille.    Je  roudrais  qull  s'en  alla«.    On 

14     On  v.uidrait  que  tu  all.'. 
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Va-t'en;  qu'il  s'en  aille;  allons-nous-en ;  allez-vous-en ;  qu'ils  s'en 
aillent.  —  Ne  t'en  va  pas;  qu'il  ne  s'en  aille  pas;  ne  nous  en  allons 
pas;  ne  vous  en  allez  pas;  qu'ils  ne  s'en  aillent  pas. 


La  rencontre,  ba§  ßufamtnentreffen,  bie  Begegnung.  Aller  ä  la 
rencontre  de  quelqu'un,  einem  entgegengehen.  Je  vais  ä  la  rencontre 
de  mon  ami;  je  vais  ä  sa  rencontre.  —  Sonner,  fltngen,  läuten 
(les  cloches  sonnent) ;  fdjtagen  (il  a  sonne  deux  heures) ;  sonner  du 
cor,  J^om  fclofen;  sonner  de  la  trompette;  —  la  retraite,  bet  Oiücfjug; 
sonner  la  retraite,  jum  Sftücfjug  Hafen.  —  Aller  ä  pied;  aller  ä 
cheval,  retten;  aller  en  voiture;  aller  en  bateau.  —  Sur  le  champ, 
auf  ber  ©teile. 


Oü  iras-tu  pendaut  les  vacances?  J'irai  au  Righi  avec  mon 
frere.  Je  pense  que  vous  y  irez  ä  pied.  Oui,  monsieur,  nous  allons 
presque  toujours  ä  pied,  nous  allons  tres-rarement  en  voiture.  Les 
enfants  allerent  ä  la  rencontre  de  leur  pere.  Es  sont  alles  ä  sa 
rencontre.  Nous  allämes  voir  notre  ami,  des  qu'il  lüt  arrive.  Mon 
pere  desire  que  j 'aille  voir  mon  ami  malade.  Nous  irions  avec  toi, 
si  nous  en  avions  le  temps.  Le  malade  desire  qu'on  aille  chercher 
le  medecin.  On  est  dejä  alle  le  chercher.  Allons  diner.  "Va  chercher 
du  vin.  La  servante  est  allee  chercher  de  l'eau  ä  la  fontaine.  La 
diligence  va  arriver,  allez  voir.  si  eile  nous  apporte  des  lettres. 
Les  soldats  allaient  attaquer  l'ennemi,  lorsqu'on  sonna  la  retraite. 
Le  jour  allait  finir,  quand  nous  arrivämes  sur  la  montagne. 

rje  veux  m'en  aller.  Pourquoi  t'en  vas-tu  dejä?  Je  ne  m'en 
irais  pas  encore,  si  j'avais  le  temps  de  rester  plus  longtemps.  Je 
m'en  allai  avant  les  autres.  Est-ce  que  ta  soeur  s'en  est  dejä 
allee?  Oui,  eile  etajt  deja.partie  ä  neuf  heures.  Nous  nous  en 
irons  bientöt.  Ne  vous  en  irez-vous  pas  encore?  Je  ne  m'en  irai 
pas  sans  lui.  Je  m'en  serais  dejä  alle,  si  on  ne  m'avait  pas  prie 
de  rester.  On  desire  que  tu  ne  t'en  ailles  pas  encore.  Nous  sommes 
fäches  que  vous  vous  en  alliez  si  tot.  Je  voudrais  qu'il  s'en  allät 
enfin,  il  nous  a  ennuyes  assez  longtemps.  On  etait  etonne  que  cette 
jeune  demoiselle  s'en  füt  allee  toute  seule.  —  Va-t-en  ä  l'instant. 
Allez-vous-en  sur  le  champ.  Restons  encore  un  peu,  ne  nous  en 
allons  pas  encore.  Ne  vous  en  allez  pas  sans  nous,  nous  voulons 
partir  ensemble.  Qu'il  s'en  aille  s'il  ne  veut  plus  rester,  cela  m'est 
indifferent. 
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Erläuterungen. 
1.  »eben  betn  »erbunt  aller  matten  fieb  gut  »egeid&nuna.  ber  SMHjrfeit 
„geben    jtoet  anbete  gormen  geltenb,  nämlidj  ber  Stamm  va,  oou 

Ä"  n  ff^8^?  unb  bic  m"  W°"  P,ur-  ^eWtet  fmb, 
unb  ber  alte  3npntho  ire,  ber  gut  »Übung  beö  futur  unb  condirionnel 
gebleut  bat. 

Wie  anbern  gormeu  fommen  Don  «Her,  unb  jtoar  md)  ber  aleiri> 
förmigen  erften  ftoniugotion,  mit  einher  Oufinabme  bc§  subj.  prJ., 
tto  ber  ^ammfonionant  11  VPr  ftuntmem  e  monüiert  unb  bann 
folglid)  mit  ili  getrieben  tnirb. 

wEiÄ??!!  !*HlfcW!  y  bic  W^^ung  ■  an,  mic  alle 
SettttMJtter  ber  1. tfoni.  (Siebe  Rr.  100,  Regel  2.) 

2.  Sa*  »erbum  aller  mit  foigenbem  SnfinitiB   be(;ctdmet  oft  eine  un« 
l1   nr  ',:Dontcl,c'1^  ß»ftinfl  unb  ift  bann  {mlfeuerbum  ber 
letma*  tlmn)  »erben,  eben  (etftat  tlmn)  wollen. 

174. 
Nu.    narft;    nu-pied,    barfup;   -  justement,  eben,  gcrabe;  - 
plcuvoir.  regnen, 

Bleie  arme  Äinber  geben  barfuf.  3w  Sommer  gingen  Die 
«nber  bkfet  armen  Vcute  immer  barfuß  uni>  im  ©inte*  batten  ffe 
tdüed)te  Sclu.be.  ©ir  »erben  [geben]  unfern  franfen  freunb  *e- 
fueben  (vour).  ©irrt  bu  mit  und  geben?  3d;  mürbe  gern  mit  eud) 
geben,  menn  id>  Seit  battc.  3$  mup  ;um  Sumbänblcr  geben,  ein 
-öud?  raufen,  tat  irb  in  ber  Sduile  braud<e  (avoir  besoin;  -  dofat). 
3d)  mumme,  ba§  ientanb  mit  mir  ge$e.  Ott  ift  n($f  nötbig,  bap" 
tbr  ade  babiu  gebet.  Sein  Onfel  mir*  (gfei$)  anfommen;  id> mü'nfcbe, 
bap  bu  ibm  entgegengehe^  3$  mar  meinem  Jreunbe  entgegen.' 
gegangen.  ©ir  motten  (eben)  ausgeben,  alft  e8  anfieng  ju  regnen. 
3br  gtenget  gcrabe  Ind   i  beater,  alö  id)  eueb  antraf. 

Unfert  jungen  fjreunbi  motten  foon  fortgeben,  ©arum  gebet 
ibr  io  frub  fort?  ©ir  mürben  uoeb  nirtt  fortgeben,  menn  »vir  [bit] 
Seit  bätten,  langer  |u  bleiben.  ©ar  $err  SB.  fton  »eggegangen,  a(« 
bu  anfamfl.  Mein,  er  mar  nodi  niebt  meggegangen.  Um  mic  oiel  llbr 
mtrben  Sie  meggeben?  ©ir  mürben  mit  ben  Zubern  weggeben,  menn 
fie  niebt  ju  lange  blieben,  ßfl  tbut  mir  leib,  bap  bu  feboii  »IfifeML 
3m  münfd>e,  bap  .Karl  nod?  niebt  meggebe. 

Bnooytr:  an  envoi,  eine  Salbung;  im  enroj 
bie  Btrdicffenbunß,  Suriuftoeifung,  Cntlaffung. 

Aller:  l'aUun  if...  bei  0ang  (l'«Diue  d'ar  ohenri):   lea  alluiw«.  bte 

tätige,  id'liitic. 
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Marcher:  la  marche;  la  demarche,  bec  ©cmg,  @d)vttt  (la  demarche 
d'un  homme;  faire  des  demarches  pour  quelque  chose).  —  (Le  pas,  ber 
©cfcritt,  %M\  le  faux  pas,  bcu  geljltritt). 

Sonner:  le  son,  ber  £on,  Saut,  @d)all  (audj:  btc  $leie);  la  sonnette, 
bic  ©c&ctte,  Klingel;  un  serpent  ä  sonnette,  eine  Ätappecfdjlcmge ;  la  sonnerie, 
bciS  ©eläute. 

175. 

La  disette,  ber  Mangel,  fournir,  liefern,  öerfdjaffen, 

une  annee  de  disette,  ein  Setyljafyr,  precher,         ^rebigen, 

mi$ia$x,  l'office(m.),  berStenfi,  ba§2lmt, 
decourager,         entmutigen,  ber  OotteSbtenft, 

se  resoudre,        f!d)  entfalteten,  l'absence  (f.),  bte  ^COttjefen^eit, 

mendier,  Betteln,  inepuisable,   unerfd)opfltd). 

Venir.  Parfait  defini:  Je  vins,  tu  vins,  il  vint;  nous  viiunes,  vous 
vintes,  ils  vinrent.  — 

Dire.    Imparfait:  Je  disais,  tu  disais  etc. 


La  vache. 


Dans  le  village  de  B.  demeurait  une  pauvre  veuve  qui  avait 
cinq  enfants,  qu'elle  elevait  peniblement  du  travail  de  ses  mains. 
Cela  alla  bien  pendant  quelques  annees,  car  eile  avait  encore  un 
petit  champ  qui  lui  fournissait  le  necessaire.  Cependant  apres  quel- 
ques bonnes  annees  il  en  vint  une  de  disette,  le  ble  manqua,  et 
ils  eurent  encore  le  malheur  de  perdre  leur.  vache,  la  seule  bete 
qui  jusqu'ä  present  les  avait  nourris.  Alors  cette  famille  tomba 
tout  ä  coup  dans  la  rnisere.  La  pauvre  mere  se  decourageait  et 
disait:  „Mon  Dieu,  je  ne  peux  me  resoudre  ä  mendier;  cependant 
il  m'est  impossible  de  nourrir  mes  enfants;  je  desire  que  tu  me 
rappelies  ä  toi."  Se  parlant  ainsi,  eile  entendit  la  sonnerie  des 
clocbes  ö!u  village,  et  se  dit :  „Bientöt  aussi  on  sonnera  pour  moi, 
quand  on  me  portera  ä  l'eglise."  Alors  sa  jeune  fille  entra  et  dit: 
„On  sonne,  maman,  ne  voudrais-tu  pas  aller  ä  l'eglise?  Je  garderai 
la  maison  pendant  ton  absence."  La  pauvre  femme  repondit:  „Pour- 
quoi  pas,  ma  fille?  J'y  ai  toujours  ete  pendant  les  temps  heureux, 
pourquoi  n'irais-je  pas  pendant  les  jours  de  peine?"  Et  eile  s'en 
alla  le  coeur  bien  afflige.  Le  pretre  precha  sur  l'amour  inepuisable 
de  Dieu  pour  ses  enfants , .  chaque  parole  du  pasteur  la  consolait 
et  ranimait  son  courage.  Apres  l'office  eile  retourna  chez  eile 
humiliee,  mais  consolee. 
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176. 

.    S'informer,       ftd?  etfuntügen,      la  commune,  bte  ©emeinbf, 

saluer,  grüjjen,  le  sernion,  btc  $rebigt, 

redoubler,         »crboppcln,  l'activite  (f.),  btc  $f)atigfeit, 

rouler,  rollen,  toaljen,       bienfaisant,  rDOf)ltf)ätig. 

Apprendre,  lernen,  Hernehmen,  erfahren.  Parfait  defini:  J'appris,  tu 
appris,  il  apprit;  nous  appnmes,  vous  apprites,  ils  apprirent.  —  Voir. 
Part,  präsent:  royant  —  S'informer  de,  firfj  erfunbigen  über  ober  nadj. 
—  Quelqu'un  redoul.le  de  xele,  jemaub  uerboppclt  feinen  Gifer.  —  Mugir, 
brüllen  (le  boeuf  mgit,  la  räche  mugit):  le  mugissement,  bab  SBrüöcn, 
©cbrflU.  —  Ilugir,  brüllen  lies  lions  rugissent):  le  rugissenient.  —  Aulour 
de,  tun  .  .  .  rjcrum;  autour  de  la  table,  um  ben  2tfd)  berum. 


La   röche. 

(Suite.) 

Dans  In  meine  commune  que  (wie)  cette  pauvre  veuve  de- 
meurait  Muri  im  komme  riche  et  bienfaisant.  11  avait  reniarque 
lc  ehagrin  de  la  pauvre  femme  et,  en  la  royant  retourner  si  triste- 
ment  ein/  eile,  il  pensa  aa  sermon  sur  l'amour  inopuisable  de 
Dien.  II  B*infbma  d'elle  et  apprit  sa  Situation  malheureuae.  —  Un 
aoir  la  mere  et  los  enfanta  etaient  reunis  autour  d'une  table  faible- 
ment  eclairee;  ils  se  consolaient  en  travaillant,  et  ae  proposaient 
de  redoubler  toujours  d'aetivite.  Tont  a  coup  ils  entendirent  un 
mugiseement  Bemblable  a  «»lui  de  la  vache  qu'iu  avaient  perdue. 
Oela  lea  nudit  plus  briste,  et  lea  larmes  roulerent  dana  leurs  yeux. 
Alora  on  frappa  donoement  a  la  porte;  la  mere  ouvrit,  et  un  hommo 
entm  qui  dit :  „Mb  Imune  femme,  un  ami  vous  envoie  cette  n 
et  ees  sacs  de  lde,  et  il  von-  seine. " 

177. 

La  tristesse,    bir  5raurtgfcit,  le  triompbe,  cer  Xriuntpb, 

la  grace,  bie®nabe,bcr$>anf,  Becher,  trorfnnt, 

rqndregr&ces,  ranfen,  taeln  geflccft. 

(n),ir,icin.  einen  Vertrag  (Motttraft       oontrat)  fd)He$en,  überein  fom» 
nun;  teaftraoter  dea  dattae,  cdmlbcu  tnactien,  Sdmlbcu  auf  fub  laben. 
Le  sujet,  ba$  Subjelt.  ber  ©cgciiftaitb,  Btoff.   i  «ichc  ferner  Ar.  .VJ.i 
Limpreainn  (f.).  ber  Tnicf,  ber  Ciiibnict. 

La  tacke, 

I rin.  i 
tait  attachee  a  un  arbre;  eile  «" t : » i t  noire  et  ta 
de  blaaej   ils  la  trouverent  plus  belle  que  Celle  qu'ilfl  avaient  perdue. 
iil'ants  la  THeiiennt  en  triomphe  daus  1'eeurie,  et  la  mere  plcura 
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de  joie,  en  benissant  Dieu  et  le  bienfaiteur.  Eneuite  ils  porterent 
avec  beaucoup  de  peine  le  ble  dans  la  maison.  Le  lendemain,  le 
bienfaiteur  vint  lui-meme  les  visiter,  et  il  dit  ä  la  mere :  „Dimanche 
dernier  vous  versiez  des  larmes  de  tristesse;  Dieu  les  a  sechees. 
Je  vous  prie  d'accepter  la  vache  et  le  ble  comme  une  dette  que 
j'ai  contractee  envers  Dieu,  qui  xn'a  si  richement  beni;  je  lui  rends 
gräces  de  ce  qu  il  a  touche  mon  cceur  pour  vous  consoler."  Ainsi 
dit  l'homme  bienfaisant,  et  il  les  quitta  plein  de  joie. 


Oü  demeurait  une  pauvre  veuve?  Combien  avait-elle  d'enfants? 
Comment  les  elevait-elle  ?  Pourquoi  cela  alla-t-il  bien  pendant  quelques 
annees  ?  Mais  qu'arriva-t-il  ensuite  ?  Dans  quelle  Situation  se  trouva  tout 
ä  coup  cette  famille?  Dans  quelle  disposition  d'esprit  etait  la  mere  et 
que  disait-elle?  Qu'est-ce  qu'elle  entendit  en  se  parlant  ainsi?  Que  dit- 
elle  en  entendant  la  sonnerie  des  cloches?  Qui  entra  alors?  Que  dit  la 
jeune  fille?  Que  repondit  la  pauvre  femme  ?  Que  fit-elle  ?  Sur  quel  sujet 
le  pretre  precha-t-il?  Quelle  impression  le  sermon  du  pretre  fit-il  sur 
la  veuve? 

Qui  demeurait  dans  la  meme  commune  que  cette  pauvre  veuve? 
Qu'est-ce  que  cet  homme  avait  remarque?  A  quoi  pensa-t-il  alors?  Que 
fit-il?  Oü  etaient  un  soir  la  mere  et  les  enfants  et  que  faisaient-ils ? 
Qu'est-ce  qu'ils  entendirent  tout  ä  coup?  Quelle  impression  cela  fit-il 
sur  eux?  Qu'arriva-t-il  ensuite?  Oü  etait  la  vacne?  De  quelle  couleur 
etait-elle?  Comment  la  trouverent-ils  ?  Oü  la  menerent-ils  ?  Que  firent- 
ils  ensuite  du  ble?  Qui  vint  les  visiter  le  lendemain?  Qu'est-ce  que  le 
bienfaiteur  dit  ä  la  mere? 

178. 

Vaincre,  ffegen,  Beilegen,  ütJetwnnben;  convaincre,  üfcerjeugen, 
üfcernmfen. 

Je  vaincs,  tu  vaincs,  il  vainc ;  nous  vainquons,  vous  vainquez, 
ils  vainquent.  —  Je  vainquais.  Je  vainquis.  — ■  Je  vaincrai.  Je  vain- 
crais.  —  On  doutc  que  je  vainque.  On  voudrait  que  je  vainquisse. 
—  Vainquant.    Yaincu. 

Le  rival,  Ux  SfltUnbufyUv,     l'assertion  (f.),    bte  2Bel)au:ptung, 

l'adversaire,       ber  ©egner,  belliqueux,         Jttegertfu). 


Meme  le  sage  ne  vainc  pas  toujours  ses  passions.  Ce  general 
vainc  tous  ses  ennemis.  Alexandre  vainquit  les  Perses  et  beaucoup 
d'autres  peuples.  Cesar  vainquit  les  Gaulois.  J\  a  vaincu  tous  ses 
rivaux.  Les  Romains  vainquirent  les  nations  les  plus  belliqueuses 
de  la  terre.  Je  vins,  je  vis,  je  vainquis.  Nous  vainquimes  les  ennemis 
dans  une  grande  bataille.  Vous  vaincrez  facilement  cet  adversaire. 
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Je  desire  que  tu  vainques  ta  passion.  —  Tes  preuves  ne  me  con- 
vainquent  pas.  Elles  ne  m'ont  pas  convaincu.  L'experience  te 
convaincra  de  cetto  verite.  Cet  hoimne  est  si  obstine  que  les 
preuves  les  plus  frappantes  ne  le  convaincraient  pas  de  son  erreur. 
—  Tu  te  convaincras  que  j'ai  raison.  Le  juge  s'est  convaincu  que 
nous  sorames  innocents.  Je  ne  me  suis  pas  encorc  convaincu  de 
la  verite  „de  ton  assertion.  Ne  vous  etes-vous  pas  encore  convaincus 
de  votre  erreur?  Je  defcndis  mon  ami,  car  je  m'etais  couvaincu 
de  son  innocence.  J'espere  quo  vous  vous  serez  convaincus  que 
vous  avez  eu  tort.  Je  voudrais  que  mon  ami  se  convainqutt  de 
son  erreur. 


Vnnicrr:  ]<■  nunqueor,  ber  Sieger;   la  victoire,  ber  ©icg;  remporter 
la  victoiro,  bcn  Sieg  baoontrogen;  riotorieux,  fiegveid);  —  oonvainom:  la 

conviction,  bic  Ubciicinjung ;  —  (poreuader,  la  persuasion). 

Le  eourage:  oooragenx;  encouragor,  ermutfngeit,  ermuntern;  l'en- 
eonrageatent  (m.i,  bie  Srmutbjgung,  Qrmunterung;  d6courager,  lo  dÄ- 

couragcniciit. 


Gr  lä  uicr  u  iiQ  cu. 
j&etbum  vaincre,  belfen  Btomm  mit  bem  ML'aut  cnbet,  bejeidmet 
biefen  tbcila  mit  o,  tbctl*  mit  qu.  Tic  lejjtere  SBejeidjnung  tft  mr  Slufrcdit* 
baltung  beö  MSauteJ notljroeubig,  fo  oft  in  berfthbung  e  ober  i  folgt;  öot 
a,  o,  n  tonnte  <•  [toben.  9tun  bat  fiel)  ober  ber  ©ebraud;  fcftgefetd,  uoi  allen 
$ofalen,  n  aulgenommen,  qn  gu  fd)rcibcn,  c  hingegen  oov  u,  oor  r  imb 
im  Slufclaut. 

179. 

Fair,  Rieben,  Bleiben,  eiitflicben ;  s'enfuir,  entfiie&en,  entlaufen. 

Indieatif  präsent:  Je  fuis,  tu  fuis,  il  fuit ;  nous  fuyons,  vous 
fuvez,  ilfl  faient        hnparfait:  Je  JTayaie 

Parfait  defini:  Je  fuis,  tu  fuis,  il  fuit;  nous  fuimes,  vous  futtes, 
ils  fuirent. 

Je  fuirai.  .le  fuirais.  —  On  est  etonne  <jue  je  fuie.  On  fut 
etonne  quo  jo  fuisse,  qu'il  fuit.   —  Fuyant.    Fui.  (J'ai  fui). 

Le  disciple,  ber  Sdn'ilcr,  Jünger;  le  prisonnicr,  ber  ©efangene; 
coupablc,  föutblg,  ftrafbar;  lc  hibou  (x),  bie  <5ule;  croire,  glauben; 
ä  toutes  jambes,  au8  fitifreßfräften. 

L'enneiui  fuit.    ils  raienl  \  toutes  jambee.    Fuifl  les  <l 
de  ta  jeunesse.     Fuyez  les  tlattours.    Le  printenipa  n'a-t-il  pas  fui 
trop  rapidenicnt  ?  Je  D6  fuirai   \r.\s  devunt   lViuxmi.    •!<'  de«r» 
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tu  faies  le  jeu.  Nous  fumes  etonnes  que  l'ennemi  fult  sans  com- 
battre.  —  Pourquoi  cet  homme  s'enfuit-il?  Lorsqu'on  eut  empörte 
le  general  blosse,  les  soldats  s'enfuirent.  Nous  nous  enfuimes  pour 
ne  pas  tomber  entre  les  mains  des  ennemis.  Les  disciples  de  So- 
erate  desirerent  qu'il  s'enfuit.  II  leur  repondit :  Je  ne  m'enfuirai 
pas ;  car,  si  je  m'enfuyais,  le  peuple  croirait  que  je  suis  coupable. 

Stiegen  wir  bie  fd^Icd^ten  ©efeflfdjaften.  35te  (Sulen  unb  bte 
SSofen  fUetjen  ba3  Sicfjt  beS  SageS.  Sebermann  meibet  biefen  2flenfcl)en. 
(£§  tfi  nott)toenbig,  bafi  Wir  mit  Sorgfalt  (soin)  bie  fd)teci)ten  SBcifpiete 
meibtn.  3)u  foflft  (=  nrirfl)  bie  ©elegentyeit  (ju)  ber  ©ünbe  fliegen. 
@ö  wäre  ju  wünfcfyen,  baf  jebermann  ba§  Äafter  miebe.  35er  SCBinter 
tfi  geflogen.  3^  bin  nie  toor  bem  fteinbe  geflogen.  —  SMe  3«*  w*s 
fliegt.  $>ie  Saljre  entfliegen  fämelt.  SDle  SMebe  entflogen  au3  (bem) 
©efangniffe.  3Me  feigen  ©olbaten  finb  entflogen.  3)er  ©efangene 
ifi  entflogen.  @r  wäre  entflogen,  wenn  man  tyn  nidjt  angehalten 
(arreter)  Ijätte. 


Fuir:  la  fuite,  bie  gludjt;  le  fuyard,  ber  gliefjenbe,  glüdjtige;  fugitif, 
flüdjtig;  le  fugitif,  ber  glüdjtling;  —  le  refuge,  ber  3uflud)t$ort;  se  re- 
fugier,  fid)  flüchten;  le  refugie  politique,  ber  politif  dje  glüd)tling. 


Erläuterungen. 

1.  Fuir  Ijat  jum  Stamme  M  unb  mr  Snfinitioenbung  blofj  r,  ftatt  re. 
(@ie$e  9ir.  46,  pag.  44). 

2.  ©a§  indicatif  present  unb  bie  ifym  bertnanbten  Seitformen  (imparfait, 
subjonctif  present  unb  participe  present),  fotüie  aud)  ba3  futur  unb 
conditionnel  gefyen  ganj  regelmäßig  nad)  ber  II.  Konjugation.  Ueber 
ben  9Bed;fel  öon  i  unb  y  fteb>  $r.  108,  bie  Siegel. 

3.  <Da8  parfait  defini  unb  "ba.%  participe  passe  gefjen  nad)  ber  brüten 
Konjugation.  ®a§  imparfait  du  subjonctif  folgt  mie  immer  bem  parfait 
defini. 

4.  Fuir  bilbet  bie  mfammengefejjten  Seiten  mit  avoir. 

180. 

Excepter,       ausnehmen,  Pexclamation  (f.),  ber  Qlu3ruf, 

mourir,  fierben,  la  compassion,  'ba8  üDtitleib, 

le  bücher,      ber  Scheiterhaufen,     le  monarque,  ber  Sföonard). 

L'Asie  Mineure,  Kteinafien;  la  Lydie,  Stjbien;  la  Lycie,  Söcien;  la 
Cilicie,  ßtlicien;  le  Pactole,  ber  $aftolu8  (f (einer  gluf);  rouler  de  l'or,  ©olb 
führen.  —  La  Perse,  le  Perse;  persan,  perfifd). 
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Cresus. 

Cresus,  roi  de  Lydie,  etait  un  prince  tres-puissant  et  tres-riche. 
D  possedait  toute  l'Asie  Mineure,  excepte  la  Lycie  et  la  Cicilie; 
le  Pactole  roulait  de  Tor  dans  ses  etats ;  tous  ses  ennemis  etaient 
vaincus.  H  demanda  un  jour  ä  Solon  s'il  n'admirait  pas  son  bon- 
heur.  Le  philosophe  lui  repondit  que  nul  homme  avant  sa  mort  ne 
pouvait  etre  appele  grand  et  heureux.  Quelques  annees  apres,  le 
grand  Cyrus  declara  la  guerre  ä  Cresus.  Celui-ci,  vaincu  dans  une 
grande  bataille,  s'enfuit  ä  Sardes,  sa  capitale,  oü  bientot  apres  le 
roi  de  Perse  le  prit  et  le  condamna  ä  raourir  sur  un  bücher.  Cresus, 
voyant  la  flamme  monter  jusqu'ä  lui,  s'ecria:  „0  Solon,  Solon, 
Solon ! "  Le  monarque  persan  voulant  savoir  la  cause  de  cette 
exclamation,  Cresus  lui  rv jtondit :  rSolon  avait  raison  d'attendre  la 
mort  d'un  komme,  pour  Le  jager  grand  et  heureux."  On  dit  que 
Cvrus.  loiulu'   de  eompassion,  aecorda  la  vie  a  son  ennemi. 


Qu  .' tuit  Oresuaf  Quelle  e*taü  l'etendue  de  son  royaumc?  Qu'est-ce 
qu'il  demanda  un  jmir  \  Solon  r  Qu«  lui  repondii  1«-  philosophe?  Qu'arriva- 
t-il  quelques  ann6ee  apreef  A  quoi  Creetu  l'ut-il  condamne'r  Quelle  exela- 
niutiou  fit  Cream  en  reyenl  In  flamme  monter  jusqu'a  lui'r  Qu'cHt-ce  que 
Cvrus  vciiilut  s;i\uir  es  . n t »ikIuii t  oette  exclamation?  Que  lui  repondit 
Cröetuf  Quell.'  impreaaion  oette  reponae  fit-elle  sur  Cyna  et  quelle  ea 
fut  la  Bnitef 

181. 
indre,  anriefen,  ötrtoanbeln;  befdjlitfjen;  —  dissoudre,  auf* 
1 6 f c n ,  trennen,  J frühen;  —  absoudre,  loöfprtd?en,  freifprefyn. 

Je  resous,  tu  resous,  il  resout;  nous  reaolvons,  vous  reaolvoz, 
ils  insolvent.  —  Je  rcaolvuis.  —  On  veut  que  je  reaolve,  que  tu 
reaolves,  qu'il  reaolve;  quo  nous  n'aolvions  etc.  —  Reaolvant. 
—  Je  resoudrni.    .!»•  retoodn 

Parfail  defim:  Je  resolut,  tu  r6solus,  il  resolut;  nous  reso- 
lömes  etc.  —  On  voudrait  que  je  resolusse. 

Parti«ipc  pa-sr :  Ki'solu;  diasoua  (feminin:  dissoute);  abaoua 
(feminin:  absoutc). 

Le  probleme,  ba8  Problem,  un  aeide,  eine  (Säure, 

suvant.  grlebrt,  l'cau  forte,  ba«  @djubftt?affcr, 

eriminel,  verbred^erife^,  la  cendre,  bit  s2lfd?t. 

le  eriminel,  bor  33erbrfd?er, 
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Le  feu  resout  le  bois  en  cendre.  Le  brouillard  se  resout  en 
eau.  L'eau  se  resout  en  vapeur.  Les  vapeurs  se  resolvent  en  pluie. 
Nous  resolvons  un  probleme.  C'est  un  probleme  tres-difficile ;  qui 
est-ce  qui  le  resoudra?  Les  savants  le  resoudront.  Je  doute  qu'ils 
le  resolvent.  —  Qu'a-t-on  resolu  au  conseil?  Le  gouvernement  a 
resolu  la  guerre.  Nous  resolumes  de  partir.  Nos  amis  resolurent 
de  rester.    Je  me  suis  resolu  ä  quitter  cette  maison. 

L'eau  dissout  les  sels.  Le  fer  se  dissout  dans  l'eau  forte. 
Certains  acides  dissolvent  les  metaux.  —  Les  Barbares  ont  dissous 
l'empire  romain.  L'empire  romain  se  dissolvait  lentement.  Le  roi 
dissoudra  la  chambre.  La  chambre  est  dissoute.  —  Absolvez  un 
accuse,  si  vous  doutez  qu'il  soit  coupable.  Les  juges  se  sont  con- 
vaincus  de  mon  innocence,  c'est  pourquoi  ils  m'ont  absous.  L'accuse 
a  ete  absous.  Je  doute  qu'on  absolve  ce  criminel.  Cette  femme 
est  accusee  d'avoir  vole.  Elle  ne  sera  pas  absoute,  parce  que  tout 
le  monde  la  croit  coupable. 


Resoudre:  la  resolution,  bie  5luflöfung,  bet  @ntfd)lufj  (la  resolution 
de  la  neige  en  eau;  prendre  une  resolution);  la  Solution,  bie  3lufl6fung 
(la  Solution  du  sei  dans  l'eau ;  la  Solution  d'un  probleme,  d'une  question) ; 
—  la  dissolution,  bie  5luflöfung,  Trennung;  bie  5lu§gelaffenr)eit ;  dissolu, 
auägelaffen,  (ieberlid);  —  l'absolution  (f.),  bie  £o§fbted)ung ;  absolu,  un* 
umfdjränft,  abfolut. 


©etautetungeu. 

1.  35er  Stamm  bev  3eitrnörtct  resoudre,  dissoudre  unb  absoudre  ift  solv. 
55on  btefem  ©tamme  werben  ganj  regelmäßig  gebilbet  ber  pluriel  be§ 
indicalif  present  unb  bie  biefem  üertuanbten  Seitfonnen  (imparfait, 
subj.  pres.,  part.  pres.).  —  2m  ber  ©injal)t  beS  indicatif  pres.  Ijat  jid) 
ber  ©tamm  solv  in  sou  öertoanbelt  (je  resous  ftatt  je  resolvs). 

2.  Futur  unb  conditionnel  fommen  regelmäßig  üom  infinitif. 

3.  ®a3  parf.  def.  üon  resoudre  b,ieß  ucfbtünglicb.  ganj  regelmäßig  resolvi(s); 
v  ging  bann  in  u  über  (resolui)  unb  uerfdjlang  ba§  i,  ba^er  resolus. 
9Son  biefer  gorm  wirb  ba§  imparf.  beS  subj.  auf  bie  befannte  3lrt  ab» 
geleitet.  —  SHe  SSerba  dissoudre  unb  absoudre  b^aben  fein  parf.  def. 
unb  folglid)  aud)  fein  subjonetif  imparfait. 

4.  Sie  brei  3eittr>öutcr  bilbeten  urfprünglid)  ba§  part.  passe  auf  gteidje  Sfikife; 
e$  Fjieß:  resolut,  dissolut,  absolut;  nun  roarf  aber  resolut  t>a%  t  ab  unb 
eä  blieb  bie  gorm  resolu,  tnäljrenb  bie  beiben  anbern  ben  öofal  u  ausfließen 
(dissolt,  absolt),  rootauf  ftd)  baS  1  in  u  tiertoanbelte  unb  im  masculin 
baei  t  burd)  s  erfe^t  ttmrbe  (dissols,  dissous;  dissolte,  dissoute). 

5.  Urfprünglid)  enbigte  ba§  part.  passe  bet  meiften  3eitroörtet  auf  t,  unb  e§ 
entftanb  e  au8  et,  u  au$  ut,  i  au8  it.  Sn  fetjr  Dielen  ungleid)förmigcn 
3eitroörtern  ift  bie  ©nbung  t  beim  part.  passe  beibehalten  morben. 
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182. 

Plaindre,  befragen,  bebauetn. 

Je  plains,  tu  plains,  il  plaint;  nous  plaignons,  vous  plaignez, 

ils  plaignent.  —  Je  plaignais.  —  On  est  etonne  que  je  me  plaigne. 

—  Plaignant.  —  Je  plaignis.   On  fut  etonne  que  je  nie  plaignisse. 


—  Je  plaindrai.    Je  plaindrais. 
Elle  s'est  plainte. 

L'injure  (f.),  tote  a3eletbigung,33e* 

fdjimpfung,  ba8 

«Selnrnpfmort, 

l'impolitcsse  (f.),  toie  Unl?öfHc^Feit, 

la  pauvrete,        bie  Qlriuut, 


J'ai  plaint.    Je  nie  suis  plaint. 


extreme, 


sans  sujet, 


a  tort, 


äufjetft,  aufjer* 

orbentlid?, 
ot)ne  ©runb,  ot)ne 
Urfadjc, 
mit  Unrecht. 


Ce  pauvre  nomine  ext  bien  inalheuroux,  je  le  plains  i-xtremo- 
ment.  Ne  le  plaignes-YOus  pas  P  ^'ous  plaiguons  sa  pauvre  famille. 
Peu  de  gens  te  plaindront,  si  tu  es  malheureux  par  ta  propre 
faute.  De  quoi  cos  gens  se  plaignent-ils  ?  Ils  sc  plaignent  de  leur 
pauvretr.  De  qnoi  te  plains-tu?  Tu  as  tort  de  te  plaindre.  Tu  t'es 
plaint  sans  sujrt.  Mc  suis-ji>  plaint  a  tort?  —  Lo  professoui 
hortait  en  vain  <<i  61&ve  paresseux  a  fetre  plus  applique;  enfin  il 
s'en  plaignit  ä  ses  parents.  C'eux-ci  so  plaignircnt  ameroment  de 
la  conduito  de  leur  fils.  Nous  plaignimes  leur  sort.  Nous  les  plain- 
drions  moins,  s'ils  avaient  nu'rite  leur  malheur.  —  Je  m'Monne  que 
tu  no  te  plaignes  pas  de  cette  in  jure.  Pourquoi  n<  t'en  <s-tu  pas 
plaint  V  Gel  homme  «'tait  malheureux  par  sa  propre  faute,  il  no 
rm'ritait  pas  qu'on  le  plfigntt  Madame  T>.  B'est-  plainte  de  votre 
impolitesse.     Je  no  mVtonnr  pas  qu'elle  s'en  soit    plainte 


Gr  lauter  ungen. 
StonttH  0011  pltindie  ift  plaign,  bei-  Staiumauslaut  folglirb  mouil- 
liertes n.    SNefefl  fanu  aber  nur   bor  totalen,  bagegen  unmöglich,  ooe 
Äonfoitantcn  auegcfpi'ocben  locrben;  Dor  Moiifonanten  fiebj  baber  itiunec 
einfache*  n,  Her  »oralen  hingegen  bn*  mouillierte  gn. 

2.  9>om  Stamme  plaign  aufl  ftub  gan;  regelmäßig  gebilbet:  ber  pforiel  bes 
indicat.  pn's.  unb  bic  btefeifl  üerroanbtcn  Tonnen,  ferner  bot  pai£  <l«'f. 
imb  bei*  imparfait  bc8  subjonctil".   -     ?cr  singulier  beÖ  indioat 
fügt  mr  Stammform  piain  Mc  gewöhnlichen  <ßcrfonalenDimgcii:  b,  h,  t. 

:i.  9Jom  intinitif  loeiben  gau;  regelmätifl  abgeleitet:  bae  ratur  unb  bo* 
oonditiaaneL 

4.  Tai  p.u-tiiipp  pas«.'  fügt  mm  Stamme  piain  bie  urfprünglirbe  Cubung  t 

(  plaint). 
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5.  3öie  plaindre  roerben  alle  Beitto ortet  fonjugiert,  bie  im  infinitif  bie 
©nbung  indre  tjaben,  j.  95.  joindre,  fügen,  jufammenfügen,  oerbinben ; 
peindre,  malen,  anftreid)en;  fcfjilbern;  —  teindre,  färben;  atteindre, 
erreichen;  eteindre,  löfd)en,  auStöfdjen;  craindre,  fürd)ten;  ceindre, 
gürten,  umgürten,  u.  f.  to. 

183. 

L'archiduc,           ber  (£rjt)erjog,  le  teinturier,  -  ber  Färber, 

la  moderation,      bie  9JcäJ3tgung,  nombreux,  jaljlreid}, 

le  recueillement,  bie  'Nnbacr/t,  militaire,  militärtfcr). 

Joindre  une  chose  ä  une  autre,  eine  Sad)c  mit  einer  anbern  ber= 
binben;  joindre  les  mains,  bie  §änbe  falten.  Prier  (Dieu),  beten.  —  Le 
talent  militaire,  1)Cl%  militärifd)e  Salent.  —  Peindre  en  rouge,  en  bleu  etc. 
=  tott),  blau  anftretd)cn;  teindre  en  noir,  en  vert  =  fdjroarj,  grün  färben. 

—  Le  feu  est  ä  une  maison  =  ba§  geuer  ift  ttt  einem  §aufe  (ausgebrodjen). 

—  Le  peintre  en  bätiments,  ber  gladjmaler,  3immermaler. 


3Bir  falten  bie  <£änbe,  um  $u  Beten.  2Bir  falteten  bie  <§änbe 
unb  Beteten  mit  5lnbacb,t.  93erbinbet  immer  bie  Jttugfyeit  mit  ber 
Sapferfeit.  £)er  <5r$t)er$og  Äart  üon  Deflerretct}  tterbanb  mit  magren 
(veritable)  mtlitärtfctyen  Talenten  öiel  3Ääfjigung  unb  SBefct/eibenijeit. 
—  SHefer  2Mer  malt  baS  Silbnif  meines  93ater8.  <£r  $at  aucb,  baS 
meines  Dnftlg  gemalt  unb  er  mirb  nod)  baä  meinige  malen.  —  3ä) 
liebe  bie  Sarbe  bicfeS  SimnterS;  wer  b,at  e§  angejtridjen?  @8  roor)nt 
tyier  nn  Slacfymaler,  ber  bie  Simmer  fet)r  gut  anftreid)t.  3ct)  münfd)e, 
bafj  er  ba3  meinige  auct)  anjtreidje.  —  3)er  ungtücflicbe  Qlrbetter  mar 
mit  (de)  einer  ja^lreid)en  Samilie  belaben  unb  üerbiente  fet)r  roenig; 
er  Gilberte  mir  fein  ©lenb  unb  bat  miä),  it)m  bei$ufler)en. 

3)ie  üJÄaulbeeren  färben  bie  <§änbe.  3Mefe8  £ol§  färbt  rott).  2)er 
Färber  roirb  unfer  £ucb;  färben.  3Bünfd)en  Sie,  bafj  ict)  eS  blau 
färbe?  9iein,  id}  mürbe  öorjieljen,  baj?  «Sie  e8  grün  färbten.  3ct) 
roerbe  ti  färben,  roic  ©ie  e§  münfcb,en.  —  £öfdt/e  baS  Sidjt  auö! 
£abt  it)r  bie  Sinter  nocb,  nid)t  auSgelöfdjt?  3cb,  roiö,  bafi  ibr  jle  fo* 
gletd)  auätofd)et.  3)aS  Breuer  mar  in  unferem  <§aufe  (ausgebrochen); 
bie  ©prifcenleute  roaren  balb  auf  (bem)  $la|e  unb  löfcfyten  eS.  ©ie 
Ratten  e3  balb  gelöst  (ant.  def.). 


Plaindre:  la  plainte;  plaintif,  flöglid)  (des  sons  plaintifs,  une  voix 
plaintive). 

Joindre:  le  Joint,  la  jointure,  ba$  ©elenf,  bie  guge;  la  jonction,  bie 
SSereinigung,  SSerbinbung;  rejoindre,  mieber  jufammenf ügen ;  einholen  (on  a 
bien  rejoint  leB  pieces  de  ce  vase  qui  etait  casse ;  notre  ami  nous  rejoignit 
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pres  de  la  ville);  la  conjonction ,  bie  3ufammenfügung,  ba$  SSinbetuort; 
—  le  8ubjonctif  (=  le  conjonctif). 

Pcindre:   le  peintre,  la  peinture,  bic  ÜDfrllcrei;    pittoresque,  mnlciifdj. 

Teindre:  le  teint,  bie  ©eftdjtSfarbe,  §QUtfarbc;  la  teinture,  ba8  gärbcn, 
bic  $arbe;  la  teintarerie,  bic  gfärberei;  le  teintarier. 

184. 
Lc  termo,       ba8,  ßid,  ©nbc,      le  tonnerre,       bcr  Bonner, 
le  but,  bcr  Swtd,  ridicule,  lächerlich, 

la  menacc,      bif  Drohung,  supericur,  fifcber (ober), überlegen. 

'IY.t  011  tard,  fvfilicr  ober  fpfiter.  —  Des  forces  roperieures,  überlegene 
3trcitfröftc.  —  LTiorreur  de  la  nuit,  ba$  fd)auerlid)e  Shinfd  bcr  9tocbt. 

Je  atsiiu  qu'il  ne  i^'iisse;  je  ne  crains  pas  qu'il  pmsse.  —  On 
craignait  qu'il  ne  tombät  malade :  penonne  ne  oraignaü  qu'il  lui  arrivät 
quelque  malln-ur.  £id)   Oor    tttDOi    flil'dHcn  ■=  craindre  quolque  ohose, 

ober  avoir  peni  de  qvelojue  ohose  (nie:  se  oraiadre). 


Araber  ober  fpäter  erreicht  bie  Strafe  ben  ©chulbigen.  2Bir  er* 
reiben  enbfieb  ba8  ß'ul  nnfetet  Seiben.  SRadj  einem  Ü)?arfd}c  oon  brei 
(Stunbcn  erreichten  ivir  bic  2tabt.  ©ir  werben  ba8  35orf  vor  ber 
9tacb,t  crrcid:cn.  3dj  teerte  balb  mein  fünfje^ntefl  oabr  erreicht  tyaben. 
3eb,  fürchte,  ba{?  bn  beinen  3\vcd  nicht  errcicheft.  S)u  ivürbefl  beinen 
Sroerf  bureb  [bic]  Sanftmutb,  beffet  crrcid?cn. 

©lücflicb  bcr  ÜNcnfcb,  irclcDcr  ©Ott  fürchtet.  3)ie  fcfyulbbewußten 
(ooupable)  (Betpiffcn  fürduen  baö  fcbaucrlid;e  (3)unfcl)  ber  Ocacijt. 
Bürdetet  ®ott,  unb  ^abet  feine  anbete  ivurdu.  Ölfle  Nationen  furch» 
teten  bic  SB  äffen  bcr  Otomer.  3b;r  werbet  bie  3)rol?ungen  biefefl 
2Menfcben  niebt  fetyr  fürchten.  SBarum  folltcn  (=z  würben)  wir  fte 
fürchten?  OBir  b,aben  bie  Mittel,  ibm  ju  lviberftebcn.  (Jß  ift  lächerlich, 
ba§  bu  bieb  uor  bem  Bonner  fürebtefi.  --  3)er  nacblafflge  Schüler 
fürebtet,  baf;  man  ihn  bcjtrafc.  SDu  bafl  beinc  $flid)t  getban,  bu  b,afi 
nidjt  ju  (ä)  fürchten,  baf?  man  bieb  beflrafe.  2Bir  fürchteten,  baf?  bie 
fteinbe  unfl  mit  überlegenen  ©treitfraften  angriffen.  3bj  hattet  niebt 
ju  fürchten,  baf?  fle  euch,  angriffen. 


Segel.  Auf  bic  affirmativen  $lu?brüdc  ber  9}  c  f  ü  r cb  t  u  11  g  folgt 
ba?  Setbutn  im  Bubjonotif  mit  ne,  auf  bic  negatiuen  ber  Hubjonctif 
ob,nc  ne. 

185. 
Conduire,  führen,  anführen,  leiten;  sc  conduire,  ftd?  aufführen, 
fieb  betragen. 
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Je  conduis,  tu  conduis,  il  conduit;  nous  conduisons,  vous 
conduisez,  ils  conduisent.  —  Je  conduisais.  —  On  veut  que  je 
conduise.  —  Conduisant.  —  Je  conduisis.  On  voudrait  que  je 
cohduisisse.  —  Je  conduirai.  Je  conduirais.  —  J'ai  conduit. 

Le  guide,  ber  %tyxex,  SBcgroetfer;  l'assaut  (m.),  ber  Sturm 
{Angriff);  l'avenir  (m.),  bie  ßufunft;  ä  l'avenir,  in  ßufunft;  un 
chemin  de  fleurs,  ein  SShtmenmeg.  —  Moi'se,  3)?ofe§.  Le  peuple 
d'Israel,  ba§  tfraelittfcr)e  33olt\ 


Aucun  chemin  de  fleurs  ne  conduit  ä  la  gloire.  Un  petit  chien 
conduisait  le  pauvre  aveugle.  Les  guides  conduisaient  les  voya- 
geurs.  Moi'se  conduisit  le  peuple  d'Israel.  Je  yous  conduis  ä  la 
victoire.  Je  vous  conduisis  ä  la  gloire.  Nous  conduisimes  les  soldats 
a  l'assaut.  Je  vous  conduirai  chez  mon  ami.  Je  desire  que  tu  me 
conduises  chez  ton  pere.  —  Vous  yous  conduisez  mal.  Vous  vous 
etes  mal  conduits.  Je  desire  que  vous  vous  conduisiez  mieux. 
J'espere  qu'ä  l'avenir  vous  vous  conduirez  mieux.  J'etais  tres- 
fäche  que  mon  fils  se  conduisit  si  mal.  Est-ce  que  ces  enfants  ne 
se  sont  pas  bien  conduits?  Nonr  ik  se  sont  mal  conduits,  nous 
sommes  mecontents  de  leur  conduite.  Est-il  possible  de  se  conduire 
ainsi?  N'avez-vous  pas  honte  de  vous  etre  si  mal  conduits?  Nous 
nous  conduirons  mieux  ä  l'avenir. 


irlautetutrgen. 

1.  Conduire  ift  ein  au§  bet  SSorfitbc  con  (  =  mit,  utfammen)  unb  duire 
$ufammengefejste§  SScrbum;  ba§  cinfad)e  SSerbum  duire  ift  aber  faft 

,  nid)t  mefjr  im  ©ebraudje.  ©er  Stamm  ift  duis,  ber  ©tammauSlaut 
alfo  s.  ©iefeS  s  bleibt  überall  t>or  SSofalen,  unb  e§  werben  bie  be* 
treffeuben  formen  ganj  regelmäßig  fonjugiert;  oor  Jbnfonanten  hingegen 
fäüt  bo§  s  au§,  alfo:  im  singulier  beg  indicatif  present,  ferner  im 
infinitif  unb  fotglid)  aud)  im  futur  unb  conditionnel,  unb  cnblid)  im 
part.  passe,  roeld;e3  bie  urfprünglidje  ßnbung  t  beibehalten  fjat. 

2.  SMe  anbern  mit  duire  jufammcngefe^ten  Seitmörter  werben  natürlid) 
ganj  glcid)  fonjugicrt,  nämlid;:  produire,  crjeugcn,  fjerüorbringen;  se- 
duire,  tierfüljren,  üerlcücn;  introduire,  einführen;  traduire,  überfein; 
reduire,  (mit  (Bemalt)  uirücffülu'en,  jnringcn,  bcfd)ränten,  oerroanbeln. 

3.  ©anj  gleid)  wie  conduire  werben  audj  folgcnbe  Seitwörter  fonjugicrt: 
instruire,  unterrichten,  unterweifen,  belehren ;  construire,  bauen,  aufführen, 
fonftruiren ;  detruire,  jerftören,  oertügcn ;  cuire,  fod)en,  baden,  brennen, 
©ie  Stamme  biefer  Settwörter  finb:  struis  (truis),  cuis,  unb  e§  ocrlmlt 
ftd;  mit  bem  ©tammauSlaut  s,  roie  oben  in  5?r.  1  erf lärt  ift.  —  ©erfelben 
ÄonjugationSform  fd)liefen  fid;  noa)  an:  nuire,  falben  (Stamm :  nuis) 
unb  luire,  leutt)tcn  (Stamm :  Ms),  nur  bajj  biefe  jwei  Scitwörter  im  part. 
passe  bie  gormen  nui,  lui  laben  unb  alfo  feine  befonbere  ^Jarticipialenbung 
annehmen. 


—  180  — 

186. 
Le  marais,   bcr   Sumpf,   2)?oraft;   l'exhalaison  (f.),   bie  9lu3* 
bünflung;  la  reflexion,  bie  Überlegung,  baS  Okdjbcnfen;  le  charaie, 
ber  OReij,  3auber. 

Le  passage,  bcr  Ißafj,  SDurdjgang;  bic  Stelle  (in  einem  $ud)e);  —  le 
theme,  bie  Aufgabe  (uim  llbcrfefccn  0118  ber  äliuttcrfprart)c  in  eine  frembe); 
traduire  en  fraurais,  en  anglais,  eu  latin  etc.;  mot  ä  mot,  Jßort  für  SBort, 
roörtlid) ;  litteralement.  buebftäblid).  —  Antoine,  ?lntoniu?,  WlltOll.   Cleopatre, 

Ätcopotra. 


Sranfreicb,  erzeugt  uiel  ©ein.  kleine  Urfadjen  bringen  oft  grofje 
SBirfungcn  b,en:or.  3>ie  Wuöbünftungcn  biefeß  (Sumpfe*  erzeugten 
siele  JUanfbcitcn.  3)ae  33cifpicl,  toclctjcö  biefer  unfolgfamc  «Sdjüler 
ben  anbern  gegeben  batte,  brachte  eine  üble  3Birfung  fycröor.  35a* 
3abrbunbcrt  tfubivig*  XIV  bat  viele  grofe  SK&nner  bcr*orgcbrad;t. 
—  35ie  frbledjtcn  ®efcllfcbaftcn  verleiten  unfl  oft  ju  £anblungcn, 
lveldK  |||  unform  S-Hitbcrbcn  (ruinc)  fübren.  35ie  jRcije  ber  Jtlcopatra 
Ratten  'ilntoniu*  verführt.  3dj  furebte,  bau  eine  falfcbc  Jjjoffnung  bidj 
verführe.  Ta*  jinb  leere  (vain)  93erfpred)ungen,  bie  mieb.  niebt  «er» 
führen  würben.  —  35icfe  3duiler  überfein  fcbledjt.  3br  überfe^et 
übne  Überlegung.  Uborfefcc  biefe  ©teile  bucbftäblicb.  3d?  will,  baj? 
ibr  jtc  »vortlidj  überfrßet.  >£>abt  Ibr  biefe  Aufgabe  fdjon  überfeftt? 
Dicin,  toll  Ijabcu  fte  noeb  niebt  übcri'cfct.  5)u  wirft  biefe  Aufgabe  in* 
ghranjftflfdje  überfegen.  3cb  erwarte,  ta\i  bu  fte  o§ne  ivcljlcr  überfefcefr. 
3dj  rcollte,  bajj  ibr  euere  Aufgaben  mit  mer/r  (Sorgfalt  überfefctet. 


(onduirc:  le  oonduit,  bie  'Höljrc,  Rinne,  bcr  Seiebel;  la  oooduitei  la 
oonduoteor;  produtn:  le  prodait,  bat*  ^roönft,  bo*  lirjcugnifc,  bcr  Crtrag 
(Im  iTi.it nit ->  de  l'agrionltaai  et  de  l'indostrie) ;  la  produociea,  bie  AScmor- 
Dringung,  (rr;cnguiui,  bei*  Srjtugnft,  ^erf  (lee  prodiMtidni  ii«'  la  nuna, 
du  gänie);  !<•  ptpduoteor,  bcr  1>i'obu;ciu;  produetif,  Dtfl  etjcugenb,  Diel 
ertragen!»;  teduire:  bsMoctioo;  le  seduoteur;  Beduisaat,  oerf iibrevif d) ; 
—  traduire:   la  tndoetfon;   le  tradueteur;  —  inlroduire:  l'introduotion. 

187. 

La  di£u<\  ber  35a mm,         brülcr,  brennen,  verbrennen, 

le  monoment,       tai  35enfmal,      le  tuilier,  ber  Biegclbrrmtet, 

la  prfivoyance,      bie  ^orfldjt,        la  quantitä,  bie  Otengf, 

la  ri'|iutatiun.        bcr  Oiui,  ünportant,  widrig. 

riil.l.-.  oer  Wipfel,  Öicbcl,  bcr  l)öd)ftc  $unft  über  Wrab,  bat  Über» 
mafr;  de  foncl  en  oomble  (com  Wrunb  blt  anu  Wipfel»       Ddti  Orunb  auö. 
Lei  riandee,   bie   ölelfdjfpelfen.        Le   rayon,  bcr  6trob,l;   uu   ra 
raaoe,  ein  ^offaung*(rrot)L       Tyr,  ttjrui. 
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Le  temps  detruit  les  bätiments  les  plus  solides.  Les  eaux 
detruisirent  la  digue.  Les  digues  ont  ete  detruites  par  les  eaux. 
Alexandre  le  Grand  detruisit  ll  ville  de  Tyr.  Les  ennemis  ont 
detruit  cette  ville  de  fond  en  comble.  Les  Barbares  ont  detruit 
une  quantite  des  plus  beaux  monuments.  Le  temps  detruira  peu 
ä  peu  les  ouvrages  des  hommes.  Nous  detruisons  les  animaux 
nuisibles.  —  Un  trop  grand  feu  brüle  les  viandes,  il  ne  les  cuit 
pas.  Le  boulanger  n'a  pas  bien  cuit  le  pain.  On  cuisit  dans  toutes 
les  villes  du  pain  pour  les  troupes.  Qu'est-ce  que  vous  cuisez  lä? 
Je  cuis  des  pommes.  J'aime  les  pommes  cuites.  Les  tuiliers  euisent 
des  briques. 

Wlan  unterrichtet  un8  über  (de)  unfere  3ßjttd)ten.  2Btr  unter* 
rieten  bte  Sugenb.  @§  iji  nncfejtg,  bafü  man  bte  Sugenb  gut  unter* 
richte.  (58  t»are  in  me^r  aU  (de)  einem  Äanbe  ju  toünfdjen,  baf 
man  ba§  SSoIf  Keffer  unterrichtete,  tiefer  iunge  SD?enfd)  füfcrt  fld) 
fdjlecr)t  auf;  tety  roerbc  feine  Familie  tion  fetner  Qluffüljrung  unter* 
tidjten.  Sdj  r»oUte^  bafi  man  mief)  ju  (rechter)  %ät  baöon  unterrichtet 
Ijätte.  —  <Dte  Sßorftc^t  fcfyabet  nie.  £>ie  fiarfen  ©etränfe  fcfyaben  ber 
©efunb^ett.  3>iefe3  @efcf/äft  §at  beinern  Oiufe  gefdjabet.  £>ie  grofie 
«Kälte  fti&abete  ben  $ftan$en  fel)r.  —  35te  ©onne  leuchtet  für  jeber- 
mann.  ©ie  «Sterne  leuchten  toätyrenb  ber  Stacht.  £>er  9J?onb  leuchtete 
no$  biefen  aßorgen  um  fecfyä  Utjr. 


Instruire:  l'instruction,  ber  Unterricht;  l'instructeur;  instruetif ;  —  con- 
slruire:  la  construetion,  bte  (Erbauung,  (Errichtung,  5Iuff  Urning,  Äonftruf tton ; 
le  construeteur,  ber  (Erbauer;  —  delruire:  la  destruetion,  bte  Serprung; 
le  destrueteur,  ber  3erftörer. 

Cuire:  la  cuisine;  le  cuisinier,  la  cuisiniere. 

Luire:  la  lueur,  ba8  fieuebten,  ber  ©djetn,  ©cbjmmer;  luisant,  glanjenb, 
fd)einenb;  le  ver  luisant,  ber  £euä)tttmrm;  la  hindere. 

Nuire:  nuisible.  —  Le  dommag e:  endommager,  befdjäbigen;  de- 
dommager,  entfdjäbtgen ;  le  dedominagement,  bte  (Sntfdjabtgung. 

188. 
Le  sureau,  ber  ^oüunber,  briser,         jerbrec^en,  jerfdjtagen, 

la  moelle,    ba8  SKarf,  sonder,       ergründen,  erforfdjien, 

le  caillou,    ber  Ätefel,  Äiefelflein,      aiguiser,      fcfyleifen,  fc^ärfen, 
le  bond,       ber  Sprung,  <Sa£,  se  fier  (ä),  trauen, 

le  flot,         bte  %lut,  SBoge,  se  defier  (de),  mißtrauen. 

Je  me  fie  ä  mon  ami.  Je  ne  me  fie  pas  ä  cet  homme.  Je  me 
defie  de  lui.  II  ne  faut  pas  se  fier  ä  tout  le  monde.  Defiez-vous  des 
flatteurs.  —  Noyer,  ertrünfen;  se  noyer,  errrinfen.  —  Briser,  jerbredjen,  jer* 
fcblagen,  jerfdjmettern;  se  briser,  jerbredien,  brechen  (intranftttü) :  labranche 
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se  brisa;  Ie  verre  s'est  brise.  —  Apprendre  quelque  chose,  ctlüaö  lernen, 
erjagen;  apprendre  quelque  chose  ä  quelquuu,  einen  cttims  lehren;  ap- 
prendre ä  faire  quelque  chose :  le  potit  enfant  apprend  ä  parier ;  sa  mere 
lui  apprend  ä  parier.  —  Les  le<;ons  (Seiten)  de  Texperience. 


Le  bOton  de  sureau. 

Un  chasseur  et  son  fils  marchaient  par  un  bois;  entre  eux 
coulait  une  cau  profondo.  Le  fils  voulut  rejoindre  son  pere,  et, 
pour  franchir  le  ruisseau.  il  coupa  une  brauche  d'arbre,  appuya 
l'un  des  bouts  dana  Le  lit  de  t^iilloux  et  s\'lanea  sur  l'autre  rive 
d'uu  bond  rigooreux.  Mais  l;i  branche,  etant  de  sureau,  se  brisa 
80U8  le  poids  de  l'anfant,  qoi  tomba  dana  les  rlots.  Un  berget  qui 
se  trouvait  pn-s  de  cet  androit,  jeta  un  cri  d'effroi,  car  il  craignait 
quo  L'enfant  ]..•  se  noyät.  Mais  bientot  il  so  rnssura,  en  le  vovant 
gagnor  a  la  nage  l:i  rive  oü  son  pere  l'attendait.  Le  berget  dii 
au  chaaeenr:  .Tu  aa  bien  instruit  ton  til>,  raaia  tu  aa  oublie  de 
lui  apprendre  une  chi  sonder  l'intericur  avant   d'avoir 

confiance.    S'il  eni  examine*   la  moelle  du  sureau,   il  ne   se  Bereit 
point    tu-   a   son   ('eine   trompenae."         BMon   ami,u  räpondit   le 

ji  ur,  .j'ai  aiguise-  sa  vuo  el 
maintenant  je  le  confie  sans  crainte  ans  lecona  de  l'experience;  les 
hommes  lui  apprendront  as~  dotier. - 


IS.' purer,  trennen). 

t)ü  marohaient  un  chasseur  et  >->n  fils?   Par  quo»  etaient-ila  - 

Tun  de  l'aai  e  qne  le  fils  voulut  faire?  Qu'eet-ce  qu'U  coupa? 

Que  tit-il  de  la  branohe  d'arbre?   De  quel  arbre  6tai<  la  brauche f  Qu'en 

arriva-t-il?  Qui  ae  trourait  f*rea  de  cel  androit  f  Quo  craignnit  le  l>. 

roohf    Qn'eet-oe  'in.-  le  berger  dii  au  ehaateurf   Qoe 
ri-pouili!  le  ohaaseurt 

IM». 
Dire.     -  Suffire.  genügen,  Innreicfeen. 

Je  dis,    tu  dis,    il   dit;    nous  diaons,   vous  dites,    ils  diaent. 
Je  disais.    (In   vmt   qü«  je  dise.    Disant.  —  Je  dis,  tu  dis,  il  dit: 
nous  dimes,  vous  dUes,  ils  dirent.    On  voudrait  que  je  disse 
Je  dirai.    Je  dirais.  —  J'ai  dit. 

Je  suftis,  tu  suffis,  il  suffit;  nous  anffieona,  vona  Buffiees,  ils 
raffiaent.    Je  BofBiaia.    <>u  doute  <|ue  je  Buffiee.    Suffii 
Mifti*.   nous  suffimes  etc.  On  doutait  qa  "-  — 

J'ai  suffi. 
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Contraire,         entgegen  gefegt,       l'avis  (m.),   bie  $lnjicr)t,  Meinung, 
le  contraire,     ba§  ©egentljeU,      le  mariage,  bie  «betrat, 
l'entretien  (m.),  bie  Unterhaltung,  ber  Unterhalt. 


,  Disons  la  verite,  c'est  lä  notre  devoir.  Les  enfants  disent  tout 
ce  qu'ils  pensent.  Qu'est-ce  que  vous  me  dites?  Je  vous  dis  ce  qui 
est  vrai.  Dites-moi  franchement  ce  que  vous  en  pensez.  Je  veux  que 
chacun  dise  son  opinion.  Qu'est-ce  que  votre  sceur  dit  de  (px)  ce 
mariage  ?  Elle  n'en  dit  rien,  eile  en  est  tout  etonnee.  Qu'est-ce  que 
ce  garcon  te  disait?  II  me  disait  des  injures.  Nos  camarades  desirerent 
que  nous  allassions  nous  promener  avec  eux;  mais  nous  leur  dtmes  que 
nous  n'en  avions  pas  le  temps.  Je  suis  bien  aise  que  vous  leur  ayez 
dit  cela,  mais  je  ne  voudrais  pas  que  vous  leur  en  dissiez  davantage. 

3$  fage,  bafji  nteht  ^reunb  unf^ulbtg  tft.  2Ber  fagt  3t)nen  ba3 
©egentrjetf?  2BaS  fagt  ir)r  511  biefer  SfeadjrWji?  2Bir  fagen  nichts 
baju.  2BaS  fagtefi  bu  ju  beinern  ^reunbe?  3ct)  fagtc  ir)m  meine 
^Infic^t.  @r  l)at  bir  etroaä  in  (ä)  baS  £)ljx  gefagt;  »a8  t)at  er  bir 
gefagt?  3ct)  tt-erbe  niemanbem  fagen,  rca§  er  mir  anvertraut  t;at.  3$ 
verlange,  baß  bu  bie  2Öar)rr)ett  fagejl.  3#)  möchte,  baf?  bu  mir  beine 
SWeinung  fagteft.  3ct)  bat  meine  Sreunbe,  mir  einen  €ftat^>  ju  geben, 
unS?  fle  fagten  mir  offen,  rcaS  jte  baöon  backten.  —  $)£e  Arbeit  meiner 
>§anbe  genügt  für  meinen  Unterhalt,  ©eine  ©rünbe  genügen  mir  nict)t, 
um  micfy  gu  überzeugen.  3)aS  ®elb,  melct)e8  <5ie  mir  gegeben  t)aben, 
$at  nid)t  hingereicht,  um  aUeS  ju  bejahen,  rca§  ict)  getauft  t)atte. 


©rHärungen. 

1.  ©er  @tamm  tum  dire  tft  dis,  ber  ©tammauefaut  s,  mit  bem  e3  fid)  im 
allgemeinen  öertjätt,  rote  bei  ben  in  9er.  185  aufgeführten  BetttBörtern. 
Snöbefonbere  tft  m  bemerfen:  1)  baj?  bie  juieitc  sjkrfon  pluriel  be§ 
indic.  pres.  bie  ^crfonalenbung  tes  (ftatt  ez)  erljatten  fyat,  oor  rocldjer 
bann  ber  ©tammauöiaut  s  auffallen  mußte;  2)  bafi  ba%  urfprünglidje 
parf.  defim  disis  btn  ©tammauelaut  üerroarf  unb  bie  beiben  i  in  eine§ 
jufammcnjog,  roe§t)alb  ba§  parf.  def.  unb  ba§  indic.  pres.  in  ber  ©tnjafjl 
ganj  gleite  gönnen  Ijaben. 

2.  ®ie  mit  dire  mfammengefekten  3etttt)örter  finb:  redire,  nneberfagen; 
predire,  tJorau6fagcn ;  contredire  quelqu'un,  einem  nnberfpredjen; 
interdire,  unterfagen;  medire,  übet  nadjreben,  läftern;  maudire,  oer* 
numfdjen,  berfludjen.  lieber  biefe  Seitmörter  ift  golgenbcS  ju  bemerfen: 

a)  ©atlä  tuie  dire  geljt  nur  redire, 

b)  ©ie  übrigen,  aufgenommen  maudire,  nehmen  in  ber  n.  «ßerfon 
pluriel  be§  indic.  pres.  bie  $erfonalenbung  ez  an  unb  behalten 
batjer  t>tn  ©tammauölaut  s  bei  (vous  predisez,  vous  contredisez, 
vous  interdisez,  vous  medisez). 
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c)  Maudire  oerboppclt  im  ganzen  pluriel  beä  iiidic.  pres.  unb  in 

ttn  mit  biefcm  uerroanbten  3citformcn  ben  StammauSlaut  s:  je 

maudis,   tu   maudis,   il   maudit;   nous   maudissons  etc.;  — je 

maudissais;  —  on  s'etonne  que  je  maudisse;  —  maudissant. 

3.  2>a§  9?crbum  suftire,  Stamm:  suftis,  ftimmt  in  feiner  Konjugation  mit 

predire  u.  f.  tu.  übercin,  nur  bafi  c$  im  part.  passe  fein  t  annimmt. 

190. 
Eure,  lacben;  sourire,  fächeln. 
Je  ris,  tu  ris,  il  rit;  nous  rions,  vous  riez,  ils  rient.  Je  riais. 
On  est  etonne  que  je  rie,  que  nous  riions.  Riant.  —  Je  ris,  tu  ris. 
il  rit;  nous  rimes  etc.  —  Je  rirai.  —  J'ai  ri. 

La  simplii-it.',  bie  Gmfod)l)cit,  bie  Giufalt;  naif,  uoiu,  finblid),  natürlid). 
—  8e  moquor,  fpotten ;  moqueur,  fpöttifrb;  d'un  nir  moqueur,  mit  fpöttifdjer 
SKiene;  —  embarraMe,  ucrlcgcn,  —  bionscant,  fdncfiid),  onftönbig;  —  de 
boo  «bot,  Don  •vc:;cn;  —  toi.  mandjer. 


Tel  rit  aujourtl'hui,  qui  ne  rira  plus  demain.  Le  sage  sourit, 
tandis  que  les  sota  rient.  Nous  rions  de  vos  pretentions.  J'ai  ri  de  ses 
menaces.  Nous  rimes  de  bon  cceur  lorsqu'il  nous  rtoonta  oeb*  11 
n'e8t  pas  bienst'ant  que  vous  riioz  oorame  les  fous.  —  Nous  sourions 
de  la  simplicitt'  naive  di'-s  campugnards.  Le  bon  campagnard  etait  si 
enibarrasM'  qua  la  Nina  Bfl  sourit.  Les  courtisans  sourirent  d'un  air 
moqueur.    Pourquoi  souriez-vous?   J'ai  souri  de  votre  embarras. 


G  r  f  l  ä  r  u  u  g  e  u.  Hin«  bot  nun  Stammt  ri.  J'ofc  indic,  pres.  unb 
feine  oertvanbten  Seiten,  foiuie  br.fr  futur  unb  boi  conditionnel  geben  ganj 
regelmäßig  noch  ber  EL  Atotij.  SDat  p«rf.  def.  entftebt  bind)  Montraftion, 
äbnlid)  nuc  bei  dire:  je  rii-  je  ris,  bober  bie  Übcrcinftimtnung  bei  singulier 
im  pree.  unb  parf.  def.      Dal  pari  patiä  nimmt  feine  Gnbung  an,  roie  suftire. 


191. 
Borne,  fdpreiben. 
JYeris,    tu    eeris,    il    •■'•rit:    nous    (Vrivons,    vous  oerivez,    ils 
ecrivent.   J'eorivuis.    Ou  veut  que  j'i'crive.   Kerivant.   —  ,1 
(>u   voulut  quo  jYcrivisse.         J'eerirai.    —    J'ai  ecrit. 

I.c  billet,   bot  killet;  l'adresse  (t),  bie  Slbreffe;   ooaununiquer,  mit 

tbeilen;  Upbrase,  bie  abrufe,  bec6a(;  In  tablette,  bot  läfeUbcn.  ^djreib« 
täfelcueu;  endnira,  überführen,  beftrriebeu;   la  tnre,  bat  ©od)?;  la  tableMt 
(ober  labte)  onduite  de  ein-,  bie  BocbWafet.       La  plepart,  ber  größte  ibeil. 
bie  meifteu;  la  pftparl  det  bommee,  bie  meifteu  äJfenfdjcn         Pi 
un  dbeaare,  eine  Nebe  fpredKti,  galten. 
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Les  enfants  ecrivent  des  mots  et  de  petites  phrases  sur  leurs 
ardoises.  Ecrivez  cela  sur  une  feuille  de  papier.  N'ecris  pas  si 
vite.  Qui  a  ecrit  cela  sur  le  mur?  Est-ce  toi  qui  l'as  ecrit?  Non, 
ce  n'est  pas  moi.  J'ecrirai  a.  mon  ami  pour  lui  communiquer  cette 
nouvelle.  Quand  m'ecrirez-vous  ?  Je  desire  que  vous  m'ecriviez 
bientöt.  Je  priai  mon  ami  de  me  donner  de  ses  nouvelles;  mais 
il  ne  m'ecrivit  que  deux  mots  pour  m'annoncer  son  depart.  Lui 
avez-vous  dejä  ecrit  ce  qui  s'est  passe  ici?  Je  voudrais  que  quel- 
qu'un  le  lui  ecrivit.  Qu'ecrivais-tu,  lorsque  j'entrai?  Nous'^crivions 
des  phrases  franc/aises,  lorsque  vous  enträtes.  Les  savants  ecrivaient 
autrefois  la  plupart  de  leurs  ouvrages  en  latin. 

2Btr  fdjretben  auf  Javier.  3Me  5llten  fdjrteben  auf  SBacbStafeln. 
3$r  ^reibet  gut.  £u  fd&reibft  nidjt  gut,  bu  fcbreibfl  ju  fdbnell.  3$ 
ttmnfcbe,  baf  bu  beffer  fcfyreibefl.  SBarum  6,afl  bu  mir  nid&t  gefcfyrieben? 
Scö,  Ijatte  nicbt  ßett,  btr  gu  fdbjeiben.  Sdb,  werbe  morgen  an  meine 
Altern  fdjreiben.  «Sie  Beflagen  ftdb,  bafj  t<$  tfmen  gu  feiten  fcb,retbe. 
%tt  icb,  mentger  Befcbaftigt  war,  fcfyrieb  ity  ifcnen  öfter.  Wlein  33ater 
fcfyrteb  mir  nur  einmal  rcätyrenb  meiner  gangen  Qlbwefen^eit.  (Sr  fcer* 
langte,  bafi  idj  iljm  öfter  fdjreibe.  3>er  ütebner  fcfyrieb  feine  Sftebe 
(niebcr),  nacfybem  er  f!e  gehalten  tyatte.  3cb,  fdfyrieb  iljm  ein  Sillet, 
um  if)n  gum  SKittageffen  einjulaben.  SBir  nmrben  iljm  fd)reiben, 
toenn  »wir  feine  5lbreffe  Ratten.  3$  nmnbere  mtdj,  baf}  er  mir  no# 
nicfyt  gefd)rieben  $at. 


©rflärungen. 

1.  Ecrire  Ijat  nun  ©tamme  ecriv,  a(fo  $um  ©tammauSlaut  t.  ©tefeS 
roeidjt  überall  t>or  Äonf onanten,  alfo :  im  singulier  be$  indic.  pres.,  im 
fut.  unb  cond.  unb  im  part.  passe,  ttteld)c8  bie  (Snbung  t  annimmt. 
5lUe  anbern  gotmen  9ef>en  regelmäßig  nad>  ber  „IL  Äonj. 

%  Sufammcngefefcte  Skrba:  inscrire,  einfd)reiben;  prescrire,  öorfdpreiben ; 
proscrire,  ädjten,  öerbannen;  souscrire,  untertreiben;  decrire,  be* 
fdjreiben.  Sie  fonjugieren  äße  ganj  genau  wie  ecrire. 


Rire:  le  rire  unb  le  ris,  ba§  ßad)en;  la  risee,  baS  ©etäd)tet,  ©efpött; 
risible,  läd)cr(id),  ladjenecregcnb ;  ridicule,  (äd)crtid),  belacbenStuertl),  ft>ott=> 
erregenb;  sourire:  le  sourire  unb  le  souris,  ba8  Sädjetn. 

Ecrire:  un  ecrit,  ein  Schreiben,  eine  @d)rift  (etroaS  ©efd)riebene$) ; 
l'ecriture  (f.),  bie  @d)rift,  bie  §anbfd)rift;  une  ecritoire,  ein  @d)retbjeug; 
l'ecrivain ,  ber  ©d)reiber ,  ber  €>d)riftfteHcr ;  —  inscrire :  l'mscription  (f.), 
bie  Snfdjrift;  proscrire:  la  proscription ;  decrire:  la  description. 
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192. 

S'ecouler,    wrfliejjen,  uerflreid)en,      la  plate-bande,     bte  Rabatte, 
succeder,  nachfolgen,  la  jacinthe,  Die  Jj?t)a$intt)f, 

trembler,  jittern,  l'auricule  (f.),       Die  %ütiUl, 

le  traineau,  ber  (Schlitten,        le  narcisse,  bic  OJarjiffe, 

le  porte-feuille,      bie  »-örieftafebe,      le  parfum,  ber  SBolgerucb,  SDuft. 

Une  course  de  rralneaux,  eine  2d)littenfal)rt.  —  Transporter,  fovtfdjoffcu, 
fortführen,  rranSpOtfiettfi;  Btre  transpofte  de  joie,  üov  gveube  entlieft  fein. 
—  Trembler:  tremblotcr,  fdjoucrn,  gittern  (^iininiitiüllin  UOn  trembler). 


Leu  quatre  saisons. 

„Ah,  si  l'hiver  pouvait  durer  toujours!"  disait  lo  petit  Henri 
au  retour  d'une  course  de  traineaux,  en  s'amusant  dans  le  jardin 
ä  forrner  des  homroes  de  neige.  Bon  pere  l'entendit  et  lui  dit: 
„Mon  tils,  t'ais-inoi  le  plaisir  d'ecrire  ce  souhnit  dans  ce  porte- 
feuille.-     Henri   l'r.rivit   d'une  inaiu   trcniMotante  de  froid. 

L'hrvar  sWoula  et  le  printemps  lui  succeda.  Henri  ge  pro- 
incnait  avec  1011  DÄfB  le  long  d'une  plate-bande,  ou  lleurissaiont  des 
jarimlies.  d.s  ■nrietües  et  dea  oarcisseB.  11  etail  transporte  de  joie 
en  respirant  leur  parfum,  et  en  admirant  l'eclat  de  leurs  eouleurs. 
„Ce  sont  les  produetions  du  printemps",  lui  dit  son  pdre,  „c'est  la 
saison  des  Heurs;  elles  sont  brillantes,  mais  d'une  bien  oourte  duree." 
„Ah!  o'eet  biea  dommage*,  räpondit Henri,  „  |>ourquoi  le  printemps 
ue  dure-t-il  pas  tonjours?"  —  „Voudrais-tu  bien  ecrire  ce  vuu  dans 
mos  tablettes?"  lui  dit  son  pere.   Henri  ecrivit,  le  coaur  plcin  de  joie. 

193. 
V.nl..\«  r,   grünen,  emaille,        bunt,  ijefcinnücft, 

bondir,        büpfen,  1»'  poulain,    baö  Satten, 

s'öbattrc,    jicb  beruiutumnuln,     la  gambade,  Der  3vrunii,Suftfprung. 

Tarder.  ;oflcrn,  fäuuicn ;  ne  pas  tarder  a  faire  quelque  chose,  nifOt 
jöcjcru  etaMtfl  ;n  tlnm,  rttoaf  halb  tljuii.  —  Tautüt  .  .  .  tuntöt,  boib  (bo8 
Gute),  Imlö  (bot  Rubere).  11  sc  porte  tantöt  bien,  ttmtüt  jnul.  Bons  allo-ns  le 
vi.ir  tantöt  l'uu,  tautet  l'autre.         Des  blee  verdnyants,  flrÜlKtlbc  Monifelber, 


Le»  uuatre  snisons. 

(  Suite.  | 

Cepcndant  le    printemps    ne    tarda   pas  a    faire    place  ä  l'cte. 
Henri,    dans  un  beau  jour,    alla  se    promener  avec  - 
quelques  compagnons  de  son  ägo  dans  un  villago  voisiu.    1 
\ ereut   Mir  la  route  tantöt  des  Lies  vcrdo\ants,  tantöt    des   prairies 


—   187  — 

emaillees  de  mille  fleurs.  Ils  voyaient  de  tous  cotes  bondir  de 
jeunes  agneaux,  et  des  poulains  pleins  de  feu  (feurig)  qui  faisaient 
mille  gambades  autour  de  leurs  meres.  Ils  mangerent  des  cerises, 
des  fraises  et  d'autres  fruits  de  la  saison,  et  ils  passerent  la  journee 
entiere  ä  s'ebattre  dans  les  champs.  „N'est-il  pas  vrai,  Henri",  lui 
dit  son  pere,  en  retournant  ä  la  ville,  „que  l'ete  a  aussi  ses  plai- 
sirs?"  —  »Oh!"  repondit-il,  „je  voudrais  qu'il  durät  toute  l'annee." 
Ce  souhait  fut  encore  inscrit  dans  le  porte-feuille. 

194. 
La  vendange, 
les  vendanges, 
le  cep, 
la  grappe, 
le  melon, 
rebondi, 
le  regal, 

Le  cep  de  vigne,  ber  SBeinftocf,  tk  äßeinrebe;  la  grappe  =  bie  Sraube 
(tvgenb  roe(d)er  sßflattjc);  le  raisin  =  bie  grudjt  be§  SSÖeinftocfcä ;  la  grappe 
de  raisin,  bit  23cintraubc.  —  Le  jour  de  regal,  bec  g'cfttag.  —  D'un  jaune 
d'or  =  goibgeib.  —  Faire  comprendre,  begretf(id)  machen. 


bie  Qßeirttcfe, 

s'acheminer, 

ffct/  auf  ben  3Beg  Be* 
geben,  ftct)  nä^ernr 

bie  3ftebe, 

regier, 

orbnen,  regeln, 

bie  Traube, 

le  cours, 

ber  Sauf,  ®ang, 

bie  3Mone, 

raisonnable, 

vernünftig, 

fcfyrüeü'ettb, 

serein, 

Reiter. 

ber  (ScfymauS, 

Les  quatre  Saisons. 
(Fin.) 

Enfin  l'autorane  arriva.  Toute  la  famille  alla  passer  un  jour 
en  vendanges.  II  ne  faisait  pas  tout  ä  fait  si  chaud  que  dans  l'ete  -r 
l'air  etait  doux  et  le  ciel  serein ;  les  ceps  de  vigne  etaient  charges 
de  grappes  noires  ou  d'un  jaune  d'or;  des  melons  rebondis  repan- 
daient  une  odeur  delicieuse;  les  branches  des  arbres  se  courbaient 
sous  le  poids  des  plus  beaux  fruits.  Ce  fut  un  jour  de  regal  pour 
Henri,  qui  n'aimait  rien  tant  que  les  raisins,  les  melons  et  les 
figues.  „Ce  beau  temps",  lui  dit  son  pere,  „va  bientot  passer; 
l'hiver  s'achemine  ä  grands  pas  vers  nous,  pour  remplacer  l'au- 
tomne."  —  „Ah!"  repondit  Henri,  „je  voudrais  bien  qu'il  restät 
en  chemin,  et  que  l'automne  ne  nous  quittät  jamais." 

Alors  son  pere  tira  ses  tablettes  de  sa  poche,  et  lui  montra 
les  vo3ux  qu'il  avait  autrefois  formes.  Henri  rougit,  et  son  per& 
n'eut  pas  de  peine  ä  lui  faire  comprendre  que  toutes  les  saisons 
de  l'annee  sont  bonnes,  et  qu'elles  ont  toutes  leurs  plaisirs  et  leurs 
avantages.  „Tu  vois",  lui  dit-il,  „combien  nos  desirs  sont  souvent 
peu  raisonnables,  et  combien  nous  sommes  heureux  de  ce  qu'il 
n'est  pas  en  notre  pouvoir  de  regier  le  cours  de  la  nature." 
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Que  disait  le  petit  Henri  au  retour  d'une  course  de  traineaux?  A 
quoi  s'amusait-il ?  Que  lui  dit  son  pere?  Que  fit  Henri?  Quelle  saison 
succede  a  l'hiver?  Que  faisait  Henri  dans  un  jour  de  printemps?  De 
quoi  se  rejouissait-il  ?  Que  lui  dit  son  pere?  Que  repondit  Henri?  Que 
fit-il  eusuite  ä  (auf)  la  priere  de  son  pere?  Oü  alla  Henri  dans  un  beau 
jour  d'ete?  Que  trouverent-ils  sur  la  route  et  que  voyaient-ils  de  tous 
cötes?  Qu'est-ce  qu'ils  mangerent?  Comment  passerent-ils  la  journee 
entiere?  Que  lui  dit  alors  son  pere?  Que  repondit  Henri ?  Oü  ce  aouhait 
fut-il  enoore  inserit?  Oü  toute  la  famille  alla-t-elle  dans  un  jour  d'au- 
tomne?  Quel  temps  faisuit-il?  QuVst-ce  qui  nous  rejouit  dans  l'automne? 
(C'est  de  voir  les  ceps  de  vigne  cbargös  etc. ;  les  melons  rebondis  qui 
röpandent  etc.).  —  Pourquoi  cela  fut-il  un  jour  de  regal  pour  Henri? 
Que  lui  dit  son  pere?  Que  repondit  Henri?  Que  lui  montra  ajprs  son 
pere  et  qu'ost-ce  qu'il  lui  tit  comprendre?   Qu'est-ce  qu'il  ajouta  encore? 

195. 
Borne,  folgen ;  poursuivre,  verfolgen. 
Je  suis,  tu  suis,  il  suit;  nous  suivons,  vous  suivez,  ils  suiyent. 
Je  suivais.  On  veut  que  je  faire.  Suivant.  —  Je  suivis.  On  voudrait 
que  je  suiviase.  —  Je  suivrai.  J'al  suivl. 

Le  malfaiteur,    ber  Ü6eltbater,  l'exil  (m.),      bie  93erbannung, 

le  remorde,        bet  @ctriffcnöbt§,        le  muri,  Der  SWann,  ®atte, 

lo  tombeau,        ba8  ®rab,  exaet,  genau. 

Snivrc  quelqu'un,  c  i  ii  c  m  folgen.  Je  le  suivrui,  id)  mcrbc  ibnt  folgen. 
Ln  jiluir  suit  le  beau  temps  (folfll  flUt).  Suivro  les  bons  conseils  (be- 
folgen). Suivro  un  chemin,  auf  einein  SBege  geben,  roanbeln;  einen  ©cg 
verfolgen.  Poursuivre  son  eh<-min,  feinen  Beg  fortleben.  —  Durant  deux 
jour«  ooer  deux  jours  durnnt  -  roabreno  |tod  tagen,  noci  läge  lang.  — 
Suirre  quelqu'un  de  pro«  (auf  belli  frfit),  de  loin. 


LY-to  suit  lo  printemps.  Ni  l'amour  ni  la  haino  ne  nous  suivent 
au  tombeau.  Suivez  les  bons  exemples.  Je  suis  exaetement  les 
ordonnance»  du  medecin.  Allez,  je  vous  suivrai.  II  marchait  le 
premier  (voran),  et  les  autres  le  suivaient.  Nous  les  suivtmos  de 
nie  en  rue.  Je  les  suivis  de  pres.  Les  autres  nous  suivirent  de 
loin.  Qui  m'aime,  me  suivo.  Camarades,  suivez-moi.  Pourquoi 
ne  m'avez-vous  pas  suivi?  Vous  avez  marehe  trop  vite,  il  nous  a 
IM  impoerfble  Ä6  vous  suivro.  Je  suis  bien  aise  que  vousrayez 
suivi  nmn  conseil.  Le  Bitten]  exigee  >iue  les  officiere  suivissent 
exaetement  ses  ordne. 

■£er  »Jieib  folgt  bem  ®lücfe.   Die  Tviircbt  unb  bit  ©ereiffendbifft 

folgen  ben  sJ3erbred?en.   Verfolgen  ivir  bie  QBabn  (voie)  ber  ©ereebtig» 

c  2Beiber  ber  (Sanier  folgten  ibren  Männern  in  (ä)  ben  Jtrieg. 
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Sföetjrere  Srreunbe  folgten  bem  großen  3Jknne  in  bie  Verbannung, 
<BU  flnb  tljm  überallhin  gefolgt.  Sdb,  ermatte,  bafi  ifir  meinem  Sftatlje 
folget.  @§  loäre  ju  toünfcfyen,  baf  bie  9ftenfcBen  nur  bie  guten  93eU 
fpiele  Befolgten.  —  3)er  ftegretcbe  ftelbljerr  »erfolgte  bie  gfinbe  jmei 
Sage  lang.  3)ie  fiegreid)en  Qlrmeen  verfolgten  bie  gefcfctagenen  ^tinbe. 
3)ie  ©ennffenSbiffe  »erfolgten  biefen  Übeltäter  Sag  unb  0kcbt. 


(Erläuterungen. 

1.  Suivre  §at  jum  ©tamme  suiv.  ©er  6tammau§laut  v  roetc^t  nur  im 
singulier  be§  indicatif  present  bor  ben  fonfonantifctjen  sjkrfonaienbungen 
s  unb  t,  unb  bleibt  ntd)t  nur  üor  SSolalen,  fonbern  aud;  üor  bem  $on= 
fonanten  r  (im  infinitif,  futur  unb  cond.).  —  3m  part.  passe  nimmt 
suivre  ben  SSofal  i  an  ftatt  bcö  geroöhnlid)en  £empu8botaUS  u.  ©onft 
fonjugiert  e$  burcbauS  regelmäßig. 

2.  Suivre  ift  ein  tranfitiöeS  SSerbum  unb  bilbet,  wie  alle  tranfitioen 
3eitroörter,  bie  mfammengefe^ten  Seiten  mit  avoir.  —  3n  2lu§brütfeu 
roic  „eine  &aä)t  folgt  auf  eine  anbcre"  mujj  bie  sßräpofition  „auf" 
nid)t  auögebrücEt  »erben. 

196. 
Lire,  lefen,  tiortefen;  elire,  auSlefen,  ermatten. 
Je  lis,  tu  lis,  il  lit ;  nous  lisons,  vous  lisez,  ils  liSent.  Je  lisais, 
On  veut  que  je  lise.   Lisant.  —  Je  lirai.  —  Je  lus.  On  voudrait 
que  je  lusse.  —  J'ai  lu. 

La  poesie,      bie  JDtdjtfunft,  ba8        la  gazette,      \  .  .    a  . 

(ü^;*t  ie  Journal,      j         #mun9' 


le  poete,        ber  $)id)ter,  couramment,      geläufig, 

le  roman,       ber  Sßoman,  occuper,  befcfcaftigen. 

Lire  ä  haute  voix  ober  haut,  laut  lefen;  lire  a  hasse  voix,  ä  voix 
hasse,  ober  bas,  leife  lefen.  Parier  haut,  parier  bas.  Vous  lisez  trop  bas, 
il  faut  lire  plus  haut.  Yous  parlez  trop  haut,  il  faut  parier  plus  bas.  — 
Je  sais  (id)  tuetjj),  tu  sais,  il  sait. 


Lis  ä  haute  voix.  Tu  lis  trop  bas.  Je  desire  que  tu  lises 
avec  reflexion.  Cet  enfant  lit  dejä  assez  bien.  Ces  enfants  lisent 
couramment.  Que  lisez-vous  ?  Nous  lisons  l'histoire  de  Charles  XII. 
Que  lisais-tu  lorsque  j'entrai?  Je  lisais  dans  ce  livre,  As-tu  dejä 
lu  les  auteurs  francais?  Non,  je  ne  les  ai  pas  encore  lus,  je  ne 
suis  pas  encore  assez  avance  pour  les  lire;  je  les  lirai  plus  tard, 
Le  pere  desire  que  son  fils  lise  des  livres  instructifs.  II  n'aimerait 
pas  qu'il  lüt  des  romans.    Ce  poete   lut  ä  ses   amis  ses  nouvelles 
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poesies.  Nous  liimes  cette  nouvelle  dans  une  gazette  (dans  un 
Journal).  Ce  livre  est  ties-bien  ecrit;  c'est  dommage  que  tu  ne 
l'aies  pas  lu.    Je  voudrais  que  tu.  l'eusses  lu. 

5Bir  Iffen  laut.  3br  Icfct  Icifc.  9Ba8  liefcft  bu?  3d>  Kfc  bie 
Tömifdjc  ©cfdjiduc.  3d?  laß  eben  bie  ßeitung,  alö  bu  einträte^.  5)ie 
Jtinber  waren  aüc  befdniftigt,  bie  einen  lafen  gang  Ieifc,  ivabrenb  bie 
anbem  fd^rieben.  Sie  Ratten  jur  3ufriebcnb>it  iljrerS  £ebrer8  ge* 
arbeitet,  fte  lafen  In  feinen  3lua.ni,  raf;  er  mit  itnien  jufrieben  mar. 
Unfere  l'cbrcr  vcrlana.cn,  baj?  tvir  nüglicbe  Mürber  lefen.  @8  märe 
ibnen  niebt  lieb,  wenn  (que)  tvir  nur  unterb/altcnbc  23üdjer  lefen 
würben.  SjaUw  Sic  bie  3<'tung  föon  griffen?  Olein,  icb,  Ijabc  fie 
nod)  nidu  gelefen,  icb  toetbt  fie  uacb  feem  ÜNittagcffcn  lefen.  —  5Wan 
wirb  morgen  einen  neuen  \!lbgeorbneten  wablen.  3dj  wünfebe,  bafj 
man  ben  SBftrbigften  iväble.  Ken  bat  mau  gewählt?  9)? an  weift 
nodj  niebt,  wer  gemäedt  worben  ift. 


SrlAnterungen.  DerÄtamm  oon  uro  ift  Us,  ber  3tammauMaut  s. 
Ticic?  s  fotuiut  aber  nur  im  plane!  bc?  indic.  pros.  unb  beu  biefem  oer? 
wanbten  Seitformen,  b.  b.  nur  Dor  SBdfalen  üor;  in  bei  liinuibl  bc£  ind. 
I»n'-.,  ioioic  im  infinitif.  futur  unb  oond.,  alfo  DOt  Monfonantcu,  fällt 
ce  Olli.  3m  pari  .l.'tini  unb  im  pari  passe  lautet  bei  Stamtnooral  i  in 
u  ab,  unbinbiefet  Bblatitung  beftebt  ba8  Gharaftcriftifdic  blefer  gormen, 
wclcbc  feinen  anbem  Eempulootal  «im  Stamme  biusufügen.  —  £afr  imporfl 
<lu  rabjosetif  viditct  fnb,  im'e  Immer,  nacb  bem  parfc  dat. 


Sunre:  lu  suite;  pounuivre:  In  poursuite.  —  Peraecutar,  verfolgen 
■  quälen,  uuterbvüetcu  (Nfron  b  p«t  -.'•■■  ut  .'■  les  chrotiens):  !••  persecuteur, 
ber  Berf olger;  la  peraeeutbn,  bie  Verfolgung. 

I.m:   le   I.Mt.-ur;   In   leeture;   lisil.lc.   IcMuu;    illisililc;         <'lir.' :    IV-l.-c- 

tion  d.i.  bie  Saty;  aügible,  wählbar;  l'eleoteur,  ber  Wähler,  SBetymoJUi; 
ber  Murfüift .  eleotoral,  furfüiftlid);  ferner:  ttme  auf  bie  ffiobl  Setup,  bot, 
;.  B.  ane  aasemblee  electorale,  an  palah  61« 

197. 

Piaire,  gefallen;  deplaire,  mlpfaUen.  Taire,  Mrf.bwcia.en;  so 
taire,  fdjtveigcn. 

Je  plais.  tu  plaU,  il  platt;  nous  plaiaons,   voui  plaiaei,  ils 
plaioi'iit.    Je   plaiaais.    On  doutc  que  ja   plaiae.    Plaiaant. 
plairaia.  —   Je  plua.    <>n  roudrait  que  je  pluaae.    J'ai  plu. 

Taire:    Jo   tais,  tu  tais,  il   t;iit  ;    DOM    taiaons  etc.    —   Jo  tua. 

J'ai  tu.   II  ■'aal  tu.    Büa  i'eal  tue. 
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Smilager,  erleichtern,  linbern;  —  ä  propos,  gelegen,  gut  gelegenen  (testen) 
3eit;  lc  commerce  de  la  vie,  bec  Sterfctyr  bcö  Scbene.  —  S'il  vous  plait, 
Wenn  c8  3l)ncn  beliebt,  gefaUigft;  —  ä  Dieu  ne  plaise,  ©ott  oecljüte;  — 
plüt  ä  Dieu,  moüte  ©oft.  —  Reussir,  gelingen:  je  reussis,  e$  gelingt  (gelang) 
mir;  uous  reussissons,  eS  gelingt  unS;  j'ai  reussi,  e§  ijt  mir  gelungen.  — 
Detourner,  abroenben. 


Cette  jeune  fille  est  si  airnable  que,  sans  etre  belle,  eile  plait 
a  tout  le  nionde.  Elle  plaira  ä  tout  le  monde  par  sa  douceur  et 
sa  modestie.  Ce  jeune  homme,  au  contraire,  ne  se  conduit  pas 
bien.  Ses  manieres  ne  nie  plaisent  pas  du  tout;  elles  me  deplaisent 
fort.  Je  Tai  observe  dans  une  societe,  oü  sa  conduite  ne  me  plaisait 
pas  du  tout.  —  J'assistais  demierement  ä  un  concert,  oü  j'entendis 
une  excellente  cantatrice,  qui  plut  beaueoup.  —  Nous  nous  pro- 
posons  de  faire  apres-demain  une  course  de  traineaux ;  vous  plait-il 
d'etre  de  la  partie?  Repondez-moi,  s'il  vous  plait.  S'il  vous  plaisait 
de  m'honorer  d'une  reponse,  je  vous  en  serais  bien  reconnaissant. 
—  On  craint  qu'il  n'arrive  quelque  malheur.  A  Dieu  ne  plaise  que 
cela  arrive.  Tout  s'est  passe  comme  je  vous  Tai  dit.  Notre  ami 
s'est  donne  toute  la  peine  possible  pour  detourner  le  malheur;  mais 
il  n'a  pas  r'    si.    Plüt  ä  Dieu  qu'il  eüt  reussi. 

393ir  gefallen  im  93erfer/r  be§  Menä  öfter  burefc  unfere  gebier, 
als  burdb,  unfere  guten  (üigenfdjaften.  3ljr  »erbet  ben  anbern  nie  fo 
fe§r  (autant)  gefallen,  att  il)r  euef/  felbft  gefallet.  3)a8  gefällt  mir 
nicfyt.  35eine  3lntmort  f)at  mir  nietjt  gefallen.  «Sie  rotrb  niemanbem 
gefallen;  fte  wirb  jebermann  mißfallen.  SMefer  junge  £)icr/ter  lag 
un§  mehrere  ©ebic&te  öor,  bte  unS  fet)r  gefielen.  —  Unfer  Sreunb  ifi 
$lö|iid)  franf  geworben.  ®ott  öerf/üte,  bafj  feine  Äranff/eit  gefäf/rlid) 
fei.  SGBir  bitten  ©Ott,  bafj  e8  iljm  gefalle,  feine  Seiben  $u  milbern. 
SBenn  bu  Ijier  geblieben  wärefi,  (fo)  märe  btefeS  Unglücf  öielleicr)t 
nid)t  begegnet.    SBotlte  ©Ott,  bafi  bu  l)ier  geblieben  märeft 

SGBir  öerfcfyrüeigen,  ma8  rm'r  nidjt  fagen  bürfen  (oser).  3d)  werbe 
3$nen  nid)t§  »erfdjw eigen,  id)  merbe  S^ncn  aUe8  fagen,  mag  fid}  ju* 
getragen  r)at.  —  £>tefer  Sftenfcij  fann  nie  fcr)meigen.  ©djmeigt  er  nod) 
nid)t?  3d}  null,  bat?  er  fcBmetge.  WU  biefer  Sftebner  anfieng  ju  fpredjen, 
fd)nneg  jebermann,  um  it)n  ju  I;oren  (ecouter).  2)u  f/aft  jur  regten 
3eit  gefd)rciege«.    3d)  bin  fror),  bafi  bu  gefd)nnegen  ijajt. 


Erläuterungen,  ©ie  ©tämmc  öon  plaire  unb  taire  finb:  plais,  tais. 
SWit  'bem  ©tammauälaut  s  »erhält  e§  fid)  roie  bei  lire,  nur  ba%  ber  Ausfall 
be$  s  bei  plaire  in  ber  III.  sßerfon  sing.  be§  indic.  pres.  auf  bem  Dörfer* 
gelienben  i  ben  circonflexe  nad)  fid)  jiefyt  (plait),  roaS  hingegen  bei  taire 
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nid)t  ber  goß  ift.  —  ®er  ©tammbipbtbong  ai  lautet  im  parf.  defini  unb  im 
part.  passe  in  u  ab,  unb  ba§  part.  passe  Don  taire  erhält  im  masculin  ben 
circonflexe  jur  Unterfdjcibung  üon  bem  gürroott  tu. 

198. 
Croire,  glauben. 
Je  crois,   tu   crois,   il  croit;   nous  croyons,    vous   croyez,   ils 
croient.  Je  croyais.   On  doute  que  je  croie.    Croyant.  —  Je  croinii. 
—  Je  crus.    On  voudrait  que  je  crusse.   —  J'ai  cru. 

Croire  quelqu'un,  einem  glauben;  oroire  quelque  ohose,  etwafc  glauben; 
croire  i\  quelqu'nn,  ä  quelque  ohose,  au  jcinanb,  an  etiuaä  glauben;  croiro 
en  Dieu;  en  J6suB-Christ,  au  Baint-Esprit. —  Croire  quelqu'un  honnete 
hommo,  einen  für  einen  ebrlidien  Statin  halten.  Je  crois  ccla  juste,  ieb 
Ijalte  ba*  für  geredet. 


L'apütrr. 
la  pr6dicsÜon, 

l;i  siiu-«'-]  it<', 

ignorant, 
le  Joif, 

nant, 


ber  9lpoftd, 

bie  ^»rrtigt, 

bU  '»'lufridjtigfeit, 

uiuviffont, 

tcr  3  übe, 

baä  ©efpenfl, 


l'astrologue, 

l'astrologie  (f.), 
la  magie, 
maint, 


b«t  Wflrolog, 

Sternbeuter, 
bie  "Hftrologir, 
bie  3^»u^rfi/ 
manrb. 


Crois-tu  cot  bommef    Non,  y-  ne  le  crois  pas,  je  crois  quo 
c'est    un    nientour.     Cet  homme  est    si  credulo  qu'il    croit   tout  co 
qu'OD    lui  «lit.     Crojez-YOUS   que    Bette    nouvelle    soit  vraio?    Non, 
nous  ii.    le  Cioyoni  pas.    Vous  cn  croirez  ce  qu'iV  vous  plaira.  — 
Mon  ami  in'iivait  donne  an  bon  conseil.    Si  j'avais  cru  son  conseil, 
je  ne  serais  pas  maintenant  tlans  c<-t  embarras.    Que  pensez-vous 
de  <(  i  homme P    L<-  <royez-vous  homme  d'honneur?   Je  le  croyais 
plus  genäreux.     Je  1  aiirais  cru  incapable  do    tromper.     Ne  croit-il 
pas  ä  mos  promeseee!    Je  doutc  <|u'il  y  croie.    Jemployau  bona 
les  moyena  poor   le   perauader,    mais   il   ne   me  crut  pas.  — 
ohretiena  croient  en  Dien,  en  Jesus-Christ  et  au  Saint-Esprit. 
Juifs  ne   croient   pas   en  J6sus-Christ.    A   la   premiere  predicatioa 
des  apntros  beaueoup  de  Juifä  crurent.    Maint  grand  homme  cn 
autrefois  a  l'astrologie.    Bien  dos  hommea  unt  cru  auz  astroloj 
Cea  honmlea  Buperstitieux  oroyaienl  aus  revenante.  Serait-il  poaaible 
que  vous  crusaiez  a  la  magie  P   Nous  ne  sommes  pas  assez  sots  pour 
y  croir«'. 

3d)  glaube  biefem  üWenfehen  nidjt;  id)  glaube  niefct  alle«,  n?a8 
er  fagt.  od)  tuerbe  bir  nidu  inebj  glauben,  bu  bijl  ein  H'ügner.  — 
5Bir  glauben  a\\  einen  einigen  (teul)  (Sott.   '-Biete  ÜWenfdKu  glauben 
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nod)  nicfyt  an  Sefuä  (SfjrtftuS.  SSiele  unttriffenbe  ÜÄenfc&en  glaubten 
eJjemaB  an  [bie]  ©efpenfter.  —  55er  9lr$t  fcerftctyerte  ben  (au)  Äranfen, 
bajj  feine  Äranffyeit  nicfyt  gefaljrlicfy  fei;  aber  btefer  glaubte  tfym  nicfyt. 
@r  glaubte  nicfyt  an  bte  5ler$te.  —  3c§  toünfctje,  baf  bu  an  bte  Qluf* 
rid)tigfeit  meiner  2Borte  glauBefi.  Sßenn  bu  mir  geglaubt  l)attcft, 
(fo)  ir-äre  btr  biefeS  ttnglütf  nidjt  begegnet.  @§  tljat  mir  leib,  bafi 
bu  micf)  für  fab,ig  tjielteji,  bic^  ju  tauften. 


©rtäuterungen.  Croire  l)at  jum  ©tamm  croi  unb  fonjugiert,  mit 
2lu8nat)me  ber  abtatttenben  formen,  ganj  regelmäßig,  roobci  nur  an  ben 
2Bea)fel  üon  i  unb  y  ju  erinnern  ift.  (<Siet)e  üftr.  108,  bie  Otegel.)  —  3m 
parf.  def.  unb  im  part.  passe  lautet  oi  in  u  ab. 

199. 
Croitre,  macfcjen. 
Je  crois,  tu  crois,  il  croit;   nous  croissons,  vous  croissez,  ils 
croissent. 

Je  croissais.  On  desire  que  je  croisse.  Croissant.  —  Je 
croitrai.  —  Je  erüs.    On  voudrait  que  je  crusse.  —  J'ai  crü. 

La  sagesse,        bie  5Beiäljeit,  le  mal,         ba%  Übel,  (les  maux), 

le  genre,  baä  ©efc^Iec^t,         Tabus  (m.),  ber  SKifbraucb,, 

la  population,    bie  93eöölferung,      peler,  fetalen. 


Cette  plante  croit  tres-vite.  Ces  arbres  croissent  ä  vue  d'ceil. 
Hs  ont  crü  beaueoup  en  peu  de  temps.  Cet  arbre  est  sec,  il  ne 
croitra  plus.  Voilä  un  arbre  dont  le  tronc  est  tout  creux,  je  ne 
crois  pas  qu'il  croisse  encore.  II  est  tombe  beaueoup  de  pluie 
cette  nuit,  la  riviere  a  cru.  —  Jesus  croissait  en  (an)  sagesse,  en 
äge  et  en  gräce  devant  Dieu.  Le  genre  humain  erüt  en  peu  de 
temps.  Les  abus  croissaient  de  toutes  parts.  La  guerre  nous  a 
dejä  apporte  beaueoup  de  maux;  mais  il  serait  possible  qu'ils 
crussent  encore,  si  on  ne  reussit  pas  ä  la  terminer. 

£>er  Sftonb  toäcf^t.  £>iefe  Jtinber  toad&fen  §ufefc,enb8.  SBacfyfet 
an  $ugenb  unb  an  2Bei3b,eit.  5Die  ©eöolferung  5lmerifa'§  toudjS  in 
furjer  (peu)  ßnt  fiarf  an.  3)ie  Oetnäffer  finb  feit  einer  @tunbe  jtarf 
geroacfcjen.  SBefcljäbigt  bie  Sftinbe  ber  35äume  nietyt;  bie  SSäume  würben 
ntd)t  meljr  tt>act/fen,  wenn  man  bie  Oiinbe  baüon  wegfdjälte.  3Kan  fyat 
bie  3ftinbe  bon  biefem  SBaume  abgemalt,  er  nnrb  nicfyt  met;r  toadjfen. 
(Sä  ift  nicljt  moglid?,  baf  er  noeb,  toadjfe. 
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Ctlfiutetungen.  Croftre  h,at  jum  Stamme  croiss,  jum  Stamm* 
auelaut  alfo  m.  £icfc$  bleibt  bot  SBofalcn:  im  pluriel  bc§  ind.  present 
unb  in  ben  biefem  oerroanbten  Seitformen,  perfd)roinbct  hingegen  cor  $on= 
fonanten.  —  S5om  infinitif  orottre  ftub  ba§  futur  imb  ba§  oonditionnel 
regelmäßig  abgeleitet.  —  3m  par£  def.  unb  im  part.  passe*  findet  Slblautung 
in  ü  ftatt,  wobei  jct>oci?  gu  bemerfen  ift,  bafj  ba5  imparfait  du  subj.  ben 
circonflexe  oerroirft,  fo  bn§  biete  Seitform  mit  ber  üon  croire  gan,  übereilt* 
ftimmt.  —  oiti  üngolier  bfJ  ind.  präs.,  fotote  im  sing,  imb  in  ber  m.  *ßerf. 
plur.  bes  pari',  difini  bient  ber  oiroonflexe  gut  Unterfdjetbung  bon  ben  glcidu 
lantenben  formen  bei  Secfniml  oroire,  mäbreub  in  ber  I.  unb  II.  'iJJcvf.  plur. 
fein  llnterfcfncb  ftattnnbct,  iubem  alle  Seitwörter  in  biefen  formen  ben  circon- 
Bexe  erhalten. 


ri'iir, :   le  plaisir;  plauant,  fpafbaft;   plnisanter,  fpoffcn,  fdjevjien;   la 
plui-ant.  li.-.  ber  Spul,  3d)cr; ;  —  deplaii«;  Le  däplaisir,  boi  SJiijuicrgnügcn ; 
oomnlaire,  gefällig  fein;  oompläwant,  gefällig;  la  oomplaiaanoe,  bie 
SefaDigfHt. 

Cmirr:  le  aroyant,  ber  Olöubige;  (le«  fideles  1-1,  la 

i),  ber  Oloube;  oroyable,  g(aublid),  incroyablej  or&tato; 
iin'n'ihili-.  ungläubig;  (  lee  infideles  Les  incr&lales);  La  orödnlfte,  bic 
Beid)tgläubigfeÜ;  IMucr6dulit6,  ber  Unglaube. 

CroUr*:  Le  oroinaat,  ber  loadjfcnbe  SRonb,  §a!bmonb; 
bae.  Baebirbum;  La  «tu«',  boi  SBadjfen,   öunebmen;  -      recrottre,  niicbcr 
n>ad)ieu,  nadnradjfen;  La  recrue,  ber  9fad)n>ucbB.  ber  ;)terrut;  —  a< 
benuebren,  <  nd) )  oergrbfsern ;    B'aocroftre,  ftd)  ucrgrö&eru,  ftci>  erweitern,  |tt> 
nehmen;  l'accroisaament  (m.),  ber  Suroadifr,  bie  3$ermcbrung ; 
le  .i.'crois-.'in.'iit.  bie  'abnähme,  2>erminberung. 

200. 

Connnitre.  tennen:  reoonnattre,  erfennen,  anerfennen.       I' 
fct)cinen,  erfebeinen;  dispa#Bitre,  verfebtrinben. 

,lo  conniii.s,  tu  OOBUsil,  il  couiiait:  nous  connaiasons ,  VOM 
«•ouniÜBS«  •' .  Ol  rc>imai88''nt.  Je  OOnnniaaeis.  <>n  doute  i)iio  jt> 
commissi.  <  'onnaiasant.  —  Je  connaitrai.  —  Je  connus.  .I'ai 
oomra.         -I'ai  paru;  j'ai  »lisparu. 

La  M»i\,  bie  Stimme,  le  bouton,  ber  «Änopf,  bie  JtnoJVe, 

la  jalooaie,  bie  (yiferfuebt,  repaisseur  (f.).      bie  3)icfe,    bil 

La  merveille,  taä  ©unter,  2)i<fi<b.t, 

rstition,  brr  Aberglaube,  la  frontiöro.  bie  ©renje. 

Cotuaattre  gnelqu'nn  de  ootn  (bem  Kamen  nadji.  de  röpul 
fers,   bie  Le«    bouches   (SÄünbungl    du    Nil;  IVmbi 

(t..  SRÜnbung)  d'ane  riYiere,   d'un  fleuv< 

content,  Stmanb  fdiciut  mfrieben  (;n> 
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Connaissez-vous  cet  homme?  Nous  le  connaissons  tres-peu, 
nous  ne  le  connaissons  que  de  nom.  Connais-tu  cette  cantatrice? 
Je  la  eonnais  de  reputation.  Dieu  seul  connatt  le  fond  des  coeurs, 
lui  seul  y  lit  les  pensees.  On  connaissait  autrefois  sept  bouches 
du  Nil.  Nous  connaitrions  mieux  la  nature,  si  nous  l'etudiions  dans 
ses  merveilles  et  non  dans  les  livres.  —  Qui  est  cette  dame?  Ne 
la  connais-tu  pas?  Si,  je  Tai  connue  depuis  longtemps.  On  dit 
qu'elle  possede  beaucoup  de  bonnes  qualites,  mais  qu'elle  est  un 
peu  jalouse;  a-t-on  dit  la  verite?  Non,  on  a  eu  tort;  c'est  une 
femme  douce  et  yertueuse  qui  n'a  jamais  connu  la  Jalousie.  Pour 
le  dire  en  un  mot,  c'est  une  femme  tres-distinguee,  je  t'assure, 
et  je  voudrais  que  tu  la  connusses.  Je  la  connaissais  un  peu  autre- 
fois; mais  lorsque  nous  nous  revimes  il  y  a  quelques  jours,  eile 
ne  me  connut  plus. 

2)kn  ernennt  baS  Qllter  eineS  SJSferbeS  an  (par)  feinen  3«1?nw- 
3dj  etfrmnte  meinen  Sreunb  am  (ä)  ®ange  (demarche).  SBir  er* 
rannten  it)n,  fobalb  wir  feine  Stimme  hörten.  3ct)  würbe  it)n  unter 
(entre)  Xaufeuben  erfennen.  ©laubft  bu,  bafj  wir  errannt  werben 
feien?  3ct)  färbte,  baf  man  unS  errannt  r)af.  3d)  jweifle,  bafj  jemanb 
un3  r)ier  fennt.  —  $>er  Sfrür)ltng  tft  ba  (voilä),  bte  Änofpen  erfahrnen 
an  ben  33aumen.  3Me  ©onne  fdjetnt,  bte  9tebel  jlnb  öerfdjwunben. 
Subwig  IX.  festen  großer  in  ben  Steffeln,  als  auf  bem  S^rone.  3Me 
Sretnbe  finb  an  ben  ©renjen  erfctn'enen.  3)u  fcfyeinfr  ntct}t  jufrteben 
($u)  fein.  £)iefeS  2D?äbct)en  ftfjetnt  glücflict)  (ju)  fein.  SBann  wirb 
3t)r  9BerJ  erflehten?  (SS  ifr  fcr)on  üor  bret  Monaten  erfct)ienen.  — ■ 
3)a8  Seben  öerfct)winbet,  wie  ein  Xraum.  £>ie  Otauber  öerfdjwanben 
im  2)id!ict)t  beS  SOBalbeS.  5)ie  alten  ©itten  finb  toerfct)wunben.  2Bir 
wünfdjen,  baf?  bie  93orurtt)eile  fcerfcfywinben.  (SS  Ware  ju  wünfct)en, 
bafj  aller  Aberglaube  öerfdjwänbe. 


Erläuterungen.  2)te  Seütoörter  connaitre  unb  paraitre  Ijaben  ju 
Stammformen  comudss  unb  paraiss.  Sfttt  bem  ss  öer^ölt  eö  ftd)  lote  bei 
croitre.  3n  ber  III.  «ßerf.  ©tnjaljt  beS  indic.  pres.  jtet)t  ber  5lu§fatt  beS  ss 
ben  circonflexe  auf  i  nad)  fid).  — ■  3m  parf.  def.  unb  im  part.  passe  lautet 
ai  in  u  ab.  —  2)ie  mit  connaitre  unb  paraitre  jufammengefe£ten  SBerba 
fonjugteren  ganj  Wie  bte  einfachen.  —  Paraitre  unb  disparaitre  bilben  bte 
jufammengefe^ten  Seiten  üermtttelft  be§  gmlfSüerbumS  avoir. 


Connailre:  la  connaissance,  bte  Äemrtnij?,  bte  95cfanntfd)aft;  connu, 
inconnu;  —  reconnaitre:  reconnaissant ;  la  reconnaissance  (la  gratitude, 
bie  ©anfbarfeit;  ingrat;  l'ingratidude ) ;  reconnaissable ,  fcmüfid);  me- 
connaitre,  mtffennen. 

Paraitre:  apparaitre,  erfd)etnen,  fid)tbar  foerben,  fid)  jcigen ;  l'appari- 
tion  (f.),  bte  ©rfdjemung ;  apparent,  fd)cmbar,  augenfdjetttltd) ;  apparemment, 
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üermutljlid) ;  l'apparence  (f.),  bcr  Scbcin;  disparaitre :  la  disparition,  bo§ 
9?crfd)tt)inbcn ;  comparaitre,  (üor  ©cridjt)  crfdjeincn.  (L'accusS  a  comparu 
devant  le  juge.  Nous  comparaitrons  tous  un  jour  devant  le  tribunal  de  Dieu). 

201. 

Le  torrent,     Per  Strom,  traverser,  burd)  ettvaS  ger/cn,  reiten, 

la  valise,        ba8  Sclleifen,  bcr  far/rcn,  reifen, 

ü)?antclfacf,  piquer,  ftedjen,  bie  (Sporen  geben, 

le  sc61erat,     bcr  SBöfcwidjt,  munir,  verfemen,  auSrüflcn, 

le  rusil,    bieftlintc,  Pa8®eroebr,     mouillcr,  beriefen,  anfeuchten, 

il'.in  mn  foi,  (heil  meiner  Jrcu;  —  sur  ce,  auf  biefcS,  hierauf;  — 
les  coups  partin-nt,  Mc  Sdjfiffe  gierigen  loa".  —  Le  bouchon.  ber  Stöpfcl, 
pfropf;  bouchor,  berftopfen,  lupftopfen;  denouoher,  einpfropfen;  d*5boucher 
de  aoelqae  ohoee,  [aui  einem  engen  Orte)  heroorf ommeu ,  heroorbredjen. 
— ?ar  toerenta,  m  Strömen.  One  route  traveree  une  foret,  eine  Strafe 
burdjfdmcibct  (fiibrt  burd)  einen)  Salt. 


La  jiluir  <>u  la  Providence  juttifiie. 

In   bOfl   inaroliand   B6   roudait   a   la  villo   proeliaino :    il    etait    a 

oheval  ei  portaü  nur  valise  tonte  pleine  d'or  ei  d'argent  La  pluio 
oommenca  tont  k  coup  ä  tomber  par  torrents.  L'honune  et  la  b6to 
ftaienl  bona  Lee  dem  fort  ambaiTaase«.  „Ma  foi,"  dit  Thonimo,  „Dieu, 
•iui  nona  envoie  la  phüe  quand  et  eomme  il  loi  platt,  n'aunüt  pas 
mal  i'ait  de  la  1  poeer  anjonrd'hni,  et  d'attendre  qne  y 

8ois  au  moins  de  retour."  —  La  pluie  ayanl  ceeae,  le  marchand 
rowra  sur  le  bord  (Tun  grand  boia  qne  traveroait  la  route.  A 
peine  y  out-il  peo&re,  qne  dem  acelerata,  debonchant  «l'un  taillis 
voisin.  Iui  erierent:  _ I !<>lä !  L'honune  a  la  valise,  arretez,  si  voug 
M  \<>iilr/.  fair<-  oonnaiaaance  a*ec  la  Lalle  do  nos  fusils.-  Ponx 
toute  reponae,  Llmmme  ä  la  valise  piqoa  sa  montare,  qui  »'flnncn 
oonnne  une  Seche.  9nf  oe,  lea  malfaitenra,  qni  6taient  mnnia 
d'exoeuenta  fusils,  ae  preparerent  ä  fair<>  fen.  Mais.  6  bonhenrl  les 

coups  ne  partiront  point  :   la  poudn  avait  et«'   mouillee  par  la  pluio. 

202. 

La  poudre,     taö  Pulver,             Bouverain,  r>6(fcfl,  obcrr/errlid), 

<  nflammer,      ent;ünPcn,                mnrnrnrer,  murren,  murmeln, 

asiater,           ba  fein,  leben,         le  soupir,  ber  Seufjer. 

Ebn*  (de),  aufccrqalb;  liors  do  In  nuiison,  hors  (!<•  la  vflle  et 

Pouaaex  un  soupir,  einen  ©eufjet  ausflogen;  un 
-..iipir.  ein  tiefer  unb  fdnvcrcr  (Seufzer.  —  Lo  gonveroin,  oer  \>orrfcber, 
Cberbcrr;  !<•  peaple  wuTerem,  oa&  obcrtjcrrlicbc,  fouöcränc  Bolf;  I« 
bkm,  bei  böcbftc  (?ut. 
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La  pluie  ou  la  Providence  justifiee. 
(Fin.) 
Une  fois  hors  de  danger,  le  marchand  regarda  le  ciel,  en 
poussant  un  bon  gros  soupir:  „0  mon  Dieu,"  murmura-t-il,  „par- 
donne-moi  les  plaintes  que  j'ai  ose  elever  contre  toi  et  la  pluie 
qu'il  plaisait  ä  ta  Providence  de  m'envoyer.  Maintenant  je  le  re- 
connais  et  je  t'en  benis,  6  mon  Dieu!  si  le  temps  eut  ete  beau, 
la  poudre  des  voleurs  se  serait  enflammee,  et  je  n'existerais  plus. 
C'est  ainsi  que  tu  tires  le  bien  du  mal  meme,  et,  ce  qu'il  plait 
ä  notre  ignorance  d'appeler  un  mal,  n'est  souvent  qu'un  effet  de 
ta  souveraine  bonte." 


Oü  se  rendait  un  marchand?  Comment  voyageait-il  et  que  portait-il? 
Qu'arriva-t-il  tout  ä  coup?  Que  dit  le  marchand?  Oü  se  trouva  le  mar- 
chand quaud  la  pluie  eut  cesse?  Qui  deboucha  d'un  taillis  voisin?  De 
quoi  les  scelerats  etaient-ils  munis?  Que  lui  crierent  les  scelerats?  A  quoi 
se  preparaient  alors  les  malfaiteurs?  Pourquoi  les  coups  ne  partirent-ils 
point?  Que  fit  le  marchand  lorsqu'il  fut  hors  de  danger?  De  quoi  de- 
manda-t-il  pardon  ä  Dieu?    Qu'est-ce  qu'il  reconnut? 

203. 

Boire,  trinten,  (faufen). 

Je  bois,  tu  bois,  il  boit;  nous  buvons,  vous  buvez,  ils  boivent. 

Je  buvais.     On  veut  que  je  boive,  que  tu  boives,  qu'il  boive; 

que  nous  buvions,  que  vous  buviez,  qu'ils  boivent.     Buvant.  — 

Je  boirai.  —  Je  bus.  J'ai  bu. 

Enivrer,    bettinfen,  berauben,        meler,  mifc^en^öermif^en, 

echauffer,  erbten,  l'eau  sucree,  baö  ßudmvatfa, 

etancher,  (ben^urjfylofc^fitÜ'ra,      le  cäpitaine,    ber  Hauptmann. 

Boire  dans  quelque  chose,  au£  ettüoS  trinfen;  dans  le  creux  de  la 
main,  au§  ber  boblen  §cmb.  Diogene,  ©togeneö.  —  Boire  un  coup  (@d)lutf); 
—  boire  en  un  coup,  ober  d'un  trait,  in  einem  3uge  au§trinfen;  boire  a 
(in)  longs  traits. 


Si  l'on  boit  trop,  on  s'enivre.  Cet  homme  a  trop  bu,  il  s'est 
enivre.  Ne  buvez  pas  avec  une  teile  avidite.  Les  Mahometans 
ne  boivent  point  de  vin.  Diogene  buvait  de  l'eau  dans  le  creux 
de  la  main.  Buvez  un  coup.  Buvons  ä  la  sante  de  notre  cä- 
pitaine. Nous  avions  une  grande  soif,  et,  pour  Petancher,  chacun 
de  nous  but  un  verre  entier  d'un  trait.  Nous  bumes  de  l'eau 
fraiche  ä  la  fontaine.  J'ai  soif,  j'ai  envie  de  boire  quelque  chose. 
Qu'est-ce  que  tu  boiras?     Je  boirai  un  peu   de  vin.     Ne  buvez 
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pas  trop,  sans  cela  vous  vous  enivrerez.  Je  n'aime  pas  que  tu 
boives  tant.  Nos  parents  ne  veulent  pas  que  nous  buvions  beau- 
coup  de  vin.  —  Est-ce  que  mes  ohevaux  ont  bu?  Donnez-leur  a 
boire.  L'un  de  vos  chevaux  n'a  pas  bu,  je  crois  qu'il  est  malade. 

3Qa&  trinffi  bu?  3$  trinfe  93ier.  S)iefe  ^trBctter  trin!en  fd)Icd)ten 
Sßein.  2Ba8  trinfct  i^r  gercöbnlid)  jum  (==  a)  «Ö?ittagcffcn?  9Bir 
trinfen  gemöbnlicb  ein  ©la8  SBein.  ÜÄcinc  (Sltern  gaben  mir  feiten 
2Bein  }n  (u)  trinfen,  id?  tranf  gercöbnlirf)  nichts  als  SGBaffer.  2Ber 
bat  auö  meinem  (Blaß  geturnten?  3d)  nidu.  Ta8  Jtinb  $at  auö  bem 
®lafe  feiner  ÜÄutter  getrunfen.  SBaö  wollen  (r=  werben")  wir  trinfen? 
3cb  werbe  ein  ®laö  3udfrftutT>r  trinfen.  ffiir  würben  23ier  trinfen, 
wenn  eö  gut  wäre.  Tic  jungen  teilte  waren  tüd)tig  (bien)  marfdjiert, 
fte  Ratten  Turjt;  mir  gaben  itynen  ©ein  mit  5BafJcr  sermiftyt,  unb 
fie  tränten  baoon  In  laugen  3ügen,  um  töwn  $»rft  Su  fttQen.  3b,r 
feib  ertji^t ,  trinfct  nicH  §u  flute  11,  fonji  würfet  tl>r  franf  werben. 
Ter  \Hrit  wünfetu,  bap  ber  Aran'e  nirtuö  (vrlupcnbcö  trinfe. 


Cr  lau  terungeu.  Boire  bat  jroei  Stammformen:  boi(v)  unb  l»uvi. 
Tic  gorm  bin  fann  nur  tun-  betonten  8oFaIen,  bie  gorm  boh  nur  nur 
jt  um  in  ein  t  auftreten;  erftereJ  ift  bei  goß  in  ber  I.  unb  II.  $erfon  beö 
plariel  im  indio.  prea,  unb  Babj.  prös.,  ferner  im  ganzen  imparf.  de  l'indio. 
unb  Im  pari,  prea.;  [enteret  nur  in  ber  III.  ferf.  pluriel  bei  indio.  prea., 
im  oonjen  Binguüer  unb  in  ber  III.  $erf.  pluriel  beö  Bubj.  pree.  Ter 
GtomtnauJfaut  v  neridmünbet  bor  Jtonfonantcn:  im  singulier  bet  indio.  i 
im  infinitif  unb  folglich  and)  im  futur  unb  conditionnel,  tt)eld)e  formen  oom 
Stamme  boi  abaileitcu  finb;   im   parf.  defini,   imparf.  du   Bubj.  unb  pari 

.  welchen  ber  Stamm  ba  ;u  Wrunbe  liegt. 


.-  l-  bureur,  ber  Erinfer;  la  boisson;  potable,  trintbav,  fTeaa 
de  im  r  n'.-!  paa  potable). 

ine,  truufett,  betruufen ;  ritrease  (f.),  bie  Intnteubcit ;  entarer. 

I:  la  ohaleur;  ohauffer;  1"  r-hauffage,  bie  fceljung,,  geuerung; 
un  appareil  de  ebaaihge,  ein  $etjapparat;  le  cbaaffeur,  bei  •'öcijcr;  1« 
ohaaflerette,  ber  ruifiimumer,  ber  ©firmtopf;  la  ohandÜre,  bet  fgrojic) 
Äeffel  (une  chaudiere  i  rapeor);  le  ohaudron,  ber  (deine)  A'cffel;  le  ohan- 
.Inmiiier;  —  fobaoffer ;  reohauffer,  »lebet  Wärmen,  auf  mannen;  le  reobaad. 

204. 

\i\n\  leben. 
J«   \is.    tu   \is.    il  vit;    QOOJ8  vi  VOM,  vous  vivo/.,    Ul  vivnit. 

Je  vivais.    On  deaire  qua  ja  rlve.   Viv.mt.        Ja  vm-m.  —  Je 

vecus.        Tb»  vecu. 
Le  oheraMer,  ber  bitter,  l'abondaaoe(f.)i  ber  Uberflup, 

la  1  :■  ber  J&tlb,  la  oonoorde,       bie  dlntrao>t 
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"Vivre  heureux;  vivre  en  (al3)  homme  de  bien,  en  bon  chretien.  — • 
Rapporter,  jurütfbnngcn,  hinterbringen,  berieten.  —  Saint-Louis,  Subroig 
ber  §eiligc.    La  Sainte-Ecriture.  —  Tant  que,  fo  lange  (al§). 


La  meißyir«  des  grands  hommes  vit  d'äge  en  äge.  Je  vis 
heureux  dauf.  nia  famille.  Tous,  tant  que  nous  vivons,  nous 
sommes  sujets  ä  l'erreur.  Le  chevalier  Bayard  vivait  sous  Fran- 
cois  I.  La  memoire  de  ce  heros  vivra  toujours.  Les  plus  grands 
poetes  francais  vivaient  au  siecle  de  Louis  XIV.  Ces  gens  riches 
sont  sans  enfants;  ils  avaient  un  enfant,  mais  il  ne  vecut  qu'un 
an.  Ils  vecurent  d'abord  ä  la  campagne,  mais  apres  la  mort  de 
leur  unique  enfant,  ils  allerent  s'etablir  ä  la  ville.  Ils  ont  toujours 
vecu  e»  paix  avec  tout  le  monde.  Vous  vivriez  plus  heureux,  si 
vous  aviez  moins  de  besoins.  Je  desire  que  tu  vives  en  homme 
de  bien.  Nous  desirons  que  vous  viviez  ensemble  en  bons  amis. 
Plut  ä  Dieu  que  mes  parents  vecussent  encore!  Vive  la  patrie! 
Vive  la  liberte!  Vivent  tous  les  braves  patriotes! 

23icle  5D?enfd)en  leben  im  Überftuft,  anbere  leben  im  (Slenb.  3Bir 
leben  öon  unferer  Arbeit.  Subroig  ber  ^eilige  leBte  im  brennten 
Safirbunbert.  £>er  Äaifer  $ttu§  lebte  nidjt  lange.  £)te  Beilige  @cr)rtft 
berichtet,  ,bafi  bie  erjten  9ftenfd)en  febr  lange  lebten.  2D?an  bat  immer 
genug  gelebt,  roenn  man  gut  gelebt  f)at  SD?an  reürbe  glütflicb,  leben, 
wenn  man  mit  feinem  @d)icffal  aufrieben  roäre.  3er)  rtmnfcr)e,  bafi 
ibr  als  gute  (Sljttften  lebet.  3er)  wollte,  baf  U)t  in  [ber]  (Stntratbt 
lebtet,  man  «Bater  iji  tobt;  wollte  ©Ott,  baf  er  noeb.  lebte.  Sebt 
beine  Butter  noct)?   9ltin,  jte  iji  tobt. 


@r  läuter  ungen.  3m  singulier  be§  indic.  pres.  üerliert  vivre  ben 
®tammau3taut  v  öor  ben  fonfonantifd^en  ^erfonalenbungen;  fonft  gebi  e§, 
forool  im  prisent  unb  ben  tjertnanbten  gormen,  al§  auä)  im  futur  unb  con- 
ditionnel  ganj  regelmäßig.  —  Sm  parf.  def.  unb  im  part.  passe  nimmt  e3 
bie  eigcntl)ümlicf)e  ©tammform  vee  mit  ber  ©nbung  u  an. 


Vivre:  les  vivres,  bie  SebenSmittel;  la  vie;  vif;  la  vivacite,  bie  %tb= 
fyvftigfeit;  revivre,  toieber  aufleben;  survivre  ä  quelqu'un,  einen  überleben 
(les  enfants  survivent  ä  leurs  parents ;  je  lui  ai  survecu) ;  vivifier,  lebenbig 
nmdien,  beleben. 

205. 
Mettre,  fe£en,  legen,  fieden,  anjie^en,  auffegen  u.  f.  n>. ;  remettre, 
ttneber  fe|en  u.  f.  re.;  aufteilen,  etnbänbigen,  übergeben;  permettre, 
erlauben;  promettre,  üerfpredjien. 
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Je  raets,  tu  mets,   il  met;   nous   mettons   etc.     Je   mettais. 
On  veut  que  je  mette.    Mettant.   —  Je  mettrai.  —   Je  mis.  — 


J'ai  mis 


La  tablette,  bo§  (ScftcD,  %c\d)]  les  tablettes,  bas  ©eftett,  bic  gätjber  • 
Die  (ed;retb=)  2arcld)en  u.  f.  w.  —  Le  particulier,  bcr  ^nnatmatm  — 
L'cruvre  if.i,  bog  Bert;  mettre  la  main  ä  Pamvre,  §anb  an'8  ©etl  legen 
Mettre  le  feu  ä  une  maison,  in  einem  $aufe  geuer  einlegen,  eS  anjünben. 
Mettare  du  temps  a  faire  quelque  chose,  (3ett  brausen).  Mettre  un  habit, 
des  souliers,  drs  gante ,  sun  obapeau  etc.  —  Le  fourreau.  ba8  ftuttetal 
bic  ©theibe. 


<>ü  faiit-il  mettre  cea  ImeaP  Mets-les  rar  la  tablette,  ohaeun 
place.     <v  grand  garcon   mel    ttmjours  les  mains  dana  ses 

poche*,  . -".'st  une  niauvaisc  habitude  qu'i]  a.  Mettez-voue  u  l'ou- 
I/iui  de  noa  camaradea  tomba  malade   en  nunc;  nous 

le  tntmea  an  lit  ei  nous  envoya\mea  chercher  un  m6decin.  Pendant 

la   nuit   OD   mit    I«   feu   ä    la   maison   \oisine   de   la   nöliv. 

amvereni  en  foule,  .t  Ha  mirant  aussitöi  la  main  ä  l'oBuvre  poox 
l'eteindre.  Combien  .1.-  tempa  aa-tu  mis  ä  faire  ce  travail?  J'j 
ai  mis  dem  teures.  Nous  avons  mis  trois  beurea  ä  faire  ce  ohemin. 
-  Nous  allona  Bortir;  mettras-tu  tes  gants?  Je  n'en  mets  jamaia. 
Je  veux  qne  tu  mattes  an  autre  habit.  Je  mettrais  d'autres 
ri  j'en  avais  de  propres.  On  va  se  mettre  ä  table.  J'aimerais  bien 
qa'on  me  mit  a  c6t6  de  youb.  A  quoi  ß'occupeni  dos  jeoneagi 

'   mia  ä  jouer.         ßemets  l'epee  dans  le  fourreau.    Ke- 
inen.v  oea  lirree  ä  leur  place.    Je  deaire  que   vous  remettii 
paqaet  a  monsieur  rotte  pere.  Vous  a-t-on  remis  ma  lettre?   Elle 
m'a  6M  reodae  oe  matiu. 

3*  }U6c  meinen  Überroef  an,  eö  ifl  falt.  Sieget  euere  edmbe 
an.  ort)  ivill,  bap  mi  Deinen  Out  auffefcefl.  $at  man  |lcb  febon  »u 
Sifebe  gefeilt?  »ein,  bie  gange  ©efefffd>aft  ift  noeb  int  ©arten.  Ott 
Ratten  und  nton  |a  Jii'ebe  gefegt,  alt  et  anfallt.  —  Daß  ®t\t$  er- 
laubt Den  Sßrioaileuien  nictr,  QBaffen  ;u  tragen.  Urlauben  6ic  mir, 
Jbrttn  ein  ffiorl  }U  fagen  SDfthu  9efunbbeii  bat  mir  niebt  erlaubt, 
autjuge^en.  —  Qetfntidbf!  bu  mir,  in  Sufunft  flelfiget  ju  fein! 
3a,  irt'  verfmrtv  efl  3bnen.  ©lefet  9Renf$  »erfvracb  viel  in  feinet 
3ugenb.  Unfett  Selber  ven'vracben  eine  reiebe  Brate.  Wein  Datei 
venpracb  mir,  r-af?  er  mir  erlauben  toürbe,  mit  meinen  Xametabeu 
eine  fleine  Reife  ai  inaeben,  Keim  meine  niedrer  mit  meinem  gl 
jufrieben  lvären. 
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Erläuterungen.  Mettre  konjugiert  im  indicatif  present  unb  öeu 
tiefem  Deritmnbten  Beitformen,  fottne  im  futur  unb  conditionnel  gans  regel- 
mäßig, roie  bali  SSerbum  battre.  3m  parf.  def.  unb  im  part.  passe  lautet 
e§  in  i  ab,  unb  lefetereS  befommt  s  jur  ©nbung. 


Mettre:  le  mets,  ba§  ©eriebt,  bie  ©peife;  la  mise,  ber  (üsinfa^  (beim 
Spielen) ,  ber  5lnjug ;  la  mission ,  bie  Senbung ;  le  missioimaire ;  —  re- 
mettre:  la  remise,  bie  ©inbänbtgung ,  bie  Stemife;  se  remettre  d'une  ma- 
ladie  (fid)  crbolen) ;  remettre  une  affaire  ä  un  autre  jour  (üerfebieben) ; 
remettre  les  peehes  (erlaffen) ;  la  remission,  bie  ©rlaffung,  Vergebung ;  — 
permettre :  la  permission ;  —  promettre :  la  promesse ;  —  soumettre,  unter = 
Werfen:  la  soumission;  —  commettre  quelqu'un  ä  quelque  chose,  einen 
ju  ettt)Q§  beftellen,  einem  etttm§  übertragen:  le  commis;  la  commission;  le 
commissionnaire,  ber  5lu§läufer,  ©ienftmann;  le  commissaire,  ber  Äommiffär ; 
commettre  une  taute,  un  crime  (begeben);  —  se  demettre  d'un  emploi, 
■eine  ©teile  nieberlegcn:  la  demission. 

206. 


Le  mendiant, 

ber  Bettler, 

le  florin, 

ber  ®utben, 

indigent, 

bürftig, 

la  boucle, 

bie  ©dmaUe, 

le  creancier, 

ber  ®Iäu6tger, 

detacher, 

loSmac^en,  aMöfen, 

inexorable, 

unerbittlich, 

fouiller, 

r»ür)Ien,  butebfueiben, 

l'aide  (f.), 

bie  «£ülfe, 

combler, 

üfcctbäufen. 

aider, 

Reifen, 

Bonte  de  Pestalozzi. 
Henri  Pestalozzi  etait  un  homme  d'une  bonte  rare.  Son  ex- 
treme pauvrete  ne  l'empechait  pas  de  venir  en  aide  aux  indigents, 
quand  l'occasion  s'en  presentait.  Un  jour  il  rencontra  dans  la  rue 
un  pauvre  qui  lui  demanda  l'aumone.  Pestalozzi  fouille  dans  ses 
poches ,  les  tourne  et  les  retourne :  elles  etaient  vides ,  il  n'avait 
pas  un  sou  sur  lui.  II  baissait  la  tete,  confus  d'etre  oblige  de 
renvoyer  cet  indigent  sans  lui  avoir  rien  donne,  lorsque  ses  re- 
gards  tomberent  sur  les  boucles  d'argent  de  ses  souliers.  H  se 
baisse ,  les  detache  et  les  remet  au  mendiant,  qui  s'eloigne  en  le 
comblant  de  benedictions.  —  Un  autre  jour,  touche  des  larmes 
d'un  pauvre  paysan  poursuivi  par  un  creancier  inexorable,  il  lui 
remit  quatre  cents  florins  qu'il  avait  empruntes  pour  payer  une 
dette.  II  ne  connaissait  pas  cet  homme,  et  cet  homme  ne  le  con- 
naissait  pas  davantage. 


Par  quelle  qualite  Pestalozzi  se  distinguait-il  surtout?  Dans  quelle 
Position  de  fortune  ($ermögen§umftänbe)  etait-il?  Est-ce  que  cela  l'em- 
pechait d' aider  les  indigents?   Qui  est-ce  qu'il  rencontra  un  jour?  Dans 
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quel  embarras  se  trouva  Pestalozzi  ?  Comment  se  tira-t-il  d'affaire  ?  Quelle 
rencontre  fit-il  un  autre  jour?  Comment  aida-t-il  ce  pauvre  payean? 
Etait-il  sür  que  le  paysan  lui  rendrait  son  argent?    Pourquoi? 

207. 
La  corbeille.  öcr  Äorb.    Succombcr,  unterließen,  erliegen.    C'est  que, 
bies  fommt  balicr,  bafe . . .  —  Catherine,  Jeatbarino.  Marguerite,  SKargaretlja. 


La  pat  irrin'. 

Dcux  payaannea,  Catherine  et  Marguerite,  allaicnt  ensemble 
i  la  villi.  Chacune  d'ellea  portait  sur  sa  trto  one  gründe  corbeille 
pleine  <lr  I6gamee  qu'ellea  voulaieni  rendre  au  marche.  Lo  fardeau 
die  oet  d»'u\  fenmeea  6tai(  tres-pesant,  ei  elb-s  farent  bientot  fa- 
tigueea.  Marguerifce,  la  plua  jeune  et  la  plus  forte,  so  plaignit 
amerement,  en  diaant:  „Je  ne  peoi  paa  aller  plus  loin,  je  suc- 
oombe  s«.lls  ma  Charge»"  Catherine,  au  contraire,  nc  fi(  jias  <-n- 
tendre  la  moindre  plainte.  Blarguerite,  6tonnee  '!<•  ee  que  m  «,<>m- 
ptgne  ae  ee  plaignait  p;i>.  lui  demanda:  ,Maia  ponTqnoi  ne  te 
plains-tu  ]>ms y  Tu  ea  moina  forte  que  nun.  ei  ta  corbeille  t'-t  limt 
peaante  que  la  mienne."        „Ah!  c'eal  que    j'ai  mis  parmi 

legumea  one  petite  herbe  <|tii   rend   mon  fardeau   leger."    — 

Ue  herbe?"  dil  la  preiniere.  „I><"  la  patience",  repondit 
Catherine.        La  patience  eal  one  herbe  excellente,  mala  eile  ne 

paa  dani  toul  jardin. 


i.iirnt  ilcux  payaannea?  Comment  B'appelaiont-ell 
qn'ellei  portaient?    Lew  fardeau  etait-U  liger?   Laquelle  dei  dem  6tatt 
In  plua  jeune  <•;  la  plua  forte?  Comment  se  oonduisit  N  et  Qua 

dit-elle?  Quelle  tut  au  contraire  la  oonduite  de  Catherine?  De  quoi  Mar- 
guerite etait-elle  etonneV  qu'elle  demanda  )  Catherine?  Qua 
Im  repondil  ia  compagne?  Quelle  herbe  Catherine  aveit-elle  miae  parmi 
.:<■  tree-commune? 

'JOS. 

Prcndre,  nehmen,  fallen,  ergreifen  u.  f.  w. 

Je  prenda,  tu  prenda,  il  prend;  noua  prepona,   voua  | 
Eh  prennent  Je  prenaia.  <>»  veul  que  j'-  prenne,  que  tu  prea 
«iu"il  prenne;  que  ooua  preaiona,  que  voua  pre&iez,  <|u'ila  prennent. 

•  at        Je  prendraL        Je  pris.  J'ai  pria. 

Le  repaa,         bic  ütfabljcit,  alterer,  trüben,  fq)»fl 

l'auberge  (t),  bte  toiribfebaft,  retablir,  »lebet  berftiQen, 

le  bain,  baö  3kb,  del»  föfUiel:,  purt, 

le  ]><  tit-lnit.       c*ie  Wolfen,  la  humum',  rie  OBcitbuHg. 
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Prendre  les  bains,  bie  äkbcfur  braueben;  prendre  un  bain.  Prendre 
le  lait,  le  petit-lait.  Prendre  un  repas.  —  (Aller)  prendre  quelqu'un, 
einen  abholen. 


Je  prends  la  plume  pour  vous  ecrire.  Prenez  vos  livres  et 
lisez  ä  la  page  trente.  Cet  enfant  prend  de  mauvaises  habitudes. 
Nous  prenons  deux  repas  par  jour.  Je  n'avais  jamais  faim  le 
matin,  quand  je  me  levais,  je  ne  prenais  ordinairement  qu'une 
tasse  de  cafe  au  lait.  Je  prendrais  volontiere  une  tasse  de  the. 
Je  n'ai  encore  rien  pris  de  toute  la  journee.  —  J'irai  vous  prendre 
ä  deux  heures,  soyez  pret.  Je  vous  prendrai  en  passant.  — •  Un 
homme  ä  moitie  ivre  faisait  beaucoup  de  bruit  dans  une  auberge. 
Quelqu'un  le  prit  par  le  bras  et  le  mit  debors.  Deux  autres  hommes 
fort  grossiers  le  prirent  par  les  cheveux  et  lui  donnerent  des  coups. 
II  est  alle  porter  plainte  devant  le  juge,  et  je  crains  que  la  cbose 
ne  prenne  une  mauvaise  tournure.  Je  suis  bien  aise  que  tu  n'aies 
pris  aucune  part  ä  cette  affaire.  —  J'avais  ete  malade  pendant 
trois  semaines  et  je  m'etais  dejä  assez  bien  remis  de  ma  maladie ; 
mais,  pour  me  retablir  completement ,  le  medecin  voulait  que  je 
prisse  les  bains.  Ma  mere  desirait  que  mon  frere,  qui  avait  une 
sante  delicate,  prit  le  lait  ä  la  eampagne,  et  que  notre  pere,  dont 
la  sante  etait  un  peu  alteree  par  suite  de  ses  longs  travaux,  l'y 
aceompagnät  pour  prendre  le  petit-lait  et  surtout  pour  se  reposer 
de  ses  fatigues. 


(Erläuterungen,  ©er  eigentliche  Stamm  bei  3eitiüorte8  prendre  ift 
urfprünglid)  prend.  ©er  StammauSlaut  d  bat  fid)  aber  nur  im  singulier 
be§  indic.  pres.,  im  infinitif,  futur  unb  conditionnel  erbalten,  bie  ganj  reget 
raäftg  gebilbet  finb.  —  3m  pluriel  bc§  indic.  pres.  unb  in  im  biefem  »er* 
toanbtcn  Seitformen  berfdjtmnbet  ber  @tammau§laut  d,  unb  cä  ttedifeln  bie 
Stammformen  pren  unb  prenn  fo  mit  einanbcr  ab,  bajj  bie  erftere  bor 
betonten  SSofalen  unb  bie  lefetere  bor  ftummem  e  ftcf)t.  (5ßegen  ber  93er* 
boppelung  be§  n  fiefje  bie  Stegein  in  9fr.  59.)  —  3m  parf.  def.  unb  im 
part.  passe,  tt>o  ber  StammboM  e  in  i  ablautet,  berfcbtbinbet  aud;  nod)  ber 
Äonfonant  n  au§  bem  Stamme,  unb  ba£  part.  passe  nimmt  bie  dnbung  s  an. 

Sitte  mit  prendre  mfammengefel^ten  Seitmörter  geljen  ganj  wie  btö  ein* 
fad)e  35er bum. 


Prendre:  la  prise,  bie  ©imtabme,  bie^rife;  la  prison;  le  prisonnier; 
emprisonner ;  prenable,  einnetmibar;  imprenable;  —  reprendre,  jurud* 
nehmen,  roieber  aufnehmen,  ertbiebern;  —  entreprendre ,  unternehmen; 
l'entreprise ;  l'entrepreneur,  ber  Unternehmer;  surprendre,  überrafd)en, 
überfallen:  la  surprise,  bie  Überrafdmng  ber  Überfall;  —  comprendre, 
berfteben,  begreifen,  einfeljen;  apprendre,  lernen,  bernebjnen,  erfahren,  lehren, 
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mitteilen:  l'apprenti,  bec  ßcbrling;  l'apprentissage  (m.),  bic  Scheit;  — 
se  meprendre,  nd)  bergteifen,  f/icb  nerfeben;  la  mepriso,  ha&  Serfebcn  ber 
^rrfhmn 


se 
Srrtbum 


Apprendre:  Le  petit  enfant  apprend  ä  parier.  Ces  jeunes  olives 
apprennent  ä  lire  et  ä  ecrire.  Quel  mairre  a  appris  le  francais  ä  vos 
enfanta  P  Voilä  le  mattre  qui  leur  a  appris  le  francais.  Je  lui  apprendrai 
*•  vi"  -""'    nous   apprend    ä   pardonner.  —  Quelle   nourelle 

hu,  appriaef  .T'ai  appris  qu'on  reprendra  les  armes,  cjui  vous  a 
appris  oette  nonreUef  C'est  one  personne  tres-consideräe  qui  me  Papprit 
daas  um-  vi,ite  ,1Ul.  j«  iui  tis  ii  >  u  deux  joors. 

209. 
simee,  ;u  Den  Soffen  greifen;  preadre  la  fette;  pteadn 
d'aaasot,  im  Storni  einnehmen,  erftürnicn.  -  üne  rmere  preo 
(etUfprinaen).    Preadre  en  mauTaiae  pari,  übel  aufnehmen.  —  A.ppn 

DBur,  autatttfttg  lernen.  Laven»,  bet»ert.  Chariemagne,  Marl  ber 
©rofce.        La  Fortt-Noire.        L'Abyssinie.    Le  Nil. 


£a«  ©oll  qreift  ju  ben  Soffen.  Tic  Bfeinbe  ergreifen  bie  ftludjt. 
Llnferi  ©olbaren  nahmen  bic  Sefrung  im  Sturme.  —  ©le  Tonau 
entfpringl  am  Srnft  bei  ©«birgt  btfl  Sd)n>argn>olbe6.  Ter  ERU  rat* 
fvringt  In  ben  Gebirgen  abgfflnien«.  —  Tic  Winter  ging  mit  tyrent 
fleinen  tfintv  fungieren.  Sie  nubm  tfl  bei  (par)  ber  «&onb  unb  führte 
(■•»  I«  Reiter  fliegen  von  itjren  SPferben  ab;   fie  nahmen 

biefelben  (=  fie)  am  Sägel  unb  führten  üe.  Tu  baf)  biet)  über 
blefen  SRenftyen  luftig  gemacht  (se  moquer).  3dj  fürdjte,  ba§  er  e8 
übel  aufnimmt.  U  ift  eine  ut-u-ewe  ®ewob>$ett,  bie  bu  angenommen 
b>ft  immer  über  bie  intern  }u  fpotten.  ©li  lernen  bic  fran$6fifa)e 
Syracbc.  Tic  flrincu  .ttinber  lernen  lefeu.  Sie  baben  nod)  uiebt  febreiben 
gelernt  $a6t  ibr  euere  0eb&d)tnifjaufgabe  fo)on  gelernt!  Meto,  aber 
nur  merben  fte  nod)  bieten  \!lbonb  lernen.  3d)  roiH,  bog  ibr  ftc  foglcid? 
lernet.   3d)  iviü,  bap  [eber  jroanjfg  SBerfe  autoenbig  lerne.  Jtarl  ber 

•c  lernte  nod)  in  feinem  i beben i  Älter  lefen    unb    febreiben 
trollte,  baf  feine  Uutertbanen  c8  aud)  lernten. 

210, 

La  prononciation,  bic  Suftfprodje,    le  gendarme,  ber  fconbj 

lo  proeureur,         bei  Anmalt,         le  regiment,  bafl  Regiment, 

Bänder,         cmyfebleu,  la  li<  bic  Weile. 

Le  prooareor  da  roi,   le   proeurear  general       ber  StaattaiUDOlL  — 
itfberfpenfHg;  k  rftraetair«,  ber  Huoreller  (ber  fid)  niebt  ftellt, 
■am  er  in  ben  Dienfl  gerufen  wirb).  -  Quelqu'un  est  defait  (cnifteHt). 
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Negligence  de  prononciation. 
J'etais  arrive  dans  une  auberge,  raconte  un  voyageur,  et 
j'attendais  l'arrivee  de  la  diligence,  lorsque  je  vis  arriver  deux 
gendarmes  qui  conduisaient  ä  son  regiment,  pour  y  etre  juge,  un 
malheureux  refractaire.  Les  deux  gendarmes  demanderent  ä  manger 
pour  eux  et  leurs  chevaux,  sans  perdre  de  vue  le  soldat,  qui  se 
laissa  tomber  sur  la  terre  plutöt  qu'il  ne  s'y  coucha.  II  etait  pale, 
defait,  abattu  et  une  souffrance  visible  alterait  ses  traits.  Je  m'ap- 
prochai  de  lui  et  lui  demandai  s'il  etait  malade.  „Nona,  me 
repondit-il,  „mais  je  marche  depuis  vingt-quatre  heures,  et  depuis 
vingt-quatre  heures  je  n'ai  pas  mange."  Je  donnais  1'ordre  de  lui 
apporter  quelque  nourriture,  lorsque  les  gendarmes  me  dirent  que 
monsieur  le  procureur  leur  avait  recommande  „de  ne  laisser  mang  er 
de  rien"  pendant  la  route;  et  le  malheureux  avait  encore  dix  lieues 
ä  faire. 

211. 

S'indigner,  jidj  entrüften,        la  giberne,    bte  Sßatrontafdje, 

l'indignation,         bie  (Sntrüfhmg,     la  consigne,  ber  95efe^)I  (an  eine 
retonnement(m.),  feaä  (Stftaunen,  ©c^ilbttjac^eu.f.nj.X 

objecter,  etntoenben,  verbal,  münblic^, 

renouveler,  erneuern,  fatal,  öer^angniföoÜ. 

La  feuiUe  de  route,  bic  SDtarfdjantüeifung ;  par  ecrit,  jd;riftlid) ;  tel  et 
tel,  un  tel  et  un  tel,  ber  unb  bec;  manquer  de  quelque  chose,  SÄahgel 
Ijaben  (leiben)  an  ettua§. 


Negligence  de  prononciation. 
(Suite  et  fin.) 
Indigne  non  moins  que  surpris  de  cet  ordre  barbare,  je  ne 
cachai  ni  ma  surprise  ni  mon  indignation  aux  gardiens  du  pauvre 
soldat,  mais  ils  m'objecterent  de  nouveau  que  tel  etait  Vordre 
qu'on  leur  avait  donne ;  et  l'un  d'eux,  pour  me  prouver  que  j'avais 
tort  de  les  accuser,  tira  de  sa  giberne  la  feuille  de  route,  oü  la 
consigne  verbale  que  leur  avait  donnee  le  procureur  du  roi,  etait 
renouvelee  par  ecrit.  Je  prends  le  papier,  je  lis  l'ordre  fatal,  et 
quel  est  mon  etonnement  d'y  voir  ces  mots:  „Les  gendarmes  un 
tel  et  un  tel  conduiront  ä  Tours,  ä  son  regiment,  le  soldat  un  tel, 
et  auront  soin  qu'il  ne  manque  de  rien  en  route."  II  parait  que 
le  procureur  du  roi  avait  si  mal  prononce  le  mot  „manque*,  que 
les  gendarmes  avaient  entendu  „mangea ;  et  la  mauvaise  pronon- 
ciation d'un  mot,  si  la  Providence  ne  m'eüt  conduit  la,  etit  sans 
doute  cause  la  mort  d'un  homme. 


—  206  — 

Ou  etait  arrive  un  voyageur?  Qu'est-ce  qu'il  attendait?  Qui  est-ce 
qu'il  vit  armer?  Que  demanderent  les  deux  gendarnies?  Qui  est-ce  qu'ils 
ne  perdirent  pas  de  vue?  Dans  quel  etat  etait  le  Soldat  et  que  fit-il? 
Que  fit  le  voyageur  et  que  demaiula-t-il  au  soldat?  Que  repondit  le  soldat? 
Quel  ordre  donnait  le  voyageur ?  Qui  s'y  opposa?  Que  dirent  les  gendarmes? 
Combien  de  Heues  le  soldat  avait-il  enoore  ämarcherf  Quelle  Impression 
eet  ordre  barbare  produisit-il  sur  le  voyageur  ?  Qu'objecterent  encoro  les 
gendanaesr'  Quelle  preuve  l'un  d'eux  foornit-i]  pour  se  justiner?  Que  tic 
le  rojageur  b1  que  lut-ilf  Quelle  fatale  meprise  avait  eu  üeu?  Quelle 
avait  6te*  la  aaase  de  cette  meprise?    Quelle  Buite  cette  meprise  aurait- 

elle   eue,   h    le   vnui^vur  n'aviüi    pas   ete   .laus  cette   anborge? 

»12. 

Faire,  machen,  tbun  (Iftffra),  »erfertigen,  »errieten,  nnrfen  u.  f.  w. 
Je  bis,    tu  t'ais,   il  Gut;   nous  faiaons,   vous  faites,   ils  fönt. 
Je   faisais.     l'uiaam.     ( )n  veut  que  je  fasse.   —   Jo  ferai.  —  Je 
Ab.   —  .I'ai  fait 
La  muaique,  tic  SDhtfrl,  les  ancetres,  tic  33  erfahren, 

mar,        micfcn,  opiruatre,        bartnäefta., 

la  raegarde,    ble  Unaa)tfamfeit,       la  deroute.     tic  (»Übe)  ftludjt. 
Faire  attention,  ?ldu  geben;  Faire  quelque  ehose  par  (otufc)  megarde; 
a  mon  gre,  und)  meinem  Dafürhalten,  belieben;       mettre  en  deroute, 
in  bk  Murin  flogen  (unb  jerjheuen). 

La    v'iitr    ne    fait    pas    autaut    de    bieii    dans    le    nionde,    <|iie 

les  appareneee  de  la  v6rite*  y  fonl  de  mal  Que  faites-vous  laVf 
Rom  la  nuuüque.     Faisons  notre  devoir,  et   Dien 

le  reeta.     Noui  rerona  la  volonte  de  Dien.    Nos  ancetres  basalen! 
ä  Kur  giv  djb  dien  d'un  komme.     Pourquoi  aa-tn   fait   celat 
Tai  fait  par  m6garde.     I'ai,  oe  que  tu  retu   qu'on  tc  fasse.    Je 
rem   qoe  al    attention.  Les   officiers    et   les 

solduts    tirent    Leur  devoir;    apres   un   combat  opiniatre   rennend 

fut   inis   en   deroute.   Mon   eaniarade   fut    blesse   d'nn  coup  de  Bai 
BS   \i>'   etait   en   danger;    je    tis    nion    poasible    ("Mir    le    sauver.   — 

i-Yoaa  oe  qu'il  demandef  Nous  rerona  notre  poasible.  .lo 
voudrais  <|ue  roua  tissie/  quelque  ehose  pour  lui.  Je  voudrau  qu'on 
lui  fit  ee  plaiair.  Mon  freie   vendit    sa    nniison    et    an    fit    lutir 

une  antra.  Quand  ferae-tu  unprimer  ton  onvragef  ■!<•  I'ai  dej4 
fait  iarprimer.  arearYOui  fait  dire  a  mon  ami  que  je  raii  ici? 
<)ui,  nous  Uli  avona  appria  yotre  arrivee.  Pourquoi  n'arme-t-U  pas? 

11    DO«   fait  attendre  Inen    longtemps.    I'aites-le  entrer;   Ordonnt 

d*entri  le  entrer;  ne  rempecbea  paa  d'entrer.  -    11  fait 

tampa,  nuutvais  tampa:  il  fait  chaud,  froid;  il  Gut  du  venl 
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Erläuterungen.  Sie  §auptftammform  öon  faire  ift  fais  (fes).  Sit* 
beffen  erfdjeint  btefc  untteränbert  nur  in  bct  I.  $erf.  plmiel  beä  indicatif 
present,  im  ganjen  imparf.  de  l'indic.  unb  im  part.  present.  Sil  bet  ©ins 
%af)l  beS  indic.  pres.  fällt  ber  ©tammauälaut  s  au$.  Sie  IL  $erf.  pluriel 
be8  indic.  pres.  |at  bic  *jkrfonalenbung  tes  erhalten  (ttrie  bei  etre  unb  dire), 
unb  in  ber  HL  «Jkrf.  gebt  ber  @tammt>oral  ai  in  o  über  (äljnlid)  rote  bei 
avoir).  3m  subj.  pres.  t-erumnbett  fid)  ber  Stamm  fais  in  fass.  —  2)a8 
futur  unb  ba$  conditionnel  oerbanfen  i^rc  SMlbung  einer  alten  Snfinittöform 
fere,  roorau8  regelmäßig  ferai  etc.  entftanb.  —  3m  parf.  def.  lautet  ai  in  i 
ab,  ifnb  baä  part.  passe  nimmt,  mit  5lu8ftofung  be§  @tammau§lautc§  s, 
bie  ©nbung  t  an. 


Faire:  le  fait,  Die  Sljat,  bie  £l)atfad)e;  le  bienfait;  le  bienfaiteur ; 
bienfaisant ;  la  bienfaisance ;  malfaisant,  böäartig,  fdjäblid);  le  mefait,  bie 
Übeltat;  le  malfaiteur;  le  forfait,  bie  9ttiffetbat;  —  la  facon,  ba8  SEadjen, 
ber  2Äad)erlobn ;  bie  Qtrt,  ©cftalt;  fagonner,  geftalten,  mobein;  le  facteur, 
ber  ©riefträger,  ber  gatror;  le  facteur  de  pianos,  ber  Älat>termad)er;  factice, 
tunftlid)  gemacht  (nid)t  natürlicb);  --  defaire,  loSmadjerr,  auflöfen;  defaire 
Fennemi  =  le  mettre  en  deroute,  ben  geinb  fd)lagcn,  ibm  eine  9lieberlage 
beibringen;  la  defaite,  bie  Stieberfage;  —  satisfaire,  beliebigen,  ©enügc 
leiften;  la  satisfaction ,  bie  Sefriebigung ,  ©enugtljuung;  —  contrefaire, 
nad)mad)en,  nad)brutfen;  la  contrefacon,  ber  $ftad)brud\ 

213. 
Pompee,  ^ompeju^;  Ptolemee,  sfJtolemäu§ ;  l'Egypte,  3tgt;.pten;  as- 
sassiner,   ermorben.  —  L'Athenien ,   ber  2ltf)encr.  Marathon.  —  La  com- 
position,  bie  3ufammenfe£ung,  ber  5luf(a&. 


Stylt  ba8  ®ute  (bien).  Stylt  baS  95öfe  (mal)  nicty.  Somit 
(ä  quoi)  beschäftigen  fid)  btefc  <Sd)üter?  <Ste  machen  i^re  Aufgaben. 
2Ba§  tljut  iör  ^>ter?  3Bir  macben  einen  3htffa$.  2Ba§  mad)tcfl  bu, 
aU  id)  tjereintrat?  3cfi.  machte  meine  Überfe&ung,  aU  (Sie  eintraten. 
—  $tolemau3,  Äönig  öon  Slgtypten,  lief}  3ßompeiu8  ermorben.  3)ie 
5ltfc;ener  fähigen  (defaire)  bei  (ä)  9ftaratr)on  baö  perfifct/e  <£eer. 
Itnfere  Xruppen  r)aben  ftd)  fctyagen  Haffen.  93tele  ©olbaten  fyaben  iijre 
$füd)t  nicty  getr)an.  93ian  wirb  mm  Xruppen  marfcbjeren  laffen.— 
9Baö  rciHjx  bu,  bafi  id)  tfc/uc?  3d)  roünfd?e,  bafi  bu  etroaö  für  btefen 
armen  3Äann  tfjuefr.  3d?  roürbe  eä  gern  tr)un,  wenn  meine  3Jttttel 
eö  mir  erlaubten.  3dj  roünfd)te,  bajj  bu  mir  biefeS  Vergnügen  macfyteft, 
icb,  roare  bir  bafür  (en)  fer/r  erfenntlid). 

214. 

Le  fort,  bie  §efiung,  leste,  fltrtf,  befienb, 

larefcraite,      ber  Slufentljaltgort,  le  rocher,  ber  Seifen, 

la  garnison,    bie  93efa§ung,  escarpe,  fteil, 
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l'avant-poste,  ber  QJorpojten,  les  broussailles,   ba$  ©ffträud\ 

le  mousquet,  bie  2)?u8fete,  le  crampon,         ba8  gufeiffii, 

les  munitions,  ber  Ärica.Srorratr;,  le  silenee,  baö  <StiUfdnveia.cn, 

l'adresse  (f.),  bic  ©ercanbrtyett,  menager,  fronen,  [parcn. 

Dn  roober  a  pio,  ein  fein"  abfd)ü|niicr  (feurredjter)  Reifen ;  un  quartier 
de  roelier,  ein  ftelfcnftiitf ;  —  donner  Passaat,  einen  Sturm  unternehmen, 
ftfirmen;  —  etre  pounu  de  quelque  chose,  mit  ettüai  rjerfchen  fein;  — 
menager  les  ooupe,  bie  Sd)üfle  (bebutfam)  anbringen,  abfeuern;  — tartae, 
tartarifd);  ehinois,  diinefüd);        outre,  aufier;  outre  cela,  aiiBcrocm. 


Courage  cYvnt  femme  tartare. 

Depuii  piua  de  dem  moia  un  corpa  de  troupea  ohinoi» 
ait  un  petit  fort,  ei  toujoura  il  et  ait  repouase'  par  des  ooupe 
dt  fusil  <>t  ji;ir  one  grele  de  pierres,  chaque  fois  qu'on  voulait 
donner  L'aaaaui.  F.ntin,  quelques  Boldaxa  plac6a  a  un  avant-poste, 
a\aut  entendn  de  grand  matin  le  l>ruit  d'une  peraonne  <iui  mar- 
ohaii,  s'en  approcherent  eo  ailence  (leife).  Deux  ou  trois  des  plus 
Leetee,  ayani  des  crampouB  de  fer  ä  leura  souliere,  ^rimpereni  sur 
un  roeJhex  ä  pio  et  furent  tres-dtonnda  de  voir  une  femme.  Ils  la 
Hrent  prieonmere  et  \u\  demanderent  quela  6taient  cetu  <|ui  l'ai- 
sairnt  dam  le  fori  une  si  opinnUre  defense.  —  „C'est  moi  seuleu, 
repoodit-elle ;  .je  manquais  d'eau,  j'ai  voulu  en  chercher  iei  avaoft 
le  jour.  et  roua  m'arez  Burpriae."  Les  sol.hu>,  qu'elle  conduirit 
ilans  sim  fori  par  un  sentier  couvert  de  broussaillea,  ae  conyain- 
quirent  quVlle  a\ait  «1  i t  vrai.  et  qu'elle  en  formait  tonte  la  gar* 
nisou.  Poorme  de  plumeun  mouaqueto,  eile  en  m6i  soupe 

autant  d'adrease  |ue  de  ^"iu.     Dana  lea  momenti  <>u   on    la 
i.t  tranquille,  eile  nntaflflftil   sur  les  bordf  »lo   sa   re- 

traitr  des  quartiera  .le  roeher,  qu'elle  roulait  ensuite  sur  les  ai 
geents.    Elle  m  tut  difendne  ainai  taut  qu'elle  'aurait  eu  des  mu- 
aitione  et  dea  \i n 


A  qu«i  .'mit   ooeupe*   an   oorps  de  troupes  chi»  ibiea  de 

tettpa  uvait  deja  'im-,    l,.  lieget    Qu'arrivait-il  ohaque  fois  qu'oa  voalail 
rlnrnncii  l'nnaant  T  Qu'entendirent  les  soldat«  d'un  avant-posi 
ils.-    Qu'entrepriranl   dem   <>"   tr..is   des   plui  leetesF    (v>n 

Que  BremVils  de  cert«  femme?  Qu'est-ce  qu'ils  lui  dema 
Qm  r-'|...ndit  la  reameV  Ou  oonduisit-elle  les  soldata  et  par  quel  oheauaf 
De  qaoi   lea  aoldata   m  oooTainqnirent-  a\   le  fenuni 

fondäit  eBe  et  quela  • 

aurait-.  II."   röl  . 
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215. 

Naitre,  entfielen,  geboren  »erben;  renaitre,  hneber  entfielen, 
wieber  aufleben. 

Je  nais,  tu  nais,  il  nait;  nous  naissons,  vous  naissez,  ils 
naissent.  Je  naissais.  On  veut  que  je  naisse.  Naissant.  —  Je 
naitrai.  —  Je  naquis.  —  Je  suis  ne. 

Le  musicien,  ber  9Kuf!fer,        le  poulet,  ba8  <§ür)nc&en, 
developper,     entiütcfcftt,  l'hydre,      bie  «§^ber,  ©erlange. 

iltre  ne  Francais,  ein  geborener  ftrangofe  fein;  etre  ne  artiste, 
ein  geborener  ^ünftler  fein.  —  Hercule,  ^erfuleö. 


Le  poulet  nait  d'un  oeuf.  Tout  ce  qui  nait  doit  (mufi)  perir. 
Nous  naissons  pour  l'eternite.  Les  passions  naissent  en  nous,  l'oc- 
casion  les  developpe.  Je  naquis  en  .  .  .  .  Lui  et  moi,  nous  na- 
quimes  la  meme  annee.  Ces  deux  grands  hommes  naquirent  le 
meme  jour.  Alexandre  le  Grand  naquit  en  356  avant  Jesus-Christ. 
Les  grands  hommes  sont  nes  pour  les  grandes  choses.  Les  inven- 
tions  utiles  sont  nees  du  besoin.  Yous  etes  ne  musicien.  Monsieur 
votre  frere  est  ne  artiste.  Ces  deux  messieurs  sont  nes  Francais.  — 
Toute  la  nature  renaitra  au  printemps.  A  peine  Hercule  avait-il- 
coupe  une  tete  de  l'hydre,  qu'il  en  renaissait  une  autre. 


(Erläuterungen.  Naitre  fonjugiert  im  indicatif  present  unb  hm 
biefem  ucrtDcmbten  Seiten,  fottne  im  futur  unb  conditionnel  gaiiÄ  inte  con- 
naitre.  —  3m  parf.  def.  ßerlt-anbelt  fid)  ber  @tnmm  naiss  in  naqu  (ur= 
fjnünglid)  nasqu),  unb  im  part.  passe  in  ne. 


Nailre:  la  naissance,  bie  ©eburt;  natif  de,  gebürtig  au§;  nai'f,  nait), 
natürlid),  unbefangen;  la  naivete;  la  nation;  national;  la  nationalite;  re- 
naitre  :  la  renaissance.  —  L'acte ,  bei*  5lf  t ,  ba§  Slftenftüd" ,  ber  €>d)ein ; 
l'acte  de  naissance,  bei"  ©eburt§fd)ein.  —  Le  bapteme,  bie  Saufe;  l'acte 
de  bapteme.  —  L'origine  (f.),  ber  llrfprung,  bie  Slbtunft,  §erfunft;  l'acte 
d'origine,  ber  §cimatfct)cin. 

216. 

Voir;  revoir;  prevoir,  fcoraugfefeen;  pourvoir  ä  quelque  chose, 
für  etreaS  forgen;  pourvoir  quelqu'un  de  quelque  chose,  einen  mit 
etn-a8  toerfeben;  se  pourvoir  de  quelque  chose. 

Je  vois,  tu  vois  etc.  Je  voyais.  On  desire  que  je  voie,  que 
nous  voyions  etc.  Voyant.  —  Je  verrai  (fiatt  je  voirai);  je  re- 
verrai;  je  prevoirai;  je  pourvoirai.  —  Je  vis;  (je  vis,  icfi  lebe); 
je  revis;  je  previs;  je  pourvus.  —  J'ai  vu,  revu,  prevu,  pourvu. 

*  Keller  I.  u 
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Distuict,  untertrieben,  üecfdjieben;  disthictement ,  bcutlieb;  commune- 
mcut  (coinmun),  gemciniglUt,  öciPÖ^nlid).  —  La  face,  ba$  äntltfe;  face  ii 
m  Hnqelicnt  ju  ^tugcficbt. 


Le  chien  vir  communemeut  quatorze  ou  quinze   ans;    on   en 

ndant  qui  ont  veeu  jusqu'ä  vingt  ans.  —  Voyons,  qu'e- 

u  la?  Voyona,  (nun  kenn),  n'etes-vous  pas  encore  prets? 

n  vianes   distinetement   ce   qui  se   passait.     Nous   previraes 

bien  co  qui  en  arriverait.  Ne  vites-vous  pas  que  ecr  hommc  voub 

trompait  et  qu'il  se  moquait  de  rous?      -  <^ui  vivia  vorra  (fommt 

3eit,  fommt  Jhtb).     Bi  ccla  arme,  nous  veVrous  co  qu'il   y   aura 

"i  faire.    Lei  hommee  piffu  verront  Dien  face  a  face.    Nous  pre*- 

0118  bien  des   choees,    m    nous   etiona   plus   attentifs   aux    6ve- 

lxiiwnts  du  monde.        Aa-tu  dejä   m  Pexpoaition  dos  t&bleaux? 

N. >n ,  je  ne  l'ai  paa  encore  nie.    Je  desire  que  tu  la  roiee,  tu  y 

tn.uvonis  Quelques  tableädx  qui  te  feront  plaiair. —  Depuia  quand 

\ oi--.  -     II  n'\  a  «ine  peu  de  joun  que  j'ai  (alt  leur 

Boanaifltaaoe.  Je  suis  fädu'  de  cela,  cea  gena  n<-  nu>  plaiscnt  paa; 

je  roudraia  que  tu  n<  plua   et   <|ue  tu  rompisaet  tout 

oommoKM  BTec  eux.         Pourvoyez   aux    beaoina  de   cette   paurre 

hmille.   t>n  pourvoira  le  fori  d<-  vivrea  pour  si\  mois.  Nous  nous 

pourrumea  a  tempe  de  tout  ce  dont    nous   avions  besoin  pour  le 

On  a  pourro  a  tout.     Voua  voua  pourvoirez  a  temp> 

neoeeaairee.  Je  m'en  Buia  deja  pourro. 


Erläuterungen.    Voir   Ijat   ;um  stamme  \ui   unb  fonjugiert   im 
unb  beu  btefem  Derroanbien  »leiten  ganj  rcgclmä&ig.  $Vr  ©c^bfel 

i  unb  y  addnebt  narb  bcui  befannten  Wejene.  —  2ta*  fuhir  unb  baO 
con.titioimol  Don  ><»ir  ftue  iwoir  flammen  Don  einem  alten  Snfinittt)  rer 
(urfprüngltcb  reer);  bie  JBerboppclung  M  r  betrübt  auf  ber  Stotbroenbigtctt, 
^a\  betonten  3tammoofül  »•  aufregt  «"  crbaltcu.  PrtVoir  unb  pow 
bilbeu  bafr  fatur  unb  bae  eonditionnel  mm  il)rcr  jeluiicu  Snflnitloform. 
3m  part  d*f.  finbet  «Warnung  In  i  ftatt,  mit  elnjiget  *u«nobjne  lum 
poorroir,  weleiie?  beu  Miaut  a  annimmt.  —  9m  part.  peseJ  lauten  alle 
biete  Btitttfctet  in  u  ah. 

217. 

tir:    luvertissoiin-nt  (in.),  bie  ftnjeige,  bie  OPatuun. 
mabuuug.  trennen:   In   Separation,   bit   Xtennung 

Mc'liant,   mijjtrauifcb.  Voü    elair,   bell    fcbrn;    voir 

Dtutlid)  rtufrl 
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3)iefer  inifs trauifcije  Sföenfd)  glaubt  nur,  maS  er  fteb,t.  9Bir  fetyen 
unferc  Seilet  nidjt  felbfl  (ein).  SDie  (Sulen  feben  mar/renb  beS  SageS 
nic^t  :6eÜ\  3>tefe  51t)«  jungen  Scute  fab>n  flc§  aüe  Sage.  SBir  faben 
unS  jtemlicb;  feiten.  3cr)  fab/  beutlict/  (ein),  bafi  fie  mtdj  betrügen 
moUten.  2Bir  t)aben  mit  (de)  unfern  eigenen  Qlugen  gefeben,  bafi 
biefer  grofie  Änabe  baS  Heine  Äinb  mifibanbelt  %at.  $<jue  er  baä 
nocb,  einmal,  unb  er  mirb  feb,en,  mie  er  üon  mir  beljanbelt  »erben 
mirb.  —  (S§  mar  fc^on  lange,  bafi  ict)  meinen  Sreunb  nidjt  meb> 
gefeb>n  t)atte.  (Snbliclj  fab>n  mir  un§  lieber  nadj  einer  langen  Sren* 
nung.  SGBann  merben  mir  unfer  tb,eureS  33aterlanb  mieber  feb>n?  Sä) 
glaube  nict/t,  bafi  mir  eS  jemals  (jamais)  mieber  fe^en  (werben).  — 
Scb.  f)aht  geflern  einen  armen  9ftann  gefet/en,  ben  ict)  fct)tr  beflage. 
dr  mar  fet)r  niebergefcbjagen  unb  f lagte  ftd)  felbjl  anf  inbem  er  fagte  : 
„@ie  mürben  mict)  b>ute  nic^t  fo  arm  unb  fo  unglücflicb  fet)en,  menn  ict) 
in  meiner  Sugenb  bie  ©rma^nungen  meiner  Altern  befolgt  $atte."  3d) 
merbe  tyn  mit  Kleibern  öerfeb>n,  benn  bie  feinigen  flnb  ganj  gerriffen. 


Voir :  la  vue;  le  visage,  i>a%  ©efidjt  (al§  ^örpertfjeil) ;  visible;  in- 
visible;  —  revoir:  le  revoir;  revoir  une  traduetion,  un  theme  etc.  (nod) 
einmal  burdjfeljen) ;  la  revue,  bie  ©urd)ftd)r,  ©urd)fud)ung ;  bie  Säftufterung, 
(faire  la  revue  d'un  regiment,  passer  un  regimeut  en  revue,  übet  ein 
Stegiment  SÄuftcrung  galten,  e§  muftern);  —  prevoir:  prevoyant,  öorauS* 
fet)enb,  üorftdjttg ;  la  prevoyance ;  la  Providence ;  —  pourvoir :  etre  pourvu 
de  quelque  chose;  etre  depourvu  (entblößt)  de  quelque  chose. 

218. 
L'orgueil  (m.),  ber  ©tolj,  la  compensation,  ber  @rfa§, 

la  parure,         ber  ©djmuct,         moral,  fittlicb, 

vaniteux,  eitel,  ravir,  rauben,  bjnreifjen, 

compenser,        ausgleichen,  entjücfen. 


Le  papillon  et  l'abeille. 
„Regarde-moi",  disait  un  jour  avee  orgueil  le  papillon  ä 
l'abeille,  „as-tu  jamais  rien  vu  de  plus  aimable?  Ne  suis-je  pas 
beau,  beau  ä  ravir?"  —  „Tais-toi,  fou  vaniteux",  irepondit  l'abeille; 
„celui  qui  peut  se  louer  soi-meme,  .montre  par  lä  qu'il  ne  merite 
pas  qu'on  le  loue.tt  —  Pour  celui  qui  est  depourvu  de  qualites 
morales,  la  parure  exterieure  est  une  bien  mauvaise  compensation. 


Que  disait  un  jour  le  papillon  ä  l'abeille?  De  quoi- le  papillon 
etait-il  fier?  Que  lui  repondit  l'abeille?  Est-ce  que  la  parure  exterieure 
peut  compenser  le  defaut  de  qualites  morales? 
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Le  taureau,  Der  ©tier;  fougueux,  feurig;  hardi,  futynj  paisible, 
frieblteb,  rubig;  —  fi!  yfui! 


Le  cheval  et  le  taureau. 

Un  cheval  fougueux  se  laissait  paisiblement  monter  par  un 
enfant.  Arrive  un  taureau  qui,  voyant  cela,  s'ecrie  :  «Fi!  la  honte 
de  se  soumertre  ainsi  ä  une  main  si  faible !  Un  cheval  hardi  coinme 
toi!  Les  temps  sont  bien  changes!u  —  „Paixu,  repond  le  cheval, 
,un  noble  aniraal  nc  pense  pas  comme  toi;  y  aurait-il  pour  inoi 
de  riionncur  u  jeter  bas  cet  enfant  et,  parce  qu'il  n'a  point  de 
force,  a  exercer  ma  force  contre  lui'r" 


(.Jui    ( -m-<-.'    qui    iiidiitait    an    oheval    foug-ucux?    Qui    est-cc    qui    vit 
(>!!>•  dit  l«>  t.nir.an?    Qne  repondil   le    cheval?    Leone!  des  dem 
avnit  raison? 

21». 
roir,   empfangen,  erbalten,   befomnun  ,  aufnebmen;    aper- 
eevoir,  crblicfcn,    bewerfen;    B'aperoevoir  de  (|uel([ue  chose,   ttwat 
getvabr  werben,  inne  werfen,  bemcrftn,  mcrfcn.  —  Dcvoir,   follen, 
mü)Tni,  föulfeifl  fein,  vertanfen. 

Je  roc,ois,  tu  roeois,  il  rgeoit;    nous  recevons,  vous  re< 
ils  rt-coivriit.  Je  receveis.  <)n  denre  quo  je  re^oive,  que  nous  re- 
•  \ant.  —  Je  recovrai.  —  Je  rocus.         J'ai  regu. 
.!«■    dois,    tu    dois,    il    doit;    nous   devons,   vous  devt 
doivont.  Je.devauv  On  deute  <|,1('  Jr  doivo,  quo  nous  devioi^ 
Di'vant.         .!<•  «1  c \  r.i i .  .I«1  dus.         -I'ai  du. 

Le  dtamemenfcj  f ic  Eingebung,  le  renfort,  bie  ^crflärfung, 
l'eloignement  (m.),  bt«  Cntftrnung,  1'offire  (t),  baß  anerbieten, 
la  marqur.  baS  3fid3en,  avantageax,   vortbcilbaft. 


piveni  <1<>  aumönes.  Nous  recevomi  le  salaire 
de  notre  peine.    Tu  re$oii  bemconp  de  viaitee.    Je  fis  am 
a  ton  OBole,    comnw  tu  l'avnis  «li'sir«' .     II  me  recut  fort  bien.    Jo 
]■<■•■[]<  de  lui  beaueoup  do  marqaea  d'amiti< 

los  renforts  qae   nous   avions  attendua.    l  rec^ireni  dos 

pour  trois  jours.   —  As-tn   n  gn  ma  lettre?    Non,  je  M  Tai 
He,    Vous  recevre/.   la   r6compensi  deWoaement 

nialfaitrur    r«  >QOiV6    le    pril   do    ses    fort, 
serait  a  souhaitiT  quo  l<>us  h>>  enfanta  ine  bonne  6d 

On  lui  ■  fait  OD«  oflre  avantageuee,  je  voudrais  qa'il  la  n 
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J'apercois  dans  l'eloignement  un  objet,  mais  je  n'en  distingue 
pas  bien  les  formes.  Nous  n'apercevons  la  verite  qu'ä  travers  le 
voile  de  nos  passions.  —  On  se  moque  de  lui,  et  il  ne  s'en  aper- 
§oit  pas.  Je  m'apercus  du  piege  qu'on  ine  tendait.  Je  me  suis 
apercu,  il  y  a  longtemps,  qu'il  n'est  pas  de  mes  amis.  II  est  bien 
rare  que  nous  nous  apercevions  de  nos  defauts. 

Je  dois  m'en  aller,  je  ne  peux  pas  rester  plus  longtemps.  Que 
devons-nous  faire  ?  Yous  devez  faire  votre  devoir.  Tous  les  citoyens 
doivent  etre  egaux  devant  la  loi.  —  Tu  me  dois  encore  cinq  francs. 
Je  ne  te  dois  plus  rien,  je  t'ai  paye,  il  y  a  longtemps,  tout  ce  que 
je  te  devais.  Frederic  II  doit  le  nom  de  Grand  ä  ses  victoires  et 
ä  ses  lumieres.  Que  ne  devons-nous  pas  ä  nos  parents?  Tout  le 
genre  humain  ne  devrait  etre  qu'une  famille.  Yous  devriez  vous 
conduire  autrement.  Mon  pere  devrait  dejä  etre  ici.  J'aurais  dejä 
du  partir  ce  matin. 


Erläuterungen.  ®ie  Stammformen  bon  recevoir  unb  apercevoir 
finb  cev  unb  goiv;  bic  evftcre  ftet>t  im  indicat.  pres.  unb  in  o^n  üertnanbten 
gönnen  oot  betontem  S>ofal,  bie  [entere  oor  ftummem  e  unb  im  sin- 
gulier  bcS  indicatif  present  mit  2tu§ftoJ3Ung  bei  v.  —  Futur  unb  coudit. 
frommen  Don  einer  alten  Snfinitioform  recevre.  —  3m  parf.  def.  unb  im 
part.  passe  finbet  5tblautung  in  u  ftatt. 

@o  fonjugieren  nid)t  nur  alle  SSerba  mit  ber  ©tammfüibe  cev  im  3n* 
finitio,  fonbern  aud)  i>a%  Skrbum  devoir. 


Recevoir:  le  recu,  ber  @mj)fangfd)cin ;  la  recette,  bie  Csinnaljme,  (les 
recettes  et  les  depenses);  la"  reeeption,  bie  3tufnal>me,  beu  Empfang;  le 
receveur,  ber  ©teuereinnelnner;  —  apercevoir:  un  apercu,  ein  (turfler) 
Übcrblitf;  concevoir,  faffen,  begreifen;  (je  congois  bien  ce  que  vous  me 
dites);    concevoir  un   projet,   un  plan  ($lan);    concevoir   des   soupcons, 

Sßerbadjt  fdjönfen;  la  coneeption,  bie  5luffaffung,  gaffung;  coucevable,  in- 

concevable. 

Devoir:  la  dette;  le  debiteur,  ber  ©djulbner;  le  du,  ba§  @d)ulbigc; 
etre  du  Cdue),  gebühren;  (cet  eloge  lui  est  du;  la  pitie  due  au  malheur). 

220. 

Le  gage,  baä  9ßf  anb ;  les  gages,  bie  ^fänber,  ber  £of)U,  (trente  francs 
ue  gages  par  mois).  —  Les  appointements ,  bie  SScfolbung,  ber  ©eljalt, 
(tröis  mille  francs  d' appointements  par  an).  Les  domestiques  ont  des 
gages,  et  les  employes  superieurs  des  appointements.  —  Sans  nombre, 
unflätig,  flal)llo$.  —  Agir,  Ijanbel't*-.*—  Annibal,  §annibat.  Scipion,  <3cinio. 
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Unfcrc  SWagb  erhält  tyunbertfünfjig  fttanfen  fioljn  im  3a$re. 
2Baß  für  93efolbungen  erholten  bte  £eb,rer  fcei  eud)?  3n  ber  Stabt 
erhalten  ffe  gewö^nlicty  belfere  SSefofbungen  aI8  auf  bem  fianbe.  — 
ÜBir  empfangen  » on  ©Ott  unjaljligc  2Bol?ltl)aten.  3$r  empfanget  von 
eueru  ©Itern  otlcS,  traö  eud?  notljig  ift;  f!e  forgen  für  alle  euere 
SBcbürfniffc.  —  £>ie  belagerten  erhielten  <§ülfe.  5Btr  erhielten  feine 
Verhärtungen.  3l?r  werbet  erbalten,  ivaö  man  euefy  verfprocljen  Ijat. 
(£8  ifl  geregt,  ba§  biefer  unfleifjige  Schüler  eine  «Strafe  erhält.  3dj 
ftünfefoe,  baw  bu  meinen  Sreunb  gut  emvfangeft.  SBie  fctjt  bu  von 
ifjm  empfangen  loorben?  3d?  n?urbc  von  iljm  jiemlidj  falt  auf» 
genommen. 

©egreifft  bu,  ivafi  er  fagtl  3*  begreife  nitft,  toaß  er  nnö.  3dj 
begriff  nidn,  warum  er  fo  getyanbelt  fyatte.  3d?  fyätte  anberö  ge» 
banbelt,  wem  Idj  an  feiner  ©teile  gercefen  wäre.  3)u  muftt  anberö 
fyinbeln ;  man  würfe  BBctbttty  fciwpK»,  wenn  bu  baß  tl)äteft. — 
£ai:nibaf  fapte  ben  $lan,  bie  Römer  In  ibrem  eigenen  ü!anbe  an» 
jugreifen.  Ratyem  Scivio  ben  SPlan  gefapt  fyatte,  Jtartljago  ju  be- 
lagern, jog  er  nad)  Sftlta  hinüber  (passor  en  A.). 

221. 

Flutdr.    fdiwimmen,         In  ranne,      t>a&  Otofyr,  ber  <Stocf, 
depoeer,  nieberlegen,        la  dißtanoe,  bic  Entfernung. 

II  lui  prend  enrie,  efl  erfaßt  ilm  bie  2uft,  er  befommt  £uft. 
vi mr,  nirüeffommcit ;   imparfiüt:  je  revenaia  otc.        L'amatour,  ber  V/icb 

bflbev.        An  moren  de,  lurtuiitclft. 


I.r  ehien  ei  \m  /»'.*. 

Bn  se  promenaol   prea  de   La  riviAre,   im  amatanr  de   Baum 

il  de  beatu  li^  d*6tang  qui  flottaienl  a  qaelqae  distanco  do 

la  rivo.  11  lui  prit  envie  d'en  avoir  im  qui  etait  moim  eloigne'  qfee 

mtree,   et  il  easaya  de  le  örer  ä  lui  an  mojeo  <1<-  m  longue 

ranne:  inais  il  n*v   n'ussit   i»i)int,   ei    il   a'e'loigna.    Bon  ehien    I 
obsorve   avec   beauooup  d'attention.    Apre«   l'avoir  suivi  qo&lqnea 
pas,  il  retourna  a  L'endroit  oü  ('taient  les  lis,   sc  jeta  «laus  1 
tarne  bod  mattre  petenail  de  *<<\\  cAt6,   il  nagea  Ten   la 
portaal  antre  sei  denta  l'une  dea  fleura,  qu'il  d6p< 


Qui  b  "ii  jour  *-ur  lo  bord  d'uno   ri> 

nä  i'iit-ü  anrief  Qnel  esaai  tit-ü?  Est-ce  qu'il  r6i 

tati\<'V   (jui   riwiii! 

Fut-il  plu1*  heuretu  qua  bod  ma 
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222. 
le  ra 

la  pi 

le  cl 

stup« 

intre 

equii 

Opposer  de  la  resistance,  2Siberftanb  leiften;  traiter  avec  quelqu'un, 
mit  jemanb  unterbanbetn ;  ä  l'oui'e  d'une  chose,  beim  $lnbüren  einer  @ad)e; 
j'entends  imposer  quelque  chose  ä  quelqu'un ,  id)  bin  2öiHen§ ,  jemanb 
etmaS  aufzulegen.  —  A  la  töte,  an  ber  @pi£e.  —  Considerable,  beträd)tlid), 
anfebnlid),  angefeben.  —  La  presence,  bie  ©cgentuart ,  5(ntoefenfiett.  -- 
Florence,  gloren^.   Le  Florentin,  ber  g-torcntiner. 


Opposer, 

entgegenfefcen, 

le  rachat, 

ber  Äoöfauf, 

decider, 

entfcfcetben, 

la  piece, 

ba§  <Stücf, 

exagerer, 

übertreiben, 

le  elairon, 

bie  (t)ot)e)  trompete, 

raodifier, 

milbern, 

stupefait, 

beftür5t, 

arracher, 

(n)eg=)reifjen, 

intrepide, 

unerfd)rocfen, 

appartenir. 

,  geboren, 

equitable, 

billig. 

L'intrepide  citoyen. 
Le  roi  de  France,  Charles  VIII,  ä  la  tete  d'une  puissante 
armee,  etant  arrive  aux  portes  de  Florence,  les  habitants  de  cette 
ville,  esperant  etre  traites  favorablement  par  ce  monarque,  le  lais- 
serent  entrer  sans  opposer  aucune  resistance.  Mais  ä  peine  y  fut-il, 
que  Charles  se  conduisit  comme  dans  une  ville  prise  d'assaut;  il 
exigea  qu'un  certain  nombre  de  bourgeois  choisis  parmi  les  plus 
considerables  comparussent  devant  lui,  pour  entendre  ce  que  de- 
ciderait  sa  volonte  souveraine.  Quatre  citoyens  furent  elus  par  le. 
peuple,  pour  traiter  avec  le  roi;  Pietro  Capponi  etait  du  nombre. 
Introduits  en  sa  presence,  le  roi  ordonna  ä  un  de  ses  secretaires 
de  leur  iire  le  traite  qu'il  entendait  imposer  aux  Florentins.  Selon 
ce  traite  le  gouvernement  de  la  ville  devait  appartenir  entierement 
aux  Frangais,  et  les  bourgeois  devaient  payer  une  somme  enorme 
pour  le  rachat  de  leurs  personnes  et  de  leurs  biens.  A  I'ouie  de 
ces  propositions  exagerees,  Capponi,  plein  d'une  genereuse  in- 
dignation,  arrache  le  traite  des  mains  du  secretaire  stupefait  et, 
le  mettant  en  pieces ,  s'ecrie  :  „Maintenant ,  prince ,  faites  sonner 
vos  clairons,  nous  sonnerons  nos  cloches!"  Surpris  du  courage  de 
cet  homme,  Charles  modifia  le  traite  et  imposa  aux  Florentins  des 
conditions  equitables. 

Qui  est-ce  qui  etait  arrive  aux  portes  de  Florence?  Les  Florentins 
resistevent-ils ?  Pourquoi  n'opposerent-ils  aucune  resistance?  Mais  com- 
ment  se  conduisit  Charles  lorsqu'il  fut  entre  dans  la  ville  ?  Qu'est-ce  qu'il 
exigea?  Le  peuple  executa-t-il  cet  ordre?  Qui  etait  du  nombre  des  de- 
putes?  Qu'ordonna  le  roi  lorsque  les  quatre  citoyens  eurent  ete  intro- 
duits  en  sa  presence?  Quelles  etaient,  selon  ce  traite,  les  conditions  ün- 
pose'es  aux  Florentins ?  Que  fit  Capponi  et  que  dit-il  au  roi  ?  Quel  effet 
produisit  la  conduite  de  Capponi? 
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223. 

Valoir,  gelten,  toettt)  fein,  taugen;    falloir,  muffen,  nötljtg  fein. 

Je  vaux,  tu  vaux,  il  vaut;  nous  valons,  vous  valez,  ils 
val<  :it.  Je  Talais.  On  doute  que  je  vaille,  que  tu  vailles,  qu'il 
vaille;  que  nous  valions,  que  vous  valiez,  qu'ils  vaillent.  Valant. 
—  Je  vaudrai.  —  Je  valus.  —  J'ai  valu. 

11  faut.    II  fallait.    On    doute  qu'il  faille.  —  II  faudra.  — 

II  fallut.  -      U  a  tallu. 

Viili'ir  aüenx,  beffer  fein;  (il  vaut  mieux,  es  ift  beffer);  —  valoir  plus 
ober  davantage,  mtfyt  gelten,  mehr  foften;  (rette  annee  le  pain  vaut  plus 

que    i'annee   il.Tiii.'Ti).         Faire  valoir,   gdteili»   tlUldlCtl.  -  -  l<a   OODOUTn 

bic  ftonfutteng.    Le  saorifice,  bol  Bpfer.   (Jeder,  loetdjen,  nachgeben. 

11  taut  que  j'aille,  qae  tu  ailles  eto.  —  II  fallait  (il  fallut.  il  faudrait) 
que  j*aUa8Se   Bio.         11    DM   faut    aller,   il   te   faut   aller,   il   lui   faut   aller;   il 

(aal  aller,  il  vous  Baut  aller,  il  leur  faut  aller.  —  11  rae  fallut  aller. 

II  m'u  fallu  aller.    II  me  famha  aller  etc.        11  me  faut   quelqae  i 
id)  habe  etiool  nöthig,  id)  luaudic  etoaft. 


Je  vaux  aiitant  que  lui.  M<>n  argen!  vaut  le  aien.  Lea  pauvrea 
ralent   Bouvent    mieux  que    l<\s   riches.    Ce  drap  vaut   aept    ß 
['atme.    II  valait  autrefoia  davantage.    11  vaudrai!  davantage,  si  la 

nrrence  u'etait  paa  ai  grande.  Le  pain  a  valu  jusqu'a.  krönte 
Centimes  la  LWre.  Apres  la  moiaaon  il  ne  vaudra  plus  autani 
pauvres  voudraienk  qu'il  valul  moina.  Croyez-vous  que  oette  maisos 
vaille  ce  iju'il  en  a  paye?  Je  erftina  <|u"il  ne  l'ait  aohetee  krön 
eher.  Ton  travail  De  vaut  rien.  Cet  artiste  no  mit  rien  qui  vaille. 
Ku  beaueoup  d'occasionj  il  vaut  mieux  ae  taire  qua  die  parier. 
tdrait  mieux  que  tu  t  Cekte  chose  vaut    bien  la 

peine  (l\   penaer.    Y*oua  ae  faitea  paa   aasez  valoir  u>s  droits.    Ja 
ne  fais  paa  valoir  um  ri  faildc  aierifiee. 

Noua  ileMu;>  onus  bien  oonduire,  parce  que  la  raison  l'< 
il  faut  Le  faire,  si  nous  voulone  etre  beureux.    Si  nous 
quo  doub  devona,  Dieu  feraii  ce  que  nous  desirona.  II  laut  mal 
pour  vivxe,   inais   il   ne  faut   paa  vivre   pour  manger.    II  me  mal 

faiie  oela  06   matin.   11   laut  quo  je   le  fasse  avant  de  sortir.   II   faut 

rendre  a  ebaeun   l'honneur  qui   lui   est  du.    II  docb  faudra  toai 
mourir  un  jour.    II  famlra  que  noua  diaiona  La  veritfi.  II  m'a  l'allu 
lui  communiquer  oette  Douvelle.  11  nous  fallut  bien  lui  dire  ce  qui 
il  passe.    II  Lui  B  l'allu  obeir.   11  fallut  qu'il  y  allat  lui-m 
i-voua  qu'il  faille  cToire  tout  it  qu'il  •  qu'il 

Brille  lui  i  le  doute  qu'il  me  faille  c£der.    II 
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sible  qu'il  nous  fallüt  renoncer  ä-  notre  projet.  —  J'ai  besoin  d'ar- 
gent.  Combien  te  faut-il?  II  me  faut  cent  francs.  Je  lui  ai  prete 
ce  qu'il  lui  fallait  pour  satisfaire  ses  creanciers.  II  te  faudra  des 
habits.    II  lui  faudra  des  souliers  neufs. 


@  1 1  a  u  t  e  r  u  n  g  c  n. 

1.  Valoir  t>at  jum  Stamme  val.  ©icfcr  erplt  fid)  unbercinbett  im  pluriel 
be§  indicat.  pres.,  im  imparf.  de  l'indicat.,  in  bcr  L  unb  II.  Sßerf. 
plur.  be§  subj.  pres.  unb  im  part.  pres.  —  2>m  subj.  pres.  mitb  ber 
@tammau§laut  l  bor  ftummem  e  mouilliert  (bgl.  aller).  —  95or  einem 
Konfonanten  gebt  1  in  u  über  (luie  beim  beft.  Slrt.  du,  au,  aux  unb 
in  ber  SÄeljrj.  ber  §aubttb.  auf  al,  j.  33.  animal  —  animaux);  ftatt 
ber  ^erfonalcnbung  s  tritt  bann  x-cin.  —  Futur  unb  conditionnel 
flammen  bon  einem  alten  Snfinitib  valdre,  vaudre.  —  ©a§  parf.  def. 
f)at  al§  SnbungSbotal  u  angenommen,  ftatt  i.  ©te  @nbung  beS  part. 
passe  ift  regelmäßig. 

2.  ©a§  jtifammengefejpte  SSerbum  prevaloir  (bie  £)berl;anb  behalten) 
mouilliert  im  subj.  pres.  ba%  1  nid)t.  3.  33.  H  ne  faut  pas  que  la 
coutume  (®elbot)nl)eit)  prevale  sur  la  raison. 

3.  Falloir  ift  ein  unberfönlidjeS  Skrbum,  mcldjeS  in  feiner  Konjugation 
mit  valoir  übereinftimmt. 

Sn  33ejiig  auf  bie  Äonftruftion  ift  ju  bemerken,  baf  falloir  i>a%  ab* 
gängige  Skrbum  enttueber  im  subjonetif  ober  im  infinitif  nad)  fid)  fyxt; 
im  legteren  $alle  roirb  bie  grammatifd)e  33erfon  burd)  ben  ^atiü  au§* 
gebriidt;  im  erfteren  %aüt  gilt  bie  betannte  Sieget  über  bie  golge  ber 
Seitformen.  (@iel)e  9lr.  35,  Siegel  3).  —  3n  ber  33ebeutung  n  5 1 1)  i  g 
fein,  brauchen  r}at  falloir  ben  ©atib  bcr  $erfon  unb  ben  -Äominatib 
ber  ©adjc  bei  fid). 

224. 
Songer  ä  quelque  chose,  an  etroaS  benren;  soutenir,  unterfingen; 
l'existence  (f.),  ba§  £>afein,  bie  ©xtjlenj ;  au  lieu  de,  anftatt. 

SCBte  ötel  gilt  je|t  ba3  33rot?  ($3  tjt  btefeS  3a^r  jiemlitib,  treuer, 
e§  l)at  fd)on  btä  auf  25  ütappen  ba8  $funb  gegolten.  3>t  9Q3etn  mar 
lefcteä  Saljr  ntd)t  fetjr  treuer,  er  galt  [bon]  30  Bis  (ä)  50  granfen 
bie  t/unbert  Wla$  (pot).  3n  einigen  Monaten  mirb  er  ol)ne  3roeifel 
metjr  gelten.  —  «Soll  id)  auf  bie  $oft  ge^en  bie  Bettungen  ^olen? 
Stein,  e3  tfl  beffer,  bafi  bu  beine  Aufgaben  mad)efi.  @§  märe  beffer, 
menn  (que)  il)r  euere  Aufgaben  machtet,  anjlatt  ju  fcb,n>a§en.  — 
2)em  SBruber  iji  mir  nod?  gmet  granfen  fdjulbtg.  2Bir  ffnb  eud)  nichts 
met)r  fd)ulbtg;  mir  fyaUn  eueb,  fd)on  lange  atfcS  bejaht,  roaä  mir 
eueb,  fd)ulbig  maren.  3d)  »erbanfe  meinen  (Eltern  ba8  ©lud:  meine3 
Sebenö.    £>tefe  atmen  Seute  betbanfen  3l)nen  it)re  @rtften§,  ffe  ffnb 
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36nen  bafür  fefyr  erfenntltcö.  5)u  fofltejt  mir  Reifen,  fle  ju  (a)  unter* 
flü§en.  —  9)Zan  mu§  »or  aüem  an  feine  $flid}t  benfen.  3d)  i)äbt 
eud?  ba8  Befohlen,  unb  ib,r  müfit  e§  tljun.  2Bir  waren  gern  ju  «§aufe 
geblieben,  a6er  wir  mußten  mit  ibm  fpajieren  gefyen.  2Bir  Ijaben  ge* 
borgen  muffen.  31)r  hattet  ba8  mcfyt  tljun  muffen.  —  $aUn  @ie 
®clb  n&tljig?  3a,  id)  brause  mcle^eö.  9Bie  ötd  brausen  Sie?  3d> 
werbe  fünfzig  Sranfen  brausen.  31jr  werbet  balb  neue  Kleiber 
brauchen.  5)ie  Äinber  baben  ir)re  Strümpfe  jerrijfen,  fte  brauchen 
anbere  Strumpfe. 

225. 

(outer,         feilen,  le  richard,     ber  reiche  .£au$, 

l'een  du.),    b«  XfflUt,         la  replique,   bic  Entgegnung. 

gree   bonnets  d'un  rillage   (öle  SSotnebmften) ;  —  c&lin,  albcin 
unb  baki  fdjlaii  blufenb;   d'an  air  oalin,  mit  einet  Ducfmaufermtene;  — 

en  f'uirc  uiitimt,  baSfefte  thun;  —  a  la  bonne  heure,  nun  gut!  meinet« 
wegen!  —  ponrm  qua,  DotouftQefejft  bafi,  wofern  nur. 

I.r  fiortratt. 

i  nrreane  out  la  pasaion  <\<-<  portraits,  pourvu  qu'ils  ne  hur 
content  rien.  ün  jeune  artiste  <le  grand  talent  et  de  joy< 
humeur  dinait  im  jour  dang  une  petite  auberge  de  rillage.  ün  dos 
gros  bomu  ba  de  l'endroit  lui  demanda,  d'un  air  calin,  s'il  voudrait 
1*1«  d  Eure  bot  portrait  —  „Volontiere",  repondit  l'artiate,  „mettez- 
vous  la.**  —  Qoand  le  portrait  tut  acbeve,  notre  cauipagnanl  en 
parat  fort  oonteni  1 1  tendit  la  mein  pour  le  reoevoir.  Le  peintro 
lui  tendit  aoari  la  nenne  et  lui  demanda  un  gros  ecu  (5  firanos). 
A  m  -  -  i  t  -'>  t  l'homme  r.iirc  Ba  mahl,  el  le  peintre  en  iait  autant.  — 
«A  l;i  bonne  henrel"  «lit  celui-ci,  „gardez  votre  argent,  je  garde 
le  portrait"        „El  qu'en  voulez-voua  fairer--        -.1»'  le  pendrai 

du  chambre,  j'eerirai  rotre  aom  an  bas,  et  j'ajouterai 
mots :  ü  ne  vaut  pai  an  ecu."  Le  riebard,  fort  m6conteni  de  oette 
repliqne,   tira   un  6cu  »le  sa  bouree   el    prit  le  portrait.    L*a 
donna  oet  argent  am  pauvree  du  villi 


De  qnoi  boxü  unateun  la  plupart  « l « -    paysansf  A  quelle  oonditioB? 
On  dtnaU  an  jeune  arÜBb  ?    Que  lui  demanda   an  de«   gros   bonn< 
l'on.lroit'r  Que  repoadit  1'artiflter  Que  fit  le  campagnard  quand  le  p 
tut   tu  '■■    peintre?    Lg  campagnard  paya-t-il  d'abord  li 

n  lui  demand  intrer    Quelle  qu< 

lui   tit   l<-  oampagoardf    Qaelle   ful    la    reponse  »In  peintro  r    Quelle  Im« 

ion  firent  nur  le  bon  homme  les  parolea  de  l'artist 
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226. 
Pouvoir,  fönnen,  öerinögen;    (bürfen,  mögen). 

Je  peux  (ober:  je  puis),  tu  peux,  il  peut;  nous  pouvons, 
vous  pouvez,  ils  peuvent.  Je  pouvais.  Pouvant.  On  doute  que  je 
puisse,  que  tu  puisses  etc.  —  Je  pourrai.  —  Je  pus.  —  J'ai 
pu.  —  Puisse-je  (möge  ict)),  puisses-tu,  puisse-t-il-,  puissions-nous, 
puissiez-vous ,  puissent-ils ! 

Sommeiller,  fct/Iummern,        l'ongle  (m.),  bie  Siiaw, 
dormir,  fcfylafen,  l'assassin,      ber  SSKörber. 

n  se  peut,  e§  ift  möglich ;  cela  ne  se  peut  pas.  —  Garantir,  bürgen, 
gut  fielen;  garantir  quelqu'un  de  quelque  chose,  einen  gegen  (üot)  ettoa§ 
fcp&en,  bemalen. 


Le  tigre  peut,  comme  le  chat,  retirer  et  cacher  ses  ongles. 
Les  remords  peuvent  quelquefois  sommeiller,  mais  ils  ne  disparaissent 
jamais  entierement.  Si  nous  pouvons  vous  etre  utiles,  nous  le  ferons 
avec  plaisir.  Si  je  puis  quelque  chose  pour  votre  service,  je  m'y 
emploierai  volontiers.  Vous  pouvez  tout  sur  lui ;  si  vous  lui  parlez, 
il  remplira  notre  desir.  ■ —  Je  ne  pus  dormir  de  toute  la  nuit. 
Nous  ne  pümes  aller  ä  la  rencontre  de  notre  ami.  Les  grandes 
qualites  de  Henri  rV  ne  purent  le  garantir  du  fer  des  assassins.  — 
Comment  un  autre  pourra-t-il  garder  notre  secret,  si  nous  ne 
pouvons  pas  le  garder  nous-memes?  Connaissez-vous  le  coeur  de 
l'homme,  et  pourriez-vous  compter  les  inconstances  de  ses  desirs?  — 
Quand  pourrai-je  venir  vous  voir  ?  "Vous  pourrez  venir  quand  vous 
voudrez.  Je  voudrais  que  mon  ami  m'accompagnät,  mais  je  doute 
qu'il  puisse  venir  avec  moi.  Je  doute  que  tu  puisses  le  voir,  car 
il  doit  garder  le  lit.  Je  suis  alle  chez  lui,  mais  je  n'ai  pu  le  voir. 
Je  ne  crois  pas  que  nous  puissions  vous  accompagner  ä  la  pro- 
menade,  car  nous  avons  trop  ä  faire.  Je  voudrais  que  tu  pusses 
fc'y  resoudre.  Je  voudrais  qu'il  püt  se  decider  ä  tenter  cette  entre- 
prise.  II  se  peut  qu'il  le  fasse.  II  se  pourrait  que  l'affaire  reussit.  — 
Puisse  le  ciel  vous  donner  de  longs  jours!  Puissiez-vous  reussir 
dans  vos  projets!    Puisse-t-il  vivre  heureux! 


Erläuterungen.  SDai  SSerbunr pouvoir  fjatbrei  üerfd)iebene  Stamm* 
formen:  pouv,  peu(v)  unb  puiss.  —  Pouv  ftet)t  bor  betonten  SSoMen  in 
ber  I.  unb  II.  $erf.  plur.  be§  iudicat.  pres.,  im  imparf.  unb  im  part. 
pres.  —  Peuv  evfdjeint  nur  in  ber  III.  *|krf.  pluriel  bei  indicat.  pres.,  peu 
(mit  abgeworfenem  v)  im  sing.  be§  pres.,  too  jugleid)  s  burd)  x  erfefct  roirb. 
©er  ©tamm  puiss  liegt  bem  ganjen  subj.  pres.  ^u  ©runbe.  —  Futur  unb 
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conditionnel  ftammcu  tum  einem  alten  Snfinitiü  pouvre  (urfprünglid)  pouvrai 
unb  bureb  Slfftmilation  pourrai).  —  ©o§  parf.  def.  unb  bo8  part.  pass6 
lauten  in  u  ab. 

9lnmerfung.    Sei  bem  Becbutn  pouvoir  tuivb  bie  Negation  jiemlid) 
rjäufig  bloj»  burd;  ne  (ebne  pas)  auSgcbrürft. 

227. 

Se  mettre  i-n  ohemin  (cn  roate),  fid)  auf  btn  SBeg  begeben.  —  Des, 

Don an;  des  m»  nniwnaoo,  von  meiner  Geburt  a\\\  des  demain,  DOB 

morgen  an,  feijon  morgen. 

3d)  fann  niefyt  auägetyen,  id)  bin  unmofyi.  Ü)?eiu  (Sofyn  fann  nicfjt 
mit  eurb  geben,  er  fyütet  ba3  23ett.  3br  fönnt  allein  geben.  SBann 
fönnen  mir  abreifen?  3br  werbet  obne  Qntiftl  in  aijt  Jagen  ab* 
reifen  Finnen.  3$  Werbe  euch  nid?t  begleiten  fönnen,  meine  ©efelSiftc 
Werben  e$  mir  nirbt  erlauben.  ffiit  batten  unS  vorgenommen,  ^u* 
[ammen  eine  flciite  iHcife  \u  maeben;  aber  meine  tfameraben  fonnten 
nid't  mit  mir  fommcu,  ibre  (vltern  erlaubten  eS  ibnen  nid?t.  $Btr 
fonnten  niebt  ^ur  reebten  3*'*  abreifen,  ©erben  mir  balb  abreifen 
fönnen?  3eb  {Weifte,  *ü\i  mir  vor  aebt  lagen  abreifen  fönnen.  3d) 
wollte,  bafi  toit  fd)on  morgen  unfl  auf  ben  2Beg  begeben  fonnten. 
3$  glaube  niebt,  bafj  bu  tat  tbun  barfft;  er  fönute  efl  übel  auf* 
nebmen.  —  Unfer  liebe  Q3ater  ift  franf;  möge  er  balb  (mieber)  ge» 
funb  Werben  (ga6rir)l  <5r  ift  bie  legte  SJaebt  feb,r  unruhig  (aj 
gemeint,  er  bat  nidit  ftylafen  fönnen.  (*8  märe  gut,  wenn  (qae)  er 
ein  menig  f$Iafen  fönnte.  ü)?öge  ber  J&immel  euere  ffiünfe^e  erb^6ren! 
Wöget  ibr  glueflid'  [eben! 


Yttinn  :  i:i  ralear,  bet  Bern),  bie  Sapferfeit;  valeureox,  tapfer;  raillaat 
(vaillanuiii'iit).  tapfer;  (c'egt  an  vaUlant  cupitaino,  il  a  oombatto 
ment):  In  vailluiic«-.  bie  iapferfeit;  inrafide,  itmalib. 

Pouvoir:  \>-  pooroir,  bie  Ocroalt,  i><\*  Vermögen,  bie  2Kad)f,  *olImad)t; 

Cpaiaeamment);   In  pniraance,  bie   (auf  grofte  Äräftc  gegrünbete) 

Bemalt;  toat-puiseant ;   In  toute-puiasanee ;  impmMant,  uniuädtfig, 

madnlo*;  rimpninanoe ,  bat  Unvermögen,  bie  IWadnlofigfeit,  ülmmaebt; 

■•.  impossible;  l.i  possibilitl,  rimpossibilitä. 
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lue,  ber  ©ifebof,       .      lercm6do,ba8<$effm(tteI,bi<  ' 

le  1-ien-etre,       bad2Boblergeben,      lctal<-ul,bie3fled>uung,baö.,.)leclMieu, 
In  -m\rilhuir.',  bie  ^lufüdjt,  calculer,    reebnen,  berechnen, 

•niont,       bie  .ftleibung,  6valuer,     ntaiun,  mertben, 

U  bltnehuttg«,  bie  slüäfcbe,  ber,      traebten. 
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Passer  pour  quelque  chose,  für  ettoaä  gelten,  gehalten  Werben.  — 
Le  chevet,  i>a$  .ftopff  iffen ;  passer  les  nuits  au  chevet  (ÜBctt)  de  quelqu'un. 
—  Se  depenser,  (id)  abmühen.  —  Acquitter  (une  dette),  bellen,  be* 
ridjtigcn,  entrichten;  s'acquitter  (d'une  dette),  eine  ©djutb  abtragen;  s'ae- 
quitter  de  quelque  chose,  (id;  enttebigen.  —  Enseigner,  lehren,  unterrichten, 
unterweifen;  renseignement  (m.),  ber  Unterrid)t,  bie  tlntertneifung.  —  Le 
Tyrol,  Spcol. 


Un  calcul  pour  les  enfants. 

L'eveque  de  Salzbourg,  Gruber,  aimait  beaueoup  les  enfants. 
Un  jour  qu'il  faisait  une  visite  d'ecole  dans  le  Tyrol,  il  interrogea 
une  petite  fille  qui  passait  pour  tres-habile  dans  le  calcul.  — 
„Combien",  lui  dit-il,  „as-tu  dejä  coüte  ä  tes  parents?"  —  La 
petite  fille  fut  embarrassee.  —  „Tu  n'as  peut-etre  jamais  fait  ce 
compte;  cependant  c'est  un  des  comptes  les  plus  importants,  et 
les  enfants  n'y  pensent  pas  assez.  Voyons,  comptons  ensemble.  Si 
je  compte  les  depenses  de  nourriture,  de  vetements,  de  blanchis- 
sage  etc.,  elles  doivent  bien  monter  ä  un  franc  par  jour."  — 
„Ah!"  dit  l'enfant,  „je  crois  qüe  c'est  meme  bien  peu."  — ■ 
„Mettons  donc  30  francs  par  mois.  Maintenant,  ma  petite,  combien 
de  mois  a  l'annee?"  —  „Douze."  —  „Bien,  et  quel  äge  as-tu?"  — 
„Dix  ans."  —  „Calcule  donc :  combien  as-tu  coüte  ä  tes  parents?"  — 
„3600  francs." 

„Ce  n'est  pas  tout",  ajouta  l'eveque;  „il  faut  compter  encore 
les  depenses  de  medecin,  les  remedes  etc.  Pense  aussi  ä  toutes 
les  peines  de  ta  bonne  mere,v  aux  nuits  qu'elle  a  passees  ä  ton 
chevet,  et  aux  fatigues  de  ton  pere,  qui  se  depense  pour  le  bien- 
etre  de  sa  famille.  Dis,  mon  enfant,  est-ce  que  l'amour,  les  fatigues, 
les  peines  doivent  aussi  se  calculer  en  argent?"  —  „Oh  non", 
repondit  la  petite  fille.  —  „Eh  bien,  si  tout  cela  et  d'autres  choses, 
la  bonne  education ,  la  surveillance ,  l'enseignement  chretien ,  ne 
peuvent  s'evaluer  en  argent,  comment,  vous  enfants,  pouvez-vous 
payer  vos  parents  de  tout  ce  qu'ils  ont  fait  pour  vous  des  votre 
naissance?"  —  „En  tächant  de  leur  faire  toujours  plaisir  par  une 
bonne  conduite  et  en  ne  leur  causant  jamais  de  chagrin."  —  „Oui, 
mon  enfant,  une  bonne  conduite  est  la  meilleure  monnaie  pour  vous 
acquitter  envers  vos  parents  et  envers  Dieu." 

Ce  petit  entretien  eut  une  heureuse  influence  sur  tous  les 
enfants  de  l'ecole.  Lorsqu'une  mere  avait  un  enfant  qui  refusait 
d'obeir,  eile  lui  rappelait  la  question  de  l'eveque  :  „combien  nous 
as-tu  coüte?"  et  cette  question  manquait  rarement  son  effet. 
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Que  faisait  un  jour  l'eveque  de  Salzbourg?  Qui  eat-ce  qu'il  inter- 
rogea?  Qu'est-ce  quil  lui  demanda?  Est-ce  que  la  petite  fille  repondit 
ä  cette  question?  Pourquoi  fut-elle  embarrassSe?  A  combien  les  depensea 
de  nourriture,  de  vetements,  de  blancbissage  etc.  montent-elles  par  jour? 
Combien  cela  fait-il  par  an?  Qu'est-ce  qu'il  faut  eneore  compter?  A  quoi 
faut-il  aussi  penser?  Comment  les  enfants  peuvent-üs  payer  leurs  parents 
de  tout  ce  qu'ils  out  fait  pour  eux  des  leur  naissance?  Quelle  est  donc 
la  meilleuro  monnaie  pour  s'acquitter  envers  ses  parents?  Quel  effet  pro- 
duisit  oe  petit  entretien?  Que  faisaient  Bouvent  les  mores  lorsqu'elles 
avaient  dt>s  enfants  qai  refuaaient  d'obeir? 

229. 

La  hntaisie,  Me  $bantafie;  bic  ©rille,  ßaune,  i'uft.  —  Menü,  fcbmal. 

Mntrt,  flcin,  gering;  Im  memu  plaisirs,  bic  f leinen  SBergnügungen;  de  l'ar- 

genl   pour   Im  mesnu  plaisirs,   tüftbengelb.        Aroir  de  l'argent  derart 

m  iUn-viitb).  Touober  de  l'argent,  ©elb  bqieljcn,  einjleben,  einnehmen; 

(bot  SRonotdgelb,  motiatücbe  Jofcfrcngelb).  —  La  ohaus- 

Bure,  tue  ?vufrbcHeiMmiv  bic  eduiljc  u.  f.  tu.       Eoorcher,  fcbmbcii;  eoorohe, 

gcfdpunben,  iinnio.        An. In',  Bnbreof. 


/     ,„i;t  prodigue. 

Julei  n  Andre*  recevaient  toua  lea  mois  une  petite  Bomnas 
pour  leim  menus  plaisirs.  Au  boul  de  quelques  jours  il  ne  rastait 
plus  rien  a  Amin',  et  il  eüi  ete*  fort  embarrass6  de  dire  oomment 
eon  argenl  avait  ete  depense.    Bon  frere,  au  wmtraire,  «'-tuit  fort 

ome  ei  avait  toujours  un  peu  d'argent  devant  lui,  cac  il  ae 
oontentaii  paa  to  ataisiM.    En  se  promenant,  ils  rem-mi- 

fcrereri  an  panvi  r,  dont  les  pieda  etaient  tout  ecorches, 

parte  qui!   n'avait   point  de  chaussures.    „Mon  fröre",  dit  Andre, 
qd  araii  an  bon  coeur,  -il  faut  conduire  cet  homme  chez  le 
äomrier,  et  nous  lui  a|heterona  des  souliers."  -  -  „Je  le  vrna  bien", 
dit  Jules.  El  ils  conduisirent  le  pauvre  avec  eux.  Quand  il  fallut 
payer  le   oprdonnier,   Jules  donna    la  moitie  de  la  Bomme; 
Andre,  qui  n'avait  point  d'argent,   rougil    beaueoup,   el  pru 
lr,,.n.  ,  ,nr  lui.  „Je  te  le  rendrai  quand  jo  toucheral  mon 

mnis.-  „Andre,  je  t'en  prie,  ne  me  rends  rien,  el  Uiase-moi 
tout  le  plaurirde  cette  bonne  action."  Andre*  tut  bi  confusqu*il 
se  promit  bien  d'.'tro  plus  econome  ä  l'avcnir. 


Que   reeeraient   Jnles   el    Andre    toua   les 

, ..  qo'il  lui  aurait  -'t-'  faoilo  d< 
»Yait  depensä  Bon  argent?  Common!  Be  conduisait  aon  '■■■ 
jn'fli  renoontrerent  un  jour  en  bo  promenant  r  Quo  dit  an 

.Ypon.lit  JoIm?  Qua  Brent-ÜB  ensoitor  Combien  donna  ■ 
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il  fallut  payer  le  cordonnier?  Est-ce  qu' Andre  put  payer  l'autre  raoitie? 
Que  dit-il  ä  son  frere  et  que  lui  promit-il?  Que  lui  repondit  Jules? 
Quelle  impression  cela  fit-il  sur  Andre? 

230. 

Lamisericorde,btc35atm^erjtgfeit,     discuter,   uerbanbeln,  befpredjen, 
la  morale,        bie  Sittenlehre,         egarer,         irre  leiten, 
devot,  fromm,  anbäu)tig,      se  debattre,  ftcö.  nje^ren,  jappeln, 

soupirer,  feufjen,  affarae,         hungrig. 

Charmer,  bezaubern;  l'ennui,  bie  lange  Söeitc;  channer  l'ennui  ober 
les  ennuis  de  la  route,  fid)  auf  bem  2Begc  bie  lange  SBeile  üertreiben.  — 
Discuter  des  questions  de  raorale,  fid)  über  moralifd)e  fragen  befpreeben, 
unterhalten.  —  Quelle  belle  chose  que  (nämtieb)  la  justice!  =  @$  ift  bod) 
ettra§  @d)öne§  um  bie  ©ercd)tigfeit!  —  Empieter  sur  quelque  chose,  in 
ttwaS  eingreifen,  übergreifen,  ettoaä  fd)mä(ern.  —  La  pratique,  bie  5tn8=- 
Übung,  %nuenbung,  *ßrarj§;  mettre  en  pratique,  in  Sluäfübrung  (Slntuenbung) 
bringen,  ausüben.  —  Fondre  sur,  auf  etmaS  feiriefen,  fid)  auf  et;x>a§  ftürjcn ; 
l'aigle  fondit  sur  sa  proie.  —  Demander  gräce,  um  ©nabe  bitten» 


Le  renard  et  le  chat. 
Un  renard  et  un  chat  voyageaient  ensemble,  et  charmaienfc 
•les  ennuis  de  la  route  en  discutant  des  questions  de  morale. 
„Quelle  belle  chose  que  la  justice!"  disait  le  renard;  „c'est  un 
guide  qui  ne  nous  egare  jamais  et  qui  nous  preserve  d'empieter 
sur  les  droits  de  nos  freres."  —  „Quelle  douce  qualite  que  la 
misericorde",  repondit  le  chat  en  soupirant  devotement;  „heureux 
qui  la  met  en  pratique  ä  toutes  les  heures  du  jour!"  —  Tout  ä 
coup  les  voyageurs  voient  un  loup  s'elancer  d'un  bois  voisin  et 
fondre  sur  un  innocent  agneau.  Le  pauvre  petit  se  debattait  et 
demandait  gräce.  —  „Gräce?"  dit  le  loup;  „non,  je  suis  affame, 
et  tu  nie  fourniras  un  souper  excellent." 

231. 
L'infamie  (f.),  bie  @$änblicljfeit,     l'araignee  (f.),  bie  «Spinne, 


la  victime,       ba§  Dpfer,                guetter, 

auftauern, 

la  ceremonie,  bie  (Zeremonie,           aventurer, 

wagen, 

le  moulin,        bie  9MI)ie,              ;  gratter, 

fra|en,  fc^arren, 

l'angle  (m.),     ber5BinW,bte@de,      happer, 

roegfdbnappen, 

le  tas,              ber  «§aufe,                 calmer, 

beruhigen,  be* 

le  trou,            baS  £od), 

fcfynncfytigen. 

La  toile  (©etuebe)  d'une  araignee.  —  Le  trait, 

ber  3ug ;  ba§  ©efd)o|, 

ber  $feil.  —  Sans  ceremonie,  obne  Umftönbe.  — 

■  Helas!   ad)!  —  Que 

c'est  triste !  2ßte  traurig  ift  ba§ ! 
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Le  renard  et  le  chat. 

(Suite  et  fin.) 

„Le  miserable  !u  s'ecrie  le  chat  dans  une  sainte  colere,  „se 
nourrir  de  chair,  quand  il  peut  trouver  des  racines  et  des  herbes 
en  abondance!"  —  „Qu'il  est  barbare !a  ajoute  le  renard;  „com- 
ment  peut-il  repandre  le  sang  inuocent,  quand  les  chenes  sont 
charges  de  glands  mors!  C'est  une  infamie!u  —  Leur  vertueuse 
indignation  etait  ä  peine  calmee,  qu'ils  arriverent  pres  d'un  mouhn, 
ou  des  poules  etaicnt  tout  (eben)  occupees  ä  gratter  un  tas  de 
paille.  A  cette  vue,  maitre  renard  s'rlance  saus  ceremonie  sur  un 
je  une  poulet,  qui  lui  fournit  un  excellent  regal,  tandis  que  le  chat 
guette  uni-  pauvre  petite  Bouris  qui  saventurait  hors  de  son  trou, 
saute  sur  ello  et  la  happe.  —  Une  araignee,  etablie  au  milicu  de 
sa  toilc,  qn'elle  avait  tendue  a  l'angle  du  mur  du  moulin,  avait 
6te*  fcemoin  de  la  triste  fin  de  cea  pauvres  victime*.  „Jamals",  dit- 
elle,  _j<>  ue  pourrai  comprendre  oommeni  il  peut  y  avoir  des  etres 
Muri  itih'1>:-  Mais  alle-meme,  tout  eil  parlant  ainsi,  fond  corame 
un  trait  sur  mir  jenne  nouche  qui  avait  eu  le  malheur  de  se 
prendre  dans  sa  toilc. 

Hi'his!   qui   is-tu,   toi  (|ui  juges  !•  s  antrat] 


Qoels  anhnami  royageaienl  ensemble?  De  quelle  maniere  oharmaient- 
ils  lei  ennuk  de  la  route?  Qne  djaail  le  renard?  Que  r£pondit  le  chat! 
Qne  vin-nt-ils   tont   &   ooupf     Qne  <üt    le   chal   «laus   bh   sainte   <• 
Qa'ajouta  I«-  renard?  <>ü  armerent-ilB  bientöt  apres?  A  qooi  des  p 

Dt-eUea  ooeupeee?   Que  fit  le  renard  en  voyant  les  poules?  Que  fit 
pendanl  ee  tempe  le  ohat?  Qui  avail  vu  cela?  Qne  <lit  l'araigneaf  Mail 
elte-mime,  qua   Bt-eHe   toul   en  parlant   ainai?    Arons-noos   le  dn 
jager  les  autreef   Puuiqnfit 

2:52. 

Vouloir.        Monvoir.  bewegen.        Plenroir,  rennen. 

Jo  veux.  tu  vera  etc.  Je  voulais.  Voulaak   On  doute  qne  ja 

veuille,  qne  tu  veuilles,  qu'il  veuille ;    que  nous  voulions,  que 

fOnfl  vouliiv. ,  (|ii*ils  veuillent.    .le  voudrai.     -  Je  voulus.  —  .l'ai 

ronin.        Vanille,  n>o0<  (ivr\uiia.jt);  renilles. 

.Ir  meus,  tu  meus,  il  meut;    nous  mouvons,  vous  m< 
ils  meuvent.  Je  mouvaia.  <>u  venl  qne  j<-  meuve,  quo  nous  mo*> 
\|.»u\ant.  Je  niouviai.         .!<•  muB.   —  -l'ai  mu. 

11  j.leut.  11  pleuvuit.  On  «l«'-sin-  qu'il  pleuve.    Pleuvant         II 
plentt*.  II  plut.  —Ha  plu. 
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11  pleut  ä  verse,  par  torrents,  en  torrents  (gufroeife,  in  ©tvömcn). 
Le  d&uge,  bie  ©ünbffut;  universel,  allgemein.  —  Etouffer,  erftiefen;  U  fuit 
une  c'haleur  etouffante  (bvücfenb,  jlim  ©rftitfen).  —  Venger,  rädjeu. 


par  le  desir  du  superflu.  Nous  voulons  souvent  l'impossible.  Na- 
poleon savait  charmer  les  hommes,  quand  il  le  voulait.  J'ai  voulu 
aller  me  promener  avec  mes  camarades,  mais  mon  pere  ne  me 
l'a  pas  permis.  Que  dois-je  faire  maintenant?  Tu  feras  ce  que  tu 
voudras.  Est-il  possible  que  tu  veuilles  t'abaisser  ä  une  teile  de- 
marche?  II  est  impossible  que  vous  vouliez  faire  cela.  Je  ne 
croyais  pas  que  tu  eusses  voulu  offenser  cet  homme;  mais  lui,  il 
le  croyait,  et  je  craignais  qu'il  ne  voulut  se  venger.  —  Veuille 
me  faire  le  plaisir  de  lui  ecrire  ä  ma  place.  Veuillez  me  dire  ce 
que  vous  en  pensez. 

C'est  l'äme  qui  meut  le  corps.  Les  passions  meuvent  souvent 
les  hommes.  Dix  hommes  n'ont  pu  mouvoir  cette  pierre.  Personne 
ne  peut  expliquer  comment  il  est  possible  que  l'äme  meuve  le 
►corps.  Cet  homme  est  si  malade  qu'il  ne  peut  se  mouvoir.  —  11 
y  a  des  pays  oü  il  pleut  rarement.  Lors  du  deluge  universel,  il 
plut  quarante  jours  et  quaranta  nuits  durant.  II  plut  ä  verse.  Je 
crois  qu'il  pleuvra  bientöt.  II  pleuvrait  s'il  ne  faisait  point  de  vent. 
N'a-t-il  pas  plu  hier  chez  vous  ?  Non,  nous  n'avons  pas  eu  de  pluie. 
La  terre  est  tres-seche,  les  paysans  desirent  qu'il  pleuve  bientöt. 
II  fait  une  chaleur  etouffante,  je  voudrais  qu'il  plut  un  peu. 


(grlautei'unge  tu 

1,  Vouloir  tjat  jit  Stammformen  voul  unb  veu(l).  3)ie  erftere  fteljt  im 
indicat.  pres.  unb  feinen  üerroanbten  Seitformen  t)or  betontem  SSofnl; 
bie  lefctere  im  singulier  be§  indicat.  pres.,  jeboef)  mit  9lbtDerfung  beS  1 ; 
ferner  in  ber  III.  $erf.  pluriel  beSfelbeu  £empu8,  unb  enblid)  mit 
mouilliertem  1  (veuill)  im  sing,  unb  in  ber  III.  sjkrf.  plur.  be§  subj. 
pres.  (bor  ftummem  e).  —  Futur  unb  cond.  flammen  üon  einer  alten 
Snfinitioform  voldre,  worauf  voldrai  unb  bann  voudrai  ^ntftanb.  — 
©a§  parf.  def.  nimmt  jum  GsnbungSoofal  u  an  fratt  i,  unb  ba$  part. 
passe  (jat  bie  regelmäßige  ©nbung  u. 

2.  Sie  Stammformen  öon  mouvoir  finb  mouv  unb  meu(v).  ©rftere  tz? 
fd)eint  im  indicat.  pres.  unb  feinen  üertuanbten  formen  öor  betonten 
SßoFalcn,  letjtere  bor  ftummem  e  unb  im  sing.  beS  indicat.  pres.  mit 
ausgeworfenem  v.  —  Futur  unb  cond.  finb  au$  ber  Snfinitiüform 
mouvre  entftanbeu.  —  3m  parf.  d6f.  unb  im  part.  passe  lautet  ber 
Stammüofal  in  u  ab. 
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Z.  Pleuvoir  bat  ben  Stamm  pleu(v),  ber  im  parf.  def.  unb  im  part.  passe 
m  u  ablautet;  im  übrigen  erftärt  fid)  bie  »ilbung  ber  OerfebJebenen 
Scitformcn  gan;  wie  bei  raouvoir.  —  3u  bemerfen  ift  nodj,  bafc  bie 
formen  plut  unb  p!u  aueb,  bem  SSerbum  plaire  angeboren  fönnen. 

Fouloir:  le  roaloir,   ba?  Stollen;    la  volonte;  volontier»;  volontaire, 

freiuußig. 

Moucoir:  in  moti-.n,  bie  Belegung,  Anregung,  SXotion;  le  moure- 
ment;  le  motif.  ber  Betoeggrunb;  motiver,  begn'inben;  —  emouvoir,  er 
regen,  aufregen,  bewegen,  rühren  (le  eoleil  erneut  lee  vapeura;  loa  vente 
»'•i.Muvcnt  In  mor.  Cette  reponee  emul  aa  colere.  J-  suis  ,'mu  do  pitie); 
lY-morion  (f.),  bie  Aufregung,  Wübniug. 

233. 
>ir,  rcifien,  fönnen,  verfielen,  vernehmen,  erfahren. 
Je  sais,  tu  aais,  il  sait;  nous  savons,  voua  savez,  ils  saveni 
Je  Bavais,    (>n  doute   que  je  sache.    Sachant.  —  Je  säur' 
Je  bus.  —  J'ni  su.  —  Saclu\  qu'U  Bache;  sachona,  aachez,  qu'Ufl 
Sachen!. 

Wer,  baß  frmbwert.      Bon  pr6tondu  ami,  fein  angeblicher  ftreunb. 
Le  Bonner  me  Messe,  ber  Sdjub,  brfieft  niiri).        II  sait  nvre,  er  meifi 
(ju)  leben  —  La  mamerc  d'agir,  bie  *>nnMu. igeroeife. 

renl    paa   leur   mutier.    Qui   ne  sait  pai 
melier,  Papprenne  on  le  quirte.  Sais-tu  d6ja  parier  finucaia?  "- 
je  ne  le  nu  paa  enoore,  je  l'apprenda  aeulement.  Vom  sann-/,  que 
ootre  ami  eei  en  ivions  deja  rout  ce  que  tojub  difeea 

la.    Nous   1.    inmei   par  votre    frere.    Je  l'ai  su  krop  tard.    E 
malheor  noua  arrivait,  noua  ne  Bauriona  plus  que  faire.    Celui  <|ui 
■  su  nvre,   aanra  ausfi  mourir.    Toutea   lea  minea  de  diamanl  ne 
aauraicut  racheter  im  aeul  dea  momenta  que  tu  aa  perdus.  Quand 
tu  aa   fail    une   bonne  ceuvre,  que  ta  main   gauche  De  sache  pa« 
oe  «i1"'  ,a  "1;im  droite  a  fait.   .!••  ue  croyata  paa  que  ro 
ai  bien  voua  tirer  d'affaire.    Je  roudraia  qu'il  bu(  oe  que  sei  prfr- 
tendua  amia  diaeni  de  lui.    Sache  que  je  ne  permettrai 
que  j<'  connala  fcoutes  tos  alforet. 

3eber  roeip,  wo  fein  Sdutb,   ib,n  brücft.  SBcipt  tu,  iua$  er  gefugt 
bat?    3d)  koeif  nirbtä  bafton.    3*  tvufti  nidjtö  von  bem,  ivaö 
giettg.  3$  rrfubr  f«  fcureb  meinen  «öruber.  Dicier  ©duller  b,at  feine 
!  ■tnipanfgak    niefct    gefonnt.      Qertbeibigt    mid)    gegen    meine 
ftreunbe,    irb  werbe    mid)    gegen   meine  ftcitibr  tvol  (ju)  uertbeir 
Wijfen.  3*  fönnte  mid?  nidjt  entfd)lie§en  $u  (a)  tbun,  ruafl  'Bie  i'ü 
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9BeifÜ  betn  33ater  fct/on,  tt)a8  fjter  »orgegangen  ijt?  3ct)  glau&e  titelt, 
bafi  er  eä  roiffe,  tet)  ^tatje  tt)m  nict)t3  babon  gefagt.  Deine  ©Item 
muffen  ba8  ruiffen.  3(1;  wollte,  bafi  fle  e§  fct)on  roüfiten.  SBiffe,  ba£ 
iclj  baö  (für)  ungerecht  t)alte  (croire)!  SÜßiffet,  bafi  tefy  euere  £anblung3* 
roetfe  gar  niefc/t  billige ! 


Erläuterungen.  ®ic  Stammformen  bon  savoir  finb  sav  (sai)  unb 
sach.  Sie  gorm  sav  fommt  üov  im  pluriel  be§  indicat.  pres.  unb  im  ganzen 
imparf. ;  im  singulier  beS  indicat.  pres.  geht  a  in  ai  über  Unb  v  faßt  au8 
(roie  in  ai  oon  avoir);  mit  sach  finb  gcbilbet:  ba$  subj.  pres.,  1>a$  part. 
pres.  unb  aii§nai)m§tt>eifc  bor  ganjc  imperalif.  3m  parf.  def.  unb  im  part. 
passe  finbet  SIblautuug  in  u  ftatt.  2>a§  futur  ftammt  bom  alten  Snfinitid 
savre,  mit  Skrmanbtung  bon  v  in  u,  mie.  bei  avoir. 

234. 
Asseoir,  fe^en;   s'asseoir;   etre  assis. 
J'assieds,  tu  assieds,  is  assied;  nous  asseyons,  vous  asseyez, 
ils  asseyent.  J'asseyais.  On  veut  que  j'asseye.  Asseyant.  —  J'as- 
sierai  (j'asseyerai).  —  J'assis.  — ■  J'ai  assis. 

Asseyez  cet  enfant  par  terre.  Je  l'assierai  (asseyerai)  sur  le 
gazon.  Le  roi  s'assied  sur  le  tröne.  L'oiseau  s'assit  sur  le  toit. 
Nous  nous  assimes  sur  une  pierre.  Oü  nous  asseyerons-nous  ?  Vous 
vous  assierez  sur  ce  banc.  Pourquoi  ne  t'es-fcu  pas  encore  assis? 
Je  ne  m'asseyerai  pas  le  premier.  Assieds-toi.  Asseyez-vous. 
Asseyons-nous.  Je  desire  qu'on  s'asseye.  Je  voudrais  qu'on  s'assit. 
Nous  nous  etions  deja  assis  ä  table,  lorsqu'on  nous  annonca  cette 
nouvelle. 

Set)  fefce  mict)  auf  einen  <Stut)l.  5Die  Ätnber  fe^en  ffet)  auf  Ujre 
SSänfe.  Der  mübe  0ieifenbe  fe^te  ftd)  auf  ben  Olafen.  $öir  festen  un§ 
auf  ben  SBoben.  J&at  man  flcb;  fcfyon  ju  $ifct/e  gefegt?  9tem,  no0 
ntct)t.  $Bünfct)en  «Sie ,  bafi  mir  un§  fe|en?  <5et)r  gern,  benn  idb,  Un 
ein  wenig  mübe.  Die  ®efetlfcr)aft  fyatte  fict)  fet/on  ju  $ifcr)e  gefegt, 
aU  ict)  anfam.  <Se|e  biet)  t)tet)er!  @e|e  biet;  nict)t  bortt/in!  3ct)  roünfct/te, 
bafj  bu  biet)  neben  mict)  fe^tefL  3)a§  fleine  ^tnb  ft£t  auf  bem  33oben. 
Set)  fafi  auf  einem  £et)njtut)l  (le  fauteuil).  #Sir  faf  en  auf  bem  Olafen. 
Die  Qlnbern  fafjen  auf  einem  SSaumfiamme. 


Erläuterungen. 
1.  Sie  Stammformen  bon  asseoir  finb  sie(d)  unb  sey.  ®er  urfprüng^ 
lid)c  StammauStaut  d  Ijat  jtd)  nur  nod)  im  sing.  be§  indicat.  pres. 
erhalten.  Dem  plur.  be§  indicat.  pres.  fo  roie  ben  mit  biefem  üer> 
manbten  Bcitformen  liegt  ber  Stamm  sey  ju  ©runbe.  Futur  unb  cond. 
fönnen  ohne  Unterfcbjeb  bon  beiben  Stämmen  abgeleitet  merben  (b.  I), 
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dou  ben  Snfinittoformen  sier  unb  seyer).  3m  p«rf-  def.  uub  im  part. 
passe  lautet  ber  Stammbiptjt^ong  in  i  ob,  unb  b<\&  part.  passe  bat  s 
gut  gubung. 

Sfujier  ben  angeführten  Jonneu,  ioeld)e  bie  gctuörmlidjen  fmb,  fom* 
nun  bie  unb  ba  auri)  norf;  iveldjc  bot,  bie  mit  ber  Stammform  soi 
gebilbet  finb.  Präsent:  j'a->sois;  futur:  j'assoirai  u.  f.  in.,  boofi  finb 
biefc  gönnen  uidjt  nliv  ßcbränebjid). 

<J>om  einfachen  SBerbum  Beoir  fiub  berfdjiebene  gönnen  gebräudjlid)  in 
bet  Sebeutung  „anftebcu,  jiemen".  3.3$.  Cet  habit  tous  sied 
bien.  II  vous  sied  mal  <le  cacher  la  verite\  11  Bterait  mal  ä  nn 
hnramr  <!<•  »otre  äur''  d'<6tw  leger  dann  Bea  dSsoonn. 


/  :   lc  mtoIt;   »avant;   Bage;   la   pcience;   la  sagesse:   la  eon- 
.  j  oontedencieafc. 
Seoir:   la   Beance,   bie    SitUing;    asseoir:    rassietto;    -     biet 
in  bi.'n«.'iuici-:  le  siege,  ba  sir>.  bie  Belagerung;  aaMger. 

235. 

I.a  ehevre.    Die  £|Ugc,  brouter,  ftbfrtffen, 

lo  chevrier,  fer  Jicqcnbin,         injurier,  fdjimpfen,  fehlten, 

paitve,  weiten.  !e  degat,  ric  SBerrouflung.. 

/./•   chrrricr. 

In  gsrojan  de  douae  ans    i'aisait    paitro   sa  ohevre   dao 
prairie.     II  aparejut  tout   pröa   de   lui   uti   arbre   couvert   des   plai 
beQefl  I  na  put  realster  a  L'envie   d'en   nmngcr.     II  s'on 

approclia,  j  grimpa  <-t  remplit   Bea  pochea  de   ce   fruit   d&ioieax. 
La  ehe vre  profita  da  Ba  Liberte'  et  entra  «laus  an  jardin,   od   «die 
broutait  los  tleurs,  ondommagcait   los    petita    «rbfi 
Mganies.     Le  garcon,  royant  quel  degat  causait  lon  auinuü 

urier   et   chaaaa   l'lu'.to   deaagraable   du 
jardin.  an   i*injuriar.t    et    en    le    battaut.     Lo  jardüner,   qui 
tout  abaen  i  et  dit:     „Lequol  de  vom  deux    meiii 

puuition,  la  ohevre  qui  De  -;>it  ce  qu'elle  fait,  <>u  t<>i  qui  oonnaia 
ton  devttir?"  —  rougil  et  prorait  de  profiter   de 

leaon  iu»'iit<'-.\ 


t. ju.-l    i*i^o  avnil    lo  chovrior  dnnt    il  ■•-(  ^uoHtioii 
Quell«    '''ai'  iiionr    Qu'e»t-co   qu'il    a  quoi    eat-il 

-     Qur    lit-il  '     Qu'öBt-<       qu'il 
alla  I  >  I  in^   '''   J111'1 

rju'il    -Int    fiu:  nt    truitn-t-il    la    oh»' 
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Qui  est-ce  qui  avait  tout  observe?  Qu'est-ce  que  le  jardinier  dit  au 
ehevrier?  Pourquoi  la  chevre  n'avait-elle  pas  merite  d'etre  punieP 
Qui  avait  merite  la  punition?  Quelle  impression  l'observation  du  jardinier 
produisit-elle  sur  le  eherner? 

236. 
Ouvrir,  offnen,  aufmalen,  eröffnen;    couvrir,   betten,  bebeefen, 
wetbeefen j  decouvrir,  abbeefen,  aufwerten,  entbeefen;  offrir,  bieten,  an* 
bieten,  barbieten;    souffrir,  leiben,  bulben,  erbnlben. 

J'ouvre,  tu  ouvres,  il  ouvre;  nous  ouvrons,  vous  ouvrez,  ils 
ouvrent.  J'ouvrais.  On  veut  que  j'ouvre,  que  nous  ouvrions.  Ouvrant. 
—  J'ouvris.  —  J'ouvrirai.  —  J'ai  ouvert,  couvert,  decouvert,  of- 
fert,  souffert. 

Continuel,  fortmäbrenb,      la  provision,  ber  Sßorratb, 
subit,  plo|Ticv;,  le  ravage,      bie  SSerijeerung, 

la  flotte,     bie  ftlotte,  le  chaume,    bie  Stoppel,  baS  ©trob, 

les  premices,  bie  (Srfitinge. 

Faute  de,  oil§  SÄattge[  an  (il  n'a  pu  executer  soa  entreprise  faute 
d'argent).  —  La  fausse  clef,  ber  faljdje  (nad)gemad)tc)  @d)lüffel ,  ©ictrid); 
la  clef  fausse,  ber  unred)tc  €>d)lüfjc(.  (Je  me  suis  tvompe  de  clef,  c'est 
une  clef  fausse).  —  Christophe  Colomb.  —  Domirien. 


Cette  clef  ouvre  plusieurs  serrures.  Cette  lettre  n'est  pas 
pour  toi,  pourquoi  l'ouvres-tu?  Ne  1' ouvre  pas.  Nous  ouvrons  et 
nous  fermons  continuellement  les  yeux.  Ouvrez  vos  livres  et  lisez 
a  la  page  125.  Les  voleurs  ouvrirent  la  porte  au  rnoyen  d'une 
fausse  clef.  Cette  loi  ouvrit  la  porte  aux  abus.  Le  roi  ouvrira 
demain  la  chambre.  Ou  n'aura  pas  encore  ouvert  la  seance.  Qui 
a  ouvert  la  fenetre  ?  C'est  moi  qui  Tai  ouverte,  parce  qu'il  faisait 
trop  chaud  dans  la  chambre.  Pourquoi  ouvrez-vous  mon  armoire? 
Je  ne  veux  pas  que  vous  l'ouvriez.  11  serait  ä  souhaiter  que  les 
parents  ouvrissent  les  yeux  sur  les  defauts  de  leurs  enfants.  — 
Les  hommes  couvrent  leurs  defauts.  Une  foule  immense  couvrait 
la  place  publique.  Une  rougeur  subite  couvrit  le  visage  de  l'en- 
fant,  lorsqu'on  lui  adressa  cette  question.  Les  ennemis  ont  couvert 
la  mer  de  vaisseaux.  II  est  rare  aujourd'hui  qu'on  couvre  les 
maisons  de  chaume.  II  vaudrait  mieux  qu'on  les  couvrit  de  tuiles 
•ou  d'ardoise. 

3)er  SSebiente  beeft  bie  ©cbüffel  ab.  Secft  biefen  ßorb  ab!  ßbrt- 
flopb  ÄotumbuS  ^at  Qtmerifa  entbetft.  SCBtr  entbeeften  bie  ©cbiffe  ber 
fernblieben  glottc.  2H8  man  ben  JDiebjtabl  entbeeft  ^attc,  waren  bie 
SDiebe  [eben  nerfcbrounben.   —    £>ie  @rr/tt>ei$erberge   bieten  berrlidb«: 
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Stuefldjten  bar.  £ic  eilten  boten  ben  ©ettetn  r>ie  (SrjUinge  ber  Srüefyte 
ber  <5rbe  bar.  üKein  Sreunb  bat  mir  feine  Jpülfe  angeboten.  9töan 
bot  mir  einen  SGBagen  an,  nm  nüd?  narfy  ^ouft  jurfitfjuftt^ten  (re- 
conduire).  —  JDirfe  armen  Äinber  leiben  oiel  öon  bei:  RHU  unb  fcon 
bem  junger.  5>ie  9R&rtgrer  litten  für  bie  Religion.  CDic  Stiften 
erlitten  unter  3)omttianfl  Regierung  eine  neue  Verfolgung.  $)ie  5lrmet 
litt  fet;r  auf  (dans)  ibinn  üMarfefoc  auS  Mangel  au  SWunbyorrät^cn. 
Ü5fcft  Dörfer  baten  von  ben  Verheerungen  beS  Jtnegeö  fiaxt  (=  toief) 
gelitten.    0*  babe  einen  großen  Verluft  erlitten. 


Q 1 1  ä  ii  1 1  r  u  n  g  e  IL 

1.  2M(  ungleichförmigen  Scitiiuutcr  ber  III.  jUmjugatiou  ft Immen  alle 
barin  übercin,  baf;  ftc  feine  Stammucrftärfung  annehmen  unb  bafi  fie 
im  Endieat  präs.  unb  ben  Meiern  oeruumbten  Selten  eutirebcr  in  bie 
1.  ober  bie  II.  Monj.  übertreten.  Wandle  fonjugieren  fogüt  nod)  in 
anbem  Zeitformen  uadj  ber  I.  ober  II.  Moujugation. 

2.  Tie  Bettttörtet  ovrrir,  oonvrir,  oftir,  souffrir  gefjen  im  indicat. 
prea.  unb  ben  Dertoanbtcn  Seiten  nad)  ber  i.  jbnj.  (6tatnm  ouvre) 
unb  bilbcu  bol  pari,  pass£  auf  ert  (flott  ri);  in  ben  übrigen  öett« 
formtn  fonjugieren  fic  rerjefmäftg  nadi  ber  III.  ftonj. 

nuiiir:  l'ouvertare,   bie  Öffnung,   ßröffnung;   rouvrir,   uieber  (er«) 
öffnen ,  la  räouveiture. 

Cowrir:  !•■  courreur,  ber  J'ndjbcd'er;   1«'  couvert,  bao  Cbbaeb,   \>at 
3?e|1eef,   Webeef;   la   courerture,   bie   ?eefe ;   le   eouvorcle,   ber  TcrTcl; 
dfVouwi?:  la  decourerto,  bie  Gutbeefung. 

Offrir :  aa»  öftre;  one  oftande,  eine  ©ooe. 

Souftir:  In  Bouftanoe, 

•SM. 

La  caaaette,  fa$  Jttfhtyeif,  le  ■olitaire,  ber  (Sinjtebfcr, 

mervoilloux,  wunbertior,  jovial,  frör/lid),  frob, 

le  Beilage,    bie  Jj>auöt;altung,  indiquer,      angeben, 

dimirunT.       verminbern,  abnebmen,  remädier,      abhelfen. 

JournulIeiiK-m ,  täglid),  —  prendre  un  parti,   einen  (intidjlufj  fallen; 
oini .  alle  erden  unb  QinfeL 


La  rassei t(   mercrittr, 

Cne   mir«   de    famille   eprouvait    journcllement    I 
d<    pertai  dam  ton  menage,  et  son  bien  diminuait  chaque  an 
BDe   prit   alor»   le    parti    de    canBulter    un    Bolitaire   qui 
dtuis  uno  forte,  et  de  lui  exposer  !<■  mauvain 
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en  dieant:  „Mon  menage  ne  va  pas  bien;  ne  pourriez-vous  pas 
m'indiquer  quelque  moyen  de  remedior  au  mal?"  Lc  solitaire, 
qui  etaifc  un  vieillard  d'une  humeur  joviale ,  la  pria  d'attendre 
quelques  instants ;  puis  il  apporta  une  petite  cassette  bien  fermee. 
„II  faut",  dit-il,  „que  pendant  une  annee  vous  portiez  eette  cas- 
sette ä  la  cuisine,  ä  la  cave  et  dans  les  ecuries,  trois  fois  le  jour, 
et  trois  fois  la  nuit.  Faites  la  meine  chose  dans  les  coins  et  recoins 
de  votre  maison,  et  je  vous  promets  que  vos  affaires  iront  mieux. 
Au  bout  de  1' annee  n'oubliez  pas  de   me   rapporter  la   cassette. tt 

238. 

L'efficacite  (f.),   bie  SGÖirffamfeit,       derober,      enttwenbcn, 

le  contenu,  ber  Snfoalt,  enterrer,     Oegiaften, 

mysterieux,  ge^etmntfyoü,  le  furnier,  bcr  ÜRtfl. 

Faire  bonne  obere,  ftdj  gütlicb  tr)un. 


La  cassette  merveüleuse. 
(Suite  et  fin.) 

La  bonne  femme,  qui  comptait  beaucoup  sur  l'efficacite  de  ce 
meuble  mysterieux,  ne  manqua  pas  de  faire  comme  le  solitaire  lui 
avait  prescrit.  Le  lendemain,  etant  descendue  ä  la  cave,  eile  y  surprit 
le  valet  au  moment  oü  il  derobait  une  bouteille  de  vin.  Lorsqu'ä  une 
heure  de  la  nuit  dejä  avancee  eile  alla  visiter  la  cuisine,  eile  y 
trouva  les  servantes  qui  faisaient  bonne  chere.  Dans  les  ecuries  eile 
vit  le  betail  presqu'enterre  dans  son  furnier  et  mal  nourri.  C'est  ainsi 
que  joumellement  eile  eut  ä  corriger  de  no.uveaux  abus. 

Quand  l'annee  fut  ecoulee ,  eile  retourna  chez  le  solitaii'e 
avec  la  cassette.  „Laissez-la  moi  encore  une  annee",  lui  dit-elle, 
flcar  eile  renferme  un  remede  excellent."  L'ermite  se  mit  ä  rire 
et  lui  dit :  „Pour  la  cassette,  je  ne  puis  vous  la  laisser,  mais 
vous  aurez  le  remede  qui  s'y  trouve  renferme.  II  ouvrit  la  cassette 
et  lui  en  sortit  tout  son  contenu,  un  morceau  de  papier  avec  ces 
paroles :  „St  tu  veux  que  chez  toi  tout  aille  Selon  tes  vceux, 
vois  toute  chose  par  tes  propres  yeux." 


Qu'eprouvait  joumellement  une  mere  de  famille?  Quel  pai*ti  prit- 
elle  alors?  Qu'est-ce  qu'elle  dit  au  solitaire?  Quel  etait  ce  solitaire? 
Qu'est-ce  qu'il  alla  chercher?  Que  dit-il  ä  la  femme?  Que  fit  la 
femme?  Oü  descendit-elle  le  lendemain?  Qui  est-ce  qu'elle  y  surprit? 
öu  alla-t-elle  ä  une  heure  de  la  nuit  dejä  avancee?  Qui  est-ce  qu'elle  y 
trouva?  Que  vit-elle  dans  les  ecuries?  Qu'est-ce  qu'elle  eut  ä  faire  tous 
les  jours?  Quand  retourna-t-elle  chez  le  solitaire?  Qu'est-ce  qu'elle  lui 
dit?   Q«e  lui  repondit  le  solitaire?    Quel  remede  renfermait  la  cassette? 
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239. 


Cueillir,  pflücfen,  abbrechen,  einfammeln;  accueillir,  aufnehmen, 
empfangen;  recueillir,  fammeln,  ernten. 

Je  cueille,  tu  cueilles,  il  cucille;  nous  eueillons  etc.  Je 
cuoillais.  On  veut  que  je  cueille.  C'ueillant.  —  Je  eueillerai.  — 
Je  cueillis.   On  voudrait  que  je  eueillissc.         J'ai  cueilli. 

Le  bonquet,  t*cr  ^lumcnftrani    Faire  des  saerifiee*,  ^pfer  bringen. 


Que  fais-tu  la  r  •!<•  oueille  an  bouquet  pour  ma  sunir.  La 
serrante  oueiUe  dee  Iegumes.  Kons  cuefflons  los  fruits  des  arbro« 
on  aatonme.  Lee  entarte  etaient  alles  dana  la  foret,  oü  ils  cueil- 
laii-nt  de  bellea  fraisee.  Nous  cueillimes  los  plus  beaux  fruits  de 
eei  arbre.  Qoand  oueülera-i-on  cea  abrioots?  Noua  los  eueillerons 
qoand  il>  seronl  manu  J'ai  oueilti  moi-m6me  cea  ceriaea.  Dcsirez- 
vou.s  qae  noua  eu  oueilliona  davantage?  Non,  cellea  que  vous 
Brei  cueilfie*  auffiaenl  oompletemeni  pour  le  raoment.  U 
rondrail  que  !<•  jardinier  lui  cueillil  quelques  bollos  roses.  Dia-lui 
d'cn  cueiüir  quelquee-ufiea  deä  plus  l>rll<-s. 

3n  tiefet  ftamilie  nimmt  man  bir  fttemben  gui  aui  liefet  auf* 
geHärte  3ui  ft  nahm  blc  ©eiferten  in  feinen  Staaten  auf.  $>er  <Wi* 
nijter  empfieng  um?  falt.  Ct  bat  uns  ntdjt  gut  aufgenommen.  ü)?an 
u'irb  reinen  Btatfölag  Übel  aufnehmen.  3a)  tvünfebe,  bafl  «Sie  Den 
.Künfller,  fen  ivir  ^hnen  empfohlen  babcu,  gut  aufnehmen.--  5Wan 
erntet  im  N2llter  fie  Antritte  r-cr  ©tubien,  bie  man  in  feiner  )ttgenb 
qemadu  bat.  Tie  dauern  baben  birfefl  3a$t  viel  SBein  qeerntet.  «Sie 
bringen  viele  Opfer,  aber  einit  werben  (Sie  tie  ftruebt  bavon  ernten 


dfläuterungeit  Csefllir  ^ebt  niebt  nur  im  indioat  pro»,  nnb 
ben  IKftDartbten  formen ,  fonbern  aueb  im  futur  unb  eond.  nacb  ber  erfreu 
Äiutjugeitioii ,  basierten  in  ben  übrigen  regelmäßig  nacb  ber  britten. 


Cueillir:  recueillir:  lo  rccaeiL,  bie  Sammlung  lun  recaeil  de  po 
•  moii,  i>tc  Sammlung  (une  oollecrion  <!•'  plantet);  l»  oottei 
ölnfammlung ,  ntmofenfammlung  (fctae   une  collect»  pomr  K-h  p« 
!••  recneillement,  bic  (gelfHge)  Sammlung,  Slnbadit:  aocueillir:  l'aocuftiL 

240, 

.M   qutlqu'un,  ciiiomi  bienen;  servir  quelque 
auftragen,   ferrienu;    lerrii  a  quelque  ebose;  aerrir   b  quelqu*un 

de  quelque  ohoae,  rinent  \u  ctitafl  biemn. 
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Je  sers,  tu  sers,  il  sert;  nous  sevvons,  vous  servez,  ils  servenfc. 
Je  servais.  On  veut  que  je  serve,  que  nous  servions.  Servant.  — 
Je  servirai.  —  Je  servis.  —  J'ai  servi. 

Le  dessert,  bei1  9?ad;ti(d);  (le  desert,  bie  SSüfte);  l'excuse  (f.),  bte 
(Sntfcbulbigung ;  le  pretexte,  ber  SSorlüanb;  convenant,  gejiemenb,  an* 
ftänbig;  peu  convenant,  inconvenant.  —  La  machine,  bic  3Äofd)inc.  — 
A  defaut,  in  ©rmanglung. 


A  quoi  sert  la  science  sans  la  vertu?  Servons  sincerement 
Dieu  et  la  patrie.  Ces  messieurs  se  servent  d'expressions  peu 
convenantes.  —  A-t-on  servi  le  diner?  Nori,  ou  ne  l'a  pas  encore 
servi.  A  quelle  heure  voulez-vous  qu'on  serve  ?  Vous  servirez 
a  midi  et  demie.  Vous  ne  vous  etes  pas  encore  servi.  Veuillez 
vous  servir.  Faut-il  que  nous  servions  le  dessert?  Non,  pas  encore, 
on  le  servira  un  peu  plus  tard.  Servez  d'abord  ä  boire.  —  A 
quoi  sert  cette  machine?  Je  ne  sais  pas  ä  quoi  eile  peut  servir. 
A  defaut  de  lit,  je  me  couchais  sur  la  paille;  moii  manteau  me 
servait  de  couverture.  L'air  de  la  campagne  me  servit  de  remede. 
Cela  me  servira  d'excuse.  Cela  leur  servit  de  pretexte.  Que  cela 
vous  serve  d'avertissement !  II  serait  ä  souhaiter  que  tous  les 
magistrats  servissent  la  patrie  avec  desinteressement. 


(srf  lärungen. 

1.  ®a§  Sterbum  servir  geht  im  indicat.  pres.  unb  beu  Dertoanbten  Seiten 
nad)  ber  n.  Konjugation  unb  öeritJtrft  in  biefen  formen  nicht  nur  feinen 
©tammauSlaut  i ,  fonbetn  im  sing.  be§  indicat.  pres.  jubcm  nod;  ben 
i|m  bouangeljenben  Konfonanten  v.  —  ©agegcn  fonjugieren  bie  übrigen 
3eitfovmen  ganj  regelmäßig  nach,  ber  III.  Konjugation. 

2.  ©er  Konjugation  Don  servir  fcfitiejku  fictj  noch  folgenbe  2krba  ooH« 
ftänbig  an:  sortir  (je  sors;  on  veut  que  je  sorte);  parlir  (je  pars; 
on  veut  que  je  parte);  dormir  (je  dors;  on  veut  que  je  dorme); 
menlir.  lügen  (je  mens;  il  est  honteux  que  je  mente);  senlir, 
füllen,  riechen  (je  sens;  on  doute  que  je  sente);  se  repentir,  be* 
reuen  (je  me  repens :  on  doute  que  je  me  repente). 

241. 

Dormir;  endormir,  einfct)läfew;  s'endormir,  etnfcfylafen. 

Partir  pour  un  endroit,  ttadj  einem  Orte  berreifen.  —  La  marmotte, 
öa<j  SÄurmelthier,  —  Impudent  (impudemment),  unbcrfchämt, 
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JDu  gebjt  ju  oft  auä.  3eb,  ruiö  nid)t,  Da§  bu  otjne  meine  @r* 
lau&nt^  auövje^efi.  JDiefe  ßeute  get)en  nie  au§  bcr  ©tobt  bJnauS.  3d) 
fein  tyeute  fcbon  jrceimat  ausgegangen ,  ieb,  Wirbt  nid}t  mer)r  ausgeben. 
—  2Bof?tn  geb/fi  bu?  3eb,  verreife  naefe,  9ttom.  2Bobjn  gebjn  biefe 
fceute?  Sie  betreifen  nad?  9lmerifa.  SWein  ©ruber  roirb  in  einigen 
üagen  na*  Jonbon  verreifen.  9Bir  würben  morgen  aBreifen,  nxnn 
roir  unfere  ©efd>äfte  beenbigt  batten.  (Fr  muß  unverjüglieb  abreifen. 
9Btr  reisten  um  5  Ufjr  beö  SWorgenS  ab.  —  3*  fdjlafe  nie  am  (=  le) 
Jage.  5)ie  ÜWurmeltbiere  fdjlafen  roä^renb  be8  ganzen  SBinterß.  2Bie 
baben  ©ie  geftylafen?  od>  babe  niebt  gut  gefd)lafen.  -Slan  mad)te  fo 
viel  tfärm  im  $aufe,  bafj  icü  bie  (de)  gange  Otadjt  niebt  f et? lief.  Du 
frtdäfft  ju  lange.  3d)  tviQ  niebt,  bafj  bu  fo  lange  feblafeft.  —  £>a« 
Heine  Jtinb  fdlaft  ein.  (?8  ijt  fdjon  eingefd)lafen.  ©inb  bie  üinber 
nodj  niebt  eingofdiafeu?  Sie  »arm  fdjon  vor  einer  b,alben  ©tunbe 
eingefdjlafcn.  —  ©täubet  tiefem  s])?eufrb,en  niebt,  er  lügt.  3bj  lüget 
unverfdiämt.  Diejenigen,  vcelebe  lugen,  verdienen,  bafj  man  ff c  ver* 
adjte.  3d)  Beerbe  nie  lügen.  9Ran  würbe  bid?  veralten,  wenn  bu 
lögeft.    ©laubt  ibr,  baf  td>  luge?    od)  babe  nod)  nie  gelogen. 


r:  In  Bervante;   (le  uno  la  domoatique ;   le  valat);  le  Berviteur, 
ber  Dienet;  a  Berritude,  bie  Mneduiduift;  —  asservir,   unter» 

tüerfcu,   fuedmu,   PasaerriBsement   im.).   oie  Mueditfdiaft,    deaBertfr,   ab- 
tragen (Dom  tifdie);  '••  «i.  - 

Dontir:  Le  dormenr;  endormir:  im  homme  endormi ,  ein  feblafcn» 
ber  ober  fdilä f r ige r  SRenfö).  (Le  Bommeil,  bet  ßd)laf;  Bornmailler, 
fdjluminern). 

S<»(u  :  la  -•  «rti.  .  Ccv  HulgOilQ;  bet  ^lllfrfalf  |l<'*  a88i6g6fl  tireni  BM 
aortie).  I'arlir:   le  d6pazt 

Meniir:  le  menteur;  le  menaonge;  la  menterie,  bie  l'iignerei. 

Rapiegle,  niutbn.Mllig,  fdjelmifdj ;  l'eepiegle,  ber  mutbnnlltge 
aWenfeb,  JCnabc.  Mediter  quelque  cboso,  auf  etroafl  benten,  finnen; 
über  etivaä  naebbenfen.  —  La  malice,  bie  ^öoÄr)eit.  — ■  Accompür, 
erfüllen,  voll;ieben,  vollbringen.  Le  baudet,  r-er  (5  fei,  r>afl  Sang' 
obr.  —  Le  cbardon,  bie  Tiftel.  —  Enfiler,  einfäbeln;  ( bineiu» ) 
fdjieben.  --  Le  Poeae,  ber  Qraben.  La  faYonce,  bafl  J&albvorjellan ; 
un  manluuid  de  f;ü'cwri\  ein  ©efebirrbanbler. 

PaltN   (stamm   paiasj   fimjugiert   mie   paratere.    (Le   monton    patt 
mouton«    paiuent.     II-    paiflafeient    otc).    —    A.ppartenir,    geboren. 
Imparfait:  j'appaitanai«  eto         Le  moina  du  roondo,  im  geringitcn 
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L'espiegle  et  l'äne. 

Alfred  etait  un  petit  gar§on  qui  aimait  ä  teurnienter  les 
animaux.  Un  jour  il  apergut  un  äne  qui  paissait  tranquillement 
sur  le  bord  d'un  fosse.  Cet'animal  appartenait  ä  un  pauvre 
marchand  de  faience,  dont  il  trainait  la  petite  voiture.  Alfred, 
meditant  une  malice,  s'approche  de  la  bete  et  commence  par  la 
careßser.  L'äne  continue  ä  paitre  sans  paraitre  s'apercevoir  le 
moins  du  monde  de  la  presenee  de  l'espiegle.  Celui-ci,  une  fois 
qu'il  est  sür  de  pouvoir  accomplir  facileinent  sa  mauvaise  pensee, 
cueille  sur  le  bord  de  la  route  un  chardon  qu'il  se  dispose  ä 
enfiler  dans  une  des  longues  oreilles  du  baudet. 

243. 

La  guepe,  bie  3Bef»e;  l'aiguillon  (m.),  ber  ©tad)el.  —  Enfoncer, 
(hinein*)  brücfcn,  ftofjen,  Bohren,  [plagen,  treiben  u.  f.  ro.  —  De- 
ranger,  in  Unorbnung  bringen,  ftören.  —  Lächer,  loSlaffen,  fahren 
laffen ,  fallen  laffen.  —  Effieurer,  greifen.  —  Exciter,  reijen,  auf* 
reijen.  —  La  piqüre,  ber  ©ticr).  —  La  poitrine,  Ut  SSrufl. 

Aviser,  (oon  ferne)  bewerfen,  erblichen;  s'aviser  de  quelque  chose, 
auf  ettüaS  öerfaücn,  jid)  ctroa§  einfallen  laffen.  —  La  ruade  (bon  ruer), 
ba$  SluSfdjlagcn.  Lancer,  fd)leubern,  werfen.  Lancer  une  ruade,  tjinten 
augfdjlagen.  —  En  pleine  poitrine,  mitten  auf  bie  93ruft.  —  Drole,  brollig, 
poffierlid; ;  le  dröle,  ber  6d)alf,  ©djclm;  le  mauvais  drole,  ber  6d)lingel, 
—  Perdre  connaissance ,  ba£  Setnufitfcm  berttcren,  in  Drmmactjt  fallen. 


L'espiegle  et  l'äne. 

(Suite  et  fin.) 

A  ce  monient,  une  guepe  sort  du  chardon,  probablement  de 
fort  mauvaise  humeur  d'avoir  ete  derangee,  et  va  se  poser  sur 
le  nez  du  mauvais  drole,  oü  eile  enfonce  son  aiguillon.  Alfred 
pousse  un  cri,  lache  la  plante,  qui  effleure  le  nez  de  l'äne ;  l'ani- 
mal ,  effraye  par  le  cri  d' Alfred  et  excite  par  la  piqure  du  char- 
don, lance  une  ruade  qui  atteint  le  jeune  garcon  en  pleine  poitrineT 
et  s'enfuit.  Alfred  resta  longtemps  etendu  sur  l'herbe;  la  violence 
du  coup  lui  avait  fait  perdre  connaissance.  Un  paysan  qui  passait, 
le  vit  et  le  porta  chez  ses  parents.  II  fut  longtemps  malade,  et 
qüand  une  fois  il  fut  remis,  il  ne  s'avisa  plus  de  tourmenter  le& 
animaux. .  « 


—  236  — 

Quelle  niauvaise  habitude  avait  Alfred?  Qu'apercut-il  un  jour? 
A  qui  appartenait  l'äne?  A  quoi  souge  aussitöt  Alfred  et  que  fait-il? 
Est-ce  que  l'äne  oesse  pour  eela  de  paitre?  Que  fait  alors  respiegle? 
Qu'est-ce  qui  sort  en  ce  moment  du  chardon?  Que  fait  cette  guepe? 
Que  fait  Alfred?  Et  Taue?  Daus  quo]  etat  se  trouva  Alfred?  Que  fit 
im  paysiin  qui  passait?    Quelles  suites  cot    aeeident  eut-il    pour   Alfred? 

244. 
Sentir;    sentir   bon,    gut    rieften;    seutir    mauvais;   sentir   le 
■sin.  nad)  ©ein  rieeben ;  conseotir  ä  quelque  chose,  in  etveaß  (ein») 
willigen.         Sc  repentir  de  quelque  chose,  cttnnö  bereuen. 

Le  peeheor,  ber  Sfirtbtt;  enduroir,  härten,  berijärten,  abbärten;  un 
peohear  endurci,  ein  oerftoefter  Sünbcr.  L'affliction  (f.),  btf  ^errübnifi. 
ecr  &d)tncrf 

üiMe  tviö  ^eburfnip,  t>en  anberu  nüfclicb  $u  fein.  Da8 
fleine  Jtinb  füfclt  bie  Wröfie  feinet  Serlufieft  niebt.  3d?  fübltc  einen 
großen  ©cbmer;  über  (de)  ben  lob  meinet  ivreunbeS.  ©ir  füllten 
alle,  bap  Bit  einen  großen  S8erluf)  erlitten  batten.  —  Der  (*fel  riedjt 
von  tveitein  feinen  £erru  (meitre)  unb  unterfdjeibet  ityn  von  aßen 
anbern  SOfolftyttt.  liefe  Blumen  rieften  gut:  jene  rieben  fftleftt. 
Tao  rieebt  ;u  rtart.  J)iefet  SRann  batte  ^u  viel  getrunren,  er  rodj 
uaft  ©ein.  3$  billige  in  allcö  ein,  »vafl  ir/r  wollt.  Die  Pftern 
baben  in  biefe  Beirat  eingewilligt.  3dj  werbe  nie  einwilligen,  ibm 
biefen  5?ori"ftlag  |u  mafttn.  —  Der  verftorfte  «Sünber  bereut  bie 
Utrbrefteu  niftt,  bie  er  begangen  bat  bereuet  Oft  euren  Schier? 
3a,  wir  bereuen  ibn  (en)  aufrifttig.  Der  verlorene  <Sol?n  (enfunt) 
bereute  feine  Stinten.  3ft  babe  mein  Unreftt  bereut.  3ft  werbe  (e«) 
nie  bereuen,  bie  ©ahrbeit  gefügt  ;u  baben.  ;tt)ut  ta«  ®ute,  t^r 
werbet  ed  nie  bereuen,  3bt  niupt  ntere  Sünben  bereuen.  3*  jweifle, 
bau  rt  'eine  fftleftte   J  bat  bereue. 


le  sentiment;   sensible,  fübibar,  nmbrnebmlwr ,  ü/« 
f'ithlooll;  insensible;  sensiblement,  fühlbar,  nierflieb;   in*on<>ibloini>nt,  un 
merflieb,  nadi  unb  narb,  -     oonsentb:  1>'  oonsenteinent. 
s,   ,fi„ni<i :  I«  repentir;  repontant.  reuig. 

245. 

\etir,  fleiben  ;   revotir.  fleiben,  befleiben,  auffiatten  u.  f.  to 

•le  t£tg,   tu  reU,  il  vet;   nous  vetons  ete.        Je  vetsi 
«le-iie  i|iir  j,    veie.   Volant.        Je   vetirai.      ■  Jo   VÄtis.  —  .1   i 

DMeigner,  vtrfebmäben     I/orncment  (in.),  bie  3'1' 
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Dien  vet  les  fleurs  des  champs.  Vetez  les  malheureux.  Cet 
homme  genereux  nourrissait  et  vetait  les  pauvres  orphelins.  Cette 
fille  modeste  est  vetue  siinplement.  Tu  es  vetu  trop  legerement 
pour  cette  saison.  11  faut  que  tu  te  vetes  plus  chaudement.  Dieu 
a  vetu  le  lis  du  ehainp,  il  vetira  aussi  les  pauvres  hommes.  — 
Ce  magistrat  a  revetu  son  emploi  pendant  plusieurs  annees  ä  la 
satisfaction  de  tout  le  monde.  Le  roi  revetit  l'ambassadeur  d'un 
plein  pouvoir.  On  dedaigne  souvent  la  verite,  si  eile  n'est  pas 
revetue  des  ornements  qui  seduisent  l'esprit. 


Gjrläutcmngen.  Vetir  fonjugiert  im  indicat.  pres.  unb  beti  uer» 
tnanbren  gönnen,  fo  mic  aud)  im  pari  passe  nad)  bei*  II.  $onj.,  in  ben 
übrigen  Seiten  ober  regelmäßig  nad;  ber  III.  $onj. 


Vetir:  la  veste;  le  vetement;  revetir:  le  reveteraent,  bie  SSerfleibung, 
ber  llberjng  (des  revetements  de  meubles). 

246. 
Courir,  laufen,  rennen,  eilen  u.  f.  \v. ;  accourir,  herbeilaufen, 
Ijetbeietfen ;  secourir  quelqu'un,  einem  Reifen,  einen  unterflü&en. 

Je  cours,  tu  cours,  il  court;  nous  courons  etc.  Je  courais. 
On  veut  que  je  coure.  Courant.  —  Je  courrai.  —  Je  courus.  — 
J'ai  couru. 

Hasarder,  tnagen;  courir  risque,  courir  un  danger.  —  La  lancer 
bie  Satire ;  baisser  la  lance,  bie  Sanje  fenfen.  —  Confondre  une  chose 
avec  une  autre  (üerlnedjfeln).  —  Feliciter  quelqu'un,  einem  ©lücf 
trmnfdjcn.  —  Courir  Tun  contre  l'autre  (gegen  einanber).  —  Courir  au 
secours  de  quelqu'un,  jemanb  Jlt  §Ülf  e  eilen ;  nous  courümes  ä  son  secours.. 


Ge  cheval  court  legerement.  Oü  courez-vous?  Je  cours  chez 
le  medecin.  Nous  courümes  de  toute  notre  force.  Lorsqu'on  ap- 
prit  cette  nouvelle,  tout  le  monde  courut  aux  armes.  Les  cavaliers 
baisserent  les  lances  et  coururent  l'un  contre  l'autre.  Cet  homme 
a  bien  couru  depuis  dix  ans.  II  courait  comme  si  les  pieds  lui 
brülaient.  Si  vous  continuez  aiusi,  vous  courrez  ä  votre  perte.  Le» 
vrais  chretiens  ne  courront  jamais  apres  une  vaine  grandeur.  Si 
vous  hasardiez  cette  entreprise,  vous  courriez  risque  de  perdre 
votre  fortune.  Les  hommes  ne  courraient  pas  si  souvent  apres  une 
fausse  gloire,  s'ils  ne  confondaient  pas  l'apparence  avec  la  verite. 
II  n'est. pas  besoin  que  tu  coures  tant.  II  faut  que  je  coure  lui 
dire  cela.  Je  craignais  que  mon  ami  ne  courut  ä  son  malheur.  II 
fäut  que  nous  courions  ä  son  secours.  Je  ne  voudrais  pas  que  tu 
courusses  aueun  danger. 
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Sebetmann  eilt  gerbet,  um  iljm  ©lürf  ju  roünfcben.  $a3  ?8olf 
eilte  in  ÜÄenge  tjerbet ,  um  bUfed  <Scbau|>iet  §u  feben.  5löe  ©riertiett 
eilten  tyerbei,  um  ben  Seinben  ben  ßcidjnam  (corps)  bcS  ?eontba§  ju 
entreifjen  (arracher).  2Bir  jlnb  (etre)  berbetgeeitt ,  um  cu«b  «§ül>e  ju 
Jeiften.  (preter).  Slüe  itnferc  ftreunbe  tvcrbm  herbeieilen,  um  eueb  ju 
Reifen.  —  Unterfinget  euere  ftreunbe!  3cty  münfdje,  ba§  ir)r  fle  mit 
(de)  aller  [euerer]  »DJadjt  unterftü^et.  3cb,  »erbe  ftc  untcrftüfccn,  fo 
öief  icb  fann  (fut.).  ÜÄeine  Sreunbe  baben  mieb  märbticj  unterjtüfct. 
3d)  roodte,  bafj  man  biefe  Firmen  unterftüfcte.  (Sie  toerbienen,  ba§ 
man  f!e  unttrftüfce. 

(Erläuterungen.  Courir  (\cl)t  im  indient.  preß,  unb  ben  oet* 
wrmbten  gönnen ,  fo  wie  oiidi  im  part.  passe  nodj  ber  II.  Äonj.  —  Futur 
unb  coiulit.  ftammetl  bptl  einem  alten  Snfmitiö  eourre.  -  -  ^Ta?  parf.  def. 
bed  |um  tnbungftoofal  a  angenommen  ftatt  i.  —  Sllfo  bot  biefeJ  Berbum 
pon  ber  HI.  ftonj.  flOl  nirin*  alt  ben  Snnnitin. 


Otmrir:  lo  ooura,  ber  MuvS,  Sauf;  In  oourse,  ba$  kaufen ,  ber  i'atif, 
In  eourant.  ber  Sauf,  bie  Strömung;  lo  coareur,  ber  Säufer;  1*» 
courri.-r,  ber  Gilbote;  le  oonnier,  ber  Rennet  ($fcrb);  —  concourir, 
wfammenlaufen ,  nütnmfen,  fid)  mitbewerben;  le  coneours,  ber  $?onfur8. 
Safammenlauf,  bie  äXitbcroerbung ,  SWitioirfung ;  —  pnreourir,  burrblaufcn, 
burebreifen,  bereifen;  —  Beconrir:  le  seoours;  secournble.  ^ft(frcicl) ;  — 
recourir  ii  quolqu'un,  ui  jemanb  feine  Suflurbt  nebmen :  le  recours,  bie 
aufhiebt;        roxoarräon,  ber  Hu&flug,  bie  Crfurfton. 

247. 
Mgaenillä,  jethtmpt.  —  [mplorer,  anflehen.  —  Debarrasser, 
lotfmacben,  freimachen.  -  LMmportunire  (f.).  bie  3ubrinql£c^fc£t.  — 
B'empreaser,  fieb  Beeifern,  beeilen.  I>u  probitä,  bie  Oteebtfcbaffen* 
t)tit,  ÄbrUebfelt;  an  acte  de  probite,  eine  rerbtfrbaffene,  ebrfiebf  5"b,at. 
Sc  charger  de  qaelqae  chose,  etnmö  übernebmen,  für  etwa« 
forgen  Prendrc  on  afleetion,  lieb  gewinnen. 


Le  pelil  mendiant. 

In  etranger  paaaait  a.  <  heval  dana  la  ruc  Haute  d'Edirnbourg, 
et  otait  suivi  d'un  enfant  deguenille  qui  implorait  aa  bienfaisance. 
Le  eavalier  lui  dit  qu'il  n'avait  pn^  «lo  monnaie.  I/enfant  hü  <>tTrit 
de  lui  so  procorer.  Ponr  se  debarraaaer  de  so»  importnni 
monaienr  lui  donna  ane  pieoe  d'argent.  Le  potit  gar$on  panii 
qur  cYtait  ponr  «|U*il  la  fit  ehanper;  il  eourut  done  dana  le  »>ut 
d'exeeuter  eetto  rommiasion,  maifl  au  retour  il  ne  trouva  plus  le 
ra\ alier.   11  resolut  alora  de  ne  paa  sVloigner  de  cotte  m^me  place 
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pendant  quelques  jours.  A  la  fin  il  vit  revenir  celui  qui  lui  avait 
donne  la  piece  d'argent,  et  il  s'empressa  de  lui  en  rendre  la  va- 
ieur.  L'etranger,  enchante  de  cet  acte  de  probite,  prit  l'enfant  en 
.affection  et  se  chargea  de  son  avenir. 


Qui  passait  un  jour  ä  cheval  dans  une  des  rues  d'Edimbourg  ? 
De  qui  cet  etranger  etait-i,l  suivi?  Est-ce  que  le  cavalier  lui  donna 
une  aumöne  ?  Qu'est-ce  que  l'enfant  offrit  au  cavalier  ?  Comment 
l'etranger  se  debarrassa-t-il  du  petit  mendiant?  Que  pensa  l'enfant  et 
que  fit-il?  Est-ce  que  l'etranger  attendit  l'enfant?  Quelle  resolution 
l'enfant  prit-il  alors?  Son  attente  fut-elle  trompee?  Quelle  impression 
la  conduite  de  l'enfant  fit-elle  sur  l'etranger  et  comment  ce  dernier  l'en 
recompensa-t-il? 

248. 

Mourir. 

Je  meurs,  tu  meurs,  il  meurt;  nous  niourons,  vous  mourez, 

ils  meurent.    Je  mourais.    On  craint  que  je  ne  meure,  que  nous 

ne  mourions.   Mourant.  —  Je  mourrai.  —  Je  mouras.  — ■  Je  suis 

mort. 

L'amertume  (f.),  btc  SSitterfett.  —  GUorieux,  ruljmtoolL 


Celui-ci  meurt  dans  la  prosperite  et  dans  la  richesse,  celui-lä 
dans  la  misere  et  dans  l'amertume  de  son  äme,  et  ils  dormiront 
ensemble  dans  la  meme  poussiere.  Ces  pauvres  gens  meurent  de 
faim,  soulageons  leur  misere.  Napoleon  le  Grand  mourut  en  1821. 
Leonidas  et  ses  trois  cents  Spartiates  moururent  d'une  mort  glo- 
rieuse.  Ce  jeune  homme  est  mort  ä  la  fleur  de  son  äge.  Nous 
naissons  dans  les  (unter)  larmes,  nous  vivons  dans  les  plaintes  et 
nous  mourons  dans  les  regrets.  La  religion  exige  que  nous  mou- 
rions au  peche.  Tout  le  monde  regrette  que  cette  excellente  mere 
de  famille  soit  morte.  Plüt  ä  Dieu  qu'elle  ne  fut  pas  morte.  — 
Socrate  repondit  ä  un  de  ses  disciples,  qui  se  plaignait  de  ce  qu'il 
mourrait  innocent:  „ Voudrais-tui  donc  que  je  mourusse  coupable?" 


(■Erläuterungen.  Mourir  fyat,  wie  courir,  bon  ber  HL  Äonj.  nichts 
al§  btn  Snfuutto;  fonft  gebt  e§  burdjtneg  nad;  ber  n.  Äonj.  —  @§  fjat 
jmei  Stammformen:  meur  unb  mour.  Sie  erftere  tritt  auf  im  ganzen 
singulier  unb  in  bei'  III.  Sßerf.  plur.  be§  indicat.  pres.  unb  subj.  pres., 
b.  b.  überall,  reo  ber  SBortton  auf  btc  ©tammftlbe  fällt.  Sn  ben  übrigen 
gönnen  bc§  present  unb  ber  ibm  öernmnbten  Seiten  crfd)cint  ber  ©tamm 
mour.  —  ©iefer  erbält  fid)  aud)  im  parf.  d£f.,  roelcbcä  u  jum  ©nbung$* 
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bofal  annimmt,  ftatt  i,  unb  ba$  tutur  unb  cond.  flammen  öon  einem  alten 
SnfinitiD  mourre  (a,aiij  mic  bei  conrir).  —  ®anj  etgentbümlidj  flcbübet  ift 
ba8  pari,  passe  mort. 


Mourir:   le    mort:    la    mort:    mortel .    immortel;    la   raortalite,    l'im- 
mortalite. 


Le  meunicr 
la  fille, 
rattacher, 
entrainer. 


249. 
Der  Wüütv, 

baö  »fäbetjen,  btc  ÜWagb, 
triebet  anlunben, 
(fort«)  fcblevpen,  reifen, 


se  declarer,      auöbred)en, 
le  Symptome,  baß  Slnjeidjen, 
la  rage,  bie  3Butb, 

la  rcaignntion,  bie  (Frgefcunq. 


Grandeur  d'dme  d'«nr  iervmiie. 

Uti  meunier  do  N.  entendit  un  soir  son  ehien  tratner  la  ohatne 
laquelk  il  etatt  attaohe;  l'animal  ae  promenait  dana  la  mai- 
8on.  Le  meimier  appela  la  fille  et  lui  dit  de  rattacher  le  chieu. 
A  peioe  i'ut-illc  aortie  de  sa  chambre,  que  1<'  ehien  m  jeta  bui 
eile  et  lui  fit  plofläeon  moreurea.  A  aes  cria,  le  meonier  aecourut 
a  son  aecoura;  mala  la  g6n6reuae  fille,  retrouvant  sa  pree< 
d'esprit,  Balance  Bor  la  porte,  qu'olle  ferma  en  diaant  ä  son  mal 

. /,  reetez,  le  ehien  est  enrage!  Je  suis  mordue,  et  je  veus 
le  rattacher  Beule."  Et  eile  entraina  avec  eile  le  ehien,  <|ui  lui  tit 
eneore  d'antrea  monurea.  Le  meunier,  pendant  ce  temps,  oourut 
ehercher  on   medecin.     Mais  celui-ci    däclara   que    los   bleasi 

oi  trop  oombreusee,  pour  (<tl8)  que  la  pauvre  fille  oe  GUI 
victime  de  bou  dävouement;  eile-meme  o'esperait  paa  el 
BUe  so  rendil  dana  sa  chambre  et  avertit  tout  le  monde   de   oe 
paa  B'approcher  d'eUe*  loraque  lea  aymptomes  de  la  rage  sc  mon- 
breraient;  eile  attendfl  ainai  nation  son  triste  sort  A 

quelquea  joura  L'horrible  maladie   so   declara;   maia   avanl    qn 
e'eül  atteini  son  dernier  degre*  do  violenco,  la  pauvre  fille  moarat, 
adnnree  et  pfourec  «!<•  tous  oeux  qui  l'avaienl  eoDBua. 


>  iinttit  du  soir  um  meunier  de  N.?    Oä  »e  promenaH  li 
Quo  fit  le  meonier?   Qu'arriva-t-i]  a  la  sorvante  lorsqu'elle  im 
sa  dbambre?    Que  roulut  Faire  le  meunier?    Mais   comment  la   fille  l'ta 

ompftchart-alh?    Que   fit-ell suite?    Oü  oourut   pendant'  oe   tempt  U 

meuntert   Que  deelara  le  medecin  V   Eat-ce  que  la  pauvre  fille  elle-mömi 
avait  quol<|uc  espoir  d'fitre  guerie?    Common!  - 
t-il  app 
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250. 
Venir. 
Je  viens,  tu  viens,  il  vient ;   nous  venons ,  vous  venez ,  ils 
viennent.  Je  venais.    On  veut  que  je  vienne,  que  nous  venions. 

—  Je  viendrai.  —  Je  vins.  —  Je  suis  venu. 

Venir  ä  bout  de  quelque  chose,  mit  etroaS  ju  «Stanbe  fommen; 
venir  ä  la  rencontre  de  quelqu'un   (ils  vinrent  ä  ma  rencontre). 

—  Venir  de  faire  quelque  chose,  fo  efcett  etroa3  getfjan  fyaUri} 
Je  viens  de  le  voir,  icb,  t)afce  ir)n  fo  efcen  gefe^en.  II  vient  de  partir, 
er  tft  fo  eBen  öetmSt.  —  La  gare,  ber  SBat)nl)of.  —  Instamment, 
tnjiänbtg. 

D'oü  viens-tu?  Je  viens  de  chez  moi.  Ces  etrangers  viennent 
de  Berlin..  Comment  sont-ils  venus?  Ils  seront  venus  par  le  che- 
min  de  fer.  D'oü  venez-vous?  Nous  revenons  d'une  promenade. 
Quand  viendrez  -  vous  me  voir?  Je  viendrai  ce  soir  pour  vous 
parier.  Je  desire  beaucoup  que  vous  veniez  plus  souvent  me  voir. 
Je  viendrais  plus  souvent,  si  j'en  avais  le  temps.  Je  dois  aller  ä 
la  rencontre  de  ma  sceur;  tu  me  ferais  un  grand  plaisir,  si  tu 
venais  avec  moi.  Est-ce  que  ta  sceur  viendra  par  le  chemin  de 
fer?  Oui,  il  faut  que  j'aille  l'attendre  ä  la  gare.  —  Vous  entre- 
prenez  lä  une  chose  tres-difficile ,  je  ne  crois  pas  que  vous  en 
veniez  ä  bout.  Nous  en  viendrions  bien  ä  bout,  si  vous  vouliez 
nous  aider.  Si  vous  n'etiez  pas  venus,  nous  aurions  ete  dans  un 
grand  embarras.  Vous  vintes  fort  ä  propos  pour  nous  tirer  d'em- 
barras.  Mes  amis  vinrent  ä  mon  secours.  Mon  frere  vint  ä  ma  ren- 
contre. Je  desire  que  tu  viennes  avec  moi  ä  la  promenade.  Je 
voudrais  que  Paul  et  Auguste  vinssent  aussi  avec  nous.  Je  doute 
que  Paul  vienne  avec  nous,  il  sort  tres-rarement.  Le  voilä  qui  vient. 
II  ne  serait  pas  venu,  si  on  ne  Ten  avait  pas  prie  si  instamment. 
Est-ce  que  Charles  ne  viendra  pas?  Si,  il  va  venir.  Je  viens  de 
le  quitter,  et  il  m'a  dit  qu'il  viendra  nous  prendre  ici  pour  aller 
ä  la  promenade. 


Erläuterungen. 

1.  9tud;  venir  tjat  üon  ber  m.  Äonj.  nid&tl  aI8  ben  Snftaittü.  ©eine 
Stammformen  finb:  vien  unb  ven.  Sie  testete  fteljt  in  ber  I.  unb 
II.  Sßcrf.  piur.  be§  indicat.  pres.  unb  be§  subj.  pres.,  ferner  im 
ganzen  imparf.  unb  im  part.  pres.;  —  vien  tritt  auf  im  singulier 
be§  indicat.  pres.  unb  mit  t<  erb  opü  eitern  n  (vienn)  oor  ftummem  e 

'  in  ber  III.  $erf.  piur.  beä  indicat.  pres.,  fonne  im  ganzen  singulier 
unb  in  ber  III.  sjjerf.  piur.  beS  subj.  pres.  —  Futur  unb   cond. 
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ftammen  bon  einer  alten  SnfiniHüform  viendre.   —   3m  parf.  def. 
ftnbet  Slbiourung  in  i  ftatt,  unb  boö  part.  passe  nimmt  bie  (Snbung 
bei  II.  Äonj.  an. 
2.  ©an,  rote  venir  fonjugicren  aueb  tenir  nnb  alle  mit  biefen  beiben  $u* 
fammengefetden  Seitmörter. 

251. 

Le  bail,  »er  ÜÄietbcertrag,  *Cadbt«ertragj  la  rente,  bie  Oftente, 

ber   93aebt$in8.  —  Endette,    serfcbulbet    (la   dette;    devoir).  —  Le 

terrain,  ba3  Grbreid^,  »er  ifloben,  bn&  £anb.  —  La  meule,  ber  ÜWübl* 

flein.  —  Le  boisseau,  ber  ©cbeffel.  —  L'auroro  (f.),  bie  SMorgenrßtbf. 

Faire  valoir,  gelteub  motten,  In  ©tanb  fejjen,  bcioii'tbfdjaftcu.  —  üne 
torn>  aa  one  anfeixe  rapporte  (eintragen).  —  Expirer,  ücrfd)ciben ,  bot 
Weift  aufgeben,  fterben;  erföfdjen,  ausgeben,  ablaufen,  ju  ßnbe  geben  (li 

»\  t\]iirt''  entre    les   brau  de  ses  amis.  —    Mon   bail   expiro   a   la   fin    du 

mois).  —  Sc  Bouvenir,  fld)  erinnern:  Je  mo  Bouviene,  noua  nous  sou- 
veuons.  Je  De  M.uvins.  Je  me  Bouviendrai  eto.  —  Signitier,  bcbciiten; 
la  si-iiification,  bie  SfebtUtUllg. 


.1//^;   rt    rrnrz! 

l'n  gentilbommo  anglaia  avait  une  terra  qui  pouvait  rapporter 
mille  Livree  pur  an.  II  voulut  la  fairo  valoir  lui-mönio;  roais  au 
beut  d<>  quelques  axmees  il  se  trouva  si  fort  endette,  qu'il  fut 
oblige'  de  vendre  la  nwitio  de  Bee  obamps.  II  confia  lo  reste  a  un 
formier,  evec  Lequel  il  fit  an  bail  pour  an  oertain  nombre  d'annöos. 
Qmand  oe  tempa  toi  expire*,  Le  fermier  demanda  au  gentilbomme 
s'il  Mimlrait  lni  vondrt'  sa  forme.  „Quoi",  lui  dit  lo  gentilhomme 
etonni  quo  votre  demande  est  Berieuser'    Comment  avei- 

vmis  diono  Caiff  .l'avais  le  doublo  de  terrain  et  point  de  reute  a 
payer  ei  j'ai  Eaii  des  Bettes;  vous,  au  oontraire,  vous  m'avez  ro- 
gulierement  paye"  «-In« i  oents  livres  par  an,  et  au  l>out  de  quelques 
Imnees  vous  voulei  aoheter  ma  ferme!"  —  „C'est  Kien  simple", 
repondit  Le  fermier;  „tonte  la  diffe>ence  est  dans  oos  <loux  mots: 
wÄlUxi  et  Venex!*  —  „Je  ne  vous  eompronds  pas.u  —  „Oui, 
taudis  qne  vous  restiea  assis,  vous  contentant  de  diro  a  vos  gern: 
allrz!  inoi,  je  mo  suis  lovo  ot  j'ai  dit  anx  niions :  rrnrz!  Vous 
/  au  lit  une  partie  <!o  la  matinäe,  et  moi,  dos  l'aurore, 
j'6taifl  au  travail."  -  Kn  ecoutant  son  formier,  le  gentilhomiBe> 
■ivint  «rmi  proverbe  grec:  „Qui  fuit  la  meule,  no  trouvera 
point  de  farine.-  II  sc  rappela  auasi  ce  proverbe  anglais:  „Qui 
n. •  t'ait  )>.is  attention  ä  un  gram  de  bl6,  n'en  aura  jainais  un  boJU- 
scau."     Mallieurousonient    «••'•tait    un   peu   tanl. 
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Que  possedait  un  gentilhomme  anglais?  Que  voulut-il  faire  lui- 
meme?  Mais  dans  quelle  position  de  fortune  se  trouva-t-il  au  boufc 
de  quelques  annees?  A  qui  confia-t-il  le  reste?  Que  lui  demanda  le 
fermier  quand  le  bail  fut  expire?  Que  dit  le  gentilhomme  au  fermier? 
Que  repondit  le  fermier?  Est-ce  que  le  gentilhomme  comprit  ce  que 
cela  voulait  dire?  Comment  le  fermier  lui  expliqua-t-il  la  signification 
de  ces  deux  mots?  De  quoi  se  souvint  alors  le  gentilhomme?  Qu'est- 
ce  qu'il  se  rappela  aussi? 

252. 

Douer,  Begaben,  l'horloge  (f.),        bte  Sljurntuljr, 

le  commercant,  ber  «ganbetSmamt,    le  cadran,  ba3  ßiffevMatt, 

la  besogne,         bte  Arbeit,  le  derangement,  bte  «Störung. 

Etre  reduit   ä   quelque  chose,   jU  etföa§   genötigt  fein;  etre  reduit 

(öerfc^t)   ä  la  misere.   —   Se  presenter,   ftd)   öotfteEen,   fid)  tnelben.   — 

S'entendre,  fid)  üetftefien,  öerftänbigen.  —  Un  employe,  ein  5lngefteHtet. 
Le  resultat,  ba%  Gsigebntß,  ber  dtfolg.           * 


Allez  diner! 


Un  jeune  homme,  doue  de  quelque  talent,  mais  place  dans 
de  malheureuses  circonstances,  se  trouvait  sans  occupation.  Reduit 
ä  la  plus  grande  misere,  il  se  presente  chez  un  negociant  qui 
avait  besoin  d'un  commis.  Ils  s'entendirent  tout  de  suite,  et  comme 
le  commercant  avait  ce  jour-lä  beaucoup  de  besogne,  il  pria  son 
nouvel  employe  de  s'asseoir  et  de  se  mettre  ä  l'oeuvre  sur  le 
champ.  Tout  ä  coup  celui-ci  regarde  par  une  fenetre  d'oü  l'on 
apercevait  le  cadran  d'une  horloge ,  et  il  s'ecrie :  „  Je  ne  puis 
rester  ä  present,  il  faut  que  j'aille  diner."  —  „En  verite",  lui 
repondit  le  negociant, .  „il  faut  que  vous  alliez  diner !  Pauvre  ami, 
allez  vite  diner,  et  ne  revenez  pas,  nous  ne  pourrions  jamais 
nous  entendre."  —  Le  negociant  avait  raison.  Que  faire  d'un 
employe  qui  ne  peut  supporter  le  moindre  derangement? 


Dans  quelle  Situation  se  trouvait  un  jeune  homme  qui  n'etait  pas 
sans  talent?  A  quoi  se  voyait-il  reduit?  Que  fit  enfin  ce  jeune  homme? 
Quel  fut  le  resultat  de  cette  demarche  et  que  desira  le  commergant? 
Le  jeune  homme  executa-t-il  le  travail  qui  venait  de  lui  etre  donne? 
Pourquoi  s'interrompit-il ?  Que  lui  repliqua  le  negociant?  Ce  dernier 
eut-il  tort  d'agir  ainsi?  Pourquoi? 

253. 

Devenir,  tt>erben;  parvenir  ä  quelque  chose,  ju  ethm§  gelangen, 
etn>a3  erretcben. 
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Le  doclin,  tue  Steige.  —  Inteniperant ,  unmäßig.  —  La  petite  ve- 
röle, bic  Torfen;  (par  suite  de  la  petite  veröle,  in  golge  ber  Sßocfen).  — 
Le  metre,  ber  (unb  bo8)  Bieter.  —  Mürir,  reifen ;  ce  fruit  devient  rouge  en 
mürissant  (itiöciu  fie  reift).  —  Apres  uue  longue  route,  nad)  einer  langen 
Seife,  %afftt  u.  f.  m.  —  Lea  Alpes,  bic  SClpen.  —  Ne  .  .  .  .  guere,  fmint, 
frf)rrcrltcf) ,  nicht  fct)r,  nidtf  oiel  (II  n'y  a  guere  de  gens  tout  ä  fait  des- 
interesses.    Tu  ne  parviemlras  guere  a.  le  convaincre  de  son  tort). 


ÜJ?an  ladjt  nidjt  immer,  man  wirb  crnftr)aft  auf  (ä)  ber  91eige 
ber  fcjjoncn  Sage.  @ie  werben  gang  ernft^aft ,  rua8  r)abcn  ©ic?  2Bir 
werben  oft  unglücflicr;  burcu  unfere  eigene  ocfyulb  (faute).  Du  nurft 
Don  lag  ju  (en)  Sag  größer.  Tiefe  Stufte  werben  rott),  inbem  ffe 
reifen.  Daß  arme  Jtinb  würbe  bltnb  in  gpolge  ber  itfoefen.  $)u  wurbeft 
fcljr  traurig,  als  man  bir  tiefe  9fa$ri$t  melbete.  3*  tyoffc,  bafj  ir)r 
cinfr  gebilbete  (instruin  unb  wohlerwogene  9Henf$en  werbet  (fut). 
SBurbcfl  bu  nirtn  unglucflid1  iverfen,  wenn  bu  nidn  arbeitetet!?  3Wan 
ftrafr  fiel,  bannt  Mi  beffer  werbeft.  (53  tjt  nötfjig,  bafj  ifyr  in  euerer 
Sugcub  lernet  (ätudier),  bamit  ihr  gebilbete  s3)?cnfd)en  werbet.  3dj 
wollte,  bafj  ihr  ein  wenig  beföeibener  würbet,  Bgfurg  wollte,  bafj 
alle  jungen  Spartaner  rußige  unb  gewanbte  SRannet  unb  tapfere 
.Krieger  werben.  —  "Der  £ai  erreiebt  eine  Sänge  von  mcfyr  als  (de) 
;ehi  s])?eter.  9cadj  einer  langen  <vabrt  gelangten  wir  an  ben  S'Ufl  ber 
Oliven,  iSir  werben  fdnmlirb  Jur  Äenntnif  aller  ©ctycimniffe  ber 
Statut  gelangen.  (*S  itl  feiten,  bap  unmäßige  9Renf$en  ein  (jofyeö 
Filter  crrcidKii. 

l'.Vl. 
Ckratraindre,    zwingen,  l'explouan  (£),   ber  JtuaQ,    ber 


cbeminer, 

geben,  niarfclMeren, 

■2ctnip, 

aveagler, 

blenbcn, 

la  rhcviotinc, 

bie  {Hebyoflon, 

verreiben,  zermalmen, 

la  djagäe, 

baö  vBctjrot, 

däpecer, 

wcrflucfcln ,    ^erlegen, 

les  delnis, 

bie   Irünuncr, 

u.  r.  »., 

le  platoaa, 

bie  ^odubeue, 

rtboagrir, 

verfrurreln, 

le  präeipioe, 

ber  ftbgrunb, 

U  professiorj 

,  ber  EBtrttf, 

monstrueax, 

ungeheuer,  riefig, 

la  oarabiae, 

ber  Stufcer, 

la  fureur, 

bic  ©utl;, 

furieiiV 

wütb,cnb. 

Piiriir  I  la  reoherahe  de  quelqae  ohoee,  anhieben  nm  ettoal  auf« 
niiucbcn.  —  L'isnnl  le  ohamois,  bie  0emfe.  Fourtä,  umlbig,  hnfdjig; 
le  fourre,  ba&  Ticfidu.  —  Battre  le  pave\  bat  $flaftei  treten,  auf  beu 
Oaflen  herumlaufen;  battre  le  boiB,  (auf  ber  Sago)  ba*  $olj  burd>ftrcidjcn, 
burebftreifen ;  battre  l«-s  ftmrree,  bot  bid)tc  ©ebflfd)  burdiftrcifcii 
im   ooup  I  auelqu'an,  auf  [enuutb  einen   6d)uf  abfeuern.  —   I 
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(f.),  ber  Angriff.  —  Le  coureur,  ber  ßäufcr  (homme  leger  ä  la  course; 
animal  qui  court  avec  une  grande  vitesse);  l'agile  coureur,  bei'  fltnfe 
ßäufet  (=  le  chamois).  —  Les  Pyrenees,  bic  ^t;renäcn.  —  Neanmoins, 
nid)t3beftott>eniger. 


Le  jeune  chasseur  des  Pyrenees. 

Un  chasseur  des  Pyrenees  que  l'äge  allait  bientot  contraindre 
ä  deposer  sa  carabine,  profitait  des  forces  qui  lui  restaient  encore, 
pour  instruire  son  fils  dans  sa  penible  et  dangereuse  profession. 
Un  jour  qu'ils  etaient  partis  tous  deux  ä  la  recherche  des  isards, 
ils  s'aventurerent  sur  un  plateau  eleve,  borde  de  precipices  et 
seme  de  quelques  touffes  d'arbres  rabougris.  Le  pere  et  le  fils 
cheminaient  ä  une  certaine  distance  Tun  de  l'autre;  le  pere  mar- 
chait  le  premier,  battant  les  fourres.  Tout  äv  coup,  au  lieu  de 
l'agile  coureur,  il  sortit  des  broussailles  un  ours  monstrueux,  qui 
paraissait  fort  mecontent  d'avoir  ete  derange.  Le  vieillard  se  jeta 
prudemment  de  cote  en  crianf  ä  son  fils :  „Prends  garde  ä  l'ours ! 
prends  garde  ä  l'ours!  laisse  passer!"  —  Le  jeune  homme,  au 
lieu  d'obeir,  attendit  l'animal  de  pied  ferme  et  lui  lächa  un  coup 
de  fusil;  mais,  l'arme  n'etant  chargee  qu'ä  chevrotines,  l'ours  ne 
recut  aucune  blessure  serieuse.  Furieux  de  cette  attaque,  ä  demi 
aveugle  par  l'explosion,  il  s'arrete  un  instant,  saisit  des  pierres, 
des  debris  de  troncs  d'arbres  dans  ses  enormes  pattes,  et  les  broie 
avec  fureur.  Le  jeune  homme  n'avait  pas  perdu  la  tete,  il  avait 
recharge  son  fusil  et,  lorsque  l'ours  s'elanca  pour  l'etouffer,  il  fit 
feu,  et  l'animal  tomba.  Ne  pouvant,  meme  avec  l'aide  de  son 
pere,  transporter  dans  la  vallee  la  belle  proie  qu'il  venait  d'abattre, 
le  jeune  chasseur  descendit  au  village,  d'oü  il  ramena  quelques 
vigoureux  montagnards.  Ceux-ci  chargerent  l'ours  sur  un  grossier 
brancard  et  l'emporterent  aux  cabanes  oü  il  fut  depece. 


A  quoi  un  vieux  chasseur  employait-il  le  reste  de  ses  forces? 
Oü  allerent  un  jour  le  pere  et  le  fils?  Sur  quel  endroit  s'aventurerent- 
ils?  Comment  cheminaient-ils  ?  Quelle  rencontre  firent-ils?  Que  fit 
le  vieillard  et  quel  avertissement  donna-t-il  ä  son  fils?  Bst-ce  que  le 
jeune  homme  obeit  ä  son  pere?  Pourquoi  l'ours  ne  recut-il  qu'une 
blessure  legere?  Quel  fut  neanmoins  l'effet  de  ce  coup  de  feu?  Le 
jeune  homme  se  troubla-t-il  ?  Qu'arriva-t-il  ensuite?  Pourquoi  le  jeune 
homme  dut-il  descendre  dans  la  vallee?  Comment  l'ours  fut-il  transporte? 

255. 

Tenir,  balten,  fcafcen,  htne  ßaBen,  aufhalten,  u.  f.  w.  —  Tenir 
ferme,  <Stanb  balten.  —  Cherir,  lieBm.  —  Retenir,  jurürffealten, 


—  246  — 

Behalten,  bcjtcllcn.  —  Appartenir.  —  L'haleine  (f.),  ber  9U$em.  — 
L'empire  (m.),  baö  Oleic^,  btc  £errfd?aft.  —  Le  naturel,  bte  Statu», 
bte  ©einüt^Sart. 


Cet  homme  tient  bien  ce  qu'il  tient.  Tenez-cela,  tenez-le 
ferme.  Je  le  tiens  par  le  bras,  il  ne  ni'echappera  pas.  Tous  les 
homroes  tienneut  a  la  vie.  Cherissons  eeux  dont  nous  tenons  la 
vie.  Nous  tenons  tout  de  votre  bonte.  Les  ennemis  tenaient  la 
ville  assiegee.  L'armee  a  tenu  le  peuple  en  respect.  L'ennemi 
nous  attaqua  avec  des  forees  superieures,  mais  nous  tinmes  ferme 
jusqu'a  rurrivee  des  renforts.  La  vie  de  notre  capitaine  ne  tint 
qu'a  un  eheveu.  Cette  place  ne  tiendra  pas  longteinps,  car  eile 
manque  de  pruvisious.  Vous  tiendrez  les  eboses  en  bon  etat.  II 
laut  <iuc  vuus  benies  les  enfants  propres.  Tenez  vos  promesses, 
et  vos  amis  tk'iulront  les  leurs.  Tout  le  monde  desire  qu'on  lui 
Henne  parole.  Je  ne  croyaia  pas  qu'il  tint  sa  proinesse.  La  ce- 
remonie  a  6te*  krague,  eil«-  nous  a  tenus  plus  d'une  heure.  —  Ne 
retenes  juis  ee  «jui  ne  vuus  appartient  pas.  Les  betes  feroces 
qu'un  a  appriroisees,  retiennent  tonjours  quelqne  chose  de  leur 
naturel.  Ce  garcon  l'u  beaucoup,  mais  il  ne  retient  pas  ce  qu'il 
a  lu.  II  n'a  pas  bien  retenu  sa  lecon.  Je  reticndrai  pour  nous 
dem  plaoea  ä  la  poste.  Je  desire  que  tu  retiennea  pour  moi  uno 
plane  au  theatre.  Nous  rtt inrm-s  aotre  haieine,  <le  peur  qu'on  ne 
nous  apercüt.  Je  i'us  si  emu  a  la  vue  de  ce  champ  de  bataillc 
courai  de  morta  ei  de  moarants,  que  je  ee  retina  pas  mea  lärmen 
—  Oela  mu  appartient  de  droit.  Cea  biena  appartiennent  a  des 
particuliere.  si  l'empire  appartenail  ;'i  la  beaut£  et  non  a  la  force, 
!<•  paon  lerah  Bans  Dontredil  le  roi  des  oiseaux. 

256. 

Bffltretenir,  unterbauen,  erhalten;  aoutenir,  jhtfcen,  untcrjhiuen, 
aushalten,  beftcben,  bebauvten;  contenir,  entgolten,  faffen,  rtnftyttrftn, 
im  3<MtUC  balmi,  ;uniefbalten ;  obtenir,  erlangen,  erhalten,  auötuirfen. 

La  Chaussee,  btr3)amin,bit€>tfa$C#  la  page,  bie  (Seite, 

la  coloxme,    bie  6au!e,  le  conge,         ber    *Hbfdueb,   ber 
l'afironl  im.i,  bei  8  ein  nun,  Urlaub,  bif  Serien, 

1«   traltre,      bei  93errat$er,  contradictoire,n>iberf)|>tt($enb, 

le  volumc,     bor  3?anf,  tyft'üg. 

LlnteUigenoe,  bic  Menntnip,  cfiuiutt,  ber  Skrftcutb,  bie  SnteUiftenj; 
boi  Berftänbnifc,  Sinoerftätibniß;  des  intelligent»  - 
Sinttrftanbni$.  —  La  Veatale,  bie  Sßcftaliti         i         urir  pour  qni 
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chose,  fid)  um  ettrtoö  betuerben.  —  Obtenir  satisfaction  de  (für)  quelque 
chose.  —  Offenser  qnelqu'un  grievement  (fcfituer).  —  Au-dessous,  unter, 
unterhalb,  barunter.  —  Xerxes.  —  Leonidas.  —  Horatius  Codes.     . 


3)er  (Staat  unterhält  bie  Sanbfirafien.  5Diefe  ©ebäube  jfnb  gut 
unterhalten.  3d)  unterhalte  mit  meinem  Sfre'unbe  eine  lebhafte  Äorre* 
fyonbenj.  2)ie  guten  5Dienfie  (office)  unterhatten  bie  ftteunbfcr/aft.  @0 
mufi  jeber  ^amtlienöater  feine  Familie  ert)alfcn.  £>er  33errätt/er  untere 
tyielt  ein  geheimes  (giwoerftanbnifi  mit  bem  Seinbe.  5Dte  93ejtalinnen 
unterhielten  ba§  fettige  Seuer.  —  3)iefe  Säulen  ftü§en  ba§  gange 
©ebaube.  2Bir  behaupten  oft  bie  wiberfprect;enbften  3)inge.  >£oratiu8 
(Sofleä  bjelt  allein  ben  5lnbrang  (assaut)  ber  Seinbe  au8.  S5ie  ©aHier 
Bejianben  einen  mörberifcr/en  Jtam^f.  —  5Diefe  Äirctje  fafit  taufen» 
$erfonen.  JDiefe  groct  33änbe  enthalten  über  (plus)  fünfljunbert  Seiten. 
£evxt$  fct/rieb  an  SeonibaS  einen  99rief,  ber  nur  biefe  SBorte  enthielt: 
Übergib  mir  beine  SBaffen.  SeonibaS  fctjrieb  barunter:  .Komm'  unb 
Ijole  jfe  (fomme  jie  nehmen).  JDiefe  Solbaten  werben  bie  SWenge  nicfc/t 
im  Baume  Ratten,  jie  ftnb  nidfjt  jatylreicb,  genug.  %U  ict;  baö  l)örte, 
f)ielt  i<$)  meinen  Unwillen  nic^t  met)r  jurücf.  —  3d)  fjabe  üon  meinem 
SSater  erlangt,  roa8  tct)  wünfct)te.  3$  bin  fieser,  bafi  icr)  üon  iljm 
bie  (Srlaubnif  erhalten  werbe,  biet;  auf  (dans)  biefer  Oieife  §u  begleiten. 
—  Itnfer  Sreunb  bewirbt  flc^  um  biefe  Stelle 3  aber  ict)  jweifle,  bafi 
er  ffe  erhalte.  3er;  wollte,  bafi  er  jfe  erhielte.  3$  glaube  nict;t,  bafi 
Sie  einen  Urlaub  ermatten.  3Bir  fhib  fct)wer  beleibigt  worben,  aber 
wir  werben  ©enugtr)uung  für  biefen  Sc^im^f  erhalten. 


Tenir:  la  tenue,  Ut  Haltung,  Slbljaltung ;  bie  Uniform;  (etre  en  petite 
tenue,  en  grande  tenue);  la  tenue  des  livres,  bie  üBudjtjcdtuug;  —  con- 
tenir:  le  contenu;  la  contenance,  bie  §altung,  Raffung,  ber  5lnftanb;  — 
entretenir:  l'entretien;  —  soutenir:  le  soutien,  bie  ©tütse;  —  s'abstenir, 
fid)  enthalten:  abstinent,  entfyaltfatn;  l'abstinence  (f.),  bie  Qsntbaltfamleit. 

257. 

Le  navire,  baS  gar/rjeug,  «Schiff,     l'aspect  (m.),  ber  Slnblicf, 

le  naufrage,        ber  «Schiffbruch,  se  soucier,     flcfc;  befümmern, 

l'equipage  (m.),   bieScfyipmannfcr/aft,    vieler,  leeren. 

Confusement,  Dernürrt,  unorbentlid; ,  burebeinanber;  —  diligent,  dili- 
gemment;  —  espagnol,  fpanifcb;  l'Espagnol,  ber  ©panier;  —  l'Indien, 
ber  Snbianer;  —  la  Nouvelle-Espagne  =  le  Mexique,  Sfterjifo. 
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Les  sacs  d'argent. 

Un  navire  espagnc-1  Charge  de  sommes  considerables ,  ayant 
fait  naufrage  sur  les  cotes  de  la  Nc-uvelle-Espagne  en  1556,  les 
sacs  d'argent  furent  confusement  jetes  sur  le  sable;  puls  l'equi- 
page  europeen,  songeant  ä  son  salut,  abandonna  ces  sommes  de- 
venues  inutiles.  Les  Indiens  qui  vinrent  sur  le  bord  de  la  mer 
furent  dünnes  a  l'aspeet  de  cos  sacs  de  teile  grossiere;  ils  los 
viderent  diligemment,  et,  einq  mois  apres,  on  retrouvait  sur  le  rivage 
l'argent  qu'ils  contenaient;  nul  dos  Indiens  ne  s'en  etait  soucie. 


Qu'arriva-t-i]  a   un   navire    eepagnolr    De   quoi   co   navire    ötait-ü 

1   ■•    fit-oii   des   sacs   d'argent?    Pourquoi   cos   sommes   furent- 

ellee  abandonnees  par  l'equipage?    Qui  trouva  ensuite   cel   argest?    De 

quoi  tag  Indiens  rorent-üs  oharmesr    Que   firent-ÜB?    L'argent  fut-il  re- 

trouv£?   Pourquoi? 

258. 

La  diseiprine,     bic  3Rann*ju<$t,  1:l  grille,     baö  ®ttter,  Gatter, 

rde,  ric  9Ba$t,  ®arbe,  la  ceinture,  btt  (Dfirtel, 

ntinelle,      bi(  Sdn'lbreadje,  la  toise,      basJMafUr(6ftttf), 

IHnondatioD  it. i.  bieübtrfd)mcmmung,  lutter,         ringen«  fdmvK», 

berrible,  ütr.;iflul\  plonger,       tjiiiKn, 

engloutir,  k>erf$Hngen,  critique,      bebmflid),  mifilid\ 

l'espace  (m.),  cor  iHaiim,  bi(  Strtcte. 

Relever  un  soldai  (ablöfen);   Le  Bergent,  bec  SBocbtmeijter;   la  roada, 
Ml  WuiiiH":   le  Bergen!  de  ronde  (bei  ine  ?Kmit>c  ;u  matten  hatte);  la  oa- 
bi(  AUi'ctiu'.        ftfenacer  quelqu'un,  einem  orobcn.        La  Bas- 
aia,  Ruflonb;  rosse,  ruffifdj;  le  B 


Traii  remarquabU  <lr  discipline  <l'un  soldai  rtu 

l.c   19  norembte   1824,  une  inondation  terriMr  menaca  d'an- 
glcmtir  Saint -Petersbourg.     Un   soldat  i,   Michel  P< 

.'•t('-  oe  jour-la  place1  en  Bentinelle  u  l'une  d  de  la 

grillo  du  jardin  d'6te\     Surpris  par  la  crue   rapide   de    IV. m. 
lui   inonta  bientol    au-dessus   <1<'   la   ceinture,   il   ne    voulot    point 
quitt-  li.Mir.    II  B'appuya  tranquUlemeni 

Comic  l'une  «les  colonnes  de  granit   <|iii   Boutiennent    la   grill. 
attendii  qu'on  vtnl  le  relever.     L'inondation 

t  etail  «laus  lf  plus  grand  danger.    A  ce(  instant  critiqn 

nt  de  ronde,  so  rappelant  son  camarade,  B'avancc  au   milieu 
d"-s  tlots;  il  traverse,  pour  armer  a  l'intr6pide  Bentinelle,  !'• 
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d'une  centaine  de  toises,  luttant  avec  effort  contre  la  violence  des 
vents  et  des  eaux,  oü  il  etait  plonge  jusqu'au  cou.  II  parvient 
heureusement  ä  rejoindre  Petrof,  et  ce  n'est  qu'avec  la  plus  grande 
difficulte  qu'il  le  ramene  sain  et  sauf  ä  la  caserne. 


De  quel  malheur  fut  menacee  la  ville  de  Saint-Petersboug  le 
19.  novembre  1824?  Qui  etait  Michel  Petrof?  Oü  avait-il  ete  place? 
Quel  danger  le  menaca?  Quitta-t-il  son  poste?  Le  danger  disparut- 
il?  Qui  est-ce  qui  se  rappela  Petrof  dans  cet  instant  critique?  Que 
fit  le  sergent?  Quel  espace  eut-il  ä  traverser  pour  arriver  ä  la  sen- 
tinelle?  Les  efforts  du  sergent  furent-ils  heureux? 

259. 

Contempler,        betracbten,  celebre,  Berühmt, 

l'astre  (m.),         baä  ©efttttt,  immobile,  unbetuegltdj, 

le  raisonnement,  bte  Söcr»et§f ü^rung,     la  promptitude,  bte  ©cfcfjrmnbtg* 
la  dispute,  ber  (Streit,  fett, 

le  philosophe,    ber  ^tlofo^t),  detromper,        enttäu  feiert,  bert 

Srrt^um  benehmen. 


Gassendi  et  ses  camarades. 

Gassendi,  le  celebre  philosophe  frangais,  ne  en  1592  et  mort 
en  1655,  annoncait  dejä  dans  son  enfance  ce  qu'il*serait  un  jour. 
II  n'avait  encore  que  sept  ans  qu'on  le  trouvait  souvent  se  levant 
la  nuit  pour  contempler  les  astres.  Un  soir  il  s'eleva  une  dispute 
sur  le  mouvement  de  la  lune  et  des  nuages  entre  lui  et  ses  ca- 
marades. Ceux-ci  disaient  que  les  nuages  etaient  immobiles  et  que 
c' etait  la  lune  qui  marchait;  le  jeune  Gassendi  soutenait  au  con- 
traire  que  la  lune  n'avait  point  de  mouvement  sensible  et  que 
c'etaient  les  nuages  qui  se  mouvaient  avec  tant  de  promptitude. 
Ses  raisons  ne  firent  rien  sur  l'esprit  de  ces  enfants,  qui  croyaient 
plus  leurs  yeux  que  les  meilleurs  raisonnements :  il  fallait  donc 
les  detromper  par  leurs  yeux  memes.  II  les '  conduisit  sous  un 
arbre  et  leur  fit  observer  que  la  lune  paraissait  entre  les  memes 
feuilles,  tandis  que  les  nuages  se  derobaient  ä  leurs  yeux. 


Qui  etait  Gassendi?  Quand  naquit-il?  Quand  mourut-il?  Que 
faisait-il  souvent  la  nuit  quand  il  n'avait  encore  que  sept  ans?  Quelle 
dispute  s'eleva-t-il  entre  lui  et  ses  camarades?  Que  disaient  ses  ca- 
marades? Que  soutenait  au  contraire  le  jeune  Gassendi?  Keussit-il 
a  convaincre  ses  compagnons?  Que  fallait-il  donc  faire?  Quelle  preuve 
Gassendi  donna-t-il  ä  ses  camarades  pour  appuyer  ses  raisons? 
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260. 

Convenir  ä  quelqu'un,  ä  quelque  chose,  anflanbig  fein,  an* 
fielen,  fttb,  fernen,  fieb.  fdjicfen  (avoir  convenn);  convenir  de  quel- 
que chose,  jugeben,  jugefteben,  eingegeben,  übereinkommen,  üerab» 
reben  (etre  convenu).  —  Prevenir  quelqu'un,  quelque  chose,  einem 
jurorfommen,  einer  Sadie  vorbeugen;  prevenir  quelqu'un  de  quel- 
que chose,  einen  (im  boraud)  oon  ttvoai  benadniebtigen,  einem  etiuaö 
melben;  ütre  prevenu  de  qaelqae  chose,  von  etiraö  eingenommen  fein. 

La  meprise,  ber  JDiipgriff,  bae  beliehen;  (lemäpris,  bic  "Bevaebtung); 
—  entro  eux,  jinifcbcn  ober  unter  ihnen,  unter  fni),  unter  cinauoer.  — 
Bviter,  oeruieibcit.  —  8'emparer,  fiel)  bemächtigen. 


Cetti-  maiaon  me  oonvient,  je  l'acheterai.  Ce  temin  ne  m'a 
pa«  oonvena ;  s"il  m'avaii  oonvenu,  je  l'auraifl  aohetö.  Yoilii  uno 
place  <|ui  oonviendrait  bien  ä  votre  iils.  Je  110  crois  pas  qu'elle 
lui  oonvienne.  11  ne  lui  oonvient  pas  d<>  faire  le  grand  seigm'ur. 
Convenes  <[u*il  a'eat  p;is  juste  que  je  perda  eette  somme.  Je 
oonviena  de  oe  que  \<>us  ditfs.  Nous  sommM  oonvenua  <1 
artklo.  11s  hunt  oonrenua  entre  eux  d'entreprendre  en  oonunun 
oette  affiaire.  lls  en  etaient  convenus  Becretemtat  11s  oonvinrenft 
trouver  icL  —  lls  voulaient  noua  attaquer,  mala  nous  leg 
previmnea.  Ob,  aurait  |>u  prevenir  ce  danger.  Ne  serait-il  pas  pos- 
sililc  de  prevenir  oe  malheur?  II  ne  Bera  guere  poasible  de  l'eviter. 
Monnenr  B.  vonlaÜ  venir  me  voir,  mais  je  l'ai  prevenu,  jo  lui  ai 
fait  la  prämiere  viaite.  Noua  aviona  prevu  vos  ordres,  et  nous  les 
a\ioiis  provenua.  —  Cef  bomme  «st  prevenu  de  oertainea  opiniong. 
11  a'eal  pai  prevenu  en  vi. irr  bveur.  Je  ne  suis  pas  prevenu  oontre 
lui.  —  Notre  ami  est  arrive,  et  je  viena  voua  prevenir  de  aa  visite. 
II  m'a  deja  mit  prevajur  de  son  arrivee, 

Qi  jiettt  einem  tfbrifhii,  bie  ©eleibigungen  ^u  vergefTen 
Vergnügungen  fdjifffn  fiel)  fddeebt  für  einen  Wann  von  Sbrem  Filter. 
3d)  glaube  niobt,  bap  eö  eueb  anftebe,  \o  ftolg  \\i  reben.  QBir  Ijabeu 
biefem  jungen  >$esrn  eine  Steile  in  uuferm  >&aublung8(,'aufc  ange» 
boten,  aber  er  bat  fit  auffgefeblagen ,  fte  ijl  ib,m  niebt  auftanbig  a.e* 
irefen.  3d>  glaube,  bap  fieb  biefe  Stelle  gut  für  ibn  gefebieft  i 
—  ©tfteben  Sie,  bafj  Sie  Unreebt  gehabt  bahn.  Qr  \}At  fein  Ver« 
[eben  felbtf  eingeftanben.  Tic  beiben  <vreuube  famen  unter  einanber 
übereilt,  baö  *u  tbun.  Sie  baben  verabrebet,  mit  einauber  biefe  iHeife 
M  maeben.  —  S>ief<  Oiacbriebt  ift  beut  (Eilboten  boraulgeeflt  Tie 
fteinbe  trollten  ftd)  bitfet  $often6  bemächtigen ,  aber  wir  famen  ibuen 
juror.    ÜDtan  bat  mid)  in  biefem  Jjpaufe  febr  gut  aufgenommen,  man 
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fft  allen  meinen  aSebürfntffen  juborgefommen.  3ä)  werbe  unfere 
greunbe  üon  S^rer  Qlntunft  benachrichtigen,  jfe  werben  ftcfy  alle  freuen, 
©ie  nrieber  ju  fel)en. 


Venir:  la  venue,  t>a$  kommen,  bte  Slntunft;  l'avenir?  —  revemr: 
le  revenant?  —  parvenir:  le  parvenu,  ber  (Smporrominling ;  —  convenir: 
la  Convention,  bte  Übereinkunft;  convenant,  gcäiemenb ,  anftembtg;  incon- 
venant;  la  convenance,  bie  Überanftimmung ,  bie  @d;idlid)feit;  Pincon- 
venance;  le  couvent  (ftatt  convent),  ba§  Softer;  prevenir:  prevenant; 
la  prevenance;  la  prevention,  bie  porgefajjte  Sfteinung,  ba8  9Sovurtt)eit; 
se  souvenir:  le  souvenir. 

261. 

Füsilier,  erliefen,  le  colonel,  ber  £>berft, 

la  remontrance,  bie  SSorftetlung,  le  caporal,  ber  .Korporal, 

ber  SSerroeig,  le  galon,  bie  treffe,  33orte,@dmur, 

le  cachot,  ber  Werfer,  le  representant,  ber  33ertreter, 

la  bravoure,        bie  Xapferfeit,  solennel,  feierlich, 

la  carriere,  bie  £aufbar)n,  non-seulement,  nidjt  nur. 


Cambronne. 

Ne  ä  Nantes  en  1770,  mort  en  1842. 

En  1795,  un  jeune  soldat  de  la  garnison  de  Nantes  allait 
etre  fusille.  Etant  ivre,  il  avait  rencontre  un  de  ses  chefs,  et, 
irrite  de  la  remontrance  de  ce  dernier,  il  l'avait  frappe.  Saisi  et 
jete  dans  un  cachot,  il  fut  appele  devant  un  conseil  de  guerre 
et  condamne  ä  mort.  Ce  jeune  soldat  s'appelait  Cambronne.  Apres 
quelques  mois  de  service,  il  avait  dejä  gagne  les  galons  de  ca- 
poral, et  il  semblait  destine  ä  une  carriere  brillante,  que  son  fu- 
neste  vice  semblait  avoir  brise  pour  toujours.  Le  colonel  resolut 
d'obtenir  sa  gräce.  II  va  voir  le  representant  du  peuple  qui  se 
trouvait  ä  Nantes  ^  fait  valoir  les  Services  rendus  par  le  jeune 
caporal,  les  esperances  que  donnent  sa  bravoure  et  ses  talents, 
et  enfin  il  obtient  la  gräce  de  Cambronne,  ä  une  condition,  c'est 
que  de  sa  vie  il  ne  s'enivrera  plus.  Plein  de  joie,  le  colonel 
retourne  ä  la  prison,  et  apres  un  long  et  serieux  entretien  avec 
Cambronne,  ce  dernier  lui  promet  solennellement,  non-seulement 
qu'il  ne  s'enivrera  plus,  mais  qu'il  renonce  au  vin  pour  toujours. 

262. 
Imperial,  faiferlidt),        rassembler,  (rüieber)  fcerfammeln, 
illustre,     berühmt,        jurer,  fcfyroören. 
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Le  desaätre,  ber  Unftern,  i>a$  llnajücf,  Untjcil.  —  Reserver,  auf* 
behalten,  uovbcl^altcn ,  aufbewahren.  —  Fixer,  feft  maä)en,  befeftigen,  fe|ü 
fcfccn ;  fixer  les  yeux  (les  regards)  sur  quelque  ehose  (l)cften) ;  se  fixer 
quelque  pari,  fidi  ironioiflo  (bleibenb)  nieberfoffen.  —  Insister,  (auf  etiuaS) 
befteben,  beharren,  (in  einen  bringen).  —  Applaudir,  Beifall  geben  (flatntcn) ; 
s'applaudir,  M)  (Slüd  llUin|d)Cn.  —  La  division,  iMe  ©lOifUWL 


Cambronne. 

(Buite  et  fin.) 
Bien  des  anntVs  sYcoulcnt.  Le  jounc  caporal  fait  son  ehemin 
dans  les  armtafl  imperiales.  II  fut  fait  major  dans  la  garde  im- 
periale en  1814,  aecompagna  Napoleon  a  l'lle  d'Elbe,  revini  aveo 
lui  en  1815  et  prit  une  grande  part  ä  la  bataille  de  Watorloo, 
ou  il  oommandait  one  division  de  la  vieille  garde.  Quoique  sa 
dirision  Cut  presque  enti&rement  detruite,  il  refusa  opiniatremetit 
taisant,  dit-on,  cette  reponse  celebre:  „La  garde 
menit,  et  ue  se  rend  pas."  -  -  Echappe  an  desastre,  il  retient  en 
France  et  ae  fixe  h  Paris.  La  vivait  aussi,  depuis  longtempa  i 
du  Bervice  «'t  fort  age\  Bon  ancien  colonel.  Ce  rieus  militain-  in- 
vitr  Cambronne  ä  dfner;  il  raasemble  avec  lui  d'illustres  Ererea 
d'armcs  bI  le  t i * i t  asseoir  ä  la  place  d'honneur.  M;iis.  an  eommen- 
eemeni  dn  repas,  au  momenl  oü  il  sa  verser  dans  le  v&rre  de 
Caxnbronne  un  ria  <|u'il  räaerrait  pour  lea  grandea  occasions, 
Cambronne  l'arröte:  „Souvenez-voua  de  Nantes",  lui  dit-U,  „depuis 
lors  pas  unc  gouttr  de  v'm  n'a  touch6  mea  levres;  je  1'avais  jure, 
et  j'ai  tonn  ma  promeese."  Le  colonel  n'insista  pas,  maia  il  s'ap- 
plaudit  uu«'  fuis  de  plus  d'avoir  conserve"  un  toi  homme  a  la  Frame. 


Quel   aort   meaaoah  en    I79B   an  jeune  aoldat  de   la  ganieon  d<- 
.-    Poor    quel    oajme    ii\uit-il    i'i>''   condamne   a    mort?    Common! 
a'eppelait   oe  jeune   aoldat?    Quel   -  t-il    dejft   en   aprea   quat- 

qjaea  moii  di  \  qnoi  aemblait-il  deatine?  Quelle  reaoluttoa  prit 

colonel?  Qui  eat-oe  qo'il  alla  voir?  Qu'eat-oe  qu'U  lui  <lit 
»•n  rateoi  du  jeune  -"Mut  et  ä  quelle  ooudition  obtint-il  la  grftoe  in 
Cambronne f    <>u   ge  rendit-il  ensuil  k-t-il   antra   lui   et 

Cambronne f    Quelle   oarriere  tit  le  jeune  caporal?    Quelle  part  prit-il  A 
lu  bataille  de  Waterloo?    Ou   ae   retira-t-11   plua  tardf    Qui  rlndt  alora 
ataai  a  Paria?    Que  tit  ce  rieiu  militaire?    Qu'eat-ce  «pii   ae  pasaa 
commenci-niont  du  repaa,  entre  Cambronne  <'t  k>  rieux  colonel? 

268. 

A.oquerir,  moerben,  cm  ffdj  bringen.  Conquerir,  erobern. 

daquiers,   tu  arquiers,  il  at-quiert;   noua    acquerons,    \<ms 
acqueres,  Ui  aquierent.   J'aeqn6rais.    <  >u  desire  que  jiuquiere, 


—  253   — 

que  nous  acquerions.  Acquerant.  —  J'acquerrai.  —  J'acquis.  — 
J'ai  acquis.  —  Conquerir:  Je  conquis.    J'ai  conquis. 

Legitime,  rcd)tmäf?ig;  illegitime.  —  L'usurier,  ber  2Bud)crcr.  —  La 
province,  bte  Sßrobüij.  —  Croiser,  freuten;  le  croise,  ber  Äreujfaljrer ; 
la  croisade%  ber  ^reujjug;  (la  croisee;  la  croix).  —  Un  prix  modique, 
ein  mäfnger  sßreiS.  —  Jules  Cesar. 


On  n'acquierfc  rien  sans  travail  et  sans  peine.  Nous  acquerons 
dans  la  jeunesse  des  connaissances,  pour  les  employer  plus  tard 
dans  la  vie  pratique.  Par  l'application  et  l'etude  vous  acquerrez 
des  connaissances.  Par  cette  action  tu  acquerrais  des  droits  ä 
l'estime  publique.  J'ai  acquis  ce  bien  legitimement.  Le  bien  mal 
acquis  ne  profite  pas.  Caton  s'acquit  une  gloire  immortelle  par  sa 
vertu  et  son  patriotisme.  II  serait  ä  souhaiter  que  chaque  prince 
s'acquit  l'amour  de  ses  sujets. 

3Bir  ertoerBen  unfer  Vermögen  auf  (par)  guten  SCßegcn  (voie). 
3)ie  2Öu$erer  erirerBen  fyt  aSermögen  auf  unrechtmäßigen  2Begen. 
3Äan  jtoeifelt,  baß  biefer  30?ann  feinen  SReidjtljum  burclj  rechtmäßige 
ÜÄittel  ertoorBen  $at.  SGBir  Brachten  biefeä  fianbgut  fcor  jetjn  Safyren 
an  un§;  nur  tauften  eö  gu  einem  feljr  mäßigen  greife ,  »eil  fid)  ber 
frühere  93eft|er  burdj  ©Bulben  genötigt  faty,  eS  \n  betfaufen.  Seber 
muß  ffd)  einen  guten  3htf  burcfy  ein  gutes  betragen  ertoerBen.  36,r 
toerbet  (Sljre  erttierBen,  tnbem  ityr  eudj  eurem  SSaterlanbe  nüfclidj 
machet.  S5u  toürbefi  bir  bie  ®unjt  betner  £)Bern  errcerBen,  roenn 
bu  beine  $|Ticf)ten  Beffer  erfüütejt.  @3  ifi  nid)t  möglich,  baß  ityr  »iel 
Äenntniffe  ertoerBet  oijne  ba§  £efen  Beleljrenber  aSüc^er.  —  2Uer.anber 
ber  ®roße  eroBerte  2ljten.  3ultu8  (Eäfar  Jjat  ©aHien  eroBert.  $)ie 
Äreujfa^rer  eroßerten  baS  ^eilige  Sanb.  5Dtc  SieBe  jum  (de  la)  9fteicr> 
tB,um  unb  jum  (du)  £uru3  brang  mit  ben  @cfc)ä£en  ber  eroBerten 
$robin$en  in  9tom  an. 

m        

(Erläuterungen. „®a§  einfache  SSerbum  querir  fommt  nur  nod)  im 
Snfinittt)  unb  aud)  in  biefem  feiten  üor.  Stammformen:  quer  unb  quier; 
erftere  ftefyt  im  indic.  pres.  unb  bm  üerroanbten Seitformen  üor  betonten 
©nbungen ,  festere  im  sing.  be§  indic.  pres.  unb  auf erbem  bor  ftummem  e, 
in  toeld)em  gaUe  ber  ©tamtnboral  e  ben  accent  grave  erhalten  mujj.  — 
Futur  unb  cond.  ftammen  bon  einem  alten  Snftnitiö  querre ;  im  parf.  def. 
unb  im  part.  passe  finbet  Slblautung  in  i  ftatt,  mobei  ber  @tammau§laut 
r  fid)  in  s  berroanbelt.  » 
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QuMr:  la  quete,  ba8  ©urben,  ba§  SHmofenfammcIn;  Ig  questeur, 
ber  Quöftor;  la  question;  questionner,  befragen;  —  acqueiir :  l'acqu6- 
reur,  ber  Grinerber ,  Äöufcr;  racquisition,  bie  ©rtnerbung;  —  conqnerir: 
le  conquerant;  la  conquete ,  bie  (Eroberung. 

264. 

Le  eure,  ber  Pfarrer,  la  rocolte,    bie  Grnte, 

l'hentage  (m.),  bie  (5'rbfcbaft,  le  foyer,       ber  «£>erb, 

paternel,  toäterlicb,  la  quereile,  ber® trett, 3«"f/ 

provonir,  berfommen,  berjtammcn,  aigrir,  erbittern. 

Diaputer,  ftreiten;  disputor  quelque  chose  ä  quelqu'un,  einem  chtutÄ 
ftreitio,  machen.  —  In  heotolitre,  ein  Qettoliter,  100  l'iter;  72  s  boiaaeau. 
—  La  moteon  -  bie  toctrctbccrnte:  la  reoolte  =  bie  Crntt  uon  ftriid) 
ten  |ebet  sJlrt.  —  Lu  i-oup  de  niain ,  ber  •Vanbfti'cidi ;  donner  un  coup 
de  main,  (bei  einer  Arbeit»  mit  $anb  anlegen,  mithelfen.  —  Suivant  (altf 
^rfipoiition)  -  ff  nad);  —  poartant,  boeb. 


Lei  deux  fnrrs. 

„Ufas,  monsiear  1«'  our6,  cetie  pi&oe  de  terro  est  u  moi;  je 
ne  poux  pottrtant  paa  me  d6pooiller  de  mon  bien!u  Ainri  parlait 
un  jeime  paysan  an  eure"  de  son  village.  Son  frere,  aveo  leqoel 
il  avail  •'■(•'•  joaqa'alora  tendremenl  uni,  lui  disputait  un  champ 
provenant  de  fheritage  paternel.  Leon  ooBan  a'etaient  aigrii,  et 
ils  ne  pouvaienl  a'entendre.  „Mais",  repond  I«1  coro,  combien  rap- 
porte  oette  terra?11  „Trente  franoa  par  an,  quand  la  r6colte 
boone.*  „Tränte  Granes!  Et  que  poavez-voua  achoter  pour 
aommef  nn  babit,  an  meable,  an  bectolitre  ei  demidebl6.a 
—  «Oui,  b  pea  pree,  suivant  l'annee."  „Eh  bien,  mon  ami, 
|e  croii  qae  roaa  pofjfriei  acheter  qaelqae  ctioee  de  mieax."  — 
.l.i  qaoi  dono?'  _si  voua  pouviez,  aveo  cette  Bomme,  voua 
a»8urer  l'affection  d'an  ami  qui  voua  aiderail  dana  le  beaoin,  qui 
viendrah  B'aaeeoir  e  votre  foyer  oa  qui  vou#  reoevrait  aa  idea 
dane  lei  Boireee  d'biver,  qui  vou8  donnerait  un  coup  de  main 
pour  bare  la  moiaaon  oa  pour  rentrer  voa  recoltea,  qui  nimerait 
v-  enfanta  el  leur  aerärail  de  protectear:  eet-ce  qae  oela  ne 
vaudrait  paa  trente  ßranca?"  »Que  voolez-voua  dir.«,  moniieor 
le  oureP"  ■  „Je  veux  dire,  mon  ami,  que  pour  gagner  ti 
flranoa,  vom  perdez  an  ErAre  qui  !l  ,',t'  le  compagaon  de  votre 
enfanee,  voui  rendea  votre  vie  amere,  voua  afiÜgea  votre  mcVra 
ie,  el  voua  eloignez  de  voaa  la  benediotion  dt 
Diea.  Ah!  qae  dirail  votre  pdre,  a'il  revenail  q  la  vie  el  qu*U 
qaerellea  de  aea  emfai 
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265. 

Le  differend,  ber  3roift,  le  debut,  ba8  erfie  auftreten, 

lavengeance,  bte  Otactye,  la  realite,  bte  3ötrr'licr/fieit, 

la  charite,       bte  (Eljrijtenite&e,      appauvrir, ,  arm  machen, 

reconcilier,      fcerfßijnett,  deplorable,  Beflagenöroettl). 

Diviser,  fbeifen,  trennen,  bttnbteren;  la  division,  bte  Stellung,  5lb* 
tljetumg,  Trennung,  ba$  Sertmtrfntfs.  —  S' abandonner  ä  quelque  chose, 
ftd)  überloffen,  ergeben.  —  Quoi  que  ce  soit,  tr>a$  e§  auä)  fein  mag,  irgenb 
etttmS.  —  L'aide  (f.),  bte  §ülfe;  l'aide  (m.),  ber  ©et)ülfe. 


Les  deux  freres. 
(Suite  et  fin.) 

Le  jeune  paysan  fut  emu;  il  parla  ä  son  frere,  et  tous  deux 
vinrent  prier  leur  pasteur  de  deeider  leur  differend.  II  eut  la 
joie  de  les  reconcilier.  —  Que  de  querelies  ameres,  sources  de 
deplorables  divisions  dans  les  familles,  auraient  pu  etre  ainsi  pre- 
venues  au  debut  par  un  peu  de  reflexion!  Quand  la  charite  ne 
nous  conrmanderait  pas  de  pardonner,  ne  pourrait-on  pas  dire  que 
l'interet  nous  le  conseille  ?  Connaissez  -  vous  quelqu'un  qui  ait 
gagne  quoi  que  ce  soit  ä  s'abandonner  ä  l'esprit  d'amertume  et 
de  vengeance?  Briser  avec  les  siens,  c'est  renoncer  aux  aides 
naturels  que  Dieu  nous  a  donnes,  c'est  en  realite  s'appauvrir  et 
depouiller  la  vie. 


Que  disait  un  jeune  paysan  au  eure  de  son  village?  Quel  diffe- 
rend avait-il  avec  son  frere?  Pourquoi  ne  pouvaient-ils  pas  s'entendre? 
Que  repondit  le  eure  au  paysan?  Combien  cette  piece  de  terre  pouvait- 
elle  rapporter  par  an?  Qu'est-ce  que  le  paysan  poüvait  acheter  pour 
cette  somme?  Que  croyait  le  eure?  Que  repondit  le  paysan?  Quelle 
question  lui  fit  ensuite  le  eure?  Est-ce  que  le  paysan  comprit  ce  que 
le  eure  voulait  dire^  Quelle  explication  lui  donna  le  eure  et  quelles 
remontrances  lui  fit-il  ?  Quelle  impression  cela  fit— il  sur  le  jeune  paysan, 
et  quel  en  fut  le  resultat? 

266. 

Le  coueou,     ber  Äucfucf,    '  manifester,  offenbaren, 

le  friquet,      ber  33ergftnf,  remuer,  Beroegen, 

insociable,      ungefelltg,  •  se  glisser,  (jtcf/)  fd)letcr)en, 

brusque,         barfcf/,  ungejtüm,  deloger,  augjte^en, 

lamanceuvre,  bie93eroegung,2Ben*  le  croupion,  baä^reuj,  ber@tei{ü. 
bung,ba89Wanßüer, 
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Eclore,  ausfriccbcn .  audfdjlübfen;  aufblühen,  mifgcfien  (Stamm  clos). 
Le  petit  eclöt;  les  perits  ecloßent;  ils  sont  eclos.  Yc-ila  un  boutou  qui 
eclut  (qui  vient  d'eclore);  ces  fleurs  ecloront  bientöt;  elles  sont  ecloses. 

—  Faire  deloger.  rnadien ,  Ki§  jemanb  augjieljt,  abgießt ;  jemanb  bertreiben; 

—  faire  sauter,  in  Die  iiuft  fprengen ,  jhirjen,  binaitSroerfcn.  —  Le  manege, 
bie  töeitidmle;  btc  (lifhge)  fwnblungäroeife ,  bie  Sdilidic,  ©Sitae,  ber 
ftniff.  —  Le  changement,  bie  Anbetung,  ißeränberung.  —  (Tout)  au  plus, 
bödmen?. 


Habitudes  du  jeune  cotteou. 

In  payaan,  raconte  un  naturaüate,  me  fit  voir  dana  son  jar- 
dm  un  nid  de  Eriqueta  qui  contenait  un  jeune  coueou,  et  m'apprit 
qu'il  s'v  trouvait  dejä  quatre  oeufs  quand  l'etrangere  y  vint  de- 
poser  le  aien.  In  matin,  eo  allant  ;\  son  travail,  nion  homme  vir  quo 
le  petü  conooa  el  deux  des  Griquets  etaient  ('eins  pendant  la  nuit; 
le  eoir,  qoand  il  rennt,  il  n'v  avait  plus  dana  le  nid  quo  le  potit 
coueou,  tout  le  reste  avait  diaparu.  Desirant  depuia  longtempa 
obaerver  lea  manömvrea  qu'emploie  le  jeune  oiaeau  pour  Be  &&• 
harnt  -  oompagnona,  j'emportai  celui-lä  ehe/,  moi,  el  je 

niis  pröfl  de  lui,  dana  le  nid,  une  jeune  hirondelle,  qu'il  ne  tarda 
pas  u  faire  deloger.  Je  la  repla^ai  ä  sea  cot6s ;  il  la  fit  sauter 
de  nouveau,  et  je  lui  fia  recommencer  ce  man6ge  autant  de  fois 
que  je  voulus.  II  avait,  loraque  je  remportai,  »im i  ou  m  joure 
au  plus,  et,  pendant  cinq  joura  encore,  il   continua   a   manifeater 

diapoaition  inaociable.  Pour  arriver  a  bod  but,  il  se  remuaii, 
se  retournail  juequ'A  ce  qu'il  tut  parvenu  a  se  glisser  sous  l'hi- 
rondeDe;  alore,  par  an  mouvement  bruaque  du  croupion,  un< 

de  ruade,  il  la  Eaiaaii  aauter  de  haut  en  baa.     Pendant  cinq 
joure,  ainsi  que  je  Tai  dit,  cette  diapoaition  inaoeiable   ae   montre 
ohaque  Eöia  qu'on  pla$a  la  jeune  hirondelle  dana  le  nid;  an  bout 
de  <•(•  bempa,  il  ceaaa  de  la  tounnenter,   et   pejniit   (prelle   i 
prea  de  lui. 


Qu'eat-oe  qo'nn  payaao  üt  voir  a  un  aaruraliste f  Qo'est*ce  eu'O 
lui  appritf  Que  ril  le  payaao  un  matin  en  allant  ä  bob  traraU?  Qua 
tmuvrt-t-il  le  loir  qoand  il  reriotf  iju.  d6airait  le  uatannat 
lit-iiy  Qu«  fit  I«  jeune  couoonf  B8t-ee  qoe  cette  expenenoe  tut  re» 
uouvel&ef  «. ^ n« •  I  age  avait  le  jeune  eoncou  lorsquc  le  naturaliste  l'eaa- 
Pendant  oombien  de  tempe  rut-il  auaai  insooiablef 
Oommeni  parrenahVi]  »\  ae  deban 
tri  de  oinq  j 


herboriser, 

botamffeten, 

soigner, 

beforgen, 

rever, 

träumen, 

le  reve, 

ber  Xxaum, 

aise, 

leicht,  Bequem. 
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267. 

L'anecdote  (f.),     bie  ^tnefbote, 
le  louveteau,        ba3  Sßßifcfjen, 
carnivore,  fteifdjfreffenb, 

les  entrailles  (f.),  bie  (Singenmbc, 
sucer,  (au§*)  fangen, 

Le  gite,  ba§  Saget,  9?ad)t(ager;  ba%  fiodj,  Stfeft;  ci-git  =  Ijier  liegt 
(begraben);  ci-gisent,  ^icr  liegen;  des  monuments  detruits  qui  gisent 
dans  la  poussiere;  les  cadavres  qui  gisaient  sur  le  champ  de  bataille; 
des  colonnes  gisant  eparses  (jerftreut).  —  Faillir,  festen,  fid)  tiergefjen; 
nalje  bei  ettnaS  fein,  beinahe  cttoa§  tfmn:  c'est  une  chose  humaine  que 
de  faillir,  fehlen  ift  menfdjlid).  La  chose  a  failli  arriver  (märe  beinahe 
gefdjeljen)  comme  il  l'avait  dit.  II  a  failli  etre  assassine.  J'ai  failli 
tomber.  —  Etre  en  proie,  eine  -iBeute  fein,  preisgegeben  fein,  (gefreffen 
Werben).  —  Prendre  des  forces,  jui Gräften  tomtnen.  —  Avoir  le  dessus 
(hk  Dberljanb);  reprendre  le  dessus  (mieber  bie  ©berljanb  gemimten).  — 
Etre  ä  faire  quelque  chose,  baran  fein  ettöaS  ju  tlwn,  mit  ettuaS  be* 
fdjäftigt  fein. 


Le  loup  apprivoise. 

Les  loups  pris  jeunes  s'apprivoisent  aisement;  ils  sont  meme 
caressants,  si  on  les  traite  bien.  Mais  suivant  une  anecdote  ra- 
contee  par  un  naturaliste  francais,  Yalmont  de  Bomare,  (ne  ä 
Rouen  en  1731,  mort  en  1807),  il  paraitrait  que  le  naturel  re- 
vient  bien  vite,  des  qu'ils  ont  atteint  dix-huit  mois  ou  deux  ans. 
Ce  naturaliste  etant  ä  herboriser  dans  un  bois  pres  de  Poitiers, 
trouva  six  louveteaux  au  gite,  de  huit  jours  au  plus,  et  en  em- 
porta  un  qu'il  nourrit  avec  soin,  d'abord  de  lait,  ensuite  de  pain 
et  de  lait,  puis  de  soupe.  L'animal  prit  des  forces  et,  caresse, 
soigne  attentivement  par  son  maitre,  il  venait  ä  sa  voix,  le  lechait 
et  commen§ait  dejä  ä  rapporter  ce  qu'il  lui  jetait  ä  une  certaine 
distance.  Valmont  Ae  Bomare  essaya  de  lui  faire  manger  les  en- 
trailles d'un  poulet:  jamais  le  loup  n'eut  si  bon  appetit,  et  les 
caresses  redoublereiil; ;  nais  le  naturaliste  faillit  etre  la  victime 
de  cette  experience,  qui  avait  reveille  dans  l'animal  son  goüt 
naturellement  carnivore.  La  nuit  suivante,  Valmont  de  Bomare, 
revant  qu'il  etait  en  proie  ä  des  loups,  se  reveilla  par  l'effet  de 
la  peur  ou  de  la  douleur,  et,  que  trouva-t-il?  son  louveteau  qui 
lui  mordait  les  jambes  et  en  sugait  le  sang.  fl  ne  tarda  pas  ä  se 
defaire  de  cet  ingrat,  et  plus  tard,  il  sut  qu'on  avait  ete  oblige 
de  le  tuer,  tant  son  instinct  feroce  reprenait  le  dessus. 
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Est-ee  que  les  loups  s'apprivoisent  ?  Mais  qu'arrive-t-U  quand  les 
loups  out  atteint  un  certain  äge?  Qui  etait  Valmont  de  Bomare?  Que 
faisait-il  dans  une  foret?  Qu'y  trouva-i-il  parhasard?  Que  fit-il?  Com- 
ment  rraitait-il  cot  animal?  Quel  fut  le  resultat  de  ce  traitement?  Quelle 
experience  le  naturabste  fit-il  un  jour?  Quelle  faillit  eu  erre  la  suite? 
Qu'est-ce  que  cette  experience  avait  r^veille  dans  l'animal?  Quel  reve 
Valmont  de  Bomare  fit-il  la  nuit  suivante?  Pourquoi  se  reveilla-t-il  ? 
Quo  nouva-t-il?   Quo  tit-il  du  loup?    Qu'apprit-il  plus  tard? 

268. 

Le  tabac,         ocr  Xaiat,  l'aveu  (m.),  ba8  ©eftanbnifi, 

la  tabatiere,     tote  Safafbofe,  ane  enseigne,  eine  ftabne, 

la  diatraotion,  cic  3friinnunij,         un  enseigne,  ein  S'äbnridj, 

la  doublnre,     tu 8  ivurter,  la  soldc,  bor  ©olb, 

la  oonfuaion,     pio  ^envirrumj,        la  Bauoisae,  bte  Söurft, 

EBffr^&inuttg,        affinner,  bejahen,  \>crfld^crn, 
heator,  logem,  prabern. 

Branler,  nudeln,  nmnren;  branler  la  täte,  ben  Äonf  idmtteln.  - 
Heitre  le  oouvert,  ben  fctfö  betfen;  rotre  oouverl  esi  mis,  bet  lifd>  ift 
für  Bic  rtebedt.  Le  pein  bis,  ^i?  altbatfene  ©rot.  La  Pruaae,  $reu£etij 
praaaiea,  preu|ifä);  le  Proarien.        La-deeaua,  borauf,  hicvauf. 


La  tabati&re  «for. 

In  colonel  prasaieii  montra  an  jour  a  quelques  offioiera  qui 
dtnaieni  ßhea  lui,  uue  tabatiere  d'or  qu'il  venaii  d'aeheter.  Quel- 
t|ii.'>  momeata  aprea,  roulani  prendre  nur  prise,  il  oheroha   dam 

Dohea,  <'t  fut  fori  6tonn6  <!«■  oe  plus  la  trouver.  „Messieurs", 
dit-il.  vyeuQlei  avoir  la  complaisance  de  voir  ai  quelqu'un  de 
roua  oe  l'aurait  paa  miee  par  diatraction   dans   sa    poche."     Tous 

erenl  auaaitol  <t  retournerenl  leurs  poch«  -.  saus  que  la  ta- 
batiere reparat.  In  enseigne,  dont  l'embarraa  eaaii  viaible,  reata 
Rctil  a->is.     pj^affinne  sur  ma  parole  d'honneur  que  je  n'ai   poinl 

la   talutiöiv",   dit-il,    „cela   d«>ir   Buffire."    Los  ofneior-   B6   ^'-pan-ront 

(Mi  branlanl  la  tete,  <vt  chaeun  !«•  regardait  conune  un  voleur. 

Le  Lendemaia  inatin.  le  colonel  l'ayant  fail  appeler,  lui  <lit: 
tLa  fcabatidre  a'eai  retrouvee,  eile  6tail  tombee  entre  la  doublure 
de  mon  habit  Ditea-moi  maintenanl  pour  «i n«-l  motif  tous  area 
refuae,  hier  an  aoir,  de  retonrner  vos  poches,  tandia  <jui-  ton 
antra  n'onl  p;i*  heait£  a  1«'  faire.0  „Monsieur  le  colonel4*,  iv- 
pomlit  Ten  i  »1   une   choae   « i u « -  je   n'avouerai   qu'a   \<>us 

srul.    Ifee  parenta  6tanl  fort  pauvres,  je  leur  donne  la  moitÜ  da 

dde,  ei  jamaia  je  ne  mange  rien  de  chaud  ä  dtner.  Loi 
rotu  bm  Btea  hier  l'honneur  de  m'inviter,  j'a 
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dans  ma  poche.  Jugez  de  ma  confusion  si,  en  la  retournant,  j'en 
avais  fait  tomber  une  saucisse  et  un  morceau  de  pain  bis."  — 
„Yous  etes  üb  excellent  fils",  dit  le  colonel,  touche  de  cet  aveu. 
„Afin  que  vous  puissiez  plus  facilement  soutenir  vos  parents,  votre 
couyert  sera  mis  tous  les  jours  chez  moi."  Lä-dessus  il  le  con- 
duisit  dans  la  salle  ä  manger,  et,  devant  tous  les  officiers,  il  lui 
presenta  la  tabatiere  conune  une  marque  de  son  estime. 


Qu'est-ce  qu'un  colonel  prussien  montra  un  jour  ä  quelques  officiers 
et  ä  quelle  occasion?  Que  voulut  faire  le  colonel  quelques  moments 
apres  et  de  quoi  fut-il  etonne  ?  Que  dit-il  aus  officiers  ?  Que  firent  aus- 
sitöt  tous  les  officiers?  Qui  est-ce  qui  refusa  de  retourner  ses  poches? 
Que  dit  l'enseigne?  Quelle  impression  sa  conduite  fit-elle  sur  les  autres 
officiers?  Qui  est-ce  qui  le  fit  appeler  le  lendemain  et  pourquoi?  Oü 
etait  tombee  la  tabatiere?  Qu'est-ce  que  le  colonel  voulut  savoir?  Que 
repondit  l'enseigne?   Que  dit  le  colonel  et  que  fit-il? 

269. 

L'aventure  (f.),  ba§  Slbenteuer,        deviner,  raffen,  erraten, 

le  role,  bte  Stolle,  .  ample,  toett,  gtofi,  retcijlidj, 

le  langage,         bte  ©pradje,  sombre,  ftnjiet,  büjier, 

l'originalite,        bte  DrtgtnalMt,      pluvieux,  regnerifdj, 

l'energie,  bte  Energie,  abominable,  ab\fytuli(fy. 

Le  document,  ba§  5)o!ument,  bte  lirfunbe;  ber  5lufftf)htf$,  bte  Sluf= 
fläruttg.  —  Le  cabriolet,  bte  ©rofd)fe.  —  Hisser  (un  mät,  une  voile), 
Riffen,  aufjteljen;  se  bisser,  ftd)  herauf  stehen.  —  Prendre  compassion  de 
quelqu'un,  9)£itletb  füllen  mit  jemcmb.  —  Regagner  un  lieu,  totebec  nad) 
einem  orte  jutüctgefyen ,  jurücffcUjten  u.  f.  ro.  —  Yite,  fcbneU;  la  vitesse, 
bte  ©d)neHigfett.  —  Frequent  (frequemment),  puftg;  —  incognito  (gn 
ntd)t  mouilliert),  unerfcmnt;  —  fameux,  berühmt,  berüchtigt ,  auSgejetdjnet. 
—  Le  coquin,  ber  ©djurfe,  ©djelm,  ©pilgbube;  ce  coquin  de  temps, 
btefcg  ©ptjjbubentüetter  (§unbett>etter).  —  Parbleu,   itmfjcltd)!   bei  ©ott! 


Un  trait  de  Joseph  II. 

H  y  a  dans  la  douceur  et  la  bonte  un  eharme  auquel  on  ne 
resiste  pas.  Mais  ces  quabtes,  toujours  ahnables,  sont  plus  sedui- 
santes  encore  quand  elles  se  trouvent  dans  un  homme  superieur. 
L'empereur  Joseph  II.  a  laisse  de  touchants  Souvenirs  de  cette 
indulgente  bonte  qui  sait  si  bien  gagner  les  cceurs.  Ce  prince 
eclaire,  .qui  savait  combien  difficilement  la  verite  parvient  ä  l'oreille 
des  rdis,  quittait  frequemment  son  palais,  et,  sous  les  vetements 
d'un  simple  particulier,  il  se  melait  ä  la  foule,  ecoutait,  observait 
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et  rapportait  souvent  des  documents  precieux,  dont  il  faisait  son 
profit,  et  qu'il  appliquait  au  bonheur  de  tous.  Ces  excursions  in- 
cognito  etaient  fertiles  en  aventures  plaisantes,  oü  la  bonte  du 
prince  jouait  toujours  uu  role  interessant. 

Vers  le  miüeu  de  l'automne,  quand  dejä  les  beaux  jours 
sont  devenus  rares,  il  parcourait  les  environs  de  Vienne  dans  un 
simple  cabriolet,  qu'il  conduisait  lui-merae.  La  journee,  qui  s'etait 
annoncee  belle  et  riante ,  etait  devenue  subitement  pluvieuse  et 
sombre,  et  le  prince  regagnait  de  tonte  la  vitesse  de  son  cbeval 
le  chateau  imperial  de  Schoenbrunn,  lorsqu'il  atteignit  un  vieux 
soldat  invalide  < ^ n i  chominait  snr  le  bord  de  la  route.  La  demarche 
du  brave  homme  nY-tait  rien  moins  qu'assuree ;  d'abord  parce  qu'il 
avait  nne  jambe  de  bois,  ensuite  parce  que  le  cbemin  etait  glissant, 
vi  rnfin  poui  une  antre  cause  que  vous  devinerez  facilement,  quand 
je  vous  aurai  dit  que  le  vieux  aoldat  venait  de  faire  un  amplo 
di'ji'üncr  avee  son  ami  paitienHer,  le  garde  des  forets  imperiales. 
L'empareiu  HunaH  les  militaires:  lern-  bmsque  GranchiBe,  l'energie 
de  lenn  mameree  et  l'origmalitcl  de  lour  langage  lui  plaisaicnt; 
il  i  -t'miait  surtout  les  vieoi  debris  de  ses  anneos,  auxquels  il 
devait  uue  partiei  de  m  gloire  et  de  B8  poisBance,  et,  prenant 
eompaanon  da  paavre  invalide:  „Mon  brave",  lui  dit-il,  „le  ehe- 
min  est  im  peu  glissant,  voulez-voua  monter?"  -  „Parolen]  vous 
me  rendez  lä  an  nunexa  Service;  oe  coquin  de  temps  b  renaa 
la  routo  abominable/  —  Et  l'invalide,  a  l'aide  du  princo,  parvist 
ä   M  IdSBer  dans  le  cabriolet  et  a  prendre  place  B  ses  cötes. 

270. 

Le  drame,       t>aö  Stoma,  la  conversation,  bafi  ©cfprädj, 

Banglant,  blutig,  la  prouesse,  bic  4?elbentl?at, 

meffac&ble,       unaueioftylfd),        la  vanterie,  bic  $fa$terei, 

le  conteor,       ber  Srgtyter,  oommunieati^  qefpräc^ig, 

le  recit,  bic  (Brgatjlttitg,       memorable,   «  btnftvürbtg. 

La  taotique,  bic  JMegeTunft;  la  oampagne,  bet  Rclbjug.  —  Le  Mm, 
bei-  Eitel,  bic  Uttunbe,  bot  Red)t  Le  prodige,  boi  ©unbet;  prodigienz, 
munberbnr,  auferotbentua).  -  Bpanoher,  au&flte&en,  D«fa)ütten;  »'epanoher, 
feilt  $trj  ausleeren,  aitlfdjfitten,  une  hüte  a  quelqu'an,  burrb« 

aeben  laÜcn,  überleben.  oeneiben.  —  Admettre ,  auf  nehmen ,  jUlaffen,  gelten 
Loffen.  -  bn  oonvenation  a'ätablit  (fallen)  snr  quetque  ohoBt;  la 
aonrenatioa  ae  bomben  paa  (aufißeben,  ftoefeni.  ktettre  mr  la  roia, 
auf  bic  €pur  bringen.  -     La  Bileme,  ZcMefieu. 
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Un  trait  de  Joseph  IL 

(Suite.) 

Les  vieux  soldats  sont  generalement  un  peu  bavards;  ils 
aiment  surtout  prodigieusement  ä  raconter  leurs  campagnes.  Mettez- 
les  sur  la  voie,  et  la  conversation  ne  tombera  pas,  je  vous  assure, 
surtout  si  le  conteur  ä  bien  dejeüne.  Chose  bien  naturelle,  au 
reste:  le  drame  sanglant  et  terrible  oü  il  a  joue  un  role  glorieux, 
a  fait  sur  lui  une  impression  profonde;  ses  Souvenirs  sont  restes 
vifs,  ineffacables,  et  il  ne  resiste  pas  au  plaisir  de  les  epancher 
quand  l'occasion  se  presente.  Peut-etre  y  a-t-il  quelquefois  un  peu 
de  vanterie  dans  ses  recits;  mais  tant  d'autres  se  fönt  valoir  sans 
en  avoir  autant  de  titres.  Passons  ce  petit  defaut  au  vieux  soldat. 

La  conversation  donc  s'etablit  sur  les  anciennes  prouesses  de 
l'invalide,  que  quelques  coups  de  vin  du  Rhin  avaient  rendu  tres- 
communicatif.  L'empereur  sut  bientot  qu'il  avait  fait  la  guerre  de 
Silesie  sous  le  brave  marechal  Daun,  et  qu'il  avait  assiste  ä  toutes 
les  batailles  de  cette  memorable  campagne.  Ici,  on  avait  ete  battu, 
parce  qu'orf  n'avait  pas  suivi  ses  conseils ;  lä,  c'etait  different :  on 
avait  ete  victorieux,  et  il  avait  presque  gagne  la  bataille  ä  lui 
tout  seul.  II  admettait  cependant  pour  une  partie  du  succes  la 
valeur  de  son  camarade  Bergmann:  „brave  soldat,  celui-lä,«mais 
pas  la  moindre  tactique!" 

271. 

Le  iaisan,  ber  ?jfafan,        le  grade,  ber  ®rab, 

le  päte,      bie  Sßajiete,       monseigneur,  (gnäbtger)<§ert, 

gager,         itjetten,  la  majeste,  bie  3Kajeflät. 

Intraitable,  ftörrtg,  unlenffam,  ferner  ju  befjcmbeln,  mit  bcm  nid;t  au§= 

^uf omtnen  tft.  —  Faire  tort  (fdjabetl)   ä  quelqu'un.  —   Garde  •.  des  forets, 

götftet.  —  Bon  enfant,  gutmütiger  SJienfcb,   guter  $erl.  —   Morbleu! 

.po%  genfer!  pol?  Teufel!  —  Motus!  fülle!  —  Le  diable,  ber  Seufel.  — 

Au  fait,  jur  <&aö)t,  im  ©runbe. 


Un  trait  de  Joseph  IL 
(Suite.) 
„II  est  encore  au  Service,  votre  camarade?"  dit  l'empereur. 
—  „Du  tout:  il  a  une  belle  et  bonne  place  de  garde  des  forets. 
Eh  bien!  il  n'en  est  pas  plus  fier;  toujours  bon  enfant,  Bergmann. 
Je  viens  de  faire  avec  lui  un  dejeuner.  .  .  L'empereur  n'en  fait 
pas  de  pareil."  —  »Ab!  et  qu'avez-vous  donc  mange?"  —  „De- 
vinez."  —  „Mais  .  .  .  un  jambon?"  —  «Oh!  mieux  que  c,a."  — 
„Eh  bien,   un  poulet?"    —    „Mieux  que   ca."  —  „Diable!   c'est 
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donc  un  päte  de  lievre?"  —  „Mieux  que  <ja,  mieux  que  ca."  — ■ 
„Alors  je  renonce  ä  deviner,  cav  je  ne  connais  rien  de  meilleur." 
—  „Allons,  je  yois  qu'il  faut  vous  le  dire.  .  .  Mais,  morbleu!  n'en 
parlez  pas.  C'est  que,  voyez-vous,  cela  ferait  un  tort  considerable 
ä  mon  ami  Bergmann."  —  „Je  n'en  dirai  rien."  —  .,Au  fait,  vous 
m'avez  l'air  d'nn  brave  horame.  Yous  saurez  donc  que  nous  avons 
roange  le  plus  delicieux  faisan  des  bois  de  Sa  Majcste.  Mais  encore 
un  coup  (mal),  morus!  L'empereur  est  un  bon  homme,  c'est  sür, 
niais  il  est  intraitable  bot  l'article  des  faisans."  —  „Soyez  tran- 
quille,  je  n'en  dirai  rien  a  l'empereur.0  —  ..Yous  le  connaissez, 
l'empereur?"  —  "Mais  oui."  —  „Ah !  vous  t-tes  peut-otre  a  la 
cour?"  —  „Yous  l'a\c/.  dit."  —  „Je  gagerais  que  vous  eres  mi- 
litaire."  —  „Et  vous  gagneriez."  —  „Quel  grade  avez-vous?"  — 
„Devotes."  .Lieutenant ?"  ■  „Mieux  que  ca." —  „Capitaine?" — 
.Mieux  qne  pa."  —  „*Series-vou8  colonel?"  „Mieux  que  ca»u  — 
„Oh!  oh!  ums  seriei  donc  general?"  „Mieux  «nie  ca."  —  „Com- 
meut,  monaeigneor,  rous  fttea  feldmaxechal?!"       „Mieux  que  ea»1 

2  7  2 
l'Aiir.  bfof  werben,  etbtoffen,  erblcid)en.  ■  Mutiler,  berftümmeln.  — 
Att.mlrir.  mürbe  nmrfion .  rühren,  enveidien,  l'attendrißBement,  bie  ))iü\)- 
ding.  -  La  perptaxüe',  bte  Berimrruitß,  SBeftiirfling,  Ängft  —  La  carte, 
bte  .Horte •.  donner  carte  blanohe,  nidjhl  innfiiucilu-n ,  freie  §anb  Ifljfcn, 
nnlvidminfte  SBoUmacbt  geben.  —  Quelque  rewstance  qu'U  oppoaat,  nuirlicu 
SBiberftonb  er  midi  leinen  (»le  febr  er  fidi  nurli  fträuben)  nmdite.  —  Quant  a, 
lool  betrifft  -     L'ffiterloouteur,  bie  mit  einer  anbern  tyrcdicnbc  Reifen, 


/  H    trmt   <lr  Joseph    II. 

(!"in.) 

Le  malhearenz  Invalide  fixe  alors  Bes  regardi  rar  le  visage 

•  u  compagnon  el  palit  „L'empereur!  Ah,  mon  Dieul  .  .  .  Ali, 
mandite  jambe! .. .  Bire,  jetes-moi  dehore."  Et  il  oherohe  I 
qoitter  la  plaoe  quTJ  ooenpe  dans   le  cabriolet.  „Restes",   dit 

ih  II,  Bonriant  de  la  perplexite  du  pauvre  diable;  „un  b 
(|ui  a  oombattn  pree  de  l'empereur,  et . . .  preaque  gagne*  dea  bav 
taillee  a  Ini  ton!  Beul,  penl   Wen   B'aaseoir  ä  Bon  c6t6."  —  „Ah! 
Bire,  je  avjj  un  miserable;  mon  pauvre  Bergmann!"        „Da mal 
fait  de  taer  mea  faisans,  mais  je  Ini  pardonne  pour  cette  fe 
Kondition  iju'il  Be  oontentera  d'nn  poulel  ei  d'nn  jambon   lorsqu'ß 

invitera  I  dejeoner.    Quant  au  nombre  dea  boateillee, 
blanehe  la-d( 

on  arrivait  an  OB  momenl  ä  la  grille  du  chateaa.  Le  cabrioM 
•  riuvalide  descendit   aide*   par   l'empereur,   quelqn« 
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sistance  qu'il  opposät  ä  cette  nouvelle  marque  de  bonte.  Au  mo- 
ment de  s'eloigner:  „Mon  ami",  dit  Joseph  II,  „ä  votre  äge  ona 
besoin  de  quelques  douceurs;  quand  le  vieux  soldat  a  combattu 
pour  l'empereur,  c'est  ä  l'empereur  ä  rendre  heureuse  la  vieillesse 
du  vieux  soldat.  Tenez,  buvez  ä  la  sanfce  de  Joseph  II."  —  Et  il 
tendit  sa  bourse  ä  l'invalide,  qui,  de  sa  main  mutilee,  essuyait  de 
grosses  larmes  que  faisaient  couler  l'attendrissement  et  l'admiration. 


Quelle  qualite  distinguait  l'empereur  Joseph  II  ?  Que  faisait-il  souvent 
pour  apprendre  la  verite  sur  l'etat  de  ses  sujets  ?  Quelle  excursion  faisait-il 
un  jour  vers  le  milieu  de  l'automne?  Quel  changement  s'opera-t-il  dans 
la  nature  pendant  sa  promenade?  Qui  est-ce  que  l'empereur  rencontra 
en  route?  Pourquoi  la  demarche  du  soldat  n'etait-elle  pas  tres-assuree  ? 
D'ou  venait-il  ?  L'empereur  aimait-il  les  militaires?  Qu'est-ce  qui  lui  plai- 
sait  en  eux?  Qui  est-ce  qu'il  estimait  surtout?  Quel  sentiment  eprouva 
l'empereur  ä  la  vue  du  soldat  invalide  ?  Qu'est-ce  qu'il  lui  proposa  ?  Cette 
proposition  fut-elle  acceptee?    Que  dit  l'invalide  et  que  fit-il? 

Quel  est  en  general  le  caractere  des  vieux  soldats  ?  Qu'est-ce  qu'ils 
aiment  surtout  ä  faire?  Pourquoi  cela  est-il  bien  naturel?  Que  peut-on 
quelquefois  remarquer  dans  les  recits  des  vieux  soldats?  Pourquoi  faut- 
il  leur  passer  ce  petit  defaut?  Sur  quel  sujet  tomba  la  conversation  de 
l'empereur  et  de  l'invalide  ?  Pourquoi  l'invalide  etait-il  tres*-communicatif  ? 
Quelle  guerre  le  vieux  soldat  avait-il  faite?  Quel  röle  croyait-il  avoir 
joue  dans  cette  guerre?  A  qui  reservait-il  cependant  une  partie  de  sa 
gloire,  et  que  dit-il  de  cet  autre?  A  quel  autre  sujet  cette  Observation 
amena-t-elle  la  conversation?  Quelle  place  avait  Bergmann?  Qu'est-ce 
que  l'invaüde  dit  du  dejeüner  qu'il  avait  fait  avec  lui?  Qu'est-ce  que 
l'empereur  voulut  savoir?  Que  lui  repondit  l'invalide?  Est-ce  que  l'em- 
pereur devina  ce  que  les  deux  avaient  mange  ?  Qu'apprit-il  enfin  ?  Qu'est- 
ce  que  l'invalide  lui  recommanda  instamment?    Que  promit  Joseph  II? 

Qu'est-ce  que  l'invalide  voulut  alors  savoir?  (connaitre  son  inter- 
locuteur).  —  Quelles  questions  lui  fit-il  et  quelles  reponses  en  recut- 
il?  Que  decouvrit  enfin  Tinvaüde  et  quelle  impression  cette  decou- 
verte  fit-elle  sur  lui?  Qu'est-ce  qu'il  voulut  faire?  Que  lui  dit  Joseph? 
Que  craignit  l'invalide  pour  son  ami?  Comment  l'empereur  le  rassura- 
t-il?  Oü  arrivaient-ils  en  ce  moment?  Quelle  nouvelle  marque  de  bonte 
l'empereur  donna-t-il  ä  l'invalide  ?  Que  lui  dit-il  au  moment  de  s'eloigner 
et  qu'est-ce  qu'il  lui  donna?   Quelle  impression  cela  fit-il  sur  l'invalide? 

273. 

L'invitation  (f.),  bte  (Smlabung,  la  moutarde,  ber  ©enf, 

le  compliment,   baSÄomlpIiment,  le  cornichon,  bte  (t leine)  (Surfe, 

l'obligeance  (f.),  bte  ©efalltgMt,  l'exces,      baS Übermaß, berief}, 

le  potage,  bte  ©uppe,  la  treve,    ber  Sßaffenfitdjianb, 

la  tranche,  bte  ®d)nttte,  ba§  preoecuper,      (öorjugöluetfe)  oe* 

@tü(f,  fa)äfttgen. 
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Bouillir,  ficben  (l'eau  bout,  bouillait,  bouillit,  bouillira,  a  bouilli); 
le  bouilli,  boS  (gcfottenc)  SUnbflcifcb ;  le  bouillon,  bk  §lcifd)briil)c.  —  Faire 
les  honneurs  de  la  table,  bei  2ifd)c  auf mavten ,  bic  (^iifte  Ixbicnen.  — 
Passer  im  plar,  eine  6d)üjfel  fjerüber*)  reiriien;  faire  passer  un  plat,  eine 
©djüffcl  hcninnjclien  lallen,  Ijcruinbicten.  —  Gener,  brücfen,  jwängen,  bcmmcn, 
läfria,  fein,  3nminj  anthuu,  genieren.  —  Pas  de  oeremoniea  et  fcreve  de 
compliments,  madien  mir  feine  llinftänbe  unb  (äffen  mir  bic  Komplimente 
bei  Bette.  —  Meroi,  £anf  (idj  banfe).  —  Le  dialogae,  ba$  ©ctyräd). 


A  table.  (Dialoguc.) 

Henri.  Bonjour,  George!  —  Bonjour,  Eugene!  Ah!  bonjour, 
Louis,  Emile  et  Adolphe!  Vous  avez  bien  voulu  aeeepter  mon 
inviratiou,  eela  me  fair  grand  plaisir. 

Louis.  Le  plaisir,  mon  eher  Henri,  est  de  notre  cöte.  Tu 
sais  que  noni  aooeptons  volontiere  toutes  les  fois  que  ta  maman 
nouß  fuit   riiomunr  de  nOUfl  inviter;  ta  maman  est  si  bonno. 

Ilniri.  Pas  de  reremonies  et  treve  de  compliments!  Maman 
vous  atme,  eile  saü  qne  je  toub  aime,  eile  vous  invite,  voila  tont, 
—  A  pt6boo1  notu  aavez  que  c'est  aujourd'hui  ma   Böte;   maman 

BOUB  a  pivparr   un   potit   diner,  et   eile   vent   que  je  fasse  les  hon- 

neun  de  la  table.  Adlons,  mes  amis,  mettons-nous  a  table,  le  diner 
r\i. 

George.  Oö  \eux-tu  qne  je  me  mette? 
Henri.  Etegardes,  mesoenn,  vous  trouverez  vob  noms  sur  vos 
assiette>.  Tiens,  Louis,  voiej  ta  place  a  oötfi  de  moi. 
Louis.     Mei.i,    Henri. 

Henri.  I'.t  toi,  Qeorge,  roiei  latienne;  rous  voili  tona  plaeea. 

Eugine.  Vespere  qne  vous  n'aurez  que  l'ordinaire  (•§au8' 
BtOUnJtoft). 

Henri.  Nonsne  Eajwns  pas  de  c6r6moniee.  Aimes-tu  le  potage 
uu  ria  P 

Eugine.  J*en  demanderai  un  peu,  c'est  un  potage  qne  j'aime 
beaueonp. 

Henri,    ESI  toi,  Adolphe,  je  roia  te  Bervit  egalement 

Adolphe.  Je  te  piie  de  m'en  donner  tres-peu;  j'ai  6te*  tadispoae* 
dana  la  jonrnee  d'hier,  ei  maman  m'a  defendn  <le  trop  maager. 

Henri,  Ne  oraignea  rien,  nous  ue  ferona  pas  d'exces;  notrs 
table  sem  simple,  ei  la  sonps  ne  te  fera  pas  de  mal.  Vom 
otlVirai-je  enoore  an  peu  de  potage  P    Rmile,  ne  feraa-faa   pas  ans 

petite   ie|.eiiti(m'r 

l'.imlr.     Meivi,   Henri,  je   n'en   ]»rendrai   plus. 

Henri.  Paaeo  moi  oe  plat,  b'ü  te  plait  Permettea  qne  je  yous 
oft«  une  brauche  de  bonillL  Louis,  aime. -tu  le  gras  ou  Le  ma 
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Louis.    J'aime  bien  un  peu  de  gras. 

Eugene.   Le  bouilli  est  tres-bon. 

Henri.    Prends-tu  de  la  moutarde,  Adolphe? 

Adolphe.    Merci,  j'aime  mieux  les  cornichons. 

Henri.    Et  toi,  George? 

George.    Je  prendrai  de  la  moutarde. 

Henri.  Choisissez  votre  legume.  Eugene,  demandes-tu  des 
pommes  de  terre  ou  des  choux? 

Eugene.    Donne-moi  quelques  pommes  de  terre. 

Henri.   Et  toi,  Emile? 

Emile.    J'aime  assez  les  choux,  je  te  prie  de  m'en  servir. 

Henri.  N'est-ce  pas,  Louis,  tu  auras  l'obligeance  de  faire 
passer  le  plat  avec  la  viande.    Servez-vous  vous-memes. 

Louis.  Ne  te  preoccupe  pas  trop  de  nous;  tu  te  donnes  ä 
peine  le  temps  de  manger,  tu  auras  tout  froid.  Nous  nous  servirons; 
je  ne  suis  pas  gene,  et  je  pense  que  nos  amis  ne  le  seront  pas 
plus  que  moi. 

Henri.  Vous  auriez  bien  tort.  T'offrirai-je  une  petite  saucisse, 
George,  ou  un  morceau  de  jambon? 

George.  Je  te  remercie,  je  n'aecepte  plus  rien;  il  me  serait 
impossible  de  manger  de  tout  cela. 

274. 

La  volaille,  bag  Oeftftgel,  l'huile  (f.),      \>a%  pl, 

le  gigot,       bie  Jpammclgf  eute,  l'huilier  (m.),  ba§  Ölftäfdjdjen, 

la  confiture,  baS@tng entarte,  ^ottfeft,  le  vinaigre,    ber  @ffig. 

Vinaigrer,  mit  ©ffig  Ottmaren;  la  salade  est  vinaigree,  e§  Ijdt  (genug) 
6fjtg  am  @alat.  —  Couper  d'eau,  mit  Gaffer  Detbünnen,  üetmifd)en.  — 
User  de  quelque  chose,  etroaS  gebrauchen,  üon  ettoaS  nehmen,  effen  u.  f.  to. 


A  table. 
(Suite  et  fin.) 

Henri.  Nous  n'aurons  plus  que  de  la  volaille  et  du  gigot; 
nous  n'avons  pas  meme  de  poisson. 

Eugene.  C'est  beaucoup  trop.  Vous  nous  servez  un  diner 
complet,  comme  a  des  grandes  personnes. 

Henri.  Yous  ne  buvez  pas.  Je  vais  vous  verser  un  peu  de 
vin  rouge. 

Louis.    Tu  m'as  donne  trop  de  vin,  je  vais  le  couper  d'eau. 

Henri.    Attends,  je  t'en  verserai.    En  as-tu  assez? 

Louis.    C'est  assez,  merci. 
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Henri.  Adolphe,  tu  n'as  que  de  l'eau,  je  vais  te  la  rougir  un  peu. 

Adolphe.  Merei,  je  ne  prendrai  plus  de  vin,  il  m'echauffe- 
rait  trop. 

Eugene.   La  salade  est-elle  faite?  j'en  prendrai  un  peu. 

Henri-  Oui,  eile  est  preparee.  Yoici  l'huilier,  si  tu  veux  y 
mettrc  un  peu  plus  d'huile  ou  de  vinaigre. 

Eugene.  Merci,  Henri,  eile  est  tres-bonne,  eile  est  vinaigree 
et  il  y  a  aasez  d'huile. 

Henri,    l'rendrez-vous  encore  quelque  chose?  On  va  desservir. 

Adolphe.  Notua  te  remercions  beaucoup,  nous  avons  assez 
mango,  nous  ne  prendrons  plus  rien. 

Louis.  Jo  vous  propose  de  boire  a  la  sante  de  notre  anoi 
Henri  et  de  son  excellentr  mero. 

Henri.  Je  vous  remercie,  nies  amis,  je  boirai  a  la  vötre  et 
ä  oelle  de   vos  nianians. 

George,    Efoublions  paa  nos  papas. 

Tout.   A  la  ^uiitt''  de  noa  papas  1 

Henri.  On  b  scann  le  dessert.  Yoici  des  fruits,  de  la  con- 
fttore  «'t  du  (tamage.    Qae  pre'feres-vonsf' 

Eugene.   Je  prendrai  un  peu  de  oonfitnre. 

Idotphe.   .!'■  \;iis  partager  one  pomme  ayeo  Emile. 

Henri.  Qarde-la,  tu  pourraa  bien  la  manger  tout  enticre. 
Emile,  prends-tn  un  petü  morceau  de  fromage':' 

Emile.    Merci,  Benri,  je  n'en  use  pas. 

Henri,  Vom  ne  prenez  plus  rien.  Tout  le  mondc  a  fini,  jo 
erois.     Levons-noaa  de  table,  et  allona  jouer  dane  la  cour  et  au 

jardin.      Papa  nous  oondnira  plnfl  tard  ä   la  promenade. 


275. 

Baigner, 

baten, 

la  canicnle,         bie  «£unbfitage, 

rafralchir, 

orfriütcn, 

l'intervalle  (m.),  brr  3^i!"^cumum, 

tranapirer, 

frtnrifcfn, 

nialsaiii,                  ungefüllt-, 

la   transpiiation. 

frer  ednveip, 

la  orampe,          bor  Jtrampf. 

raer  k  la  nage,  burd)  (über)  ctma?  fdniMtniucii;  l'eeole  de  na- 
tatinn,  bit  £dmniuuu'dnile;  faire  le  plongeon,  (im  idmnnuucn)  unter» 
tinidicit,  nager  entre  den  eaux,  unter  bem  ©äffet  fdmümmen : 
plaaehe,  nur'  bem  Raffet  liefen  (nie  ein  ©tett)  =  nager  nur  le  .los; 
avoir  pic«l ,  ©rui^  haben;  —  le  gm'.  bi<  &urt;  passer  i\  gm',  tnirdmmteu. 
—  Ripquer,  wagen,  0ef(Ü)t  laufen.  -  La  preeaution;  le«  praoantioiM, 
bie  ^orfidit^tuafuca.cln.  -  Kaute  de  faire  quelque  ohoae,  Weil  mau  etivaS 
nirbt  tlmt,  unterlaßt      Quant  a  er  qui  esl  <!<•  nager,  nui*  boi  2dnviiiumen 

betrifft.    —    Quelque   pari,   irgenbino  ;    null."   pari.   ItitOCtlM. 
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A  la  promenade. 

Frederic.   De  quel  cote  irons-nous,  mon  pere? 

Le  pere.  Prenez  ä  droite,  nous  suivrons  le  sentier  de  la  prairie. 

Edouard.  C'est  un  chemin  que  je  connais,  monsieur,  il  est 
beau,  je  Tai  fait  souvent  avec  mon  oncle.  II  conduit  le  long  de 
l'eau ;  nous  l'avons  pris  chaque  fois  que  nous  allions  nous  baigner. 

Frederic.   Sais-tu  nager? 

Edouard.  Oui,  je  Tai  appris  l'annee  derniere  ä  l'ecole  de 
natation. 

Frederic.  Je  voudrais  aussi  le  savoir;  mais  je  ne  le  saurai 
jamais,  je  crois. 

Le  pere.  Tu  le  sauras  bien  vite,  si  tu  ne  crains  pas  l'eau; 
mais  tu  ne  veux  pas  y  entrer,  tu  as  peur  de  te  noyer. 

Frederic.  Je  n'aurai  plus  peur.  J'ai  vu  Albert,  mon  frere 
aine,  traverser  la  riviere  ä  la  nage;  tout  le  monde  ä  loue  son 
courage  et  son  adresse.  Depuis  j'ai  honte  de  ne  pas  savoir  nager, 
et  je  me  suis  bien  promis  de  ne  plus  craindre  l'eau. 

Le  pere.  C'est  bien,  mon  fils;  j'espere  que  tu  tiendras  ta 
parole;  tu  es  fort  et  vigoureux,  tu  pourras  devenir  aussi  bon 
nageur  que  ton  frere. 

Edouard.  J'ai  vu  Albert  ces  jours-ci,  il  nage  comme  un 
poisson. 

Frederic.    Sais-tu  plonger? 

Edouard.  Oui,  je  fais  souvent  le  plongeon,  je  rapporte 
quelquefois  des  cailloux  du  fond  de  l'eau. 

Le  pere.  II  est  utile  d'etre  bon  nageur  et  de  savoir  plonger. 
Quel  bonheur  pour  un  homme  de  sauver  la  vie  ä  un  autre!  Le 
nageur  peut  assez  souvent  etre  dans  le  cas  d'aller  cbercher  sous 
l'eau  une  personne  qui  se  noie. 

Frederic.   Papa,  la  riviere  est-elle  profonde? 

Le  pere.  Pas  partout;  il  y  a  bien  des  endroits  oü  l'on  a 
pied;  cependant  nulle  part  on  ne  peut  la  passer  ä  gue. 

Frederic.  H  n'y  a  donc  pas  de  danger  ä  y  entrer  sans  sa- 
voir nager? 

Le  pere.  Ceux  qui  ne  savent  pas  nager  n'ont  qu'ä  se  tenir 
pres  du  bord.  II  est  toujours  prudent  de  se  baigner  avec  d'autres 
personnes  qui  savent  nager. 

Edouard.  J'ai  bien  chaud,  j'aurais  presque  envie  de  me 
jeter  ä  l'eau  pour  me  rafraichir. 

Le  pere.  Tu  commettrais  une  grande  imprudence,  Edouard, 
tu  risquerais  de  te  rendre  malade.  Tu  es  echauffe  par  la  course. 
Quand  on  est  en  transpiration ,  il  ne  faut  pas  aussitöt  se  jeter  ä 
l'eau ;  il  faut  se  tenir  tranquille  pendant  quelque  temps  et  attendre 
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que  Ton  soit  un  peu  rafraichi.  II  est  bon  aussi,  dit-on,  de  se  laver 
la  figure  et  les  mains,  avant  d'entrer  dans  l'eau. 

Edouard.  Mon  pere  m'a  dit  qu'il  faut  laisser  au  moins  un 
intervalle  de  trois  heurcs  entre  le  bain  et  les  repas. 

Le  pere.  Ton  pere  ä  raison.  Faute  d'avoir  pris  les  precautions 
dont  nous  venons  de  parier,  beaucoup  de  jeunes  gens  ont  eu  la 
crampe  et  se  sont  noySs. 

Frederic.    L'eau  doit  ctre  bonnc  aujourd'hui. 

Le  pere.  Je  le  pense  ;  nous  sommes  au  tenips  de  la  caui- 
cule,  c'est  la  saison  la  plus  favorable  pour  prendre  des  baüis  de 
rivirio. 

Edouard.  Permettez,  Monsieur,  j'ai  deja  ontendu  dire  qu'il 
ne  faut  pas  se  baigncr  pondant  la  canicule. 

Le  pere.  C'est  un  pr6jug6,  mon  enfant,  il  ne  faut  pas  ecouter 
Im  i'i'rsonnes  qui  le  diaent. 

l-'rrdhic.  Sais-tu  aussi  nager  entre  deux  eaux  et  faire  la 
planohe  F 

Edouard.  Je  ne  suis  pas  encore  assez  fort  pour  rester  long- 
tempa  Bona  L'ean;  quant  a  ce  qui  est  de  nager  sur  le  dos,  c'est 

plOJ    facilc. 

I'mlrrir.  (Test-ü  paa  vrai,  mon  pere,  que  les  bains  sont 
tres-bons  pour  la  saut«''? 

/.<  jin-r.  ("est  vrai;  mau  il  faut,  comme  <*n  toutcs  choses, 
in1  pas  faire  d'exoea.  II  y  a  «les  enfants  qui  sc  baignent  plusieurs 
foi<  par  joor;  oeci  esi  malaain.  II  ne  faut  non  plus  rester  long- 
tfinps  dans  L'eau,  et  s'lialiillcr  de  Buite  apres  en  ctre  sorti. 

276. 

L'eqoitation,       taö  leiten,  adorer,  anbeten, 

la  gymnaatique,  ta^  |unten,  la  pourpre,  frer  ^Utrvuir, 

L'eacrime,  bot  jveebten,  la  liaiere,  ber  £>aunt, 

aonple,  geftymeibig,  la  erete,  ber  flamm, 

manior.  banrbaben,  führen,  rinstiunu-nt,  t>a8  SBerfjeua,, 

babituer,  getoobnen,  baö  3nflrument, 

redoutcr.  (be*)  furetoen,  la  suorerie,     bafl  3ucferiwf. 

Caiuer:  ptaubern  -  -  (causor,  ocnirfarbcu ;  la  cnusc)  —  la  oanaerie, 
bat  ©erlaubte  —  Abonder,  Im  Überfluß,  rcid)lid)  luulmnbcu  fein;  abon- 
(luiit  (abondamment) ,  fiberfläffig,  vddrtidr,  l'abondanoe.  he  ffriafcd  air, 
bic  freie,  frifdie  ßuft  •  De  plus,  ferner;  en  outra,  oufierbem;  roitt 
pomrquoi,  bottntt. 
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A  la  promenade. 

(Suite  et  fin.) 

Edouard.  A  present  que  je  sais  nager,  je  voudrais  savoir 
monter  ä  cheval. 

Le  pere.  L'equitation  n'est  pas  moins  utile,  ni  moins  profi- 
table ä  la  sante  que  la  gymnastique  et  la  natation,  et  tu  feras 
bien  d'apprendre  ä  monter  ä  cheval.  En  general,  il  faut  autant 
qu'on  peut  exercer  son  corps,  l'endurcir  ä  la  fatigue  et  le  rendre 
souple  et  vigoureux. 

Edouard.  C'est  ce  que  mon  pere  dit  souvent,  et  voilä  pour- 
quoi  il  se  propose  de  me  faire  donner  encore  des  lecons  d'escrime 
et  de  gymnastique. 

Le  pere.  Les  enfants  de  la  campagne  ont  sur  yous  un  avan- 
tage;  ils  sont  plus  forts  et  plus  robustes  que  les  enfants  de  la 
ville;  sauriez-vous  me  dire  pourquoi? 

Frederic.  Serait-ce  parce  qu'ils  travaillent  dans  les  champs 
et  que,  des  leur  jeune  äge,  ils  sont  habitues  ä  manier  des  instru- 
ments  plus  ou  moins  lourds? 

Le  pere.  C'est  un  peu  cela,  mon  enfant.  De  plus,  on  se 
couehe  de  bonne  heure  et  on  se  leve  de  grand  matin.  Ces  en- 
fants sont  presque  toujours  au  grand  air,  et  s'habituent  ä  ne  pas 
redouter  autant  que  vous  les  changements  de  temperature.  En 
outre,  on  leur  donne  une  nourriture  simple,  mais  abondante  et 
saine.  Ils  mangent  peu  de  sucreries  et  de  confiture,  et  pour  cela 
apportent  toujours  au  repas  un  bon  appetit  et  un  estomac  solide. 

Edouard.  J'aime  beaucoup  les  douceurs;  cependant  je  n'en 
mangerai  plus  trop  ä  la  fois. 

Le  pere.  Nos  causeries  nous  fönt  oublier  les  beautes  de  la  nature 
qui  nous  entourent ;  regardez  un  peu  vers  les  montagnes  lä-bas. 

Frederic.  Oh!  que  c'est  beau!  Le  coucher  du  soleil.  Voyez 
ces  nuages,  quelles  couleurs  magnifiques! 

Edouard.  Ne  dirait-on  pas  que  des  ruisseaux  d'or  et  d'argent 
coulent  lä-bas  et  descendent  de  ces  montagnes  de  nuages?  Voyez 
cette  lisiere  de  pourpre  qui  borde  la  crete  de  la  chaine  de  ce  cöte. 

Le  pere.  Benissons  l'auteur  de  ces  merveilles,  mes  enfants; 
n'oublions  pas  que  c'est  Dieu  qui  a  fait  tout  cela ;  rendons  gräces 
ä  notre  createur  de  ce  que  nous  pouvons  voir  et  sentir  ces  beautes, 
et  plus  encore,  de  ce  que  nous  sommes  faits  pour  le  connattre 
lui-meme,  pour  l'aimer  et  pour  l'adorer. 


spavatügmcu  bet  ^iUfcscitiuörtci  unb  bei*  gleichförmigen 
Konjugationen. 


A. 

-S>ülft>5cinuörter 

Avoir,  babnt. 

Indicatif. 
P r es e n  t. 

Etre,  fehl. 

3d)  fyabr:  -I*ai 

3*  bin: 

Je  suis 

tu    OS 

tu  es 

il    1 

il    est 

noai  ;i\o]>.> 

nous  sommes 

\<>li- 

vom  • 

ils  out. 

\\>     sollt. 

I 

DB  p  a  r  t'.i  i  t. 

3dl    luttc:   .C:iv.ii< 

3ct>  tioox: 

.17-tais 

tu    u\  ;ii~ 

tu    t'l  1 

il  avait 

il    rhiit 

nous  a\i<m- 

nous  ctions 

avif/. 

VOUS    etil.'/ 

il>   a\airiit. 

ils  t'taient. 

I'ür 

t'a  i  t    il  r  i'i  n  i. 

)<$    l\\U(  .    ,\'ru- 

's*  nur: 

.le  fus 

tu  ius 

tu    fus 

il   (  ut 

il  fut 

Dom  b6bm 

nous  fuinrs 

VOUS 

vous  n 

iU  <  ur.-nr. 

ils  fun-nt. 

l'arfait     p  r  ('•  s  ♦•  n  t. 

babo  gehabt:  Tai  w 

^d)  bin  gfnjtfcn :  .l'.i 

tu   M   '  u 

tu  a> 

il   B 

il  ■  M 

dom  :i\.»us  en 

nou 

\nu- 

ru 

vou 

ils    out    ru 

ils  oni 
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Anterieur  imparfait. 
3d?  tyattt  gefc,afct:  J'avais  eu        3c^  tvav  getoefen:  J'avais  ete 


tu  avais  eu 
il  avait  eu 
nous  avions  eu 
vous  aviez  eu 
ils  avaient  eu. 


tu  avais  ete 

il  avait  ete 

nous  avions  ete 

vous  aviez  ete 

ils  avaient  ete. 


Anterieur   defini. 


©ofcalb  Des  que 

ity  ge^afct  %aüt:  j'eus  eu  tcä 

tu  eus  eu 
(qu')  il  eut  eu 

nous  eumes  eu 
vous  eütes  eu 
(qu')  ils  eurent  eu. 


(Sofcalb  Des  que 

getoefen  toax:  j'eus  ete 
tu  eus  ete 
(qu')  il  eut  ete 
nous  eümes  ete 
vous  eutes  ete 
(qu')  ils  eurent  ete. 


Futur. 


3dj  toerbe  fyröen:  J'aurai 
tu  auras 
il  aura 
nous  aurons 
vous  aurez 
ils  auront. 


3d)  tverbe  fein:  Je  serai 
tu  seras 
il  sera 
nous  serons 
vous  serez 
ils  seront. 


Futur   passe. 

3$  toetbe      )  J'aurai  eu  3$  toetbe  )  J'aurai  ete 

gefaßt  Ijafcen:  j  tu  auras  eu        getoefen  fein:  )  tu  auras  ete 

il  aura  eu  il  aura  ete 

nous  aurons  eu  nous  aurons  ete 

vous  aurez  eu  vous  aurez  ete 

ils  auront  eu.  ils  auront  ete. 


Conditionne 


3d)  tmirbe  JjiaBen; 


J'aurais 
tu  aurais 
il  aurait 
nous  aurions 
vous  auriez 
ils  auraient. 


3$  hnfrbe  fein; 
tdf)  toäre: 


Je  serais 
tu  serais 
il  serait 
nous  serions 
vous  seriez 
ils  seraient. 
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Conditionnel   passe. 


3d>  würbe  gehabt  baben; 

td)  fyattc  gehabt. 
J'aurais  eu 
tu  aurais  eu 
il  aurait  eu 
nous  aurions  eu 
vou8  auriez  cu 
ils  auraient  eu. 


3d)  würbe  gcwefen  fein; 

td)  wäre  geWefen. 
J'aurais  ete 
tu  aurais  ete 
il  aurait  ete 
nous  aurions  6te 
vous  auriez  ete 
ils  auraient  6t& 


Subjonctif. 


Prem.'ii  t. 


3)?an  will, 
Dap  id)  t)abt 


On  vcut 
qae  j'aie 

«l»if   tu   ;iics 
* (H "il  ait 

(pif  Dooi  ayom 

(|u'ils  airut. 


SKOB   will, 
bdf  id>  fei : 


On  veut 
quo  jo  sois 
qae  tu  sois 
qu'fl  soit 

t|iio  nous  soMnis 
qae  vous  soyez 

(jii'ils   soirut. 


<DJan  möchte, 
bat?  id?  battt 


I  in  p  ■  I  f  u  i  t. 


()u  foadraii 
qae  j'eaiee 

qae  tu  eusses 

(|u'il  eot 
qae  nene  eaanons 
qae  roai  eai 
«iu'iN  easeent 


8Xan  möd)tc, 
bafc  id)  wäre 


On   voinlniit 

qae  j<-  (dam 
qae  tu  fusses 
qo'fl  tut 
qae  ooai  i'ussions 
qae  vous  raeeiex 
qa'ilfl  fiueent 


1»  arfni  t. 


Wan  gtoetfelt,      On  doafe 

bap  id?  gebabt  babc:  <iue  j'aie  eu 
qoe  tu  eii  i  i  n 

<|u'il   ait    cu 

(|uo  nous  ayoni  eu 
■oe  fooi  aye«  cu 

(ju'ils   a'u-nt    eu. 


Watt  jtoelftlt,        On  doute 
bafc  id)  geweint  fri:  qae  j'aie  «'»«'• 
qae  tu  ;ii< 
qu'il  =  *  1 1  6te* 
qae  noui  ayom  <'<<'• 
qoi  6te 

»ju'ils  aieril 
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Plusqueparfait. 

9Äan  n?ar  frolj,  On  etait  bien  aise  SD?an  h>ar  frot),  On  etait  bien  aise 

bafü  id)  ger)d>t  t)aite:  que  j'eusse  eu  bafi  iä)  geroefen  roar:  que  j'eusse  ete 

que  tu  eusses  eu  que  tu.eusses  ete 

qu'il  eüt  eu  qu'il  eüt  ete 

que  nous  eussions  eu  que  nous  eussions  ete 

que  vous  eussiez  eu  que  vous  eussiez  ete 

qu'ils  eussent  eu.  qu'üs  eussent  ete. 


Imperatif. 


f)afo  er     ) 
ix  fofl  fjabtn  ) 
fjabtn  "mix 
1)abä      ) 
f)aUn  «Sie  j 
f)aUn  fle 
fle  foHen  i)aUn 


qu'il  ait 
ayons 


qu'ils  aient 


fei 

fei  er     j 

er  fott  fein  I 

feien  fair 

feib      \ 

feien  ®ie j 

feien  fle 

fle  foßen  fein 


qu'il  soit 
soyons 
soyez 

qu'ils  soient. 


Infinitif. 

Present. 

$dhm:  avoir.  (Sein:  etre. 

Parfait  (Passe). 

©ef)o6t  Ija&en:  avoir  eu.  ©eroefen  fein:  avoir  ete. 


Participe. 

Present  (Gerondif). 
■ÖaBenb:  ayant.  ©eienb:  etant. 

Passe. 

©er)aBt:  eu.  ©eroefen:  ete. 

Passe   compose  (Gerondif  passe). 

©e^o&t  $a&enb:  ayant  eu.  ©eroefen  feienb:  ayant  ete, 
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B.    Sfftiöc  f^orm  mit  bcm  ^ülffycittuort  avoir. 

I.  .ftonj.  parier.  —  EL  jtonj.  vendre.  —  m.  J?onJ.  finir. 
fyredjm.  üerfaufen.  enbtgen. 


3d)  fprccfef. 
Je  parle 
tu  parle* 
il  parle 
nous  parlo/j« 
vous  parle: 
ils  parle»/. 


3<f>  fprad?. 
Je  parlaM 
tu  parloii 
il  parlat! 

nou^   pailMNIJ 

vous  parliez 
ils  parlaierif. 


34  fvra*. 
Je   parlrti 
tu   \n\r\as 

il  ptcla 
nooa  parkhwgi 
foni  ptridfe* 
ils  parMrmJ. 


3d)  babe  floprotbcn. 
J'ai  parle 
tu   ;i^  parle 
il  u  parle 
nun-  avons  parle 
i\<v  parle 
ils   Olli    parlr. 


Indicatif. 

Present. 

3d?.  wrfaufe. 
Je  vend* 
tu  voiul.s- 
il  vend 
nous  rendon« 
vous  vende; 
ils  rea&ent. 

I  ni  p  a  r  f  a  i  t. 

od?  mfauftc. 
,lo  rendaw 
tu  rendati 
il  rendml 
nous  rendtoiM 
vous  vondies 
ils  \c\u\aient. 

P  n  r  f  a  i  t   «1  i'f  in  i. 

Sty  bertauftc 

Jfl    v.'inii'.v 

tu  rendu 

il   vcn<h7 

mmh  vendlw» 
vous  rendtfei 

ils  vfiuhrr»/. 

P  »r  f  a  i  t   p  r  c  s  «Mi  t. 

3$  fcabc  »rrfonft 

J'ai  vi'inlu 

tU     ||     Vi  '11(1// 

il  a  mixI)/ 

nous  avmis  vendu 

voll«  avc/.    viinlu 
ils  out    v.'inli/ 


3$  entuge. 
Je  fini.« 
tu  finü 
il  finü 

nous  finissons 
vous  fiim.ve; 
ils  finis.ven/. 


3d?  fnbigte. 
Je  finmati 
tu  ünissaü 
il  fimwail 
nous  fini.v.sjons 

VOUS    fll 

ils  tinissairn:. 


3dj  otpiqtr. 
Je  fiuis 

tu  tiiu'.v 

il  QmJ 

nous  fin ///irv 
vous  fiiu'/e.s- 
ils  Wmrrnt. 


3d>  b,abf  getnbigt. 
J'ai  Bin 

tu   us  rhu 
il  a  Hm 
noiu  avoni  Bm 
voua  »ve«  lim 

iU  Mit    lini. 
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Anterieur  imparfait. 

3$  tyattt  gefatod^en.      3dj  tjatte  öetfauft.  3d)  $atte  geenbtgt. 

J'avais  parle  J'avais  vendu  J'avais  fini 

tu  avais  parle  tu  avais  vendu  tu  avais  fini 

il  avait  parle  il  avait  vendu  il  avait  fini 

nous  avions  parle         nous  avions  vendu  nous  avions  fini 

vous  aviez  parle  vous  aviez  vendu  vous  aviez  fini 

ils  avaient  parle.  ils  avaient  vendu.  ils  avaient  fini. 


gefytocfyen  f)aüt 


j'eus  parle 
tu  eus  parle 
il  eut  parle 
nous  eümes  parle 
vous  eütes  parle 
ils  eurent  parle. 


Anterieur   def  in: 

<3oMb  ify 
-    »etfauft  ^attc    - 

Des  que 

j'eus  vendu 
tu  eus  vendu 
il  eut  vendu 
nous  eümes  vendu 
vous  eütes  vendu 
ils  eurent  vendu. 


geenbtgt  f)atU. 


j'eus  fini 
tu  eus  fini 
il  eut  fini 
nous  eümes  fini 
vous  eütes  fini 
ils  eurent  fini. 


3d)  werbe  f!precr)en. 
Je  parier«* 
tu  parleras 
il  parlero 
nous  parlerows 
vous  parlerez 
ils  parleronf. 


Futur. 

3d?  Werbe  öertaufen. 
Je  vendrai 
tu  vendras 
il  vendra 
nous  vendrons 
vous  vendres 
ils  vendrowf. 


3d)  werbe  enbigen. 
Je  ftnirai 
tu  ßniras 
il  fim'ra 
nous  fimrons 
vous  Snirez 
ils  ftairont. 


gefproctyen  t)aBen 
J'aurai  parle 
tu  auras  parle 
il  aura  parle 
nous  aurons  parle 
vous  aurez  parle 
ils  auront  parle. 


Futur  passe. 

3cf)  werbe 
-    öerfauft  Jja&en    - 
J'aurai  vendu 
tu  auras  vendu 
il  aura  vendu 
nous  aurons  vendu 
vous  aurez  vendu 
ils  auront  vendu. 


geenbtgt  t)afcen. 
J'aurai  fini 
tu  auras  fini 
il  aura  fini 
nous  aurons  fini 
vous  aurez  fini 
ils  auront  fini. 
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3d)  roürbe  f»red)cn. 

(3d?  faräd)e.) 
Je  parlerats 
tu  pari erais 
il  parieren* 
nous  parier io ns 
vous  pariert« 
ih  parleraienf. 

Co 
gefprod)en  fyabm 

gci"vrod)<n. 
J'aurais  parle 
tu  aurais  parlö 
il  auniit  pari«'- 
nous  aurions  parlö 
vous  auricz  parle 
ils  auraient  parle. 


Conditionnel. 

3d)  rcürbe  wfaufen. 

Je  vendrats 
tu  vendrats 
il  vendraiY 
nous  vendn'o/j.v 
vous  vendnes 
ils  \cm\raient. 

nditionnel   pas 

3d)  nuitbe 
—    »trfauft  f)aUn    - 

3d?  tyatte 

wfauft. 
J'aurais  vendu 
tu  aurais  vendu 
il  aurait  vendu 
nous  aurions  vendu 
vous  auricz  vendu 
ils  auraient  vendu. 

Subjonctif. 


3d)  luürbe  enbtgcn. 

Je  fintrats 
tu  fintrais 
il  finiratf 
nous  fim  rions 
vous  finirtes 
ils  fmiraient. 


gtenbigt  §aben. 

gtcnbtgt. 
J'aurais  fini 
tu  aurais  fini 
il  aurait  fini 
nous  aurions  fini 
vous  auricz  fini 
ils  auraient  fini. 


ba§  id)  fprtd)«     — 

quo  je  parle 
quo  tu  parle* 
qu'il  parle 
quo  nous  parltons 
que  vous  parlier 
qu'ils  parle«/. 


P  r  6  s  e  n  t. 

Wan  tvia, 

tap  id)  Wtfaufe     —    bafe"  id)  ntbigt 

On  veut 
que  je  vende 
que  tu  vendu 

qu'il  vende 
quo  nous  vendioris 
que  veus  vcndie; 
qu'ils  vende/if. 


quo  je  flBMH 

quo  tu  tiniM« 
qu'il  ßttMtt 
quo  nous  finwston* 
quo  vous  finissiez 
qu'ils  Hnissenf. 


Irnparfait. 

3Wan  lvoQtf, 
bap  id)  fprädjt    —     bap  id)  faufte    —    baf?  id?  ntbigtr. 

On  voulait,  od  v.mlut,  on  voudrait 

qne  je  parlo»5«             que  j<>  nodiiit  quo  je  fini.we 

quo  tu  pariertes           quo  tu  renditMl  quo  tu  fini«m 

qu'il  pwkll                      qu'il   vendi'r  qu*fl  BnM 
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que  nous  parlamons   que  nous  xenäissions  que  nous  ßnissions 
que  vous  Tpaxlassiez      que  vous  \endissiez     que  vous  fwissiez 
qu'ils  y&rlassent.  qu'ils  vendmew?.  qu'ils  finmenf. 


gefyrodjen  $aU 

que  j'aie  parle 
que  tu  aies  parle 
qu'il  ait  parle 
que  nous  ayons  parle 
que  vous  ayez  parle 
qu'ils  aient  parle. 


gefptodjen  l)atte 

que  j'eusse  parle 
que  tu  eusses  parle 
qu'il  eüt  parle 
que  nous  eussions  p, 
que  vous  eussiez  p. 
qu'ils  eussent  parle. 


P  a  r  f  a  i  t. 

2»cm  Ift  fro$,  bafl  i$ 

—      ticrfauft  §a&e      —      geenbtgt  tyabt. 

On  est  bien  aise 

que  j'aie  vendu  que  j'aie  fini 

que  tu  aies  vendu  que  tu  aies  fini 

qu'il  ait  vendu  qu'il  ait  fini 

que  nous  ayons  vendu  que  nous  ayons  fini 

que  vous  ayez  vendu  que  vous  ayez  fini 

qu'ils  aient  vendu.  qu'ils  aient  fini. 


Plusqueparfait. 
2ßan  tvav  ftoty,  bafi  i<Jj 


geenbtgt  f)aüt. 


—      öerfauft  ^aite 
On  etait  bien  aise 

que  j'eusse  vendu  que  j'eusse  fini 

que  tu  eusses  vendu  que  tu  eusses  fini 

qu'il  eüt  vendu  qu'il  etat  fini 

que  nous  eussions  v.  que  nous  eussions  fini 

que  vous  eussiez  v.  que  vous  eussiez  fini 

qu'ils  eussent  vendu.  qu'ils  eussent  fini. 


Imperatif. 

P  r  e  s  e  n  t. 

©j>ri<$! 

SSerfaufe ! 

(Snbtge! 

parle 

qu'il  parle 

parlons 

parlez 

qu'ils  parlent. 

vends 

qu'il  vende 

vendons 

vendez 

qu'ils  vendent. 

Infinitif. 

Present. 

finis 

qu'il  finisse 

finissons 

finissez 

qu'ils  finissent. 

Sprechen. 
parier. 

58erfoufen. 
vendre. 

(Snbtgen. 
finir. 
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Parfait. 

®efprod)nt  IJaben. 
avoir  parle. 

SScrfauft  6a6en. 
avoir  vendu. 

Participe. 
P  r  ('  Beni  (G4rondif). 

©ecnbtgt  fca&en. 
avoir  fini. 

(Spreefcenb. 
parlanf. 

SBerfaufenb. 
rendanf. 

V  :\  s  s  »'. 

(Fnbigenb. 
fmissant. 

®c|'vroclKii. 
parle*. 

SBetfauft 

Villi». 

©fenbigt. 
fin». 

I';ism'    <•  (i  m  |i  ii  s  .'•   Mii'roiulif  pass6). 

®f|>rocvun  (ufrcnb.  Ctrtauft  lufrenb.  ®ecnbigt  foabcnb. 

(als  ici\  Mi,  rr  n.  f.  ks.  ^ci"vro4nn,  »erlauft,  gecnbigt  tjatte.) 
ayant  parl6.  ayant  rendn.  ayant  fini. 


C.    Wtibe  gdtw  mit  betn  ^ülffyeitfootl  itre. 

Kntrf  r,  eintreten. 

Indicatif.                          Subjonctif.  Imperatlf. 

I'  r  6  -  e  n  t.  l'  r  .'•  s  e  n  t. 

3d)  trete  ein.            9Ran  will,  bof  irb  eintrete.  Stritt  ein! 

Ob  \out  qne  j'entre  — 

tu  ontrf.v                               qne  tu  entrej  Entre 

ii  enfa                                 qu'il  enire  <|u'il  ontr^ 

nous  ri'                                     qne  nona  entrioiu  ontron* 

foni  entres                             qne  roui  entriei  entrai 

ils  enferml.                               qu'ife  entren/.  qu'ili  entreHl. 


I  lll  |»  ;l  1-  I '.!  i  i. 

'    tral  ein. 
Toakrais        nous  mtriotu 
tu  entraü     rovfi  evtriez 
il  antrat!       il-  enl 
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Indicatif. 


Subjonctif. 


Par f ait  def  ini. 

3d)  trat  ein. 
J'entrai 
tu  entra* 
il  entra 
nous  entvämes 
vous  enträtes 
ils  entrerent. 


Imparf  ait. 

9Äan  sollte,  baft  idj  eintreten  foHte. 
On  voulait  que  j' entr asse 

"que  tu  entvasses 
qu'il  entrtU 
que  nous  entrassions 
que  vous  entrassiez 
qu'ils  entra**ew£. 


Parfait   present. 
3$  Bin  eingetreten. 

Je  suis  entre  (ee) 

tu  es  entre  (ee) 

il  est  entre 

eile  est  entree 

nous  sommes  entre*  (ees) 

vous  etes  entre*  (ee*J 

ils  sont  entre* 

elles  sont  entree*. 


Parfait. 

SD?an  ifi  froty,  bafj  i$  eingetreten  Bin. 
On  est  bien  aise 

que  je  sois  entre  (ee) 
que  tu  sois  entre  (ee) 
qu'il  soit  entre 
qu'elle  soit  entree 
que  nous  soyons  entre«  (ees) 
que  tous  soyez  entre*  (ees) 
qu'ils  soient  entre* 
qu' elles  soient  entre'e*. 


Anterieur   imparfait. 

Scfc)  toar  eingetreten, 

J'etais  entre  nous  etions  entre* 

tu  etais  entre  vous  etiez  entre* 

il  etait  entre  ils  etaient  entre*. 


Anterieur   defini. 
<SoMb  icfy  eingetreten  toar. 

Des  que  je  fus  entre 
„    que  tu  fus  entre 
„    qu'il  fut  entre 
„    que  nous  fdmes  entre* 
„    que  vous  fütes  entre* 
„    qu'ils  furent  entre*. 


Plusqueparfait. 

5D?an  toav  frolj,  bajjj  ify  eingetreten  ttar. 
On  etait  bien  aise 
que  je  fusse  entre 
que  tu  fusses  entre 
qu'il  fut  entre 
que  nous  fussions  entre* 
que  vous  fussiez  entre* 
qu'ils  fussent  entre*. 
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Indicatif. 


Futur. 
3d)  werbe  eintreten. 
J'entr  erai 
tu  entrerew 
il  entrera 
nous  exitrerons 
vous  entrerez 
ils  cntreront. 

Futur   passe. 
3d)  werbe  eingetreten  fein. 

Je  serai  entre 
tu  seras  entre 
il  scra  entre 
nous  serons  entre* 
vour  Berei  enMf 
il-  eeroni  entre*. 


Conditionnel. 
3d?  würbe  eintreten  (träte  ein). 
J'entrerem 
tu  entreraü 
il  entreraü 
nous  entrertOftl 
vous  entreriex 
ils  entreraient. 

Conditionnel   passe. 
3d?  würbe  eingetreten  fein. 
(3$  wäre  eingetreten.) 
Je  serais  entre 
tu  serais  entre 
il  Bereit  entre 
nous  Beriona  entre« 
vous  Beriei  entre* 
ils  seraient  cntre.v. 


I'n'-oen  t. 

Eintreten. 

.ntrer. 


Infinitif. 


Participe 


p  r  6  s  e  i)  t    lu'i'ruiulif)         pass6 


ffintretenb. 
cntra/i/. 


Eingetreten, 
entre. 


T  a  r  f  a  i  t. 

Eingetreten  fein. 

fetre  entr6. 


passe    comp  ose 

(gerondif  passe). 

Eingetreten  feienb. 

•'taut  entre. 


D.    ^affioe  gönn, 
©eliebt  werben,  «*tre  almc. 


Indicatif. 


1"  r  <'•  srill. 

3d)  werbe  geliebt. 
Je  raii  ftimi 

tu  es  ainw 
il  est  ahne 
eile  est  ainiee 


I  m  p  a  r  f  a  i  t. 
3d?  würbe  geliebt. 
J'elais  aiinr  (ce) 
tu  »'tais  airne"  (ee) 
il   t'-tait    aime 
eile   elait   a'mi'v 
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nous  sommes  aimes  (ees) 
vous  etes  aimes  (ees) 
ils  sont  aimes 
elles  sont  aimees. 


nous  etions  aimes  (ees) 
vous  etiez  aimes  (ees) 
ils  etaient  aimes 
elles  etaient  aimees. 


P  arf  ait   d  ef  ini. 

3dj  würbe  geltefit. 
Je  fus  aime 
tu  fus  aime 
il  fut  aime 
nous  fumes  aimes 
vous  futes  aimes 
ils  furent  aimes. 


Parfait  present. 

3dj  fiin  geltest  werben. 
J'ai  ete  aime 
tu  as  ete  aime 
il  a  ete  aime 
nous  avons  ete  aimes 
vous  avez  ete  aimes 
ils  ont  ete  aimes. 


An  1 1 


Anterieur  defini. 


3dj  war  geliefit  Sorben. 

J'avais  ete  aime  J'eus  ete  aime 

tu  avais  ete  aime  tu  eus  ete  aime 

il  avait  ete  aime  il  eut  ete  aime 

nous  avions  ete  aimes  nous  eumes  ete  aimes 

vous  aviez  ete  aimes  vous  eütes  ete  aimes  - 

ils  avaient  ete  aimes.  ils  eurent  ete  aimes. 


Futur. 

3dj  werbe  geliefit  werben. 

Je  serai  aime 

tu  seras  aime 

il  sera  aime 

nous  serons  aimes 

vous  serez  aimes 

ils  seront  aimes. 


Futur  passe. 

3cfj  werbe  getieft  werben  fein. 
J'aurai  ete  aime 
tu  auras  ete  aime 
il  aura  ete  aime 
nous  aurons  ete  aimes 
vous  aurez  ete  aimes 
ils  auront  ete  aimes. 


Conditionnel. 
3$  würbe  geliefit  (werben). 

Je  serais  aime 
tu  serais  aime 
il  serait  ahne 
nous  serions  aimes 
vous  seriez  aimes 
ils  seraient  aimes. 


Conditionnel  passe. 

3$  würbe  geltefit  werben  fein. 
(3dj  wäre  geliefit  werben.) 
J'aurais  ete  aime 
tu  aurais  ete  aime 
il  aurait  ete  aime 
nous  aurions  ete  aimes 
vous  auriez  ete  aimes 
ils  auraient  ete  aimes. 
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Subjonctif. 

Imparfait. 
SWon  mochte,  bafj  tdjgelic6t  mürbe. 
On  voudrait 
que  je  fusso  aime 
que  tu  fusses  aime 
qu'il  füt  aime 
que  nous  fussions  aim6s 
que  vous  fussiez  aimes 
cju'ils  fussent  aimes. 

T  a  r  f  a  i  t. 

9Wan  ijt  fro(\  bftf  ich  geliebt  roorben  6in. 

On  est  bien  aise 

que  j'aie  rt«''  ainu'-  que  nous  ayons  ete  aimes 

que  tu  aies  Mi  ainu'  que  vous  ave/.   6t6*  aimes 

qu'il  ait   6t6°  aiim'-  .|u'ils  aimt   <'te  aimes. 


Eresent. 
SKan  nrimfcöt,  ia$  td>  geliebt  tverbc 
On  desire 
que  je  sois  aime 
que  tu  sois  aime 
qu'il  soit  ainu' 
que  nous  soyons  ainn's 
que  vous  soyez  ainu's 
i|ii'ils  soient  aimes. 


Subjonctif. 

u  |  i|  u  e  p  B  rf  a  i  t. 


üMan  BMI  fro$,  bap  icb  geliett  lvorben  nnu. 

On  fitaü  bien  aise 

que  j'cussc  i'tr  iiiin«'-  <|ii<'  nous  cussions  ete  aimes 

qM  tu  aussei  fite"  ainu'  que  vous  eusaiez  ete  aimes 

(|u'il   oüt   BW  ainu'  .prils  eussent   6t6  aim6s. 


Infinitif. 


1'  r  •'•  |  8  n  t. 
©(liebt  werben. 

K88   ainu'. 


l'arfni  t. 

(Meliebt  rcorben  fein. 

avoir  6t6   ahm'. 


P  r  e  s  8  n  i. 
©eliebt  roerbenb. 

♦'•taut   ainu''. 


Participe 


p  a  s  s  6. 

©eliebt  werben  feienb. 
ayant  etr   ahm'. 
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E.   Sfteflejiöe  $orm. 
i$  freuen,  se  rejouir. 
Indicatif. 

Irap  arfait. 
3$  freute  mt$. 
Je  me  rejouissais 
tu  te  rejouissais 
il  se  rejouissait 
nous  nous  rejouissions 
vous  vous  rejouissiez 
ils  se  rejouissaient. 

P  arfait  present. 
3er;  rjctfce  mid)  gefreut. 
Je  me  suis  rejoui  (ie) 
tu  t'es  rejoui  (ie) 
jil  tfest  rejoui 
\elle  s'est  rejouie 
nous  nous  sommes  rejouis  (ies) 
vous  vous  et  es  rejouis  (ies) 
( ils  se  sont  rejoui« 
\elles  se  sont  rejouies. 

Anterieur   imparfait.  Anterieur  defini. 

3$  r)atte  tnfrt)  gefreut. 
Je  xrfetais  rejoui  Je  me  fus  rejoui 

tu  Vetais  rejoui  tu  te  fus  rejoui 

il  s'etait  rejoui  il  se  fut  rejoui 

nous  nous  etions  rejouis          nous  uous  fümes  rejouis 


Present. 
3d)  freue  mtety. 
Je  me  rejouis 
tu  te  rejouis 
il  se  rejouit 
nous  nous  rejouissons 
vous  vous  rejouissez 
ils  se  rejouissent. 

Parfait   defini. 

3er)  freute  tntdj. 
Je  me  rejouis 
tu  te  rejouis 

il  se  rejouit 

nous  nous  rejouimes 
vous  vous 


ils  se  rejouir ent. 


vous  vous  etiez  rejoms 
ils  s'etaient  rejouis. 

Futur. 
3$  roerbe  tnid)  freuen. 
Je  me  rejouirai 
tu  te  rejouiras 
il  se  rejouira 
nous  nous  rejouirons 
vous  vous  rejouirez 
ils  se  rejouiront. 

Conditionnel. 
3$  roürbe  tnicfj  freuen. 


vous  vous  fütes  rejouis 
ils  se  für  ent  rejouis. 

Futur  passe. 

3ct)  röerbe  mter)  gefreut  r)a&en. 
Je  nie  serai  rejoui 
tu  te  seras  rejoui 
il  se  sera  rejoui 
nous  nous  serons  rejouis 
vous  vous  serez  rejouis 
ils  se  seront  rejouis. 

Conditionnel   passe. 

3dj  würbe  mict)  gefreut  r)at>en. 
(3ct)  r)ätte  mter)  gefreut.) 
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Je  me  rejouirais 
tu  te  rejouirais 
il  se  rejouirait 
nous  nous  rejouirions 
vous  vou8  rejouiriez 
ils  se  rejouiraient. 


P  r  e  s  e  n  t. 
SWcrn  nnÜ, 
bajj  icb  mtcb  freue. 
On  veut 
que  je  me  rejouisse 
que  tu  fce  rf'jouisses 
(Hi'il   B6  rejouisse 
que  in  ms  nous  rojouissions 
quo   vous  vous  n'jouissioz 
qu'ils   sc   lvjiMiissont. 
P  a  rfa  it. 
ÜDJan  zweifelt, 
bafj  icb  mieb  gefreut  Ijabe. 

On  iloute 
qur  je  me  toii  rejout 

quo  tu  te  fOÜ  n'jou/ 
qu'il  m  toü  rejout 
que  nona  nous  toyotu  rojoui.« 
(juo  vom  voufl  toyee  rejouis 
qu'il-  sc  totem  rejout*. 


Bejouia-ioi 

iju'il  M  n'jouisse 

I*  t  •'•  s  c  n  t. 
Sieb  freuen. 
Be  rejotrir. 

ji  r  «'■  Beut 
(Sieb  freuent». 
n'jouissant. 


Je  me  serais  rejout 
tu  te  serais  rejout 
il  se  serait  rejout 
nous  nous  serions  rejoui.« 
vous  vous  seriez  rejom's 
ils  se  seraient  rejoufs. 

Subjonctif. 

Imp  ar  f  ai  t. 
«Dean  sollte, 
bof  icb  lntcfi  freute. 
On  voulait 
quo  je  me  rejouisse 
que  tu  te  rejouisses 
qu'il  se  rejouit 
quo  nous  nous  rojouissions 
que  vous  vous  rejouissiez 
«ju'ils  se  rejouissent. 

P  1  u  s  q  u  e  p  a  r  l'ai  t. 
ÜWan  petl feite, 
r-ap  icb  mieb  gefreut  batte. 
Ou  doutiüt 
quo  jo  me  fussc  rejout 
(juo  tu  to  futtes  rejout 
qu'il  n  füt  rejout 
que  nous  nous  fussioru  n'jouü 
que  nous  vous  fussirz  rejouü 

qu'ik  so  fitsscnt  rejout*. 

Imperatif 

öreue  bieb! 

Rejouissons-mm.v 
rejouiBBes-vom 
qu'ils  se  rejouieaeut. 
Inflnitif. 

Parfait. 

©icb  gefreut  l)aben. 

S'.'tro  rojoui. 


Participe 


1' ;l  ' 
©icb  gefreut  bafr'"t> 
'  uit  rojoui. 


